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EN Instruction manual for owner’s use
PL Instrukcja obsługi dla użytkownika (tłumaczenie z oryginału)

DE
Bedienungsanleitung für den Benutzer (Übersetzung aus dem 
Original)

NL Gebruikershandleiding (vertaling van de originele versie)
FR Manuel d’utilisation (traduction de la version originale)
HU Használati útmutató (fordítás az eredeti változatról)
RO Manual de utilizare (traducere din versiunea originală)
SK Návod na použitie pre vlastníka (preklad z originálnej verzie)
SI Navodila za uporabo (prevod iz izvirne različice)
LV Lietošanas instrukcija (tulkojums no oriģinālās versijas)
LT Naudojimo instrukcija (vertimas iš originalios versijos)
HR Upute za uporabu (prijevod iz izvorne verzije)
CZ Návod k použití pro uživatele (překlad z originální verze)
EE Kasutusjuhend (tõlge originaalversioonist)
IT Manuale d’uso (traduzione dalla versione originale)
PT Manual de instruções (tradução da versão original)
ES Manual de instrucciones (traducción de la versión original)
UA Інструкція з експлуатації (переклад з оригінальної версії)
FI Käyttöohje (käännös alkuperäisestä versiosta)

NO Bruksanvisning (oversettelse fra originalversjonen)
MK Упатство за користење (превод од оригиналната верзија)

SQ Manual përdorimi (përkthim nga versioni origjinal)
SR Uputstvo za upotrebu (prevod iz originalne verzije)
SV Bruksanvisning (översättning från originalversionen)
DK Brugsanvisning (oversættelse fra originalversionen)
IS Leiðbeiningarhandbók fyrir eiganda (þýdd úr frumtextanum)
LU Gebrauchsanweisung fir de Besëtzer (iwwersat aus dem Original)

BY
Інструкцыя па эксплуатацыі для ўладальніка (перакладзеная 
з арыгінала)

BG
Ръководство за употреба за употреба от собственика 
(преведено от оригинала)

GR
Εγχειρίδιο οδηγιών για χρήση από τον ιδιοκτήτη (μετάφραση 
από το πρωτότυπο)

TR
Sahibinin kullanımına yönelik kullanım kılavuzu (orijinalinden 
çevrilmiştir)

IE
Lámhleabhar treoracha le húsáid ag an úinéir (aistrithe ón 
mbunleagan)



EN KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

PL LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

FR LÉGENDE DES PICTOGRAMMES DE SÉCURITÉ FIGURANT SUR 
LES PRODUITS

NL VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP PRODUCTEN

DE ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN 
PRODUKTEN

HU A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ FIGYELMEZTETŐ JELZÉSEK 
LEGENDÁJA

RO LEGENDA SEMNELOR DE AVERTIZARE DE PE PRODUSE

SK LEGENDA VÝSTRAŽNÝCH ZNAČIEK NA VÝROBKOCH

SI KLJUČ DO SIMBOLOV VARNOSTI PROIZVODA

LV PRODUKTU DROŠĪBAS ZĪMJU NOZĪME

LT ĮSPĖJAMŲJŲ ŽENKLŲ ANT GAMINIŲ LEGENDA

HR LEGENDA ZNAKOVA UPOZORENJA NA PROIZVODIMA

CZ LEGENDA K BEZPEČNOSTNÍM ZNAČKÁM NA VÝROBKU

EE TOODETE HOIATUSMÄRGISTE LEGENDID

IT LEGENDA DEI CARTELLI DI AVVERTIMENTO SUI PRODOTTI

PT LEGENDA DOS SINAIS DE AVISO NOS PRODUTOS

ES LEYENDA PARA SÍMBOLOS DE SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS

UA ЛЕГЕНДА ПРО ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНІ ЗНАКИ НА ПРОДУКТАХ

FI TUOTTEISSA OLEVIEN VAROITUSMERKKIEN SELITYKSET

NO NØKKEL TIL PRODUKTSIKKERHETSSKILDER

MK КЛУЧ ЗА СИМБОЛИТЕ НА БЕЗБЕДНОСТ НА ПРОИЗВОДОТ

SQ ÇELËSI PËR SIMBOLET E SIGURISË SË PRODUKTIT

SR KLJUČ ZA SIMBOLE BEZBEDNOSTI PROIZVODA

SV NYCKEL TILL PRODUKTSÄKERHETSSYMBOLER

DK NØGLE TIL PRODUKTSIKKERHEDSSYMBOLER

IS LYKILL AÐ ÖRYGGISMERKJUM VÖRU

LU SCHLËSSEL ZU PRODUKT-SÉCHERHEETSSCHELD

BY ЛЕГЕНДА ДА ЗНАКАЎ БЯСПЕКІ ПРАДУКТАЎ

BG ЛЕГЕНДА КЪМ ЗНАЦИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА ПРОДУКТА

GR ΚΛΕΙΔΙ ΓΙΑ ΤΑ ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

TR ÜRÜN GÜVENLİK İŞARETLERİNİN ANAHTARI

IE EOCHAIR DO CHOMHARTHAÍ SLÁNDÁLA TÁIRGÍ

EN Preserve this handbook for future reference.

PL Zachowaj ten podręcznik na przyszłość.

FR Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.

NL Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging.

DE Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig 
aufbewahren.

HU Tartsa meg ezt a használati útmutatót a későbbi használatra.

RO Păstrați acest manual pentru consultări ulterioare.

SK Uschovajte si túto príručku pre budúce použitie.

SI Shrani to priročnik za kasnejšo referenco.

LV Uzglabājiet šo lietošanas pamācību turpmākai lietošanai.

LT Saugokite šį naudojimo vadovą, kad galėtumėte juo naudotis ateityje.

HR Sačuvajte ovaj priručnik s uputama za buduću upotrebu.

CZ Uschovejte tuto příručku pro budoucí potřebu.

EE Hoida käesolev kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

IT Conservare il presente manuale di istruzioni per future consultazioni.

PT Guarde este manual de instruções para referência futura.

ES Guarde el manual para futuras consultas.

UA Зберігайте цю інструкцію для подальшого використання.

FI Säilytä tämä käyttöohje myöhempää käyttöä varten.

NO Behold denne håndboken for fremtidig referanse.

MK Зачувајте го овој прирачник за идни референци.

SQ Ruajeni këtë manual për referencë të ardhshme.

SR Zadržite ovaj priručnik za buduće reference.

SV Spara denna handbok för framtida referens.

DK Behold denne vejledning til fremtidig reference.

IS Geymið þessa handbók til síðari viðmiðunar.

LU Behält dëst Handbuch fir spéider Consultatioun.

BY Захавайце гэты дапаможнік для далейшага выкарыстання.

BG Запазете това ръководство за бъдещи справки.

GR Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά.

TR Bu el kitabını ileride başvurmak üzere saklayın.

IE Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí.

WARNING! - UWAGA! - ATTENTION! - WAARSCHUWING! - ACHTUNG! - MEGJEGYZÉS! - ATENȚIE! - UPOZORNENIE! - BRĪDINĀJUMS! - DĖMESIO! - PAŽNJA! - VÝSTRAHA! 
- HOIATUS! - NOTA! - NOTA!- ¡ATENCIÓN! - УВАГА! - HUOM! - ADVARSEL! - ВНИМАНИЕ! - KËRKO! - UPLATA! - VARNING! - ADVARSEL! - OPOZORILO! - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! - 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! - VIÐVÖRUN! - ПАПЯРЭДЖАННЕ! - RABHADH! - UYARI! - OPGEPASST!
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EN All identification data: manufacturer, model, code and serial number are 
printed on EC label.

PL Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny 
zostały wskazane na oznaczeniu CE.

FR Toutes les données d’identification : fabricant, modèle, code et numéro 
de série sont imprimées sur l’étiquette CE.

NL Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn 
op het EC-label afgedrukt.

DE Sämtliche Gerätedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und 
Seriennummer sind auf der CE-Plakette angeführt.

HU A CE-jelölésen minden azonosító adat: gyártó, modell, kód és 
sorozatszám szerepel.

RO Toate datele de identificare: producător, model, cod și număr de serie 
sunt indicate pe marcajul CE.

SK Všetky identifikačné údaje: výrobca, model, kód a výrobné číslo sú 
uvedené na CE označení.

SI Vsi identifikacijski podatki: proizvajalec, model, koda in serijska številka 
so natisnjeni na EC nalepki.

LV Visi identifikācijas dati: ražotājs, modelis, kods un sērijas numurs ir 
norādīti CE marķējumā.

LT Visi identifikavimo duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos 
numeris nurodomi CE ženkle.

HR Svi identifikacijski podaci: proizvođač, model, kod i serijski broj 
navedeni su na CE oznaci.

CZ Všechny identifikační údaje: výrobce, typ, kód a sériové číslo jsou 
uvedené na štítku EC.

EE Kõik identifitseerimisandmed: tootja, mudel, kood ja seerianumber on 
märgitud CE-märgisele.

IT Tutti i dati di identificazione: produttore, modello, codice e numero di 
serie sono indicati sulla marcatura CE.

PT Todos os dados de identificação: fabricante, modelo, código e número 
de série estão impressos no rótulo EC.

ES Todos los datos de identificación: fabricante, modelo, código y número 
de serie están impresos en la etiqueta CE.

UA Всі ідентифікаційні дані: виробник, модель, код і серійний номер 
вказані на маркуванні CE.

FI Kaikki tunnistetiedot: valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero 
ilmoitetaan CE-merkinnässä.

NO Alle identifikasjonsdata: produsent, modell, kode og serienummer er 
trykt på EC-merket.

MK Сите идентификациски податоци: производител, модел, код и 
серијски број се отпечатени на EC етикетата.

SQ Të dhënat e identifikimit: prodhuesi, modeli, kodi dhe numri serial janë 
të shtypura në etiketën EC.

SR Svi podaci o identifikaciji: proizvođač, model, kod i serijski broj su 
štampani na EC etiketi.

SV Alla identifieringsdata: tillverkare, modell, kod och serienummer är 
tryckta på EC-etiketten.

DK Alle identifikationsdata: producent, model, kode og serienummer er 
trykt på EC-mærkaten.

IS Allar auðkenningarupplýsingar: framleiðandi, gerð, kóði og raðnúmer 
eru prentaðar á EB-miðanum.

LU All Identifikatiounsdaten: Hiersteller, Modell, Code a Seriennummer sinn 
op der EG-Etikett gedréckt.

BY Усе ідэнтыфікацыйныя дадзеныя: вытворца, мадэль, код і 
серыйны нумар надрукаваны на этыкетцы ЕС.

BG Всички идентификационни данни: производител, модел, код и 
сериен номер са отпечатани на етикета на ЕО.

GR Όλα τα στοιχεία αναγνώρισης: κατασκευαστής, μοντέλο, κωδικός και 
σειριακός αριθμός είναι τυπωμένα στην ετικέτα ΕΚ.

TR Tüm tanımlama bilgileri: üretici, model, kod ve seri numarası EC 
etiketinde basılıdır.

IE Tá na sonraí aitheantais go léir: monaróir, samhail, cód agus uimhir 
sraitheach clóite ar lipéad CE.

EN Hearing, sight and respiratory protection must be worn.

PL Obowiązkowo zabezpieczyć słuch, wzrok i drogi oddechowe.

FR Port obligatoire de protections auditive, oculaire et respiratoire.

NL Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen.

DE Gehoor-, zicht- en ademhalingsbescherming moet worden gedragen.

HU Kötelező védeni a hallást, a látást és a légutakat.

RO Protejați obligatoriu urechile, ochii și căile respiratorii.

SK Musí sa nosiť ochrana sluchu, zraku a dýchania.

SI Nositi je treba zaščito za sluh, vid in dihanje.

LV Jāvalkā dzirdes, redzes un elpošanas aizsardzība.

LT Privaloma dėvėti klausos, regėjimo ir kvėpavimo apsaugą.

HR Morate nositi zaštitu za sluh, vid i disanje.

CZ Použijte ochranu sluchu, zraku a dýchacích cest.

EE Kuulmis-, nägemis- ja hingamisteede kaitse kohustuslik.

IT È necessario indossare protezione per l’udito, la vista e la respirazione.

PT É necessário usar proteção auditiva, ocular e respiratória.

ES Protecciones auditiva, ocular y respiratoria son obligatorias.

UA Необхідно носити захист слуху, зору та дихання.

FI Kuulo-, näkö- ja hengityssuojaus on käytettävä.

NO Hørsel, syn og åndedrettsvern må brukes.

MK Мора да се носи заштита на слухот, видот и дишењето.

SQ Duhet të mbani mbrojtje për dëgjimin, shikimin dhe frymëmarrjen.

SR Morate nositi zaštitu za sluh, vid i disanje.

SV Hörsel-, syn- och andningsskydd måste bäras.

DK Høre-, syns- og åndedrætsbeskyttelse skal bruges.

IS Nota skal heyrnar-, sjón- og öndunarhlífar.

LU Héier-, Siicht- a Otemschutz musse gedroe ginn.

BY Абавязкова насіць сродкі абароны слыху, зроку і органаў дыхання.

BG Трябва да се носят предпазни средства за слуха, зрението и 
дихателните пътища.

GR Πρέπει να φοράτε προστατευτικά μέσα ακοής, όρασης και αναπνοής.

TR İşitme, görme ve solunum koruması kullanılmalıdır.

IE Caithfear cosaint éisteachta, radhairc agus riospráide a chaitheamh.
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EN Dangerous voltage.

PL Uwaga, niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym.

FR Attention: présence de courant électrique.

NL Attentie, elektrische stroom.

DE Achtung, elektrische Spannung.

HU Vigyázat, áramütés veszélye.

RO Atenție, pericol de electrocutare.

SK Pozor, nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.

SI Ogrožajoče napetosti.

LV Uzmanību, elektrošoka drauds.

LT Atsargiai, elektros smūgio pavojus.

HR Opasna napetost.

CZ Nebezpečné napětí.

EE Ettevaatust, elektrilöögi oht.

IT Attenzione, rischio di scossa elettrica.

PT Cuidado, risco de choque elétrico.

ES Peligro: alto voltaje.

UA Обережно, ризик ураження електричним струмом.

FI Varoitus, sähköiskun vaara.

NO Fare for elektrisk støt.

MK Опасно напојување.

SQ Tension i rrezikshëm.

SR Opasni napon.

SV Farlig spänning.

DK Farlig spænding.

IS Hættuleg spenna.

LU Geféierlech Volt.

BY Небяспечнае напружанне.

BG Опасно напрежение.

GR Επικίνδυνη τάση.

TR Tehlikeli voltaj.

IE Voltas contúirteacha.

EN Warning, hot surfaces.

PL Uwaga, grozi poparzeniem.

FR Risque de brûlures.

NL Gevaar voor brandwonden.

DE Verbrennungsgefahr.

HU Magas hőmérséklet okozta veszély.

RO Atenție, pericol de arsuri.

SK Pozor, nebezpečenstvo popálenia.

SI Opozorilo, vroče površine.

LV Uzmanību, apdegumu risks.

LT Pavojus dėl aukštos temperatūros.

HR Opasnost zbog visoke temperature.

CZ Nebezpečí popálení.

EE Ettevaatust, põletusoht.

IT Pericolo causato dalle alte temperature.

PT Perigo causado por temperaturas elevadas.

ES Peligro: superficie caliente.

UA Небезпека, спричинена високими температурами.

FI Korkean lämpötilan aiheuttama vaara.

NO Advarsel, varme overflater.

MK Предупредување, жешки површини.

SQ Kujdes, sipërfaqe të nxehta.

SR Upozorenje, vruće površine.

SV Varning, heta ytor.

DK Advarsel, varme overflader.

IS Aðvörun, heitir fletir.

LU Opgepasst, waarm Uewerflächen.

BY Увага, гарачыя паверхні.

BG Внимание, горещи повърхности.

GR Προσοχή, θερμές επιφάνειες.

TR Dikkat, sıcak yüzeyler.

IE Rabhadh, dromchlaí te.
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EN Danger - automatic startup.

PL Uwaga, niebezpieczeństwo automatycznego uruchomienia się.

FR Risque de démarrage automatique.

NL Gevaar voor automatisch starten.

DE Gefahr durch automatischen Anlauf.

HU Vigyázat, az automatikus indulás veszélye.

RO Riscul de pornire automată.

SK Pozor, nebezpečenstvo automatického spustenia.

SI Opozorilo - samodejni zagon.

LV Uzmanību, automātiskās palaišanas drauds.

LT Atsargiai, automatinio paleidimo pavojus.

HR Upozorenje: opasnost od automatskog pokretanja.

CZ Pozor – nebezpečí automatického spuštění.

EE Ettevaatust, automaatse aktiveerimise oht.

IT Attenzione, pericolo di avvio automatico.

PT Cuidado, perigo de arranque automático.

ES Peligro: control automático (circuito cerrado).

UA Обережно, небезпека автоматичного запуску.

FI Varoitus, automaattisen käynnistyksen vaara.

NO Fare - automatisk oppstart.

MK Опасност - автоматско вклучување.

SQ Rrezik - ndezje automatike.

XS Opasnost - automatsko pokretanje.

SE Fara - automatisk start.

DK Fare - automatisk opstart.

IS Hætta - sjálfvirk ræsing.

LU Gefor - automateschen Start.

BY Небяспека - аўтаматычны запуск.

BG Опасност - автоматично стартиране.

GR Κίνδυνος - αυτόματη εκκίνηση.

TR Tehlike - otomatik başlatma.

IE Contúirt - tosaithe uathoibríoch.

i

EN Before use, read the handbook carefully.

PL Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z instrukcjami obsługi.

FR Lire attentivement le présent manuel avant toute utilisation.

NL Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door.

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

HU Kérjük, a munka megkezdése előtt figyelmesen olvassa el ezt 
a kézikönyvet.

RO Citiți cu atenție instrucțiunile înainte de utilizare.

SK Pred použitím sa dôkladne oboznámte s návodom na obsluhu.

SI Pred uporabo natančno preberite priročnik.

LV Pirms lietošanas rūpīgi iepazīstieties ar pievienoto lietošanas 
instrukciju.

LT Prieš pradėdami darbą atidžiai perskaitykite šį vadovą.

HR Prije početka rada pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

CZ Před použitím si pečlivě přečtěte příručku.

EE Enne kasutamist tutvuda hoolikalt kasutusjuhendiga.

IT Leggere attentamente questo manuale prima di iniziare il lavoro.

PT Leia atentamente este manual antes de começar a trabalhar.

ES Antes de usar, lea el manual atentamente.

UA Будь ласка, уважно прочитайте цю інструкцію перед початком 
роботи.

FI Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen työn aloittamista.

NO Les håndboken nøye før bruk.

MK Прочитајте го прирачникот внимателно пред употреба.

SQ Para se të përdorni, lexoni me kujdes manualin.

SR Pre nego što počnete, pažljivo pročitajte priručnik.

SV Läs noggrant manualen före användning.

DK Læs vejledningen omhyggeligt, før du bruger den.

IS Lesið handbókina vandlega fyrir notkun.

LU Virum Gebrauch, liest d’Handbuch virsiichteg.

BY Перад ужываннем уважліва прачытайце інструкцыю.

BG Преди употреба, прочетете внимателно ръководството.

GR Πριν από τη χρήση, διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο.

TR Kullanmadan önce el kitabını dikkatlice okuyunuz.

IE Roimh úsáid, léigh an lámhleabhar go cúramach.
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Before using the device, please read the instructions carefully and familiarize yourself with the rules for using the manual pallet 
truck. Improper operation of the device may pose a threat to life and health. 

 ATTENTION: 

Waste should be classified and placed in permanent containers according to groups and disposed of by 
local waste sorting companies. 

WARNING: The “exclamation mark” sign warns of hazards associated with improper use of the pallet truck, which could result in 
death or serious injury. 

1. OPERATING CONDITIONS AND SAFETY GUIDELINES 
Please use the device in accordance with the instruction manual. 
The operator is obliged to use the manual pallet truck in accordance with its intended purpose. 
The manual pallet truck may be used on hardened surfaces adapted to its operation. 
Driving with a load on steep, inclined surfaces is not permitted. The load must be distributed evenly on the device. 
The pallet truck can be used in rooms with an ambient temperature of +5℃ to +40℃. The working lighting must be at least  
50 lux. 

Modification 

Any modifications to the manual pallet truck that may affect its stability, load-bearing capacity or the safety of the transported 
load are prohibited. 

2. DESCRIPTION  

a. Main Components 

 

1. Arm 
2. Hydraulic pump 
3. Swivel steering wheels 
4. Lifting mechanism 

 

5. Load wheels 
6. Fork 
7. Lever 
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b. Basic Technical Data 

 

 

72178 
Load capacity IU 2.5T 
Type and wheel size mm Ø200×50; Ø180×50 Nylon / Polyurethane 
Type I rear wheel size mm Ø80×70 Nylon / Polyurethane 
Lift height mm 115 
Drawbar height mm 1230 
Minimum height mm 85 
Total length mm 1540 
Fork size Height/Width/Length (mm) 50 / 160 / 1150 

 
 72179 
Load capacity IU 2.5T 
Type and wheel size mm Ø180×50, Polyurethane 

Type I rear wheel size mm Ø80×70, Polyurethane 

Lift height mm 120 

Drawbar height mm 1210 

Minimum height mm 80 

Total length mm 1510 

Fork size Height/Width/Length (mm) 50 / 153 / 1150 
 
 72172 
Load capacity IU 2.5T 
Type and wheel size mm Ø180×50, Polyurethane 

Type I rear wheel size mm Ø80×90, Polyurethane 
Lift height mm 120 

Drawbar height mm 1210 

Minimum height mm 80 

Total length mm 1160 

Fork size Height/Width/Length (mm) 50 / 153 / 800 
 

 

 

 

 

98



Instruction manual for owner’s use EN
3. WARNING AND SAFETY INSTRUCTIONS 

IT IS FORBIDDEN TO: 

• Stand at the front or back of the manual pallet truck when driving or lifting/lowering. 
• Overload the device beyond its permitted load capacity. 
• Place one’s feet in front of the wheel of the device, since this may cause injuries and wounds. 
• Stand on the device while driving or standing. Lifting people is prohibited. 
• Use the device to transport loose or unevenly distributed loads. 

The operator is obliged to observe the principles of safe movement of the load, including paying attention to any unevenness of 
the surface on which the manual pallet truck is being driven. Any unevenness of the surface may cause the transported load to 
lose stability. In the event of a loss of stability, the device must be stopped by lowering the load. 

Regularly check the technical condition of the manual pallet truck and perform necessary maintenance. It is recommended to 
use it in a dry working environment. 

4. ASSEMBLY, TRANSPORT, DISMANTLING 

a. Assembly Instructions 
Before starting the assembly, you must: 

• Inspect parts. 
• Read the user manual. 

 

Parts list: 

• 1 pc. axle with hole (3) 
• 1 pc. pre-assembled arm (1) 
• 1 pc. pre-assembled chassis with pump (5) 
• 2 pcs. dowel pin (2) [one is already connected to the axle] 

 

Arm assembly 

(1. Arm 2. Locating pin 3. Axle with hole 4. Pin 5. Chassis with pump) 

Note: The markings on the parts packaging and in the drawing should be the same. 

a) Insert the arm (1) into the pump piston, then insert the axle with the hole by moving it from right to left. 
b) Set the handle lever to the „Lowering” position, then tighten the adjusting nut to align it with the hole in the lever axis. 
c) Press the arm lever down and remove the pin. 
d) Set the handle lever to the „Lifting” position, then lift the lever plate with the pin (2) and insert the adjusting screw into 

the front slot of the lever plate. Note: The adjusting nut must be under the lever plate. 
e) Place 2 pins (4) in 2 holes of the axle. The manual pallet truck rod is assembled with the pump. 

b. Adjustment of the Hydraulic Valve 

There is a lever on the drawbar of the manual pallet truck that can be adjusted to three positions: 

• Lowering: Handle up, lever returns to neutral position when released. 
• Neutral: Use the central position. 
• Lifting: Handle down. 
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• 1 pc. pre-assembled chassis with pump (5) 
• 2 pcs. dowel pin (2) [one is already connected to the axle] 

 

Arm assembly 

(1. Arm 2. Locating pin 3. Axle with hole 4. Pin 5. Chassis with pump) 

Note: The markings on the parts packaging and in the drawing should be the same. 

a) Insert the arm (1) into the pump piston, then insert the axle with the hole by moving it from right to left. 
b) Set the handle lever to the „Lowering” position, then tighten the adjusting nut to align it with the hole in the lever axis. 
c) Press the arm lever down and remove the pin. 
d) Set the handle lever to the „Lifting” position, then lift the lever plate with the pin (2) and insert the adjusting screw into 

the front slot of the lever plate. Note: The adjusting nut must be under the lever plate. 
e) Place 2 pins (4) in 2 holes of the axle. The manual pallet truck rod is assembled with the pump. 

b. Adjustment of the Hydraulic Valve 

There is a lever on the drawbar of the manual pallet truck that can be adjusted to three positions: 

• Lowering: Handle up, lever returns to neutral position when released. 
• Neutral: Use the central position. 
• Lifting: Handle down. 

 

If necessary, the lever settings can be adjusted according to the following steps: 

• If the forks rise when pumping in the neutral position, turn the adjusting nut clockwise. 
• If the forks come down when pumping in the neutral position, turn the adjusting nut counterclockwise. 
• If the forks do not lower the load when the control lever is in the „Lowering” position, turn the adjusting nut clockwise 

until the forks do not lower. Then check the operation of the „Neutral” setting to ensure the adjusting nut is in the correct 
position. 

• If the forks do not rise when pumping in the „Lifting” position, turn the adjusting nut counterclockwise until the forks 
begin to rise when pumping in the „Lifting” position. Then check the operation of the neutral and „Lower” positions. 

c. Transport 

The pallet truck can be transported without load, secured against movement using transport belts. 

d. Storage and Dismantling 

Before dismantling the manual pallet truck, remove the load from the forks and lower the forks to the lowest position. Secure the 
work area against oil spills and leaks. Dismantling should be carried out in the opposite way to the assembly instructions. 

5. DAILY INSPECTION 

It is recommended to check the manual pallet truck according to the following guidelines. 

DO NOT use the manual pallet truck if it is found to be damaged. 

• Visually inspect the device. Look for cracks in the drawbar, forks, or other components. Check for any oil leaks. 
• Check the operation of the lifting mechanism. 
• Check for any damage or dents on the wheels. 
• Check that all screws and nuts are properly tightened. 
• If the device has a brake, check its proper operation. 
• Check that all labels are in place. 

 
6. OPERATING INSTRUCTIONS 

• When operating the manual pallet truck, the operator must wear safety shoes. 
• The device is intended for use in rooms with an ambient temperature of +5℃ to +40℃. 
• Lighting in the workplace must be at least 50 lux. 
• Do not use the device on uneven surfaces. 
• Do not leave a loaded device unattended. 

a. Parking  

Lower the forks to their lowest point. Park the pallet truck in a location where it will not obstruct other operators or warehouse 
workers. If the manual pallet truck is equipped with a brake, use it to park the device as described below. 

b. Lifting 

It is necessary to check that the load does not exceed the capacity of the manual pallet truck. Lower the forks to the lowest level 
and insert them under the load. The load is lifted by moving the tiller arm up and down. The load must be evenly distributed on 
both forks. Do not overload the device! 

c. Lowering 

To lower the load from the forks, move the levers to the lower position and slowly lower the load to the floor. When reversing, 
make sure there is enough space to do it safely. 

d. Driving 

• Do not use the pallet truck on slopes or uneven surfaces. 
• Make sure that the load does not tip over during transport. 

The manual pallet truck is steered by means of a tiller control, at the end of which there are swivel wheels. 
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7. REGULAR MAINTENANCE 

• Only qualified and trained personnel may service the manual pallet truck. 
• Before servicing the device, remove the load from the forks and lower them to the lowest position. Completely 

immobilise the pallet truck before starting work – moving parts can cause personal injury. 
• Original spare parts must be used. 
• Since hydraulic oil leaks can cause breakdowns and accidents, it is recommended to perform maintenance in 

designated places. 
• The system pressure may only be adjusted by qualified service personnel. 
• The oil and the used batteries must be recycled. 
• The bushings and bearings have been greased at the factory. To extend their life, regular maintenance is 

recommended. Use the appropriate grease every 6 months. 
• A manual pallet truck used in harsh environments may require more frequent inspection. 

If a wheel change is required, the above safety rules must be followed. New wheels must be in good working order, must not 
show signs of use, and must be free of cracks and chips. 

a. Maintenance 

EVERYDAY 

• Described in Chapter 5. 

MONTHLY 

• Check the hydraulic oil level. 

The required hydraulic fluid type is ISO VG32, its viscosity should be 30 cSt at 40°C, the total volume is about 0.3 L. 

NOTE: If the hydraulic oil is milky white in colour, there is water in the system, and the hydraulic oil must be replaced 
immediately. 

b. Hydraulic System Repairs 

Air can enter the pump during transport on a slope or during use on uneven ground. This can result in the forks not being lifted. 

The air can be removed as follows: move the control lever to the „Lifting” position and then move the tiller up and down several 
times. The air should leave the hydraulic system. Operation can then be resumed. 

c. Topping Up Hydraulic Oil in the Pump Tank 

• Make sure the forks are in the lowered position. 
• Lay the device on its side. The drain plug is at the top. 
• Remove the screw. 
• Top up the hydraulic oil until the oil level is at the bottom of the hole. 

Close the drain plug. 
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8. TROUBLESHOOTING 

 

If a fault is detected during use or inspection, follow the instructions below. 

No. Fault Cause Repair 

1. 
The pallet truck does not 
lift to full height or lifts 
very slowly 

a. Oil level too low. 
b. Lever out of adjustment. 
c. Too much load. 
d. Temperature too low – oil too thick. 
e. Air in the system. 

a. Top up the oil. 
b. Make lever adjustments – see 

Section 4. 
c. Reduce your load. 
d. Move the pallet truck to a warmer 

room. 
e. The pump needs to be bled. 

2. 
The pallet truck does not 
lower or does not lower 
completely 

a. Obstruction under forks – blocked fork 
mechanism. 

b. Lever out of adjustment. 
c. Forks left in the raised position too long – 

rusty piston. 
d. Rusty piston or deformed pump due to 

excessive load. 

a. Carefully remove the obstruction. 
b. Make lever adjustments – see 

Section 4. 
c. Oil regularly and do not leave the 

manual pallet truck with the forks 
raised. 

d. Replace the piston or pump. 

3. The load falls by itself 

a. Contaminated oil prevents the valve from 
fully closing. 

b. Some hydraulic components or seals may 
be damaged. 

c. Lever out of adjustment. 

a. Change the oil. 
b. Inspect and replace defective 

parts. 
c. Make lever adjustments – see 

Section 4. 

4. Oil leak a) Worn, damaged or cracked parts/seals 
a) Replace defective parts 
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WARRANTY CARD 

1. Airpress Polska Sp. z o. o. with its registered office at ul. Rynkowa 156 in Przeźmierowo, as a producer, importer, and 
distributor, hereinafter referred to as the ‘Warrantor’, guarantees the proper functioning of the devices for which this 
warranty card is issued, provided that they are used in accordance with their intended use and the technical and 
operational conditions described in this user manual. 

2. The Warrantor declares that the item covered by this warranty card has been delivered without defect and is 
manufactured in accordance with the applicable standards. 

3. The Warrantor provides a 24-month warranty for the product, unless otherwise stated on the warranty card. 
4. The warranty period for goods replaced or repaired as a result of a claim by the Customer under the warranty, non-

conformity of the consumer goods with the contract, warranty, or other legal grounds is not extended after repair or 
replacement and ends within the period provided for the repaired or replaced goods. Repaired or replaced goods are 
not covered by a separate warranty.  

5. The warranty document is valid only with a copy of the purchase document, provided it contains the correctly completed 
entries regarding the following: date of sale, name, catalogue number or serial number of the sold device, seller's stamp 
and signature, and customer's signature. 

6. Defects revealed during the warranty period will be rectified within 14 days from the date of receipt of the appliance 
claimed. The Warrantor reserves the right to extend the repair period and to inform the customer accordingly. 

7. Notification of a defect in the device shall be made as follows: 
a) by e-mail to serwis@airpress.pl   
b) by telephone, Monday to Friday, 8 a.m. to 5 p.m.: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) by fax: 61 625 57 01 

8. The appliance claimed under warranty must be delivered to the seller with the complete standard equipment. 
9. The Warrantor shall order the return of the appliance claimed under warranty during the warranty period. The appliance 

that is the subject of the claim must be returned packaged in a suitable transport means (box, pallet), protected against 
damage during transport – it must be marked ‘top – bottom’ or ‘handle with care, glass’. In the event of dispatch of 
packaged goods not in accordance with the above guidelines, the Warrantor shall not be liable for its destruction or 
loss. 

10. The Warrantor shall not be liable for any damage or loss resulting from malfunctions or damage to the appliance, nor 
for any damage, loss of data, or loss of data resulting from the use of the appliance. In the event of an unjustified 
service call, the costs of travel, service, and inspection are fully borne by the reporting party. 

11. Repairs under warranty do not cover the activities specified in the operating instructions, which the user must carry out 
himself at his own expense. 

12. In the event of unjustified intervention, the costs of travel, intervention, and inspection shall be borne entirely by the 
declaring party. 

13. The warranty covers manufacturing defects only and does not cover liability for direct or indirect damage caused to 
people, animals, or objects. Any modification made to the appliance will invalidate the warranty. 

THE WARRANTY DOES NOT COVER: 
1. Parts which, when used as recommended, are subject to natural wear and tear before the expiry of the warranty period, 

such as: belts, filters, oils, seals, O-rings, batteries, and other components directly related to operation. 
2. Defects resulting from mechanical, thermal, or chemical damage to the appliance and equipment. 
3. Damage caused by inappropriate transport and storage. 
4. Damage caused by operation at temperatures that are too low or too high. 
5. Damage caused by overloading the appliance. 
6. Damage caused by failure to follow the recommended maintenance procedures contained in this user manual. 
7. Cleaning with excessive pressure or aggressive chemicals. 
8. Use other than that intended and in accordance with the instructions contained in this user manual. 

LOSS OF WARRANTY RIGHTS: 
1. If the defect or fault is the result of transport damage, improper storage, installation, operation, or maintenance. 
2. If the user has dismantled the appliance before the manufacturer's service department arrives. 
3. If the user has modified or installed the appliance in a manner other than that recommended in the instructions, without 

obtaining the consent of the manufacturer's or seller's technical service department. 
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Before using the device, please read the instructions carefully and familiarize yourself with the rules for using the manual pallet 
truck. Improper operation of the device may pose a threat to life and health. 
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1. OPERATING CONDITIONS AND SAFETY GUIDELINES 
Please use the device in accordance with the instruction manual. 
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Instrukcje obsługi
(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji) PL

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia, proszę przeczytać uważnie instrukcję oraz zapoznać się z zasadami korzystania z 
ręcznego wózka paletowego. Niewłaściwa obsługa urządzenia może stwarzać zagrożenie dla życia i zdrowia.

UWAGA:

Odpady powinny być klasyfikowane i wprowadzane do stałych pojemników według grup oraz usuwane 
przez lokalne firmy segregujące odpady.

UWAGA: Znak „wykrzyknik”, ostrzega przed niebezpieczeństwem związanym z niewłaściwym użytkowaniem wózka, które może 
prowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

1. UŻYTKOWANIE

Należy korzystać z urządzenia zgodnie z instrukcją obsługi.

Operator jest zobowiązany do użytkowania ręcznego wózka paletowego zgodnie z jego przeznaczeniem.

Wózek może być użytkowany na utwardzonych powierzchniach, przystosowanych do jego pracy.

Jazda z ładunkiem po stromych, pochyłych powierzchniach nie jest dozwolona. Obciążenie musi być rozmieszczone 
równomiernie na wózku.

Wózek paletowy może być używany w pomieszczeniach o temperaturze otoczenia od + 5 ℃ do + 40 ℃. Oświetlenie robocze 
musi wynosić co najmniej 50 luksów.

Modyfikacja

Niedozwolone są wszelkie modyfikacje ręcznego wózka paletowego, mogące wpłynąć na jego stabilność, nośność czy 
bezpieczeństwo transportowanego ładunku.

2. OPIS RĘCZNEGO WÓZKA PALETOWEGO

a. Główne elementy

1. Ramię
2. Pompa Hydrauliczna
3. Skrętne koła sterujące
4. Mechanizm unoszący

5. Koła nośne
6. Widły
7. Dźwignia
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Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia, proszę przeczytać uważnie instrukcję oraz zapoznać się z zasadami korzystania z 
ręcznego wózka paletowego. Niewłaściwa obsługa urządzenia może stwarzać zagrożenie dla życia i zdrowia.

UWAGA:

Odpady powinny być klasyfikowane i wprowadzane do stałych pojemników według grup oraz usuwane 
przez lokalne firmy segregujące odpady.

UWAGA: Znak „wykrzyknik”, ostrzega przed niebezpieczeństwem związanym z niewłaściwym użytkowaniem wózka, które może 
prowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

1. UŻYTKOWANIE

Należy korzystać z urządzenia zgodnie z instrukcją obsługi.

Operator jest zobowiązany do użytkowania ręcznego wózka paletowego zgodnie z jego przeznaczeniem.

Wózek może być użytkowany na utwardzonych powierzchniach, przystosowanych do jego pracy.

Jazda z ładunkiem po stromych, pochyłych powierzchniach nie jest dozwolona. Obciążenie musi być rozmieszczone 
równomiernie na wózku.

Wózek paletowy może być używany w pomieszczeniach o temperaturze otoczenia od + 5 ℃ do + 40 ℃. Oświetlenie robocze 
musi wynosić co najmniej 50 luksów.

Modyfikacja

Niedozwolone są wszelkie modyfikacje ręcznego wózka paletowego, mogące wpłynąć na jego stabilność, nośność czy 
bezpieczeństwo transportowanego ładunku.

2. OPIS RĘCZNEGO WÓZKA PALETOWEGO

a. Główne elementy

1. Ramię
2. Pompa Hydrauliczna
3. Skrętne koła sterujące
4. Mechanizm unoszący

5. Koła nośne
6. Widły
7. Dźwignia

b. Podstawowe Dane Techniczne

 
72178

Nośność jm 2,5 T
Typ I rozmiar kółek mm Ø 200x50; Ø180x50 Nylon / Polyurethane
Typ I rozmiar kółek tylnych mm Ø 80x70 Nylon / Polyurethane
Wysokość unoszenia mm 115
Wysokość dyszla mm 1230
Minimalna wysokość mm 85
Całkowita długość mm 1540
Wymiar wideł Wys./ Szer. / Dług. (mm) 50 / 160 / 1150

72179
Nośność jm 2,5 T
Typ I rozmiar kółek, materiał mm, materiał Ø 180 x 50, Polyurethane
Typ I rozmiar kółek tylnych, materiał mm, materiał Ø 80 x 70, Polyurethane

Wysokość unoszenia mm 120

Wysokość dyszla mm 1210

Minimalna wysokość mm 80

Całkowita długość mm 1510

Wymiar wideł Wys./ Szer. / Dług. (mm) 50 / 153 / 1150

72172
Nośność jm 2,5 T
Typ I rozmiar kółek, materiał mm, materiał Ø 180 x 50, Polyurethane

Typ I rozmiar kółek tylnych, materiał mm, materiał Ø 80 x 90, Polyurethane

Wysokość unoszenia mm 120

Wysokość dyszla mm 1210

Minimalna wysokość mm 80

Całkowita długość mm 1160
Wymiar wideł Wys./ Szer. / Dług. (mm) 50 / 153 / 800
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3. OSTRZEŻENIA I ZASADY BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA

NIE WOLNO

• Stawać z przodu lub z tyłu wózka podczas jazdy lub podnoszenia / opuszczania.
• Przeciążać wózka ponad dopuszczalny udźwig.
• Stawić stóp przed kołem prowadzonego wózka – może spowodować obrażenia i rany.
• Stawać na wózku w trakcie jazdy i postoju. Zabrania się podnoszenia osób.
• Wykorzystywać wózka do transportu ładunków luźnych, z nierównomiernie rozłożonym ciężarem.

Operator zobowiązany jest do zachowania zasad bezpiecznego przemieszczania ładunku, w tym także do zwracania uwagi na 
ewentualne nierówności powierzchni, po której prowadzany jest wózek. Wszelkie nierówności w powierzchni mogą spowodować 
utratę stabilności transportowanego ładunku. W sytuacji utraty stabilności należy zatrzymać wózek przez opuszczenie ładunku.

Należy przeprowadzać regularnie kontrole stanu technicznego urządzenia i dokonywać niezbędnych konserwacji. Zaleca się 
użytkowanie w suchym środowisku pracy.

4. MONTAŻ, TRANSPORT, DEMONTAŻ

a. Montaż
Przed przystąpieniem do montażu należy:

• dokonać przeglądu części; 
• zapoznać się z instrukcją obsługi.

Wykaz części

• 1 szt. osi z otworem (3)
• 1 szt. wstępnie zmontowane ramię (1)
• 1 szt. wstępnie zmontowane podwozie z pompą (5)
• 2 szt. kołek ustalający (2) [jeden jest już połączony z osią]

Montaż ramienia wózka

(1.Ramienia 2. Kołek ustalający 3. oś z otworem 4. Kołek 5. Podwozia z pompą)

Uwaga: Oznaczenia na opakowaniach części jak i na rysunku powinny być takie same.

a) Włożyć ramie (1) do tłoka pompy, następnie umieścić oś z otworem przesuwając od prawej do lewej.
b) Ustawić dźwignię uchwytu do pozycji "opuszczenie ładunku", następnie dokręcić nakrętkę regulacyjną dostosowując ja 

do otwór w osi dźwigni.
c) Nacisnąć dźwignię ramienia w dół i usunąć kołek.
d) Ustawić dźwignię uchwytu do pozycji "Podnoszenia", następnie podnieść płytę dźwigni z trzpieniem (2) i włożyć śrubę 

regulacyjną do przedniego gniazda płyty dźwigni. 
Uwaga: nakrętka regulacyjna musi znajdować się pod płytą dźwigni.

e) Umieścić 2 kołki (4) w 2-ów otworach osi. Cięgło wózka jest zmontowane z pompą.

b. Regulacja układu podnoszenia / opuszczania

Na dyszlu wózka paletowego znajduje się dźwignia, która może być regulowana w trzech pozycjach:
• Opuszczanie: uchwyt do góry, dźwignia powraca do pozycji neutralnej po zwolnieniu.
• Neutralny: stosować centralne położenie.
• Podnoszenie: uchwyt w dół.
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3. OSTRZEŻENIA I ZASADY BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA

NIE WOLNO

• Stawać z przodu lub z tyłu wózka podczas jazdy lub podnoszenia / opuszczania.
• Przeciążać wózka ponad dopuszczalny udźwig.
• Stawić stóp przed kołem prowadzonego wózka – może spowodować obrażenia i rany.
• Stawać na wózku w trakcie jazdy i postoju. Zabrania się podnoszenia osób.
• Wykorzystywać wózka do transportu ładunków luźnych, z nierównomiernie rozłożonym ciężarem.

Operator zobowiązany jest do zachowania zasad bezpiecznego przemieszczania ładunku, w tym także do zwracania uwagi na 
ewentualne nierówności powierzchni, po której prowadzany jest wózek. Wszelkie nierówności w powierzchni mogą spowodować 
utratę stabilności transportowanego ładunku. W sytuacji utraty stabilności należy zatrzymać wózek przez opuszczenie ładunku.

Należy przeprowadzać regularnie kontrole stanu technicznego urządzenia i dokonywać niezbędnych konserwacji. Zaleca się 
użytkowanie w suchym środowisku pracy.

4. MONTAŻ, TRANSPORT, DEMONTAŻ

a. Montaż
Przed przystąpieniem do montażu należy:

• dokonać przeglądu części; 
• zapoznać się z instrukcją obsługi.

Wykaz części

• 1 szt. osi z otworem (3)
• 1 szt. wstępnie zmontowane ramię (1)
• 1 szt. wstępnie zmontowane podwozie z pompą (5)
• 2 szt. kołek ustalający (2) [jeden jest już połączony z osią]

Montaż ramienia wózka

(1.Ramienia 2. Kołek ustalający 3. oś z otworem 4. Kołek 5. Podwozia z pompą)

Uwaga: Oznaczenia na opakowaniach części jak i na rysunku powinny być takie same.

a) Włożyć ramie (1) do tłoka pompy, następnie umieścić oś z otworem przesuwając od prawej do lewej.
b) Ustawić dźwignię uchwytu do pozycji "opuszczenie ładunku", następnie dokręcić nakrętkę regulacyjną dostosowując ja 

do otwór w osi dźwigni.
c) Nacisnąć dźwignię ramienia w dół i usunąć kołek.
d) Ustawić dźwignię uchwytu do pozycji "Podnoszenia", następnie podnieść płytę dźwigni z trzpieniem (2) i włożyć śrubę 

regulacyjną do przedniego gniazda płyty dźwigni. 
Uwaga: nakrętka regulacyjna musi znajdować się pod płytą dźwigni.

e) Umieścić 2 kołki (4) w 2-ów otworach osi. Cięgło wózka jest zmontowane z pompą.

b. Regulacja układu podnoszenia / opuszczania

Na dyszlu wózka paletowego znajduje się dźwignia, która może być regulowana w trzech pozycjach:
• Opuszczanie: uchwyt do góry, dźwignia powraca do pozycji neutralnej po zwolnieniu.
• Neutralny: stosować centralne położenie.
• Podnoszenie: uchwyt w dół.

W razie potrzeby ustawienia dźwigni można regulować według następujących kroków:

• Jeżeli widły podnoszą się podczas pompowania w neutralnej pozycji, należy obrócić nakrętkę regulacyjną w prawo;
• Jeżeli widły schodzą podczas pompowania w neutralnej pozycji, obrócić nakrętkę regulacyjną w lewo;
• Jeżeli widły nie opuszczają ładunku, gdy dźwignia sterująca jest w położeniu „ OPUSZCZANIE”, obrócić nakrętkę 

regulacyjną w prawo, aż widły nie opadną. Następnie sprawdź działanie ustawienia „Neutralne” aby mieć pewność, że 
nakrętka regulacji jest we właściwej pozycji;

• Jeżeli widły nie podnoszą się podczas pompowania w pozycji „PODNOSZENIE”, należy obrócić nakrętkę regulacyjną w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż widły zaczną podnosić się podczas pompowania w pozycji 
„PODNOSZENIA’’. Następnie sprawdź działanie położenia „NEUTRALNE” I „OPUSZCZANIE’’.

c. Transportowanie

Wózek paletowy może być przewożony, bez ładunku, zabezpieczony przed przemieszczaniem się za pomocą pasów 
transportowych.

d. Demontaż

Przed przystąpieniem do demontażu wózka, należy zdjąć ładunek znajdujący się na widłach, opuścić widły do najniższego 
położenia. Zabezpieczyć miejsce pracy przez rozlaniem i wyciekiem oleju. Demontażu należy dokonać postępując odwrotnie w 
stosunku do instrukcji montażu.

5. CODZIENNY PRZEGLĄD

Zaleca się kontrolę według poniższych wytycznych.

NIE WOLNO użytkować wózka, w którym stwierdzono uszkodzenie.

• Dokonaj wizualnej oceny stanu wózka. Zwróć uwagę czy dyszel, widły lub inne elementy nie są pęknięte. Sprawdź, czy 
nie ma żadnych wycieków oleju.

• Sprawdź działanie mechanizmu podnoszącego.
• Sprawdź, czy istnieją jakiekolwiek ubytki lub szkody na kołach.
• Sprawdź, czy wszystkie śruby i nakrętki są dobrze dokręcone.
• Jeśli wózek ma hamulec należy sprawdzić jego prawidłowe działanie.
• Sprawdź, czy wszystkie etykiety są na swoim miejscu.

6. INSTRUKCJA OBSŁUGI

• Podczas obsługi wózka, operator musi nosić obuwie ochronne.
• Wózek jest przeznaczony do użytku w pomieszczeniach o temperaturze otoczenia od +5 do +40℃.
• Oświetlenie w miejscu pracy musi wynosić co najmniej 50 luksów.
• Nie wolno używać wózka na nierównych powierzchniach.
• Nie wolno pozostawiać załadowanego wózka bez nadzoru.

a. Postój wózka

Opuścić widły do najniższego punktu położenia. Pozostawić wózek paletowy w miejscy, w którym nie będzie przeszkadzał 
innym operatorom i pracownikom magazynu. Jeżeli wózek jest wyposażony w hamulec, należy używać hamulca do parkowanie 
wózka zgodnie z poniższym opisem.

b. Podnoszenie

Należy sprawdzić, czy obciążenie nie przekracza nośności wózka paletowego. Opuść widły do najniższego poziomu i wprowadź 
pod ładunek. Podnoszenie ładunku odbywa się przez ruchy w górę i w dół ramienia dyszla. Ładunek musi być równomiernie 
rozłożone na obu widłach. Nie należy przeciążać wózka!

c. Opuszczenie

W celu opuszczenia ładunku z wideł należy przesunąć dźwignie do pozycji opuszczania i powoli odstawić ładunek na podłodze. 
Wykonując manewr cofania, należy upewnić się, że jest wystarczająco dużo miejsca na jego bezpieczne wykonanie.

d. W trakcie jazdy

• Nie wolno używać wózka na pochyłych i nierównych powierzchniach.
• Należy upewnić się, że ładunek nie przewróci się w trakcie transportu.

Kierowanie wózkiem odbywa się za pomocą sterowania dyszlem, na końcu którego znajdują się skrętne koła.
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7. REGULARNA KONSERWACJA

• Tylko wykwalifikowany i przeszkolony personel może dokonywać przeglądu wózka.
• Przed przystąpieniem do serwisowania wózka, należy usunąć ładunek z wideł i opuścić je do najniższej pozycji. 

Całkowicie unieruchomić wózek paletowy przed rozpoczęciem pracy – elementy ruchome mogą spowodować 
uszkodzenie ciała.

• Należy stosować oryginalne części zamienne.
• Wycieki oleju hydraulicznego mogą spowodować awarie i wypadki, dlatego zaleca się dokonywanie konserwacji w 

miejscach do tego wyznaczonych.
• Ciśnienie w układzie może być regulowane tylko przez wykwalifikowanych serwisantów.
• Olej, zużyte baterie muszą być poddawane recyklingowi.
• Tuleje i łożyska zostały nasmarowane w fabryce. Aby zwiększyć ich żywotność, zalecana jest regularna konserwacja. 

Należy stosować odpowiednie smary co 6 miesięcy.
• Wózek używany w trudnych warunkach może wymagać częstszych przeglądów.

Jeżeli wymagana jest zmiana kół, należy zastosować się do powyższych zasad bezpieczeństwa. Nowe koła muszą być sprawne 
i nie mogą nosić śladów użytkowania oraz muszą być pozbawione ubytków i pęknięć.

a. Konserwacja

CODZIENNA

• Opisana w rozdziale 5.

MIESIĘCZNA

• Sprawdzić poziom oleju hydraulicznego.

Wymagany typ płyn hydrauliczny ISO VG32, jego lepkość powinna być 30cSt w 40˚C, całkowita objętość wynosi około 0.3I.

UWAGA: Jeżeli olej hydrauliczny ma mleczno-biały kolor, w układzie znajduje się woda, należy natychmiast go wymienić.

b. Naprawy systemu hydraulicznego

Powietrze może dostać się do pompy podczas transportu po pochyłej powierzchni lub w trakcie użytkowania na 
nierównym podłożu. Może to doprowadzić do nie podnoszenia wideł. 

Powietrze można usunąć w następujący sposób: przesunąć dźwignię sterującą w położeniu „PODNOSZENIE”, a następnie 
przesunąć dyszel w górę i w dół kilka razy. Powietrze powinno opuścić układ hydrauliczny. Praca może zostać wznowiona.

c. Dodanie oleju hydraulicznego do zbiornika pompy

• Upewnić się, że widły są w pozycji opuszczonej.
• Położyć wózek na boku. Korek spustowy znajduje się u góry.
• Zdjąć śrubę.
• Uzupełnić olej hydrauliczny, aż do poziomu, kiedy oleju znajdzie się w dolnej części otworu.

Zamknąć korek spustowy.
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7. REGULARNA KONSERWACJA

• Tylko wykwalifikowany i przeszkolony personel może dokonywać przeglądu wózka.
• Przed przystąpieniem do serwisowania wózka, należy usunąć ładunek z wideł i opuścić je do najniższej pozycji. 

Całkowicie unieruchomić wózek paletowy przed rozpoczęciem pracy – elementy ruchome mogą spowodować 
uszkodzenie ciała.

• Należy stosować oryginalne części zamienne.
• Wycieki oleju hydraulicznego mogą spowodować awarie i wypadki, dlatego zaleca się dokonywanie konserwacji w 

miejscach do tego wyznaczonych.
• Ciśnienie w układzie może być regulowane tylko przez wykwalifikowanych serwisantów.
• Olej, zużyte baterie muszą być poddawane recyklingowi.
• Tuleje i łożyska zostały nasmarowane w fabryce. Aby zwiększyć ich żywotność, zalecana jest regularna konserwacja. 

Należy stosować odpowiednie smary co 6 miesięcy.
• Wózek używany w trudnych warunkach może wymagać częstszych przeglądów.

Jeżeli wymagana jest zmiana kół, należy zastosować się do powyższych zasad bezpieczeństwa. Nowe koła muszą być sprawne 
i nie mogą nosić śladów użytkowania oraz muszą być pozbawione ubytków i pęknięć.

a. Konserwacja

CODZIENNA

• Opisana w rozdziale 5.

MIESIĘCZNA

• Sprawdzić poziom oleju hydraulicznego.

Wymagany typ płyn hydrauliczny ISO VG32, jego lepkość powinna być 30cSt w 40˚C, całkowita objętość wynosi około 0.3I.

UWAGA: Jeżeli olej hydrauliczny ma mleczno-biały kolor, w układzie znajduje się woda, należy natychmiast go wymienić.

b. Naprawy systemu hydraulicznego

Powietrze może dostać się do pompy podczas transportu po pochyłej powierzchni lub w trakcie użytkowania na 
nierównym podłożu. Może to doprowadzić do nie podnoszenia wideł. 

Powietrze można usunąć w następujący sposób: przesunąć dźwignię sterującą w położeniu „PODNOSZENIE”, a następnie 
przesunąć dyszel w górę i w dół kilka razy. Powietrze powinno opuścić układ hydrauliczny. Praca może zostać wznowiona.

c. Dodanie oleju hydraulicznego do zbiornika pompy

• Upewnić się, że widły są w pozycji opuszczonej.
• Położyć wózek na boku. Korek spustowy znajduje się u góry.
• Zdjąć śrubę.
• Uzupełnić olej hydrauliczny, aż do poziomu, kiedy oleju znajdzie się w dolnej części otworu.

Zamknąć korek spustowy.

8. NAJCZĘSTSZE USTERKI

Jeżeli w trakcie użytkowania lub przeglądu wykryta zostanie usterka, należy postępować zgodnie z poniższą 
instrukcją.

Lp. Usterka Przyczyna Naprawa 

1.
Wózek nie podnosi do 
pełnej wysokości lub 
podnosi bardzo wolno

a) Za niski poziom oleju.
b) Rozregulowana dźwignia.
c) Zbyt duże obciążenie.
d) Za niska temperaturę – olej zbyt gesty.
e) Powietrze w układzie.

a) Uzupełnij olej.
b) Dokonaj regulacji dźwigni –

rozdział 4.
c) Zmniejsz obciążenia.
d) Przejedź wózkiem do cieplejszego 

pomieszczenia.
e) Należy odpowietrzyć pompę.

2. Wózek nie opuszcza lub 
nie opuszcza do końca

a) Przeszkoda pod widłami – zablokowany 
mechanizm wideł.

b) Rozregulowana dźwignia.
c) Widły pozostawiono zbyt długo w pozycji 

podniesionej – zardzewiały tłok.
d) Zardzewiały tłok lub zdeformowana pompa 

na skutek zbyt dużego ładunku.

a) Ostrożnie usunąć przeszkodę.
b) Dokonaj regulacji dźwigni –

rozdział 4.
c) Regularnie naoliwiać i nie 

pozostawiać wózka z 
podniesionymi widłami.

d) Wymienić tłok lub pompę.

3. Ładunek opada 
samoistnie

a) Zanieczyszczony olej uniemożliwia pełne 
zamknięcie zaworu.

b) Niektóre element hydrauliczne lub 
uszczelki mogą być uszkodzone.

c) Rozregulowana dźwignia.

a) Należy wymienić olej.
b) Dokonaj inspekcji i wymień 

wadliwe części.
c) Dokonaj regulacji dźwigni –

rozdział 4.

4. Wyciek oleju Zużyte, uszkodzone lub popękane części / 
uszczelki Wymienić wadliwe części
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Instrukcje obsługi
(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji) PL

KARTA GWARANCYJNA
1. Airpress Polska Sp. z o. o. z siedzibą przy ulicy Rynkowej 156 w Przeźmierowie, jako producent, importer i dystrybutor, 

gwarantuje sprawne działanie urządzeń, na które wydana jest niniejsza Karta Gwarancyjna, pod warunkiem korzystania 
zgodnego z przeznaczeniem i warunkami techniczno-eksploatacyjnymi opisanymi w instrukcji obsługi.

2. Gwarant oświadcza, że objęty niniejszą kartą gwarancyjną przedmiot gwarancji został wydany wolny od wad i 
wykonany jest zgodnie z obowiązującymi normami.

3. Airpress Polska Sp. z o. o. jako Gwarant, zapewnia, przez okres 24 (dwudziestu czterech) miesięcy, gwarancję na 
produkt, chyba że w Karcie Gwarancyjnej Gwarant ustanowił inne warunki gwarancji.

4. Okres Gwarancji na towary wymienione lub naprawione na skutek zgłoszenia przez klienta roszczenia z tytułu 
gwarancji, niezgodności towaru konsumpcyjnego z umową, rękojmi, lub innych podstaw prawnych nie ulega 
przedłużeniu po dokonaniu naprawy lub wymiany i kończy się w terminie przewidzianym dla towaru naprawionego lub 
wymienionego. Towary naprawione lub wymienione nie są objęte odrębną gwarancją.

5. Dokument gwarancyjny jest ważny wraz z kopią dokumentu zakupu oraz jeśli posiada prawidłowo wypełnione wpisy 
dotyczące: daty sprzedaży, nazwę, numer katalogowy lub numer seryjny sprzedanego urządzenia, pieczęć i podpis 
sprzedawcy oraz podpis Klienta.

6. Ujawnione w okresie gwarancji wady zostaną usunięte w terminie 14 dni, licząc od daty otrzymania reklamowanego 
urządzenia. Gwarant zastrzega sobie prawo do przedłużenia czasu naprawy, o czym informuje klienta.

7. Zgłoszenie wady urządzenia polega / odbywa się w następujący sposób.
a) Drogą mailową pod adresem: serwis@airpress.pl
b) Pod numerem telefonu Pn. – Pt. w godzinach 8-17 : +48 518 956 718 / 61 625 57 00
c) Pod numerem faxu: 61 625 57 01

8. Reklamowane w ramach gwarancji urządzenie powinno być dostarczone do Sprzedawcy wraz z pełnym wyposażeniem 
standardowym.

9. Odbiór reklamowanego urządzenia w okresie gwarancji zleca Gwarant. Reklamowane urządzenie, należy odesłać 
zapakowane w odpowiednim środku transportowym (karton, paleta), zabezpieczone przed uszkodzeniem w transporcie 
- należy oznaczyć „góra - dół” lub „ostrożnie szkło”. W przypadku wysyłki towaru zapakowanego niezgodnie z 
powyższymi wytycznymi AIRPRESS Polska Sp. z o.o. nie ponosi odpowiedzialności za jego zniszczenie lub zgubienie.

10. Gwarant nie odpowiada za szkody i straty powstałe w wyniku wadliwego działania lub uszkodzenia urządzenia oraz za 
szkody, utracone dane i straty wynikające z niemożności korzystania z urządzenia będącego w naprawie.

11. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności przewidzianych w instrukcji obsługi, do wykonania których zobowiązany 
jest użytkownik we własnym zakresie i na własny koszt.

12. W przypadku nieuzasadnionego wezwania serwisu koszty przejazdu, serwisu, przeglądu w całości pokrywa 
zgłaszający.

13. Gwarancja obejmuje wyłącznie wady produkcyjne i nie obejmuje odpowiedzialności za bezpośrednie ani pośrednie 
szkody wyrządzone ludziom, zwierzętom lub przedmiotom. Wszelkie modyfikacje urządzenia powodują unieważnienie 
gwarancji.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
1. Części, które przy zgodnej z zaleceniami eksploatacji podlegają naturalnemu zużyciu przed upływem okresu gwarancji, 

takie jak: paski, filtry, oleje, uszczelki, o-ringi, baterie oraz inne elementy związane bezpośrednio z eksploatacją.
2. Wady powstałe w wyniku uszkodzeń mechanicznych, termicznych lub chemicznych urządzenia i wyposażenia.
3. Uszkodzenia powstałe z powodu niewłaściwego transportu i magazynowania.
4. Uszkodzenia związane z pracą w zbyt niskiej lub zbyt wysokiej temperaturze.
5. Uszkodzenia spowodowane przeciążeniem urządzenia.
6. Uszkodzenia związane z brakiem zalecanych czynności konserwacyjnych, zawartych w instrukcji.
7. Czyszczenie z użyciem zbyt wysokiego ciśnienia lub agresywnych środków chemicznych.
8. Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem oraz wskazówkami zawartymi w niniejszej instrukcji

UTRATA UPRAWNIEŃ Z TYTUŁU GWARANCJI
1. Jeśli wada lub usterka powstała na skutek uszkodzeń transportowych oraz niewłaściwego przechowywania, instalacji, 

obsługi lub konserwacji.
2. Jeżeli użytkownik dokonał demontażu urządzenia przed przybyciem serwisu producenta. 
3. Jeżeli użytkownik dokonał przeróbek lub montażu urządzenia w sposób inny niż zalecany w instrukcji, bez uzyskania 

zgody działu technicznego producenta lub sprzedawcy.
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PL Instrukcje obsługi
(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

KARTA GWARANCYJNA
1. Airpress Polska Sp. z o. o. z siedzibą przy ulicy Rynkowej 156 w Przeźmierowie, jako producent, importer i dystrybutor, 

gwarantuje sprawne działanie urządzeń, na które wydana jest niniejsza Karta Gwarancyjna, pod warunkiem korzystania 
zgodnego z przeznaczeniem i warunkami techniczno-eksploatacyjnymi opisanymi w instrukcji obsługi.

2. Gwarant oświadcza, że objęty niniejszą kartą gwarancyjną przedmiot gwarancji został wydany wolny od wad i 
wykonany jest zgodnie z obowiązującymi normami.

3. Airpress Polska Sp. z o. o. jako Gwarant, zapewnia, przez okres 24 (dwudziestu czterech) miesięcy, gwarancję na 
produkt, chyba że w Karcie Gwarancyjnej Gwarant ustanowił inne warunki gwarancji.

4. Okres Gwarancji na towary wymienione lub naprawione na skutek zgłoszenia przez klienta roszczenia z tytułu 
gwarancji, niezgodności towaru konsumpcyjnego z umową, rękojmi, lub innych podstaw prawnych nie ulega 
przedłużeniu po dokonaniu naprawy lub wymiany i kończy się w terminie przewidzianym dla towaru naprawionego lub 
wymienionego. Towary naprawione lub wymienione nie są objęte odrębną gwarancją.

5. Dokument gwarancyjny jest ważny wraz z kopią dokumentu zakupu oraz jeśli posiada prawidłowo wypełnione wpisy 
dotyczące: daty sprzedaży, nazwę, numer katalogowy lub numer seryjny sprzedanego urządzenia, pieczęć i podpis 
sprzedawcy oraz podpis Klienta.

6. Ujawnione w okresie gwarancji wady zostaną usunięte w terminie 14 dni, licząc od daty otrzymania reklamowanego 
urządzenia. Gwarant zastrzega sobie prawo do przedłużenia czasu naprawy, o czym informuje klienta.

7. Zgłoszenie wady urządzenia polega / odbywa się w następujący sposób.
a) Drogą mailową pod adresem: serwis@airpress.pl
b) Pod numerem telefonu Pn. – Pt. w godzinach 8-17 : +48 518 956 718 / 61 625 57 00
c) Pod numerem faxu: 61 625 57 01

8. Reklamowane w ramach gwarancji urządzenie powinno być dostarczone do Sprzedawcy wraz z pełnym wyposażeniem 
standardowym.

9. Odbiór reklamowanego urządzenia w okresie gwarancji zleca Gwarant. Reklamowane urządzenie, należy odesłać 
zapakowane w odpowiednim środku transportowym (karton, paleta), zabezpieczone przed uszkodzeniem w transporcie 
- należy oznaczyć „góra - dół” lub „ostrożnie szkło”. W przypadku wysyłki towaru zapakowanego niezgodnie z 
powyższymi wytycznymi AIRPRESS Polska Sp. z o.o. nie ponosi odpowiedzialności za jego zniszczenie lub zgubienie.

10. Gwarant nie odpowiada za szkody i straty powstałe w wyniku wadliwego działania lub uszkodzenia urządzenia oraz za 
szkody, utracone dane i straty wynikające z niemożności korzystania z urządzenia będącego w naprawie.

11. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności przewidzianych w instrukcji obsługi, do wykonania których zobowiązany 
jest użytkownik we własnym zakresie i na własny koszt.

12. W przypadku nieuzasadnionego wezwania serwisu koszty przejazdu, serwisu, przeglądu w całości pokrywa 
zgłaszający.

13. Gwarancja obejmuje wyłącznie wady produkcyjne i nie obejmuje odpowiedzialności za bezpośrednie ani pośrednie 
szkody wyrządzone ludziom, zwierzętom lub przedmiotom. Wszelkie modyfikacje urządzenia powodują unieważnienie 
gwarancji.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
1. Części, które przy zgodnej z zaleceniami eksploatacji podlegają naturalnemu zużyciu przed upływem okresu gwarancji, 

takie jak: paski, filtry, oleje, uszczelki, o-ringi, baterie oraz inne elementy związane bezpośrednio z eksploatacją.
2. Wady powstałe w wyniku uszkodzeń mechanicznych, termicznych lub chemicznych urządzenia i wyposażenia.
3. Uszkodzenia powstałe z powodu niewłaściwego transportu i magazynowania.
4. Uszkodzenia związane z pracą w zbyt niskiej lub zbyt wysokiej temperaturze.
5. Uszkodzenia spowodowane przeciążeniem urządzenia.
6. Uszkodzenia związane z brakiem zalecanych czynności konserwacyjnych, zawartych w instrukcji.
7. Czyszczenie z użyciem zbyt wysokiego ciśnienia lub agresywnych środków chemicznych.
8. Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem oraz wskazówkami zawartymi w niniejszej instrukcji

UTRATA UPRAWNIEŃ Z TYTUŁU GWARANCJI
1. Jeśli wada lub usterka powstała na skutek uszkodzeń transportowych oraz niewłaściwego przechowywania, instalacji, 

obsługi lub konserwacji.
2. Jeżeli użytkownik dokonał demontażu urządzenia przed przybyciem serwisu producenta. 
3. Jeżeli użytkownik dokonał przeróbek lub montażu urządzenia w sposób inny niż zalecany w instrukcji, bez uzyskania 

zgody działu technicznego producenta lub sprzedawcy.

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia, proszę przeczytać uważnie instrukcję oraz zapoznać się z zasadami korzystania z 
ręcznego wózka paletowego. Niewłaściwa obsługa urządzenia może stwarzać zagrożenie dla życia i zdrowia.

UWAGA:

Odpady powinny być klasyfikowane i wprowadzane do stałych pojemników według grup oraz usuwane 
przez lokalne firmy segregujące odpady.

UWAGA: Znak „wykrzyknik”, ostrzega przed niebezpieczeństwem związanym z niewłaściwym użytkowaniem wózka, które może 
prowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

1. UŻYTKOWANIE

Należy korzystać z urządzenia zgodnie z instrukcją obsługi.

Operator jest zobowiązany do użytkowania ręcznego wózka paletowego zgodnie z jego przeznaczeniem.

Wózek może być użytkowany na utwardzonych powierzchniach, przystosowanych do jego pracy.

Jazda z ładunkiem po stromych, pochyłych powierzchniach nie jest dozwolona. Obciążenie musi być rozmieszczone 
równomiernie na wózku.

Wózek paletowy może być używany w pomieszczeniach o temperaturze otoczenia od + 5 ℃ do + 40 ℃. Oświetlenie robocze 
musi wynosić co najmniej 50 luksów.

Modyfikacja

Niedozwolone są wszelkie modyfikacje ręcznego wózka paletowego, mogące wpłynąć na jego stabilność, nośność czy 
bezpieczeństwo transportowanego ładunku.

2. OPIS RĘCZNEGO WÓZKA PALETOWEGO

a. Główne elementy

1. Ramię
2. Pompa Hydrauliczna
3. Skrętne koła sterujące
4. Mechanizm unoszący

5. Koła nośne
6. Widły
7. Dźwignia
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Manuel d’utilisation 
(traduction de l’original) FR

 

Avant de commencer d'utiliser le transpalette manuel, veuillez lire attentivement les instructions et vous familiariser avec les 
règles d'utilisation de l'appareil. Une mauvaise utilisation peut constituer une menace pour la vie et la santé. 

 

ATTENTION : 

Les déchets doivent être classés et placés dans des conteneurs permanents selon des groupes et 
éliminés par les entreprises locales de tri des déchets. 

AVERTISSEMENT : Le signe « point d'exclamation » avertit des dangers associés à une utilisation incorrecte du transpalette 
manuel qui peuvent entraîner la mort ou des blessures graves. 

1. UTILISATION 
Veuillez utiliser l'appareil conformément à ce manuel utilisateur. 

L'exploitant est tenu d'utiliser le transpalette manuel conformément à sa destination. 

Le transpalette manuel peut être utilisé sur des surfaces durcies adaptées à son fonctionnement. 

Il est interdit de conduire le transpalette manuel avec une charge sur des surfaces abruptes et inclinées. La charge doit être 
répartie uniformément sur le transpalette manuel. 

Le transpalette peut être utilisé dans des locaux avec une température ambiante de + 5 °C jusqu'à +40 °C. L'éclairage de travail 
doit être d'au moins 50 lux. 

Modification 

Toute modification du transpalette manuel susceptible d’affecter sa stabilité, sa capacité de charge ou la sécurité de sa charge 
transportée est interdite. 

2. DESCRIPTION  

a. Éléments principaux 

 

1. Bras 
2. Pompe hydraulique 
3. Roues directrices pivotantes 
4. Mécanisme de levage 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Roues porteuses 
6. Fourches 
7. Levier 

b. Données techniques de base 

 

72178 
Capacité de charge Unité de mesure 2,5 tonnes 
Type et taille de roues mm Ø200x50 ; Ø180x50 Nylon / Polyuréthane 
Taille de la roue arrière de type I mm Ø80x70 Nylon / Polyuréthane 
Hauteur de levage mm 115 
Hauteur du timon mm 1230 
Hauteur minimale mm 85 
Longueur totale mm 1540 
Taille des fourches hauteur / largeur / longueur (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Capacité de charge Unité de mesure 2,5 tonnes 
Type et taille de roues mm Ø180x50 Polyuréthane 
Taille de la roue arrière de type I mm Ø80x70 Polyuréthane 
Hauteur de levage mm 120 
Hauteur du timon mm 1210 
Hauteur minimale mm 80 
Longueur totale mm 1510 
Taille des fourches hauteur / largeur / longueur (mm) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Capacité de charge Unité de mesure 2,5 tonnes 
Type et taille de roues mm Ø180x50 Polyuréthane 
Taille de la roue arrière de type I mm Ø80x90 Polyuréthane 
Hauteur de levage mm 120 
Hauteur du timon mm 1210 
Hauteur minimale mm 80 
Longueur totale mm 1160 
Taille des fourches hauteur / largeur / longueur (mm) 50 / 153 / 800 

 

 

 

 

 

 
2524



FR Manuel d’utilisation 
(traduction de l’original)

 

Avant de commencer d'utiliser le transpalette manuel, veuillez lire attentivement les instructions et vous familiariser avec les 
règles d'utilisation de l'appareil. Une mauvaise utilisation peut constituer une menace pour la vie et la santé. 

 

ATTENTION : 

Les déchets doivent être classés et placés dans des conteneurs permanents selon des groupes et 
éliminés par les entreprises locales de tri des déchets. 

AVERTISSEMENT : Le signe « point d'exclamation » avertit des dangers associés à une utilisation incorrecte du transpalette 
manuel qui peuvent entraîner la mort ou des blessures graves. 

1. UTILISATION 
Veuillez utiliser l'appareil conformément à ce manuel utilisateur. 

L'exploitant est tenu d'utiliser le transpalette manuel conformément à sa destination. 

Le transpalette manuel peut être utilisé sur des surfaces durcies adaptées à son fonctionnement. 

Il est interdit de conduire le transpalette manuel avec une charge sur des surfaces abruptes et inclinées. La charge doit être 
répartie uniformément sur le transpalette manuel. 

Le transpalette peut être utilisé dans des locaux avec une température ambiante de + 5 °C jusqu'à +40 °C. L'éclairage de travail 
doit être d'au moins 50 lux. 

Modification 

Toute modification du transpalette manuel susceptible d’affecter sa stabilité, sa capacité de charge ou la sécurité de sa charge 
transportée est interdite. 

2. DESCRIPTION  

a. Éléments principaux 

 

1. Bras 
2. Pompe hydraulique 
3. Roues directrices pivotantes 
4. Mécanisme de levage 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Roues porteuses 
6. Fourches 
7. Levier 

b. Données techniques de base 

 

72178 
Capacité de charge Unité de mesure 2,5 tonnes 
Type et taille de roues mm Ø200x50 ; Ø180x50 Nylon / Polyuréthane 
Taille de la roue arrière de type I mm Ø80x70 Nylon / Polyuréthane 
Hauteur de levage mm 115 
Hauteur du timon mm 1230 
Hauteur minimale mm 85 
Longueur totale mm 1540 
Taille des fourches hauteur / largeur / longueur (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Capacité de charge Unité de mesure 2,5 tonnes 
Type et taille de roues mm Ø180x50 Polyuréthane 
Taille de la roue arrière de type I mm Ø80x70 Polyuréthane 
Hauteur de levage mm 120 
Hauteur du timon mm 1210 
Hauteur minimale mm 80 
Longueur totale mm 1510 
Taille des fourches hauteur / largeur / longueur (mm) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Capacité de charge Unité de mesure 2,5 tonnes 
Type et taille de roues mm Ø180x50 Polyuréthane 
Taille de la roue arrière de type I mm Ø80x90 Polyuréthane 
Hauteur de levage mm 120 
Hauteur du timon mm 1210 
Hauteur minimale mm 80 
Longueur totale mm 1160 
Taille des fourches hauteur / largeur / longueur (mm) 50 / 153 / 800 
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Manuel d’utilisation 
(traduction de l’original) FR

3. AVERTISSEMENTS ET DIRECTIVES D'UTILISATION EN TOUTE SECURITE 

IL EST INTERDIT D’EFFECTUER LES ACTIONS SUIVANTES :  

• Se tenir à l'avant ou à l'arrière du transpalette manuel lors de la conduite ou du levage/de l’abaissement. 
• Surcharger le transpalette manuel au-delà de la capacité de charge autorisée. 
• Se tenir debout avec les pieds devant la roue du transpalette manuel pendant la conduite – cela pourrait causer des 

blessures. 
• Se tenir debout sur le transpalette manuel durant la conduite ou à l'arrêt ; soulever les personnes. 
• Utiliser le transpalette manuel pour transporter des charges en vrac dont le poids est inégalement réparti. 

L'opérateur est tenu de respecter les règles de sécurité pour le déplacement des charges, notamment en prêtant attention à 
toute irrégularité de la surface sur laquelle le transpalette manuel est conduit. Toute irrégularité de la surface peut entraîner une 
perte de stabilité de la charge transportée. Si la stabilité est perdue, le transpalette manuel doit être arrêté par voie 
d’abaissement de la charge. 

L'état technique de l'appareil doit être régulièrement inspecté et tout entretien nécessaire doit être effectué. L'utilisation dans un 
environnement de travail sec est recommandée. 

4. MONTAGE, TRANSPORT, DEMONTAGE 

a. Montage 
Avant de commencer l'installation, vous devez : 

• inspecter les pièces ; 
• lire ce manuel utilisateur. 

 

Liste des pièces 

• 1 pièce d'essieu avec trou (3) 
• 1 bras pré-assemblé (1) 
• 1 châssis pré-assemblé avec pompe (5) 
• 2 goupilles de centrage (2) [l’une est déjà connectée à l'essieu] 

 

a. Assemblage du bras  

(1. Bras 2. Goupille de positionnement 3. Essieu avec trou 4. Goupille 5. Châssis avec pompe) 

Remarque : Les marquages sur l'emballage des pièces et sur le dessin doivent être identiques. 

a) Insérez le bras (1) dans le piston de la pompe, ensuite insérez l'axe avec le trou en le déplaçant de droite à gauche. 
b) Réglez le levier de la poignée sur la position « Abaissement », ensuite serrez l'écrou de réglage pour l'aligner sur le 

trou de l'axe du levier. 
c) Appuyez sur le levier du bras et retirez la goupille. 
d) Réglez le levier de la poignée sur la position « Montée », ensuite soulevez la plaque du levier avec la goupille (2) et 

insérez la vis de réglage dans la fente avant de la plaque du levier. Remarque : l'écrou de réglage doit être situé sous 
la plaque du levier. 

e) Placez 2 goupilles (4) dans les 2 trous de l'essieu. La tige du transpalette manuel est assemblée avec la pompe. 
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FR Manuel d’utilisation 
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3. AVERTISSEMENTS ET DIRECTIVES D'UTILISATION EN TOUTE SECURITE 

IL EST INTERDIT D’EFFECTUER LES ACTIONS SUIVANTES :  

• Se tenir à l'avant ou à l'arrière du transpalette manuel lors de la conduite ou du levage/de l’abaissement. 
• Surcharger le transpalette manuel au-delà de la capacité de charge autorisée. 
• Se tenir debout avec les pieds devant la roue du transpalette manuel pendant la conduite – cela pourrait causer des 

blessures. 
• Se tenir debout sur le transpalette manuel durant la conduite ou à l'arrêt ; soulever les personnes. 
• Utiliser le transpalette manuel pour transporter des charges en vrac dont le poids est inégalement réparti. 

L'opérateur est tenu de respecter les règles de sécurité pour le déplacement des charges, notamment en prêtant attention à 
toute irrégularité de la surface sur laquelle le transpalette manuel est conduit. Toute irrégularité de la surface peut entraîner une 
perte de stabilité de la charge transportée. Si la stabilité est perdue, le transpalette manuel doit être arrêté par voie 
d’abaissement de la charge. 

L'état technique de l'appareil doit être régulièrement inspecté et tout entretien nécessaire doit être effectué. L'utilisation dans un 
environnement de travail sec est recommandée. 

4. MONTAGE, TRANSPORT, DEMONTAGE 

a. Montage 
Avant de commencer l'installation, vous devez : 

• inspecter les pièces ; 
• lire ce manuel utilisateur. 

 

Liste des pièces 

• 1 pièce d'essieu avec trou (3) 
• 1 bras pré-assemblé (1) 
• 1 châssis pré-assemblé avec pompe (5) 
• 2 goupilles de centrage (2) [l’une est déjà connectée à l'essieu] 

 

a. Assemblage du bras  

(1. Bras 2. Goupille de positionnement 3. Essieu avec trou 4. Goupille 5. Châssis avec pompe) 

Remarque : Les marquages sur l'emballage des pièces et sur le dessin doivent être identiques. 

a) Insérez le bras (1) dans le piston de la pompe, ensuite insérez l'axe avec le trou en le déplaçant de droite à gauche. 
b) Réglez le levier de la poignée sur la position « Abaissement », ensuite serrez l'écrou de réglage pour l'aligner sur le 

trou de l'axe du levier. 
c) Appuyez sur le levier du bras et retirez la goupille. 
d) Réglez le levier de la poignée sur la position « Montée », ensuite soulevez la plaque du levier avec la goupille (2) et 

insérez la vis de réglage dans la fente avant de la plaque du levier. Remarque : l'écrou de réglage doit être situé sous 
la plaque du levier. 

e) Placez 2 goupilles (4) dans les 2 trous de l'essieu. La tige du transpalette manuel est assemblée avec la pompe. 

 

 

 

b. Réglage des soupapes hydrauliques 

Il y a un levier sur le timon du transpalette qui peut être réglé sur trois positions : 

• Abaissement : poignée vers le haut, le levier revient à la position neutre lorsqu'il est relâché. 
• Neutre : utiliser la position centrale. 
• Montée : poignée vers le bas. 

Les réglages du levier peuvent être ajustés selon les étapes suivantes : 

• Si les fourches montent lors du pompage en position neutre, tournez l'écrou de réglage dans le sens des aiguilles d'une 
montre ; 

• Si les fourches descendent lors du pompage en position neutre, tournez l'écrou de réglage dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre ; 

• Si les fourches n'abaissent pas la charge lorsque le levier de commande est en position « Abaissement », tournez 
l'écrou de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que les fourches s'abaissent. Vérifiez ensuite le 
fonctionnement du réglage « Neutre » pour vous assurer que l’écrou de réglage est dans la bonne position ; 

• Si les fourches ne se lèvent pas lors du pompage en position « Montée », tournez l'écrou de réglage dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'elles commencent à se lever. Vérifiez ensuite le fonctionnement des 
positions « Neutre » et « Abaissement ». 

c. Transport 

Le transpalette doit être transporté sans charge, sécurisé contre tout mouvement à l'aide de bandes de transport. 

d. Démontage 

Avant de démonter le transpalette manuel, retirez la charge des fourches et abaissez les fourches jusqu'à la position la plus 
basse. Protégez la zone de travail contre les déversements et les fuites d’huile. Le démontage doit être effectué dans l'ordre 
inverse des instructions de montage. 

5. INSPECTION QUOTIDIENNE 

Il est recommandé de procéder à une inspection du transpalette manuel conformément aux directives suivantes : 

N'utilisez PAS le transpalette manuel s’il est endommagé. 

• Faites une évaluation visuelle de l’état du transpalette manuel. Vérifiez si le timon, les fourches ou d’autres pièces ne 
sont pas fissurés. Vérifiez s’il y a des fuites d’huile. 

• Vérifiez le fonctionnement du mécanisme de levage. 
• Vérifiez si les roues présentent des cavités ou des dommages. 
• Vérifiez que toutes les vis et tous les écrous sont correctement serrés. 
• Si le transpalette manuel est équipé d'un frein, vérifiez qu'il fonctionne correctement. 
• Vérifiez que toutes les étiquettes sont en place. 

 
6. MODE D'EMPLOI 

• Lors de l'utilisation du transpalette manuel, l'opérateur doit porter des chaussures de sécurité. 
• Le transpalette manuel est destiné à être utilisé dans des pièces dont la température ambiante est comprise entre +5 et 

+40 °C. 
• L'éclairage du lieu de travail doit être d'au moins 50 lux. 
• N'utilisez pas le transpalette manuel sur des surfaces irrégulières. 
• Ne laissez pas un transpalette manuel chargé sans surveillance. 

a. Stationnement  

Abaissez les fourches à leur position la plus basse. Laissez le transpalette manuel dans un endroit où il ne gênera pas les 
autres opérateurs ou le personnel de l'entrepôt. Si le transpalette est équipé d'un frein, utilisez le frein pour garer l’appareil 
comme décrit ci-dessous. 

b. Levage 

Vérifiez que la charge ne dépasse pas la capacité du transpalette. Abaissez les fourches au niveau le plus bas et insérez-les 
sous la charge. Soulevez la charge en déplaçant le bras du timon de haut en bas. La charge doit être répartie uniformément sur 
les deux fourches. Ne surchargez pas le transpalette manuel ! 

c. Sortie 

Pour abaisser la charge des fourches, déplacez les leviers vers la position inférieure et abaissez lentement la charge jusqu'au 
sol. Lorsque vous effectuez une manœuvre de recul, assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace pour le faire en toute 
sécurité. 
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d. Conduite 

• N’utilisez pas le transpalette manuel sur des surfaces inclinées ou irrégulières. 
• Assurez-vous que la charge ne se renverse pas pendant le transport. 

Le transpalette manuel est dirigé au moyen d'une commande de timon, à l'extrémité de laquelle se trouvent des roues 
pivotantes. 

7. ENTRETIEN REGULIER 

• Seul un personnel qualifié et formé peut entretenir le transpalette manuel. 
• Avant d’entretenir le transpalette manuel, retirez la charge des fourches et abaissez-les à la position la plus basse. 

Immobilisez complètement le transpalette avant de commencer le travail – les pièces mobiles peuvent provoquer des 
blessures. 

• Des pièces de rechange d'origine doivent être utilisées. 
• Les fuites d'huile hydraulique peuvent provoquer des pannes et des accidents, il est donc recommandé d'effectuer 

l'entretien dans des endroits désignés. 
• La pression du système ne peut être réglée que par du personnel de service qualifié. 
• L'huile et les batteries usagées doivent être recyclées. 
• Les bagues et les roulements ont été lubrifiés en usine. Pour augmenter leur durée de vie, un entretien régulier est 

recommandé. Des lubrifiants appropriés doivent être utilisés tous les 6 mois. 
• Un transpalette manuel utilisé dans des conditions difficiles peut nécessiter une inspection plus fréquente. 

Si un changement de roues est nécessaire, veuillez suivre les consignes de sécurité ci-dessus. Les roues neuves doivent être 
en bon état de fonctionnement, ne doivent présenter aucun signe d'utilisation et doivent être exemptes de cavités et de fissures. 

 

a. Entretien 

QUOTIDIEN  

• Décrit au chapitre 5. 

MENSUEL 

• Vérifiez le niveau d'huile hydraulique. 

Le type de fluide hydraulique requis est ISO VG32, sa viscosité doit être de 30 st à 40 °C, le volume total est d'environ 0,3 L. 

REMARQUE : Si l'huile hydraulique est de couleur blanc laiteux, il y a de l'eau dans le système – remplacez-la immédiatement. 

b. Réparations du système hydraulique 

De l'air peut pénétrer dans la pompe pendant le transport sur une surface inclinée ou pendant l'utilisation sur un sol 
irrégulier. Cela pourrait empêcher les fourches de se soulever. 

L'air peut être évacué de la manière suivante : placez le levier de commande en position « Montée » et déplacez ensuite le 
timon vers le haut et vers le bas à plusieurs reprises. L'air doit sortir du système hydraulique. Le travail peut reprendre. 

c. Ajout d'huile hydraulique dans le réservoir de la pompe 

• Assurez-vous que les fourches sont en position « Abaissement ». 
• Couchez le transpalette manuel sur le côté. Le bouchon de vidange est situé en haut. 
• Retirez la vis. 
• Remplissez l’huile hydraulique jusqu’à ce que le niveau d’huile soit au fond du trou. 

Fermez le bouchon de vidange. 
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QUOTIDIEN  

• Décrit au chapitre 5. 
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• Vérifiez le niveau d'huile hydraulique. 

Le type de fluide hydraulique requis est ISO VG32, sa viscosité doit être de 30 st à 40 °C, le volume total est d'environ 0,3 L. 

REMARQUE : Si l'huile hydraulique est de couleur blanc laiteux, il y a de l'eau dans le système – remplacez-la immédiatement. 

b. Réparations du système hydraulique 

De l'air peut pénétrer dans la pompe pendant le transport sur une surface inclinée ou pendant l'utilisation sur un sol 
irrégulier. Cela pourrait empêcher les fourches de se soulever. 

L'air peut être évacué de la manière suivante : placez le levier de commande en position « Montée » et déplacez ensuite le 
timon vers le haut et vers le bas à plusieurs reprises. L'air doit sortir du système hydraulique. Le travail peut reprendre. 

c. Ajout d'huile hydraulique dans le réservoir de la pompe 

• Assurez-vous que les fourches sont en position « Abaissement ». 
• Couchez le transpalette manuel sur le côté. Le bouchon de vidange est situé en haut. 
• Retirez la vis. 
• Remplissez l’huile hydraulique jusqu’à ce que le niveau d’huile soit au fond du trou. 

Fermez le bouchon de vidange. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. DEFAUTS LES PLUS COURANTS 

 

Si un défaut est détecté lors de l'utilisation ou de l'inspection, suivez les instructions ci-dessous. 

Non. Faute Cause Réparation 

1. 

Le transpalette manuel 
ne se lève pas à sa 
pleine hauteur ou se lève 
très lentement 

a) Niveau d'huile trop bas. 
b) Levier déréglé. 
c) Trop de charge. 
d) Température trop basse – huile trop 

épaisse. 
e) De l'air dans le système. 

a) Faites l'appoint d'huile. 
b) Effectuez les réglages des leviers – 

voir la Section 4. 
c) Réduisez la charge. 
d) Déplacez le transpalette manuel 

dans une pièce plus chaude. 
e) Purgez la pompe. 

2. 

Le transpalette manuel 
ne descend pas ou ne 
descend pas 
complètement 

a) Obstruction sous les fourches – 
mécanisme de fourches bloqué. 

b) Levier déréglé. 
c) Fourches laissées trop longtemps en 

position « Montée » – piston rouillé. 
d) Piston rouillé ou pompe déformée en 

raison d'une charge excessive. 

a) Retirez l'obstacle avec précaution. 
b) Effectuez les réglages des leviers – 

voir la Section 4. 
c) Huilez régulièrement et ne laissez 

pas le transpalette manuel avec les 
fourches relevées. 

d) Remplacez le piston ou la pompe. 

3. La charge tombe 
spontanément 

a) L’huile contaminée empêche la vanne de 
se fermer complètement. 

b) Certains composants hydrauliques ou 
joints peuvent être endommagés. 

c) Levier déréglé. 

a) L'huile doit être changée. 
b) Inspectez et remplacez les pièces 

défectueuses. 
c) Effectuez les réglages des leviers – 

voir la Section 4. 

4. Fuite d'huile Pièces/joints usés, endommagés ou fissurés Remplacez les pièces défectueuses 
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CARTE DE GARANTIE 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. dont le siège social est situé ul. Rynkowa 156 à Przeźmierowo, en tant que producteur, 

importateur et distributeur, ci-après dénommé le « Garant », garantit le bon fonctionnement des appareils pour lesquels 
cette carte de garantie est émise, à condition qu'ils soient utilisés conformément à leur utilisation prévue et aux 
conditions techniques et opérationnelles décrites dans ce manuel utilisateur. 

2. Le Garant déclare que l'article couvert par cette carte de garantie a été livré sans défaut et est fabriqué conformément 
aux normes applicables. 

3. Le Garant offre une garantie de 24 (vingt-quatre) mois pour le produit, à moins que le Garant n'ait établi d'autres 
conditions de garantie dans la carte de garantie. 

4. La période de garantie pour les biens remplacés ou réparés à la suite d'une réclamation du Client au titre de la 
garantie, de la non-conformité des biens de consommation avec le contrat, de la garantie ou d'autres motifs juridiques 
n'est pas prolongée après la réparation ou le remplacement et se termine dans le délai prévu pour les biens réparés ou 
remplacés. Les produits réparés ou remplacés ne sont pas couverts par une garantie distincte. 

5. Le document de garantie est valable accompagné d'une copie du document d'achat et s'il contient des inscriptions 
correctement complétées concernant : date de vente, nom, numéro de catalogue ou numéro de série de l'appareil 
vendu, cachet et signature du Vendeur et signature du Client. 

6. Les défauts révélés pendant la période de garantie seront éliminés dans les 14 jours suivant la date de réception de 
l'appareil réclamé. Le Garant se réserve le droit de prolonger le délai de réparation et d'en informer le Client. 

7. La notification d'un défaut de l'équipement se fait de la manière suivante : 
a) Par e-mail à serwis@airpress.pl  
b) Par téléphone, du lundi au vendredi, de 8 h à 17 h : +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Par fax : 61 625 57 01 

8. L'appareil réclamé sous garantie doit être livré au Vendeur avec l'équipement standard complet. 
9. Le Garant ordonne la reprise de l'appareil réclamé pendant la période de garantie. L'appareil faisant l'objet de la 

réclamation doit être renvoyé emballé dans un moyen de transport approprié (boîte, palette), protégé contre les 
dommages pendant le transport – il doit être marqué « haut – bas » ou « manipulez avec précaution, verre ». En cas 
d'expédition de marchandises emballées non conformément aux directives ci-dessus, le Garant n'est pas responsable 
de sa destruction ou de sa perte. 

10. Le Garant n'est pas responsable des dommages et pertes résultant de dysfonctionnements ou de dommages à 
l'appareil, ni des dommages, pertes de données et pertes résultant de l'impossibilité d'utiliser l'appareil en cours de 
réparation. 

11. Les réparations sous garantie ne couvrent pas les activités spécifiées dans le mode d'emploi, que l'utilisateur est tenu 
d'effectuer lui-même et à ses frais. 

12. En cas d'intervention injustifiée, les frais de déplacement, d'intervention et d'inspection sont entièrement à la charge de 
la partie déclarante. 

13. La garantie couvre uniquement les défauts de fabrication et ne couvre pas la responsabilité pour les dommages directs 
ou indirects causés aux personnes, aux animaux ou aux objets. Toute modification apportée à l'appareil annulera la 
garantie. 

LA GARANTIE NE COUVRE PAS : 
1. Pièces qui, lorsqu'elles sont utilisées conformément aux recommandations, sont soumises à une usure naturelle avant 

l'expiration de la période de garantie, telles que : courroies, filtres, huiles, joints, joints toriques, batteries et autres 
composants directement liés au fonctionnement. 

2. Défauts résultant de dommages mécaniques, thermiques ou chimiques causés à l'appareil et à l'équipement. 
3. Dommages causés par un transport et un stockage inappropriés. 
4. Dommages causés par un fonctionnement à des températures trop basses ou trop élevées. 
5. Dommages causés par une surcharge de l'appareil. 
6. Dommages dus au manque de procédures d'entretien recommandées contenues dans ce manuel utilisateur. 
7. Nettoyage avec une pression trop élevée ou des produits chimiques agressifs. 
8. Utilisation autre que celle prévue et conforme aux instructions contenues dans ce manuel utilisateur. 

CAS DE PERTE DES DROITS DE GARANTIE : 
1. Si le défaut ou la panne résulte d'un dommage de transport, d'un stockage, d'une installation, d'un fonctionnement ou 

d’un entretien inapproprié. 
2. Si l'utilisateur a démonté l'appareil avant l'arrivée du service du producteur. 
3. Si l'utilisateur a apporté des modifications ou installé l'appareil d'une manière autre que celle recommandée dans les 

instructions, sans obtenir le consentement du service technique du producteur ou du vendeur. 
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Avant de commencer d'utiliser le transpalette manuel, veuillez lire attentivement les instructions et vous familiariser avec les 
règles d'utilisation de l'appareil. Une mauvaise utilisation peut constituer une menace pour la vie et la santé. 

 

ATTENTION : 

Les déchets doivent être classés et placés dans des conteneurs permanents selon des groupes et 
éliminés par les entreprises locales de tri des déchets. 

AVERTISSEMENT : Le signe « point d'exclamation » avertit des dangers associés à une utilisation incorrecte du transpalette 
manuel qui peuvent entraîner la mort ou des blessures graves. 

1. UTILISATION 
Veuillez utiliser l'appareil conformément à ce manuel utilisateur. 

L'exploitant est tenu d'utiliser le transpalette manuel conformément à sa destination. 

Le transpalette manuel peut être utilisé sur des surfaces durcies adaptées à son fonctionnement. 

Il est interdit de conduire le transpalette manuel avec une charge sur des surfaces abruptes et inclinées. La charge doit être 
répartie uniformément sur le transpalette manuel. 

Le transpalette peut être utilisé dans des locaux avec une température ambiante de + 5 °C jusqu'à +40 °C. L'éclairage de travail 
doit être d'au moins 50 lux. 

Modification 

Toute modification du transpalette manuel susceptible d’affecter sa stabilité, sa capacité de charge ou la sécurité de sa charge 
transportée est interdite. 

2. DESCRIPTION  

a. Éléments principaux 

 

1. Bras 
2. Pompe hydraulique 
3. Roues directrices pivotantes 
4. Mécanisme de levage 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Roues porteuses 
6. Fourches 
7. Levier 
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Gebruiksaanwijzing 
(Vertaling van de originele instructies) NL

Lees voordat je het apparaat gebruikt zorgvuldig de instructies door en maak jezelf vertrouwd met de regels voor het gebruik 
van de pompwagen. Onjuist gebruik van het apparaat kan een gevaar vormen voor je gezondheid en veiligheid. 

 LET OP: 

Afval moet worden gescheiden, volgens afvalgroep in daarvoor bestemde containers worden geplaatst en 
worden afgevoerd door erkende lokale afvalverwerkingsbedrijven. 

WAARSCHUWING: het uitroepteken waarschuwt voor gevaren die ontstaan door onjuist gebruik van de pompwagen, wat kan 
leiden tot ernstig letsel of overlijden. 

1. GEBRUIKSVOORWAARDEN EN VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN 

Gebruik het apparaat volgens de instructies in deze handleiding. Je bent verplicht om de pompwagen uitsluitend te 
gebruiken waarvoor deze bedoeld is. De pompwagen mag alleen gebruikt worden op verharde ondergronden die 
geschikt zijn voor het gebruik ervan. Rijden met een lading op steile of hellende oppervlakken is niet toegestaan. 
De lading moet gelijkmatig over het apparaat verdeeld worden. De pompwagen mag worden gebruikt in ruimtes 
met een omgevingstemperatuur tussen +5 ℃ en +40 ℃. De werkverlichting moet minimaal 50 lux bedragen. 

Aanpassingen 
Het is verboden wijzigingen aan de pompwagen aan te brengen die van invloed kunnen zijn op de stabiliteit, het 
draagvermogen of de veiligheid tijdens het vervoeren van een lading. 
 

2. BESCHRIJVING  

a. Belangrijke onderdelen 

 

1. Arm 
2. Hydraulische pomp 
3. Zwenkwielen 
4. Hefmechanisme 

5. Lastwielen 
6. Vork 
7. Hendel 
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Lees voordat je het apparaat gebruikt zorgvuldig de instructies door en maak jezelf vertrouwd met de regels voor het gebruik 
van de pompwagen. Onjuist gebruik van het apparaat kan een gevaar vormen voor je gezondheid en veiligheid. 

 LET OP: 

Afval moet worden gescheiden, volgens afvalgroep in daarvoor bestemde containers worden geplaatst en 
worden afgevoerd door erkende lokale afvalverwerkingsbedrijven. 

WAARSCHUWING: het uitroepteken waarschuwt voor gevaren die ontstaan door onjuist gebruik van de pompwagen, wat kan 
leiden tot ernstig letsel of overlijden. 

1. GEBRUIKSVOORWAARDEN EN VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN 

Gebruik het apparaat volgens de instructies in deze handleiding. Je bent verplicht om de pompwagen uitsluitend te 
gebruiken waarvoor deze bedoeld is. De pompwagen mag alleen gebruikt worden op verharde ondergronden die 
geschikt zijn voor het gebruik ervan. Rijden met een lading op steile of hellende oppervlakken is niet toegestaan. 
De lading moet gelijkmatig over het apparaat verdeeld worden. De pompwagen mag worden gebruikt in ruimtes 
met een omgevingstemperatuur tussen +5 ℃ en +40 ℃. De werkverlichting moet minimaal 50 lux bedragen. 

Aanpassingen 
Het is verboden wijzigingen aan de pompwagen aan te brengen die van invloed kunnen zijn op de stabiliteit, het 
draagvermogen of de veiligheid tijdens het vervoeren van een lading. 
 

2. BESCHRIJVING  

a. Belangrijke onderdelen 

 

1. Arm 
2. Hydraulische pomp 
3. Zwenkwielen 
4. Hefmechanisme 

5. Lastwielen 
6. Vork 
7. Hendel 

 

 

 

b. Belangrijke technische gegevens 

 

 
72178 

Draagvermogen IE 2.5T 
Type en afmeting zwenkwielen mm Ø200×50; Ø180×50 nylon / polyurethaan 
Type en afmeting lastwielen mm Ø80×70 nylon / polyurethaan 
Hefhoogte mm 115 
Hoogte dissel mm 1230 
Minimale hoogte mm 85 
Totale lengte mm 1540 
Vorklengte Hoogte/breedte/lengte (mm) 50 / 160 / 1150 

 
 72179 

Draagvermogen IE 2.5T 
Type en afmeting zwenkwielen mm Ø180×50, polyurethaan 

Type en afmeting lastwielen mm Ø80×70, polyurethaan 

Hefhoogte mm 120 
Hoogte dissel mm 1210 

Minimale hoogte mm 80 

Totale lengte mm 1510 

Vorklengte Hoogte/breedte/lengte (mm) 50 / 153 / 1150 
 
 72172 
Draagvermogen IE 2.5T 
Type en afmeting zwenkwielen mm Ø180×50, polyurethaan 

Type en afmeting lastwielen mm Ø80×90, polyurethaan 

Hefhoogte mm 120 

Hoogte dissel mm 1210 

Minimale hoogte mm 80 

Totale lengte mm 1160 

Vorklengte Hoogte/breedte/lengte (mm) 50 / 153 / 800 
 

 

 

 

 

3332
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3. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

HET IS VERBODEN OM: 

• Voor of achter de pompwagen te staan tijdens het rijden of heffen/laten zakken.   
• Het apparaat zwaarder te belasten dan het toegestane draagvermogen.   
• Je voeten voor de wielen van het apparaat te plaatsen, omdat dit kan leiden tot letsel en verwondingen.   
• Op het apparaat te gaan staan tijdens het rijden of stilstaan. Het optillen van personen is verboden.   
• Het apparaat te gebruiken voor het vervoer van losse of ongelijkmatig verdeelde ladingen. 

De gebruiker is verplicht zich te houden aan de voorschriften voor het veilig verplaatsen van de lading en dient daarbij extra op 
te letten bij eventuele oneffenheden op de ondergrond waarop de pompwagen rijdt. Oneffenheden kunnen ertoe leiden dat de 
vervoerde lading zijn stabiliteit verliest. Indien de lading instabiel wordt, moet het apparaat onmiddellijk worden gestopt door de 
lading te laten zakken.   

Controleer regelmatig de technische staat van de pompwagen en voer het benodigde onderhoud uit. Het wordt aanbevolen om 
het apparaat te gebruiken in een droge werkomgeving. 

4. MONTAGE, TRANSPORT EN DEMONTAGE 

a. Instructies voor montage 
Voordat je begint met monteren, moet je: 

• De onderdelen controleren. 
• De gebruikershandleiding lezen. 

Onderdelenlijst: 

• 1 st. as met gat (3)   
• 1 st. voorgemonteerde arm (1)   
• 1 st. voorgemonteerd chassis met pomp (5)   
• 2 st. borgpennen (2) [waarvan één al aan de as 

bevestigd is] 

 

Montage van de arm  

(1. Arm 2. Borgpen 3. As met gat 4. Pen 5. Chassis met pomp 

Let op: de markeringen op de verpakking van de onderdelen en in de tekening moeten overeenkomen 

a) Steek de arm (1) in de pompcilinder en plaats vervolgens de as met gat door deze van rechts naar links te schuiven.   
b) Zet de bedieningshendel in de stand “zakken” en draai vervolgens de stelmoer aan, zodat deze gelijk komt te staan 

met het gat in de hendelas.   
c) Druk de hendel van de arm naar beneden en verwijder de borgpen.   
d) Zet de bedieningshendel in de stand “heffen”, til vervolgens de hendelplaat op met de borgpen (2) en plaats de 

stelschroef in de voorste sleuf van de hendelplaat. Let op: De stelmoer moet zich onder de hendelplaat bevinden.   
e) Plaats 2 pennen (4) in de twee gaten van de as. De stuurstang van de pompwagen is nu aan de pomp gemonteerd. 

b. Afstellen van de hydraulische klep 

Op de dissel van de pompwagen bevindt zich een hendel die in drie standen kan worden gezet: 
• Laten zakken: hendel omhoog. Bij loslaten keert de hendel automatisch terug naar de neutrale positie. 
• Neutraal: centrale middenpositie. 
• Heffen: hendel omlaag. 
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3. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

HET IS VERBODEN OM: 

• Voor of achter de pompwagen te staan tijdens het rijden of heffen/laten zakken.   
• Het apparaat zwaarder te belasten dan het toegestane draagvermogen.   
• Je voeten voor de wielen van het apparaat te plaatsen, omdat dit kan leiden tot letsel en verwondingen.   
• Op het apparaat te gaan staan tijdens het rijden of stilstaan. Het optillen van personen is verboden.   
• Het apparaat te gebruiken voor het vervoer van losse of ongelijkmatig verdeelde ladingen. 

De gebruiker is verplicht zich te houden aan de voorschriften voor het veilig verplaatsen van de lading en dient daarbij extra op 
te letten bij eventuele oneffenheden op de ondergrond waarop de pompwagen rijdt. Oneffenheden kunnen ertoe leiden dat de 
vervoerde lading zijn stabiliteit verliest. Indien de lading instabiel wordt, moet het apparaat onmiddellijk worden gestopt door de 
lading te laten zakken.   

Controleer regelmatig de technische staat van de pompwagen en voer het benodigde onderhoud uit. Het wordt aanbevolen om 
het apparaat te gebruiken in een droge werkomgeving. 

4. MONTAGE, TRANSPORT EN DEMONTAGE 

a. Instructies voor montage 
Voordat je begint met monteren, moet je: 

• De onderdelen controleren. 
• De gebruikershandleiding lezen. 

Onderdelenlijst: 

• 1 st. as met gat (3)   
• 1 st. voorgemonteerde arm (1)   
• 1 st. voorgemonteerd chassis met pomp (5)   
• 2 st. borgpennen (2) [waarvan één al aan de as 

bevestigd is] 

 

Montage van de arm  

(1. Arm 2. Borgpen 3. As met gat 4. Pen 5. Chassis met pomp 

Let op: de markeringen op de verpakking van de onderdelen en in de tekening moeten overeenkomen 

a) Steek de arm (1) in de pompcilinder en plaats vervolgens de as met gat door deze van rechts naar links te schuiven.   
b) Zet de bedieningshendel in de stand “zakken” en draai vervolgens de stelmoer aan, zodat deze gelijk komt te staan 

met het gat in de hendelas.   
c) Druk de hendel van de arm naar beneden en verwijder de borgpen.   
d) Zet de bedieningshendel in de stand “heffen”, til vervolgens de hendelplaat op met de borgpen (2) en plaats de 

stelschroef in de voorste sleuf van de hendelplaat. Let op: De stelmoer moet zich onder de hendelplaat bevinden.   
e) Plaats 2 pennen (4) in de twee gaten van de as. De stuurstang van de pompwagen is nu aan de pomp gemonteerd. 

b. Afstellen van de hydraulische klep 

Op de dissel van de pompwagen bevindt zich een hendel die in drie standen kan worden gezet: 
• Laten zakken: hendel omhoog. Bij loslaten keert de hendel automatisch terug naar de neutrale positie. 
• Neutraal: centrale middenpositie. 
• Heffen: hendel omlaag. 

 

Indien nodig kun je de hendel als volgt afstellen: 

• Als de vorken omhooggaan bij het pompen terwijl de hendel in de neutrale stand staat, draai je de stelmoer rechtsom 
(met de klok mee).   

• Als de vorken omlaaggaan bij het pompen terwijl de hendel in de neutrale stand staat, draai je de stelmoer linksom 
(tegen de klok in).   

• Als de vorken de lading niet laat zakken terwijl de hendel in de stand “zakken” staat, draai je de stelmoer rechtsom (met 
de klok mee) totdat de vorken beginnen te zakken. Controleer daarna of de neutrale stand goed functioneert, zodat je 
zeker weet dat de stelmoer in de juiste positie staat.   

• Als de vorken niet omhooggaan bij het pompen terwijl de hendel in de stand “heffen” staat, draai je de stelmoer linksom 
(tegen de klok in) totdat de vorken omhoog gaan tijdens het pompen. Controleer daarna of de neutrale en “zakken” 
stand goed functioneren. 

c. Transport 

De pompwagen kan zonder lading worden vervoerd, mits deze met spanbanden wordt vastgezet om beweging tijdens het 
transport te voorkomen. 

d. Opslag en demontage 

Voordat je de pompwagen demonteert, verwijder je eerst de lading van de vorken en laat je de vorken zakken tot de laagste 
stand. Zorg ervoor dat de werkplek beschermd is tegen olielekken. Demontage dient te gebeuren in omgekeerde volgorde van 
de montage instructies. 

5. DAGELIJKSE INSPECTIE 

Het wordt aanbevolen om de pompwagen te controleren volgens de volgende richtlijnen:. 

GEBRUIK de pompwagen NIET als blijkt dat deze beschadigd is. 

• Voer een visuele inspectie uit van het apparaat. Let op scheuren in de dissel, vorken of andere onderdelen. Controleer 
op olielekkages. 

• Controleer de werking van het hefmechanisme. 
• Controleer op schade of deuken aan de wielen. 
• Controleer of alle schroeven en moeren goed vastzitten. 
• Als het apparaat over een rem beschikt, controleer dan of deze correct functioneert. 
• Controleer of alle etiketten en waarschuwingsstickers aanwezig en goed leesbaar zijn. 

 
6. BEDIENINGSINSTRUCTIES 

• Tijdens het gebruik van de pompwagen moet de gebruiker veiligheidsschoenen dragen.   
• Het apparaat is bedoeld voor gebruik in ruimtes met een omgevingstemperatuur van +5 ℃ tot +40 ℃.   
• De verlichting op de werkplek moet minimaal 50 lux zijn.   
• Gebruik het apparaat niet op oneffen ondergronden.   
• Laat een beladen apparaat nooit onbeheerd achter. 

a. Parkeren  

Laat de vorken tot het laagste punt zakken. Parkeer de pompwagen op een plek waar deze geen hinder vormt voor andere 
gebruikers of magazijnmedewerkers.  Als de pompwagen is uitgerust met een rem, gebruik deze dan om het apparaat te 
parkeren zoals hieronder beschreven. 

b. Heffen 

Controleer altijd of de lading het draagvermogen van de pompwagen niet overschrijdt. Laat de vorken zakken tot het laagste 
niveau en schuif ze volledig onder de lading. De lading wordt geheven door de dissel op en neer te bewegen. Zorg ervoor dat de 
lading gelijkmatig over beide vorken is verdeeld. Overbelast het apparaat niet! 

c. Laten zakken 

Om de lading van de vorken te laten zakken, zet je de hendel in de stand “zakken” en laat je de lading langzaam op de vloer 
zakken. Zorg er bij het achteruitrijden voor dat er voldoende ruimte is om dit veilig uit te voeren. 

d. Rijden 

• Gebruik de pompwagen niet op hellingen of oneffen oppervlakken. 
• Zorg ervoor dat de lading tijdens het transport niet omvalt. 

De pompwagen wordt bestuurd met behulp van een disselbediening dat zich aan het uiteinde van de zwenkwielen bevindt. 
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7. PERIODIEK ONDERHOUD 

• Alleen gekwalificeerd en opgeleid personeel mag onderhoud uitvoeren aan de pompwagen.   
• Verwijder voor het onderhoud de lading van de vorken en laat deze tot de laagste stand zakken. Zet de pompwagen 

volledig vast voordat je begint. Bewegende onderdelen kunnen letsel veroorzaken.   
• Er moeten originele reserveonderdelen worden gebruikt.   
• Omdat lekkage van hydraulische olie storingen en ongevallen kan veroorzaken, wordt aangeraden het onderhoud uit te 

voeren op daartoe aangewezen plaatsen.   
• De systeemdruk mag uitsluitend worden afgesteld door gekwalificeerd servicepersoneel.   
• Olie en gebruikte batterijen moeten worden gerecycled.   
• De bussen en lagers zijn in de fabriek gesmeerd. Voor een langere levensduur wordt regelmatig onderhoud 

aangeraden. Gebruik elke 6 maanden het juiste smeervet.   
• Een pompwagen die in zware omstandigheden wordt gebruikt, moet misschien vaker geïnspecteerd worden. 

Als het nodig is om een wiel te vervangen, moeten de bovenstaande veiligheidsregels worden gevolgd. Nieuwe wielen moeten 
in goede staat verkeren, mogen geen tekenen van gebruik vertonen en moeten vrij zijn van scheuren en chips. 

a. Onderhoud 

ELKE DAG 

• Omschreven in hoofdstuk 5 

MAANDELIJKS 

• Controleer het niveau van de hydraulische olie. 

Het vereiste type hydraulische vloeistof is ISO VG32, met een viscositeit van 30 cSt bij 40°C, en een totaal volume van 
ongeveer 0.3 L. 

LET OP: als de hydraulische olie melkachtig wit van kleur is, betekent dit dat er water in het systeem zit en moet de hydraulische 
olie onmiddellijk worden vervangen. 

b. Reparaties aan het hydraulisch systeem 

Lucht kan de pomp binnendringen tijdens het transport op een helling of bij gebruik op oneffen grond. Dit kan ervoor zorgen dat 
de vorken niet worden geheven. 

De lucht kan als volgt worden verwijderd: zet de hendel in de stand “heffen” en beweeg de dissel meerdere keren omhoog en 
omlaag. De lucht zou het hydraulische systeem moeten verlaten. De werking kan daarna worden hervat. 

c. Bijvullen van hydraulische olie in het pompreservoir 

Zorg ervoor dat de vorken in de laagste positie staan. 

• Leg het apparaat op zijn zij. De aftapplug bevindt zich aan de bovenkant.   
• Verwijder de schroef.   
• Vul de hydraulische olie bij totdat het oliepeil aan de onderkant van het gat komt.   

Sluit de aftapplug. 
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7. PERIODIEK ONDERHOUD 

• Alleen gekwalificeerd en opgeleid personeel mag onderhoud uitvoeren aan de pompwagen.   
• Verwijder voor het onderhoud de lading van de vorken en laat deze tot de laagste stand zakken. Zet de pompwagen 

volledig vast voordat je begint. Bewegende onderdelen kunnen letsel veroorzaken.   
• Er moeten originele reserveonderdelen worden gebruikt.   
• Omdat lekkage van hydraulische olie storingen en ongevallen kan veroorzaken, wordt aangeraden het onderhoud uit te 

voeren op daartoe aangewezen plaatsen.   
• De systeemdruk mag uitsluitend worden afgesteld door gekwalificeerd servicepersoneel.   
• Olie en gebruikte batterijen moeten worden gerecycled.   
• De bussen en lagers zijn in de fabriek gesmeerd. Voor een langere levensduur wordt regelmatig onderhoud 

aangeraden. Gebruik elke 6 maanden het juiste smeervet.   
• Een pompwagen die in zware omstandigheden wordt gebruikt, moet misschien vaker geïnspecteerd worden. 

Als het nodig is om een wiel te vervangen, moeten de bovenstaande veiligheidsregels worden gevolgd. Nieuwe wielen moeten 
in goede staat verkeren, mogen geen tekenen van gebruik vertonen en moeten vrij zijn van scheuren en chips. 

a. Onderhoud 

ELKE DAG 

• Omschreven in hoofdstuk 5 

MAANDELIJKS 

• Controleer het niveau van de hydraulische olie. 

Het vereiste type hydraulische vloeistof is ISO VG32, met een viscositeit van 30 cSt bij 40°C, en een totaal volume van 
ongeveer 0.3 L. 

LET OP: als de hydraulische olie melkachtig wit van kleur is, betekent dit dat er water in het systeem zit en moet de hydraulische 
olie onmiddellijk worden vervangen. 

b. Reparaties aan het hydraulisch systeem 

Lucht kan de pomp binnendringen tijdens het transport op een helling of bij gebruik op oneffen grond. Dit kan ervoor zorgen dat 
de vorken niet worden geheven. 

De lucht kan als volgt worden verwijderd: zet de hendel in de stand “heffen” en beweeg de dissel meerdere keren omhoog en 
omlaag. De lucht zou het hydraulische systeem moeten verlaten. De werking kan daarna worden hervat. 

c. Bijvullen van hydraulische olie in het pompreservoir 

Zorg ervoor dat de vorken in de laagste positie staan. 

• Leg het apparaat op zijn zij. De aftapplug bevindt zich aan de bovenkant.   
• Verwijder de schroef.   
• Vul de hydraulische olie bij totdat het oliepeil aan de onderkant van het gat komt.   

Sluit de aftapplug. 

 
 

  

8. PROBLEMEN OPLOSSEN 

 

Als er een defect wordt geconstateerd tijdens gebruik of inspectie, volg dan de onderstaande instructies: 

Nr. Defect Oorzaak Reparatie 

1. 
Het pompwagen heft niet 
tot de volledige hoogte of 
heft zeer langzaam 

a) Oliepeil te laag. 
b) Hendel niet goed afgesteld. 
c) Te veel lading. 
d) Temperatuur te laag, olie te dik. 
e) Lucht in het systeem. 

a) Vul de olie bij. 
b) Stel de hendel in, zie hoofdstuk 4. 
c) Verminder de lading. 
d) Zet de pompwagen in een warmere 

omgeving. 
e) De pomp moet ontlucht worden. 

2. De pompwagen daalt niet 
of daalt niet helemaal 

a) Obstructie onder de vorken, geblokkeerd 
vorkmechanisme. 

b) Hendel niet goed afgesteld. 
c) Vorken te lang in de opgetilde positie 

gelaten, verroeste zuiger. 
d) Verroeste zuiger of vervormde pomp door 

overmatige belasting. 

a) Verwijder voorzichtig de obstructie. 
b) Stel de hendel in, zie hoofdstuk 4. 
c) Smeer regelmatig en laat de 

pompwagen niet met de vorken 
geheven staan. 

d) Vervang de zuiger of pomp. 

3. De lading valt vanzelf 
naar beneden 

a) Vervuilde olie voorkomt dat de klep 
volledig sluit. 

b) Sommige hydraulische componenten of 
afdichtingen kunnen beschadigd zijn. 

c) Hendel niet goed afgesteld. 

a) Vervang de olie. 
b) Inspecteer en vervang defecte 

onderdelen. 
c) Stel de hendel in, zie hoofdstuk 4. 

4. Olielek Versleten, beschadigde of gebroken 
onderdelen/afdichtingen. Vervang defecte onderdelen. 
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GARANTIEKAART 
1. Airpress Polska Sp. z o.o., gevestigd aan ul. Rynkowa 156 in Przeźmierowo, als producent, importeur en distributeur, 

hierna te noemen de 'garant', garandeert een goede werking van de apparaten waarvoor deze garantiekaart is 
uitgegeven, mits ze worden gebruikt volgens hun beoogde gebruik en de technische en operationele voorwaarden 
beschreven in deze gebruikershandleiding.   

2. De garant verklaart dat het onder deze garantiekaart vallende artikel zonder defect is geleverd en vervaardigd is in 
overeenstemming met de geldende normen.   

3. De garant biedt een garantie van 24 maanden voor het product, tenzij anders vermeld op de garantiekaart.   
4. De garantieperiode voor goederen die zijn vervangen of gerepareerd als gevolg van een claim door de klant op basis 

van de garantie, niet-conformiteit van de consumentenproducten met het contract, garantie of andere juridische 
gronden, wordt niet verlengd na reparatie of vervanging en eindigt binnen de periode die geldt voor de gerepareerde of 
vervangen goederen. Gerepareerde of vervangen goederen vallen niet onder een aparte garantie.   

5. Het garantiedocument is alleen geldig in combinatie met een kopie van het aankoopbewijs, mits dit de correct 
ingevulde gegevens bevat met betrekking tot: verkoopdatum, naam, catalogusnummer of serienummer van het 
verkochte apparaat, stempel en handtekening van de verkoper, en handtekening van de klant.   

6. Defecten die binnen de garantieperiode aan het licht komen, zullen binnen 14 dagen na ontvangst van het klachtartikel 
worden verholpen. De garant behoudt zich het recht voor om de reparatietermijn te verlengen en de klant hierover in te 
lichten.   

7. Defecten aan het apparaat dienen als volgt gemeld te worden:   
          a) per e-mail naar serwis@airpress.pl   
          b) per telefoon, maandag tot vrijdag, van 08:00 tot 17:00 uur: +48 518 956 718 / 61 625 57 00   
          c) per fax: 61 625 57 01   

8. Het apparaat dat onder garantie wordt geclaimd, moet met de volledige standaarduitrusting naar de verkoper worden 
gestuurd.   

9. De garant zal de retourzending van het onder garantie geclaimde apparaat regelen tijdens de garantieperiode. Het 
apparaat dat het onderwerp van de claim is, moet in geschikte verpakkingen (doos, pallet) worden teruggestuurd, 
beschermd tegen schade tijdens het transport. Het moet worden gemarkeerd met ‘boven en onder’ of ‘met zorg 
behandelen, glas’. In geval van verzending van goederen die niet in overeenstemming met de bovenstaande richtlijnen 
zijn verpakt, is de garant niet aansprakelijk voor de vernietiging of het verlies ervan.   

10. De garant is niet aansprakelijk voor schade of verlies als gevolg van storingen of schade aan het apparaat, noch voor 
enige schade, verlies van gegevens, of verlies van gegevens als gevolg van het gebruik van het apparaat. In geval van 
een onterecht serviceverzoek, worden de kosten van reis, service en inspectie volledig gedragen door de meldende 
partij.   

11. Reparaties onder garantie dekken niet de activiteiten die in de bedieningsinstructies zijn beschreven, die de gebruiker 
zelf op eigen kosten moet uitvoeren.   

12. In geval van onterecht ingrijpen worden de kosten van reis, interventie en inspectie volledig gedragen door de 
meldende partij.   

13. De garantie dekt alleen fabricagefouten en dekt geen aansprakelijkheid voor directe of indirecte schade veroorzaakt 
aan mensen, dieren of objecten. Elke wijziging die aan het apparaat wordt aangebracht, vervalt de garantie. 

 
DE GARANTIE DEKT GEEN: 

1. Onderdelen die, wanneer ze volgens de aanbevelingen worden gebruikt, onderhevig zijn aan natuurlijke slijtage vóór 
het verstrijken van de garantieperiode, zoals: riemen, filters, oliën, afdichtingen, O-ringen, batterijen en andere 
onderdelen die direct verband houden met de werking.   

2. Defecten die het gevolg zijn van mechanische, thermische of chemische schade aan het apparaat en de uitrusting.   
3. Schade veroorzaakt door onjuist transport en opslag.   
4. Schade veroorzaakt door gebruik bij te lage of te hoge temperaturen.   
5. Schade veroorzaakt door overbelasting van het apparaat.   
6. Schade veroorzaakt door het niet volgen van de aanbevolen onderhoudsprocedures in deze gebruikershandleiding.   
7. Schoonmaken met overmatige druk of agressieve chemicaliën.   
8. Gebruik anders dan bedoeld en in strijd met de instructies in deze gebruikershandleiding.   

VERLIES VAN DE GARANTIE: 
1. Als het defect of de storing het gevolg is van transportschade, onjuiste opslag, installatie, gebruik of onderhoud.   
2. Als de gebruiker het apparaat heeft gedemonteerd voordat de technische dienst van de fabrikant arriveerde.   
3. Als de gebruiker het apparaat heeft aangepast of geïnstalleerd op een manier die niet wordt aanbevolen in de 

instructies, zonder toestemming van de technische dienst van de fabrikant of verkoper.   
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NL Gebruiksaanwijzing 
(Vertaling van de originele instructies)

GARANTIEKAART 
1. Airpress Polska Sp. z o.o., gevestigd aan ul. Rynkowa 156 in Przeźmierowo, als producent, importeur en distributeur, 

hierna te noemen de 'garant', garandeert een goede werking van de apparaten waarvoor deze garantiekaart is 
uitgegeven, mits ze worden gebruikt volgens hun beoogde gebruik en de technische en operationele voorwaarden 
beschreven in deze gebruikershandleiding.   

2. De garant verklaart dat het onder deze garantiekaart vallende artikel zonder defect is geleverd en vervaardigd is in 
overeenstemming met de geldende normen.   

3. De garant biedt een garantie van 24 maanden voor het product, tenzij anders vermeld op de garantiekaart.   
4. De garantieperiode voor goederen die zijn vervangen of gerepareerd als gevolg van een claim door de klant op basis 

van de garantie, niet-conformiteit van de consumentenproducten met het contract, garantie of andere juridische 
gronden, wordt niet verlengd na reparatie of vervanging en eindigt binnen de periode die geldt voor de gerepareerde of 
vervangen goederen. Gerepareerde of vervangen goederen vallen niet onder een aparte garantie.   

5. Het garantiedocument is alleen geldig in combinatie met een kopie van het aankoopbewijs, mits dit de correct 
ingevulde gegevens bevat met betrekking tot: verkoopdatum, naam, catalogusnummer of serienummer van het 
verkochte apparaat, stempel en handtekening van de verkoper, en handtekening van de klant.   

6. Defecten die binnen de garantieperiode aan het licht komen, zullen binnen 14 dagen na ontvangst van het klachtartikel 
worden verholpen. De garant behoudt zich het recht voor om de reparatietermijn te verlengen en de klant hierover in te 
lichten.   

7. Defecten aan het apparaat dienen als volgt gemeld te worden:   
          a) per e-mail naar serwis@airpress.pl   
          b) per telefoon, maandag tot vrijdag, van 08:00 tot 17:00 uur: +48 518 956 718 / 61 625 57 00   
          c) per fax: 61 625 57 01   

8. Het apparaat dat onder garantie wordt geclaimd, moet met de volledige standaarduitrusting naar de verkoper worden 
gestuurd.   

9. De garant zal de retourzending van het onder garantie geclaimde apparaat regelen tijdens de garantieperiode. Het 
apparaat dat het onderwerp van de claim is, moet in geschikte verpakkingen (doos, pallet) worden teruggestuurd, 
beschermd tegen schade tijdens het transport. Het moet worden gemarkeerd met ‘boven en onder’ of ‘met zorg 
behandelen, glas’. In geval van verzending van goederen die niet in overeenstemming met de bovenstaande richtlijnen 
zijn verpakt, is de garant niet aansprakelijk voor de vernietiging of het verlies ervan.   

10. De garant is niet aansprakelijk voor schade of verlies als gevolg van storingen of schade aan het apparaat, noch voor 
enige schade, verlies van gegevens, of verlies van gegevens als gevolg van het gebruik van het apparaat. In geval van 
een onterecht serviceverzoek, worden de kosten van reis, service en inspectie volledig gedragen door de meldende 
partij.   

11. Reparaties onder garantie dekken niet de activiteiten die in de bedieningsinstructies zijn beschreven, die de gebruiker 
zelf op eigen kosten moet uitvoeren.   

12. In geval van onterecht ingrijpen worden de kosten van reis, interventie en inspectie volledig gedragen door de 
meldende partij.   

13. De garantie dekt alleen fabricagefouten en dekt geen aansprakelijkheid voor directe of indirecte schade veroorzaakt 
aan mensen, dieren of objecten. Elke wijziging die aan het apparaat wordt aangebracht, vervalt de garantie. 

 
DE GARANTIE DEKT GEEN: 

1. Onderdelen die, wanneer ze volgens de aanbevelingen worden gebruikt, onderhevig zijn aan natuurlijke slijtage vóór 
het verstrijken van de garantieperiode, zoals: riemen, filters, oliën, afdichtingen, O-ringen, batterijen en andere 
onderdelen die direct verband houden met de werking.   

2. Defecten die het gevolg zijn van mechanische, thermische of chemische schade aan het apparaat en de uitrusting.   
3. Schade veroorzaakt door onjuist transport en opslag.   
4. Schade veroorzaakt door gebruik bij te lage of te hoge temperaturen.   
5. Schade veroorzaakt door overbelasting van het apparaat.   
6. Schade veroorzaakt door het niet volgen van de aanbevolen onderhoudsprocedures in deze gebruikershandleiding.   
7. Schoonmaken met overmatige druk of agressieve chemicaliën.   
8. Gebruik anders dan bedoeld en in strijd met de instructies in deze gebruikershandleiding.   

VERLIES VAN DE GARANTIE: 
1. Als het defect of de storing het gevolg is van transportschade, onjuiste opslag, installatie, gebruik of onderhoud.   
2. Als de gebruiker het apparaat heeft gedemonteerd voordat de technische dienst van de fabrikant arriveerde.   
3. Als de gebruiker het apparaat heeft aangepast of geïnstalleerd op een manier die niet wordt aanbevolen in de 

instructies, zonder toestemming van de technische dienst van de fabrikant of verkoper.   

 

 
  

Lees voordat je het apparaat gebruikt zorgvuldig de instructies door en maak jezelf vertrouwd met de regels voor het gebruik 
van de pompwagen. Onjuist gebruik van het apparaat kan een gevaar vormen voor je gezondheid en veiligheid. 

 LET OP: 

Afval moet worden gescheiden, volgens afvalgroep in daarvoor bestemde containers worden geplaatst en 
worden afgevoerd door erkende lokale afvalverwerkingsbedrijven. 

WAARSCHUWING: het uitroepteken waarschuwt voor gevaren die ontstaan door onjuist gebruik van de pompwagen, wat kan 
leiden tot ernstig letsel of overlijden. 

1. GEBRUIKSVOORWAARDEN EN VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN 

Gebruik het apparaat volgens de instructies in deze handleiding. Je bent verplicht om de pompwagen uitsluitend te 
gebruiken waarvoor deze bedoeld is. De pompwagen mag alleen gebruikt worden op verharde ondergronden die 
geschikt zijn voor het gebruik ervan. Rijden met een lading op steile of hellende oppervlakken is niet toegestaan. 
De lading moet gelijkmatig over het apparaat verdeeld worden. De pompwagen mag worden gebruikt in ruimtes 
met een omgevingstemperatuur tussen +5 ℃ en +40 ℃. De werkverlichting moet minimaal 50 lux bedragen. 

Aanpassingen 
Het is verboden wijzigingen aan de pompwagen aan te brengen die van invloed kunnen zijn op de stabiliteit, het 
draagvermogen of de veiligheid tijdens het vervoeren van een lading. 
 

2. BESCHRIJVING  

a. Belangrijke onderdelen 

 

1. Arm 
2. Hydraulische pomp 
3. Zwenkwielen 
4. Hefmechanisme 

5. Lastwielen 
6. Vork 
7. Hendel 
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Manuelle Bedienungsanleitung
(Übersetzung der Originalanleitung) DE

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Geräts die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und machen Sie sich mit den 
Sicherheits- und Nutzungsvorschriften des Handhubwagens vertraut. Eine unsachgemäße Handhabung kann eine Gefahr für 
Leben und Gesundheit darstellen. 

 ANMERKUNGEN: 

Die Abfälle sollten sortenrein getrennt und in stabilen Behältern gesammelt werden, die von den örtlichen 
Entsorgungsdiensten entsorgt werden. 

VORSICHT: Das Ausrufezeichen warnt vor den Gefahren, die mit einer unsachgemäßen Verwendung des Rollstuhls verbunden 
sind und die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen können. 

1. VERWENDUNG 
Verwenden Sie das Gerät gemäß der Bedienungsanleitung. 

Der Bediener ist verpflichtet, den Handgabelhubwagen ordnungsgemäß und bestimmungsgemäß zu nutzen. 

Der Wagen darf nur auf befestigten Flächen eingesetzt werden, die für seinen Betrieb geeignet sind. 

Das Fahren mit einer Last auf steilen oder abschüssigen Flächen ist nicht zulässig. Die Last muss gleichmäßig auf dem Wagen 
verteilt werden. 

Der Hubwagen kann in Räumen mit einer Umgebungstemperatur von + 5℃ bis + 40℃ eingesetzt werden. Die 
Arbeitsbeleuchtung muss mindestens 50 Lux betragen. 

Änderungen 

Jegliche Veränderung des Handgabelhubwagens, die seine Stabilität, Tragfähigkeit oder die Sicherheit der transportierten Last 
beeinträchtigen könnte, ist nicht zulässig. 

2. BESCHREIBUNG DES HANDGABELHUBWAGENS 

a. Wichtigste Elemente 

 

1. Arm 
2. Hydraulische Pumpe 
3. Lenkräder 
4. Hebemechanismus 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Stützräder 
6. Gabeln 
7. Hebel 
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DE Manuelle Bedienungsanleitung
(Übersetzung der Originalanleitung)

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Geräts die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und machen Sie sich mit den 
Sicherheits- und Nutzungsvorschriften des Handhubwagens vertraut. Eine unsachgemäße Handhabung kann eine Gefahr für 
Leben und Gesundheit darstellen. 

 ANMERKUNGEN: 

Die Abfälle sollten sortenrein getrennt und in stabilen Behältern gesammelt werden, die von den örtlichen 
Entsorgungsdiensten entsorgt werden. 

VORSICHT: Das Ausrufezeichen warnt vor den Gefahren, die mit einer unsachgemäßen Verwendung des Rollstuhls verbunden 
sind und die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen können. 

1. VERWENDUNG 
Verwenden Sie das Gerät gemäß der Bedienungsanleitung. 

Der Bediener ist verpflichtet, den Handgabelhubwagen ordnungsgemäß und bestimmungsgemäß zu nutzen. 

Der Wagen darf nur auf befestigten Flächen eingesetzt werden, die für seinen Betrieb geeignet sind. 

Das Fahren mit einer Last auf steilen oder abschüssigen Flächen ist nicht zulässig. Die Last muss gleichmäßig auf dem Wagen 
verteilt werden. 

Der Hubwagen kann in Räumen mit einer Umgebungstemperatur von + 5℃ bis + 40℃ eingesetzt werden. Die 
Arbeitsbeleuchtung muss mindestens 50 Lux betragen. 

Änderungen 

Jegliche Veränderung des Handgabelhubwagens, die seine Stabilität, Tragfähigkeit oder die Sicherheit der transportierten Last 
beeinträchtigen könnte, ist nicht zulässig. 

2. BESCHREIBUNG DES HANDGABELHUBWAGENS 

a. Wichtigste Elemente 

 

1. Arm 
2. Hydraulische Pumpe 
3. Lenkräder 
4. Hebemechanismus 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Stützräder 
6. Gabeln 
7. Hebel 

  

b. Technische Grunddaten 

 

72178 
Tragfähigkeit  jm 2,5 T 
Typ I Radgröße  mm Ø200x50; Ø180x50 Nylon / Polyurethan 
Typ I Größe der Hinterräder  mm Ø80x70 Nylon / Polyurethan 
Hubhöhe  mm 115 
Höhe der Deichsel  mm 1230 
Minimale Höhe  mm 85 
Gesamtlänge  mm 1540 
Abmessungen der Gabeln  H/B/T (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Tragfähigkeit  jm 2,5 T 
Typ I Radgröße  mm Ø180x50 Polyurethan 
Typ I Größe der Hinterräder  mm Ø80x70 Polyurethan 
Hubhöhe  mm 120 
Höhe der Deichsel  mm 1210 
Minimale Höhe  mm 80 
Gesamtlänge  mm 1510 
Abmessungen der Gabeln  H/B/T (mm) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Tragfähigkeit  jm 2,5 T 
Typ I Radgröße  mm Ø180x50 Polyurethan 
Typ I Größe der Hinterräder  mm Ø80x90 Polyurethan 
Hubhöhe  mm 120 
Höhe der Deichsel  mm 1210 
Minimale Höhe  mm 80 
Gesamtlänge  mm 1160 
Abmessungen der Gabeln  H/B/T (mm) 50 / 153 / 800 
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Manuelle Bedienungsanleitung
(Übersetzung der Originalanleitung) DE

3. WARNHINWEISE UND SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 

VERBOTEN 

• Stellen Sie sich beim Fahren oder Anheben/Absenken des Rollstuhls weder vorne noch hinten hin. 
• Überlasten Sie den Wagen nicht über die zulässige Tragfähigkeit hinaus. 
• Platzieren Sie Ihre Füße nicht vor das Rad eines geführten Rollstuhls – dies kann zu Verletzungen führen. 
• Stehen  Sie nicht auf dem Rollstuhl während der Fahrt oder beim Anhalten. Das Heben von Personen ist verboten. 
• Verwenden Sie den Wagen nicht für den Transport von losen Lasten mit ungleichmäßiger Gewichtsverteilung. 

Der Bediener ist verpflichtet, die Vorschriften für den sicheren Transport der Last einzuhalten, einschließlich der 
Berücksichtigung von Unebenheiten des Untergrunds, auf dem der Gabelstapler bewegt wird. Jede Unebenheit kann zu einem 
Stabilitätsverlust der transportierten Last führen. Im Falle eines Stabilitätsverlustes muss der Gabelstapler durch Absenken der 
Last gestoppt werden. 

Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Geräts und führen Sie die erforderlichen Wartungsarbeiten durch. Der Einsatz in 
einer trockenen Arbeitsumgebung wird empfohlen. 

4 MONTAGE, TRANSPORT, DEMONTAGE 

a. Montage 
Bevor Sie mit der Montage fortfahren, sollten Sie folgende 
Schritte durchführen: 

• überprüfen Sie die Teile;  
• lesen Sie die Betriebsanleitung. 

 

Liste der Teile 

• 1 Stk. Hohlwelle (3) 
• 1 St. vormontierter Arm (1) 
• 1 St. vormontiertes Gehäuse mit Pumpe (5) 
• 2 Stück Fixierstifte (2) [einer ist bereits mit der Achse 

verbunden]. 

 

Montage des Trolleyarms 

(1. Arme 2. Fixierstift 3. Achse mit Loch 4. Stift 5. Fahrgestell mit Pumpe) 

Hinweis: Die Kennzeichnungen auf der Verpackung der Teile und auf der Zeichnung müssen übereinstimmen. 

a) Führen Sie den Arm (1) in den Pumpenkolben ein und setzen Sie dann die Achse so ein, dass die Bohrung von rechts 
nach links verläuft. 

b) Bringen Sie den Griffhebel in die Position "Last absenken" und ziehen Sie dann die Einstellmutter fest, indem Sie sie 
auf das Loch in der Hebelachse einstellen. 

c) Drücken Sie den Armhebel nach unten und entfernen Sie den Stift. 
d) Bringen Sie den Griffhebel in die Position "Heben", heben Sie dann die Hebelplatte mit dem Stift (2) an und stecken Sie 

die Einstellschraube in die vordere Buchse der Hebelplatte.  
Hinweis: Die Einstellmutter muss sich unter der Hebelplatte befinden. 

e) Stecken Sie 2 Stifte (4) in die 2 Löcher der Achse. Das Gestänge des Fahrwerks ist mit der Pumpe montiert. 
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DE Manuelle Bedienungsanleitung
(Übersetzung der Originalanleitung)

3. WARNHINWEISE UND SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 

VERBOTEN 

• Stellen Sie sich beim Fahren oder Anheben/Absenken des Rollstuhls weder vorne noch hinten hin. 
• Überlasten Sie den Wagen nicht über die zulässige Tragfähigkeit hinaus. 
• Platzieren Sie Ihre Füße nicht vor das Rad eines geführten Rollstuhls – dies kann zu Verletzungen führen. 
• Stehen  Sie nicht auf dem Rollstuhl während der Fahrt oder beim Anhalten. Das Heben von Personen ist verboten. 
• Verwenden Sie den Wagen nicht für den Transport von losen Lasten mit ungleichmäßiger Gewichtsverteilung. 

Der Bediener ist verpflichtet, die Vorschriften für den sicheren Transport der Last einzuhalten, einschließlich der 
Berücksichtigung von Unebenheiten des Untergrunds, auf dem der Gabelstapler bewegt wird. Jede Unebenheit kann zu einem 
Stabilitätsverlust der transportierten Last führen. Im Falle eines Stabilitätsverlustes muss der Gabelstapler durch Absenken der 
Last gestoppt werden. 

Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Geräts und führen Sie die erforderlichen Wartungsarbeiten durch. Der Einsatz in 
einer trockenen Arbeitsumgebung wird empfohlen. 

4 MONTAGE, TRANSPORT, DEMONTAGE 

a. Montage 
Bevor Sie mit der Montage fortfahren, sollten Sie folgende 
Schritte durchführen: 

• überprüfen Sie die Teile;  
• lesen Sie die Betriebsanleitung. 

 

Liste der Teile 

• 1 Stk. Hohlwelle (3) 
• 1 St. vormontierter Arm (1) 
• 1 St. vormontiertes Gehäuse mit Pumpe (5) 
• 2 Stück Fixierstifte (2) [einer ist bereits mit der Achse 

verbunden]. 

 

Montage des Trolleyarms 

(1. Arme 2. Fixierstift 3. Achse mit Loch 4. Stift 5. Fahrgestell mit Pumpe) 

Hinweis: Die Kennzeichnungen auf der Verpackung der Teile und auf der Zeichnung müssen übereinstimmen. 

a) Führen Sie den Arm (1) in den Pumpenkolben ein und setzen Sie dann die Achse so ein, dass die Bohrung von rechts 
nach links verläuft. 

b) Bringen Sie den Griffhebel in die Position "Last absenken" und ziehen Sie dann die Einstellmutter fest, indem Sie sie 
auf das Loch in der Hebelachse einstellen. 

c) Drücken Sie den Armhebel nach unten und entfernen Sie den Stift. 
d) Bringen Sie den Griffhebel in die Position "Heben", heben Sie dann die Hebelplatte mit dem Stift (2) an und stecken Sie 

die Einstellschraube in die vordere Buchse der Hebelplatte.  
Hinweis: Die Einstellmutter muss sich unter der Hebelplatte befinden. 

e) Stecken Sie 2 Stifte (4) in die 2 Löcher der Achse. Das Gestänge des Fahrwerks ist mit der Pumpe montiert. 

 

 

b. Einstellung des Hebe-/Senksystems 

An der Deichsel des Gabelhubwagens befindet sich ein Hebel, der in drei Positionen verstellt werden kann: 

• Absenken: Griff nach oben, Hebel kehrt beim Loslassen in die Neutralstellung zurück. 
• Neutral: Verwenden Sie eine zentrale Position. 
• Heben: Griff nach unten. 

Falls erforderlich, können die Hebeleinstellungen gemäß den folgenden Schritten angepasst werden: 

• Wenn sich die Gabel beim Pumpen in der Neutralstellung anhebt, drehen Sie die Einstellmutter im Uhrzeigersinn; 
• Wenn sich die Gabel beim Pumpen in der neutralen Position senkt, drehen Sie die Einstellmutter gegen den 

Uhrzeigersinn; 
• Wenn die Gabeln die Last nicht absenken, wenn sich der Steuerhebel in der Stellung " OPEN" befindet, drehen Sie die 

Einstellmutter im Uhrzeigersinn, bis die Gabeln nicht mehr absinken. Überprüfen Sie dann die Funktion der "Neutral"-
Einstellung, um sicherzustellen, dass sich die Einstellmutter in der richtigen Position befindet; 

• Wenn sich die Gabeln beim Pumpen in der Stellung "NIEDRIG" nicht anheben, drehen Sie die Einstellmutter gegen 
den Uhrzeigersinn, bis sich die Gabeln beim Pumpen in der Stellung "NIEDRIG" zu heben beginnen. Überprüfen Sie 
dann die Funktion der Stellungen "NEUTRAL" und "NIEDRIG". 

c. Transport 

Der Gabelhubwagen kann mit Hilfe von Förderbändern transportiert, entladen und gegen Verschieben gesichert werden. 

d. Demontage 

Vor der Demontage des Gabelstaplers die Last auf den Gabeln entfernen und die Gabeln in die niedrigste Position absenken. 
Sichern Sie den Arbeitsbereich gegen das Austreten von Öl und Leckagen. Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge 
der Montageanleitung. 

5. TÄGLICHE ÜBERPRÜFUNG 

Es wird empfohlen, die Inspektion nach den folgenden Richtlinien durchzuführen. 

Verwenden Sie KEINEN Gabelhubwagen, der defekt ist. 

• Nehmen Sie eine visuelle Beurteilung des Zustands des Gabelstaplers vor. Achten Sie darauf, ob die Deichsel, die 
Gabeln oder andere Bauteile Risse aufweisen. Prüfen Sie, ob Öl ausläuft. 

• Überprüfen Sie die Funktion des Hebemechanismus. 
• Prüfen Sie, ob die Räder Hohlräume oder Schäden aufweisen. 
• Prüfen Sie, ob alle Schrauben und Muttern fest angezogen sind. 
• Wenn der Rollstuhl mit einer Bremse ausgestattet ist, überprüfen Sie, ob diese richtig funktioniert. 
• Prüfen Sie, ob alle Etiketten vorhanden sind. 

 
6 BETRIEBSANLEITUNG 

• Beim Betrieb des Gabelstaplers muss der Bediener Schutzschuhe tragen. 
• Der Wagen ist für den Einsatz in Räumen mit einer Umgebungstemperatur von +5 bis +40℃ konzipiert. 
• Die Beleuchtung am Arbeitsplatz muss mindestens 50 Lux betragen. 
• Benutzen Sie den Wagen nicht auf unebenen Flächen. 
• Lassen Sie einen beladenen Wagen nicht unbeaufsichtigt. 

a. Parken 

Senken Sie die Gabeln auf den niedrigsten Punkt ab. Lassen Sie den Gabelhubwagen an einem Ort stehen, an dem er andere 
Bediener und das Lagerpersonal nicht behindert. Wenn der Gabelstapler mit einer Bremse ausgestattet ist, verwenden Sie die 
Bremse, um den Gabelstapler wie unten beschrieben zu parken. 

b. Heben 

Vergewissern Sie sich, dass die Last die Tragfähigkeit des Hubwagens nicht überschreitet. Senken Sie die Gabeln auf die 
niedrigste Stufe ab und fahren Sie unter die Last. Heben Sie die Last an, indem Sie den Deichselarm auf und ab bewegen. Die 
Last muss gleichmäßig auf beide Gabeln verteilt werden. Überlasten Sie den Gabelstapler nicht! 

c. Absenken 

Um die Last von den Gabeln abzusenken, bewegen Sie die Hebel in die Absenkposition und setzen Sie die Last langsam auf 
dem Boden ab. Achten Sie beim Rückwärtsfahren darauf, dass genügend Platz vorhanden ist, um sicher zu fahren. 
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d. Während der Fahrt 

• Benutzen Sie den Wagen nicht auf schrägen oder unebenen Flächen. 
• Achten Sie darauf, dass die Ladung beim Transport nicht umkippt. 

Der Wagen wird über eine Deichselsteuerung gelenkt, an deren Ende sich schwenkbare Räder befinden. 

7. REGELMÄßIGE WARTUNG 

• Nur qualifiziertes und geschultes Personal darf den Wagen inspizieren. 
• Nehmen Sie vor der Wartung des Gabelstaplers die Last von den Gabeln und senken Sie sie in die niedrigste Position 

ab. Stellen Sie den Gabelhubwagen vor Beginn der Arbeiten vollständig still - bewegliche Teile können Verletzungen 
verursachen. 

• Es müssen Originalersatzteile verwendet werden. 
• Das Austreten von Hydrauliköl kann zu Pannen und Unfällen führen. Es wird daher empfohlen, die Wartung in dafür 

vorgesehenen Bereichen durchzuführen. 
• Der Systemdruck darf nur von qualifizierten Servicetechnikern eingestellt werden. 
• Öl sowie gebrauchte Batterien müssen recycelt werden. 
• Die Buchsen und Lager sind werksseitig geschmiert. Um ihre Lebensdauer zu erhöhen, wird eine regelmäßige Wartung 

empfohlen. Geeignete Schmiermittel sollten alle 6 Monate verwendet werden. 
• Ein Wagen, der unter rauen Bedingungen eingesetzt wird, muss möglicherweise häufiger gewartet werden. 

Wenn ein Radwechsel erforderlich ist, müssen die oben genannten Sicherheitsvorschriften beachtet werden. Neue Räder 
müssen in einwandfreiem Zustand sein, dürfen keine Gebrauchsspuren aufweisen und müssen frei von Hohlräumen und Rissen 
sein. 

 

a. Wartung 

TÄGLICH 

• Beschrieben in Kapitel 5. 

MONATLICH 

• Prüfen Sie den Hydraulikölstand. 

ISO VG32 Hydraulikflüssigkeit Typ erforderlich, sollte seine Viskosität 30cSt bei 40 ˚C, Gesamtvolumen ist etwa 0,3I. 

HINWEIS: Wenn das Hydrauliköl eine milchig-weiße Farbe hat und sich Wasser im System befindet, muss es sofort 
ausgetauscht werden. 

b. Reparaturen an der Hydraulikanlage 

Beim Transport auf einer geneigten Fläche oder beim Einsatz auf unebenem Boden kann Luft in die Pumpe gelangen. 
Dies kann dazu führen, dass die Gabel nicht anhebt.  

Die Luft kann wie folgt abgelassen werden: Stellen Sie den Steuerhebel in die Position "LOWER" und bewegen Sie dann die 
Deichsel mehrmals auf und ab. Die Luft sollte aus dem Hydrauliksystem entweichen. Die Arbeit kann fortgesetzt werden. 

c. Einfüllen von Hydrauliköl in den Pumpentank 

• Vergewissern Sie sich, dass sich die Gabeln in der abgesenkten Position befinden. 
• Legen Sie den Wagen auf die Seite. Die Ablassschraube befindet sich an der Oberseite. 
• Entfernen Sie die Schraube. 
• Füllen Sie Hydrauliköl nach, bis sich der Füllstand am Boden der Bohrung befindet. 

Schließen Sie die Ablassschraube. 
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d. Während der Fahrt 

• Benutzen Sie den Wagen nicht auf schrägen oder unebenen Flächen. 
• Achten Sie darauf, dass die Ladung beim Transport nicht umkippt. 

Der Wagen wird über eine Deichselsteuerung gelenkt, an deren Ende sich schwenkbare Räder befinden. 

7. REGELMÄßIGE WARTUNG 

• Nur qualifiziertes und geschultes Personal darf den Wagen inspizieren. 
• Nehmen Sie vor der Wartung des Gabelstaplers die Last von den Gabeln und senken Sie sie in die niedrigste Position 

ab. Stellen Sie den Gabelhubwagen vor Beginn der Arbeiten vollständig still - bewegliche Teile können Verletzungen 
verursachen. 

• Es müssen Originalersatzteile verwendet werden. 
• Das Austreten von Hydrauliköl kann zu Pannen und Unfällen führen. Es wird daher empfohlen, die Wartung in dafür 

vorgesehenen Bereichen durchzuführen. 
• Der Systemdruck darf nur von qualifizierten Servicetechnikern eingestellt werden. 
• Öl sowie gebrauchte Batterien müssen recycelt werden. 
• Die Buchsen und Lager sind werksseitig geschmiert. Um ihre Lebensdauer zu erhöhen, wird eine regelmäßige Wartung 

empfohlen. Geeignete Schmiermittel sollten alle 6 Monate verwendet werden. 
• Ein Wagen, der unter rauen Bedingungen eingesetzt wird, muss möglicherweise häufiger gewartet werden. 

Wenn ein Radwechsel erforderlich ist, müssen die oben genannten Sicherheitsvorschriften beachtet werden. Neue Räder 
müssen in einwandfreiem Zustand sein, dürfen keine Gebrauchsspuren aufweisen und müssen frei von Hohlräumen und Rissen 
sein. 

 

a. Wartung 

TÄGLICH 

• Beschrieben in Kapitel 5. 

MONATLICH 

• Prüfen Sie den Hydraulikölstand. 

ISO VG32 Hydraulikflüssigkeit Typ erforderlich, sollte seine Viskosität 30cSt bei 40 ˚C, Gesamtvolumen ist etwa 0,3I. 

HINWEIS: Wenn das Hydrauliköl eine milchig-weiße Farbe hat und sich Wasser im System befindet, muss es sofort 
ausgetauscht werden. 

b. Reparaturen an der Hydraulikanlage 

Beim Transport auf einer geneigten Fläche oder beim Einsatz auf unebenem Boden kann Luft in die Pumpe gelangen. 
Dies kann dazu führen, dass die Gabel nicht anhebt.  

Die Luft kann wie folgt abgelassen werden: Stellen Sie den Steuerhebel in die Position "LOWER" und bewegen Sie dann die 
Deichsel mehrmals auf und ab. Die Luft sollte aus dem Hydrauliksystem entweichen. Die Arbeit kann fortgesetzt werden. 

c. Einfüllen von Hydrauliköl in den Pumpentank 

• Vergewissern Sie sich, dass sich die Gabeln in der abgesenkten Position befinden. 
• Legen Sie den Wagen auf die Seite. Die Ablassschraube befindet sich an der Oberseite. 
• Entfernen Sie die Schraube. 
• Füllen Sie Hydrauliköl nach, bis sich der Füllstand am Boden der Bohrung befindet. 

Schließen Sie die Ablassschraube. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 DIE HÄUFIGSTEN MÄNGEL 

 

Wenn bei der Benutzung oder Inspektion eine Störung festgestellt wird, befolgen Sie die nachstehenden 
Anweisungen. 

Lp.  Störung  Ursache  Reparatur  

1. 

Der Wagen hebt sich 
nicht bis zur vollen Höhe 
oder hebt sich nur sehr 
langsam 

a) Ölstand zu niedrig. 
b) Unverstellter Hebel. 
c) Überlastung. 
d) Zu niedrige Temperatur - Öl zu dickflüssig. 
e) Luft im System. 

a) Füllen Sie Öl nach. 
b) Hebeleinstellungen vornehmen - 

Kapitel 4. 
c) Erleichtern Sie die Last. 
d) Bringen Sie den Wagen in einen 

wärmeren Raum. 
e) Entlüften Sie die Pumpe. 

2. 
Wagen lässt sich nicht 
oder nicht vollständig 
absenken 

a) Verstopfung unter den Gabeln - blockierter 
Gabelmechanismus. 

b) Unverstellter Hebel. 
c) Die Gabel wurde zu lange in der 

angehobenen Position belassen - ein 
rostiger Kolben. 

d) Verrosteter Kolben oder deformierte 
Pumpe aufgrund übermäßiger Belastung. 

a) Entfernen Sie das Hindernis 
vorsichtig. 

b) Hebeleinstellungen vornehmen - 
Kapitel 4. 

c) Ölen Sie regelmäßig und lassen 
Sie den Gabelstapler nicht mit 
angehobenen Gabeln stehen. 

d) Tauschen Sie den Kolben oder die 
Pumpe aus. 

3. Die Last fällt spontan 

a) Verunreinigtes Öl verhindert das 
vollständige Schließen des Ventils. 

b) Einige Hydraulikkomponenten oder 
Dichtungen können beschädigt sein. 

c) Unverstellter Hebel. 

a) Das Öl muss gewechselt werden. 
b) Überprüfen und ersetzen Sie 

defekte Teile. 
c) Hebeleinstellungen vornehmen - 

Kapitel 4. 

4. Ölaustritt Verschlissene, beschädigte oder gerissene 
Teile/Dichtungen Defekte Teile austauschen 
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GARANTIESCHEIN 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. mit Sitz in der ul. Rynkowa 156 in Przeźmierowo garantiert als Hersteller, Importeur und 

Vertreiber den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts, für das dieser Garantieschein ausgestellt wird, unter der 
Voraussetzung, dass es entsprechend seinem Verwendungszweck und den in der Bedienungsanleitung beschriebenen 
technischen und betrieblichen Bedingungen eingesetzt wird. 

2. Der Garantiegeber erklärt, dass der Gegenstand der Garantie, auf den sich diese Garantiekarte bezieht, frei von 
Mängeln und in Übereinstimmung mit den geltenden Normen hergestellt wurde. 

3. Airpress Polska Sp. z o.o. als Garantiegeber gewährt für einen Zeitraum von 24 (vierundzwanzig) Monaten eine 
Garantie auf das Produkt, es sei denn, der Garantiegeber hat im Garantieschein andere Garantiebedingungen 
festgelegt. 

4. Die Gewährleistungsfrist für Waren, die aufgrund eines Gewährleistungsanspruchs des Kunden, der 
Nichtübereinstimmung von Verbrauchsgütern mit dem Vertrag, der Garantie oder aus anderen Rechtsgründen ersetzt 
oder repariert werden, wird nach der Reparatur oder dem Ersatz nicht verlängert und endet an dem für die reparierten 
oder ersetzten Waren vorgesehenen Datum. Für reparierte oder ersetzte Waren wird keine gesonderte Garantie 
gewährt. 

5. Der Garantieschein ist gültig, wenn eine Kopie des Kaufbelegs vorliegt und folgende Angaben korrekt ausgefüllt sind: 
Verkaufsdatum, Name, Katalognummer oder Seriennummer des verkauften Geräts, Stempel und Unterschrift des 
Verkäufers und Unterschrift des Kunden. 

6. Während der Garantiezeit festgestellte Mängel werden innerhalb von 14 Tagen, gerechnet ab dem Datum des Erhalts 
des reklamierten Geräts, behoben. Der Garantiegeber behält sich das Recht vor, die Reparaturzeit zu verlängern, 
worüber er den Kunden informiert. 

7. Die Meldung eines Defekts am Gerät besteht aus / wird wie folgt durchgeführt. 
a) Per E-Mail an: serwis@airpress.pl. 
b) Telefonnummer Mo. - Fr. von 8 bis 17 Uhr: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Per Fax: 61 625 57 01 

8. Das Gerät, für das die Garantie in Anspruch genommen wird, muss mit der gesamten Standardausrüstung an den 
Verkäufer geliefert werden. 

9. Der Erhalt des reklamierten Gerätes innerhalb der Garantiezeit wird vom Garantiegeber in Auftrag gegeben. Das 
reklamierte Gerät sollte in einem geeigneten Transportmittel (Karton, Palette) verpackt und vor Transportschäden 
geschützt zurückgeschickt werden - es sollte mit dem Vermerk "top - down" oder "carefully glass" versehen werden. 
Wenn die Ware nicht gemäß den oben genannten Richtlinien verpackt ist, haftet AIRPRESS Polska Sp. z o.o. nicht für 
deren Zerstörung oder Verlust. 

10. Der Garantiegeber haftet nicht für Schäden und Verluste, die sich aus Fehlfunktionen oder Beschädigungen des Geräts 
ergeben, sowie für Schäden, Datenverluste und Verluste, die sich daraus ergeben, dass das reparierte Gerät nicht 
benutzt werden kann. 

11. Die Garantiereparaturen umfassen nicht die in der Betriebsanleitung vorgeschriebenen Maßnahmen, die der Benutzer 
selbst und auf eigene Kosten durchzuführen hat. 

12. Im Falle eines ungerechtfertigten Serviceeinsatzes sind die Reise-, Service- und Inspektionskosten in voller Höhe vom 
Antragsteller zu tragen. 

13. Die Garantie deckt nur Fabrikationsfehler und keine Haftung für direkte oder indirekte Schäden an Menschen, Tieren 
oder Gegenständen ab. Jegliche Veränderung am Gerät führt zum Erlöschen der Garantie. 

DIE GARANTIE DECKT NICHT: 
1. Teile, die bei bestimmungsgemäßem Gebrauch vor Ablauf der Garantiezeit einem natürlichen Verschleiß unterliegen, 

wie z. B. Riemen, Filter, Öle, Dichtungen, O-Ringe, Batterien und andere direkt mit dem Betrieb zusammenhängende 
Teile. 

2. Defekte, die durch mechanische, thermische oder chemische Beschädigung des Geräts und der Ausrüstung verursacht 
werden. 

3. Schäden, die durch unsachgemäßen Transport und Lagerung entstanden sind. 
4. Schäden durch den Betrieb bei zu niedrigen oder zu hohen Temperaturen. 
5. Schäden, die durch Überlastung des Geräts verursacht werden. 
6. Schäden, die darauf zurückzuführen sind, dass die in der Anleitung empfohlenen Wartungsarbeiten nicht durchgeführt 

wurden. 
7. Reinigung mit übermäßigem Druck oder aggressiven Chemikalien. 
8. Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch und nicht den Anweisungen in dieser Anleitung entsprechend 

VERLUST DER GARANTIERECHTE 
1. Wenn der Defekt oder Ausfall auf Transportschäden und unsachgemäße Lagerung, Installation, Bedienung oder 

Wartung zurückzuführen ist. 
2. Wenn der Benutzer das Gerät vor dem Eintreffen des Herstellerdienstes zerlegt hat.  
3. Wenn der Benutzer das Gerät auf eine andere als die in der Anleitung empfohlene Weise verändert oder 

zusammengebaut hat, ohne die Genehmigung der technischen Abteilung des Herstellers oder des Händlers 
einzuholen. 
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GARANTIESCHEIN 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. mit Sitz in der ul. Rynkowa 156 in Przeźmierowo garantiert als Hersteller, Importeur und 

Vertreiber den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts, für das dieser Garantieschein ausgestellt wird, unter der 
Voraussetzung, dass es entsprechend seinem Verwendungszweck und den in der Bedienungsanleitung beschriebenen 
technischen und betrieblichen Bedingungen eingesetzt wird. 

2. Der Garantiegeber erklärt, dass der Gegenstand der Garantie, auf den sich diese Garantiekarte bezieht, frei von 
Mängeln und in Übereinstimmung mit den geltenden Normen hergestellt wurde. 

3. Airpress Polska Sp. z o.o. als Garantiegeber gewährt für einen Zeitraum von 24 (vierundzwanzig) Monaten eine 
Garantie auf das Produkt, es sei denn, der Garantiegeber hat im Garantieschein andere Garantiebedingungen 
festgelegt. 

4. Die Gewährleistungsfrist für Waren, die aufgrund eines Gewährleistungsanspruchs des Kunden, der 
Nichtübereinstimmung von Verbrauchsgütern mit dem Vertrag, der Garantie oder aus anderen Rechtsgründen ersetzt 
oder repariert werden, wird nach der Reparatur oder dem Ersatz nicht verlängert und endet an dem für die reparierten 
oder ersetzten Waren vorgesehenen Datum. Für reparierte oder ersetzte Waren wird keine gesonderte Garantie 
gewährt. 

5. Der Garantieschein ist gültig, wenn eine Kopie des Kaufbelegs vorliegt und folgende Angaben korrekt ausgefüllt sind: 
Verkaufsdatum, Name, Katalognummer oder Seriennummer des verkauften Geräts, Stempel und Unterschrift des 
Verkäufers und Unterschrift des Kunden. 

6. Während der Garantiezeit festgestellte Mängel werden innerhalb von 14 Tagen, gerechnet ab dem Datum des Erhalts 
des reklamierten Geräts, behoben. Der Garantiegeber behält sich das Recht vor, die Reparaturzeit zu verlängern, 
worüber er den Kunden informiert. 

7. Die Meldung eines Defekts am Gerät besteht aus / wird wie folgt durchgeführt. 
a) Per E-Mail an: serwis@airpress.pl. 
b) Telefonnummer Mo. - Fr. von 8 bis 17 Uhr: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Per Fax: 61 625 57 01 

8. Das Gerät, für das die Garantie in Anspruch genommen wird, muss mit der gesamten Standardausrüstung an den 
Verkäufer geliefert werden. 

9. Der Erhalt des reklamierten Gerätes innerhalb der Garantiezeit wird vom Garantiegeber in Auftrag gegeben. Das 
reklamierte Gerät sollte in einem geeigneten Transportmittel (Karton, Palette) verpackt und vor Transportschäden 
geschützt zurückgeschickt werden - es sollte mit dem Vermerk "top - down" oder "carefully glass" versehen werden. 
Wenn die Ware nicht gemäß den oben genannten Richtlinien verpackt ist, haftet AIRPRESS Polska Sp. z o.o. nicht für 
deren Zerstörung oder Verlust. 

10. Der Garantiegeber haftet nicht für Schäden und Verluste, die sich aus Fehlfunktionen oder Beschädigungen des Geräts 
ergeben, sowie für Schäden, Datenverluste und Verluste, die sich daraus ergeben, dass das reparierte Gerät nicht 
benutzt werden kann. 

11. Die Garantiereparaturen umfassen nicht die in der Betriebsanleitung vorgeschriebenen Maßnahmen, die der Benutzer 
selbst und auf eigene Kosten durchzuführen hat. 

12. Im Falle eines ungerechtfertigten Serviceeinsatzes sind die Reise-, Service- und Inspektionskosten in voller Höhe vom 
Antragsteller zu tragen. 

13. Die Garantie deckt nur Fabrikationsfehler und keine Haftung für direkte oder indirekte Schäden an Menschen, Tieren 
oder Gegenständen ab. Jegliche Veränderung am Gerät führt zum Erlöschen der Garantie. 

DIE GARANTIE DECKT NICHT: 
1. Teile, die bei bestimmungsgemäßem Gebrauch vor Ablauf der Garantiezeit einem natürlichen Verschleiß unterliegen, 

wie z. B. Riemen, Filter, Öle, Dichtungen, O-Ringe, Batterien und andere direkt mit dem Betrieb zusammenhängende 
Teile. 

2. Defekte, die durch mechanische, thermische oder chemische Beschädigung des Geräts und der Ausrüstung verursacht 
werden. 

3. Schäden, die durch unsachgemäßen Transport und Lagerung entstanden sind. 
4. Schäden durch den Betrieb bei zu niedrigen oder zu hohen Temperaturen. 
5. Schäden, die durch Überlastung des Geräts verursacht werden. 
6. Schäden, die darauf zurückzuführen sind, dass die in der Anleitung empfohlenen Wartungsarbeiten nicht durchgeführt 

wurden. 
7. Reinigung mit übermäßigem Druck oder aggressiven Chemikalien. 
8. Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch und nicht den Anweisungen in dieser Anleitung entsprechend 

VERLUST DER GARANTIERECHTE 
1. Wenn der Defekt oder Ausfall auf Transportschäden und unsachgemäße Lagerung, Installation, Bedienung oder 

Wartung zurückzuführen ist. 
2. Wenn der Benutzer das Gerät vor dem Eintreffen des Herstellerdienstes zerlegt hat.  
3. Wenn der Benutzer das Gerät auf eine andere als die in der Anleitung empfohlene Weise verändert oder 

zusammengebaut hat, ohne die Genehmigung der technischen Abteilung des Herstellers oder des Händlers 
einzuholen. 

 

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Geräts die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und machen Sie sich mit den 
Sicherheits- und Nutzungsvorschriften des Handhubwagens vertraut. Eine unsachgemäße Handhabung kann eine Gefahr für 
Leben und Gesundheit darstellen. 

 ANMERKUNGEN: 

Die Abfälle sollten sortenrein getrennt und in stabilen Behältern gesammelt werden, die von den örtlichen 
Entsorgungsdiensten entsorgt werden. 

VORSICHT: Das Ausrufezeichen warnt vor den Gefahren, die mit einer unsachgemäßen Verwendung des Rollstuhls verbunden 
sind und die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen können. 

1. VERWENDUNG 
Verwenden Sie das Gerät gemäß der Bedienungsanleitung. 

Der Bediener ist verpflichtet, den Handgabelhubwagen ordnungsgemäß und bestimmungsgemäß zu nutzen. 

Der Wagen darf nur auf befestigten Flächen eingesetzt werden, die für seinen Betrieb geeignet sind. 

Das Fahren mit einer Last auf steilen oder abschüssigen Flächen ist nicht zulässig. Die Last muss gleichmäßig auf dem Wagen 
verteilt werden. 

Der Hubwagen kann in Räumen mit einer Umgebungstemperatur von + 5℃ bis + 40℃ eingesetzt werden. Die 
Arbeitsbeleuchtung muss mindestens 50 Lux betragen. 

Änderungen 

Jegliche Veränderung des Handgabelhubwagens, die seine Stabilität, Tragfähigkeit oder die Sicherheit der transportierten Last 
beeinträchtigen könnte, ist nicht zulässig. 

2. BESCHREIBUNG DES HANDGABELHUBWAGENS 

a. Wichtigste Elemente 

 

1. Arm 
2. Hydraulische Pumpe 
3. Lenkräder 
4. Hebemechanismus 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Stützräder 
6. Gabeln 
7. Hebel 
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Használati utasítás
(az eredeti fordítása) HU

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és ismerje meg a kézi emelőkocsi használatának  
szabályait. A készülék nem megfelelő üzemeltetése élet- és egészségveszélyt jelenthet. 

 

 MEGJEGYZÉSEK: 

A hulladékot csoportonként kell osztályozni és állandó gyűjtőedényekbe helyezni, és a helyi 
hulladékválogató cégeknek kell ártalmatlanítaniuk. 
 

FIGYELEM: A "felkiáltójel" jel, a targonca nem megfelelő használatával járó veszélyekre figyelmeztet, amelyek 
halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethetnek. 

 

1. HASZNÁLAT 

Használja a készüléket a használati utasításnak megfelelően. 
Az üzemeltető köteles a kézi emelőkocsit rendeltetésszerűen használni. A kocsit a működésre alkalmas burkolt felületeken lehet 
használni. Meredek, lejtős felületeken a rakománnyal való közlekedés nem megengedett. A terhelést egyenletesen kell elosztani 
a kocsin. A targonca + 5℃ és + 40℃ közötti környezeti hőmérsékletű helyiségekben használható. A munkavilágításnak legalább 
50 luxnak. 

Módosítás 
 

A kézi emelőkocsin semmilyen olyan módosítás nem megengedett, amely befolyásolhatja annak stabilitását, teherbírását 
vagy a szállított rakomány biztonságát. 
 

2. A KÉZI RAKLAPOS TARGONCA LEÍRÁSA  

a. Fő elemek 

 

1. Kar  
2. Hidraulikus szivattyú 
3. Kormánykerék 
4. Emelőmechanizmus 

 
 

5. Támasztó kerekek  
6. Villák 
7. Kar 
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HU Használati utasítás
(az eredeti fordítása)

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és ismerje meg a kézi emelőkocsi használatának  
szabályait. A készülék nem megfelelő üzemeltetése élet- és egészségveszélyt jelenthet. 

 

 MEGJEGYZÉSEK: 

A hulladékot csoportonként kell osztályozni és állandó gyűjtőedényekbe helyezni, és a helyi 
hulladékválogató cégeknek kell ártalmatlanítaniuk. 
 

FIGYELEM: A "felkiáltójel" jel, a targonca nem megfelelő használatával járó veszélyekre figyelmeztet, amelyek 
halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethetnek. 

 

1. HASZNÁLAT 

Használja a készüléket a használati utasításnak megfelelően. 
Az üzemeltető köteles a kézi emelőkocsit rendeltetésszerűen használni. A kocsit a működésre alkalmas burkolt felületeken lehet 
használni. Meredek, lejtős felületeken a rakománnyal való közlekedés nem megengedett. A terhelést egyenletesen kell elosztani 
a kocsin. A targonca + 5℃ és + 40℃ közötti környezeti hőmérsékletű helyiségekben használható. A munkavilágításnak legalább 
50 luxnak. 

Módosítás 
 

A kézi emelőkocsin semmilyen olyan módosítás nem megengedett, amely befolyásolhatja annak stabilitását, teherbírását 
vagy a szállított rakomány biztonságát. 
 

2. A KÉZI RAKLAPOS TARGONCA LEÍRÁSA  

a. Fő elemek 

 

1. Kar  
2. Hidraulikus szivattyú 
3. Kormánykerék 
4. Emelőmechanizmus 

 
 

5. Támasztó kerekek  
6. Villák 
7. Kar 

 

 

 

 

 

 

b. Alapvető műszaki adatok 

 

 

72178 
Terhelhetőség jm 2,5 T 
típusú kerékméret mm Ø200x50; Ø180x50 Nylon / Poliuretán 
típusú hátsó kerekek mérete mm Ø80x70 Nylon / poliuretán 
Emelési magasság mm 115 
Vonórúd magassága mm 1230 
Minimális magasság mm 85 
Teljes hossz mm 1540 
Villaméretek H/W/D (mm) 50 / 160 / 1150 

 
 72179 
Terhelhetőség jm 2,5 T 
típusú kerékméret mm Ø180x50 Poliuretán 

típusú hátsó kerekek mérete mm Ø80x70 poliuretán 

Emelési magasság mm 120 

Vonórúd magassága mm 1210 

Minimális magasság mm 80 

Teljes hossz mm 1510 

Villaméretek H/W/D (mm) 50 / 153 / 1150 
 
 72172 
Load capacity IU 2.5T 
típusú kerékméret mm Ø180x50 Poliuretán 

típusú hátsó kerekek mérete mm Ø80x90 poliuretán 

Emelési magasság mm 120 

Vonórúd magassága mm 1210 
Minimális magasság mm 80 

Teljes hossz mm 1160 

Villaméretek H/W/D (mm) 50 / 153 / 800 
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3. FIGYELMEZTETÉSEK ÉS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

NEM: 

• Vezetés vagy emelés/leengedés közben álljon a kerekesszék elejére vagy hátuljára. 
• Túlterhelje a kocsit a megengedett terhelhetőségen. 
• Tegye a lábát a vezetett kerekesszék kereke elé - sérüléseket és sebeket okozhat. 
• A kerekesszékre állás vezetés és megállás közben. Személyek felemelése tilos. 
• A kocsit egyenetlenül eloszló súlyú, laza rakományok szállítására használja. 

A kezelő köteles betartani a rakomány biztonságos mozgatására vonatkozó szabályokat, beleértve a targonca vezetési 
felületének esetleges egyenetlenségeire való odafigyelést. A felület bármilyen egyenetlensége a szállított rakomány 
stabilitásának elvesztését okozhatja. A stabilitás elvesztése esetén a targoncát a teher leengedésével kell megállítani. 

Rendszeresen ellenőrizze a készülék állapotát, és végezze el a szükséges karbantartást. Száraz munkakörnyezetben történő 
használata ajánlott. 

4. ÖSSZESZERELÉS, SZÁLLÍTÁS, SZÉTSZERELÉS 

a. Szerelés 
A szerelés megkezdése előtt a következőket kell elvégezni: 

• vizsgálja felül az alkatrészeket; 
• lásd a kezelési útmutatót. 

 

Alkatrészek listája: 

• 1 db üreges tengely (3) 
• 1 db előre összeszerelt kar (1) 
• 1 db előre összeszerelt alváz szivattyúval (5) 
• 2 db rögzítőcsap (2) [az egyik már a tengelyhez van 

csatlakoztatva]. 

 

a. Kocsikar szerelvény 

(1.Karok 2. Helymeghatározó csap 3. Tengely furattal 4. Tű 5. Alváz szivattyúval) 

Megjegyzés: Az alkatrészcsomagoláson és a rajzon szereplő jelöléseknek meg kell egyezniük. 

a) Helyezze a kart (1) a szivattyú dugattyújába, majd helyezze a tengelyt úgy, hogy a furat jobbról balra mozogjon. 
b) A fogantyúkart állítsa a "terhelést leengedni" állásba, majd húzza meg a beállítóanyát a kar tengelyén lévő furathoz 

igazítva. 
c) Nyomja le a kar karját, és távolítsa el a csapot. 
d) Állítsa a fogantyúkart az "Emelés" állásba, majd emelje meg a karlemezt a csapszeggel (2), és helyezze be a 

beállítócsavart a karlemez elülső foglalatába. Megjegyzés: a beállítóanyának a karlemez alatt kell lennie. 
e) Helyezzen 2 csapot (4) a tengely 2 furatába. A futómű összekötőszerkezetét a szivattyúval együtt szereljük össze. 

 

b. Az emelő/leengedő rendszer beállítása 

A targonca vonórúdján egy kar található, amely három pozícióban állítható: 
• Leengedés: fogantyú felfelé, a kar elengedéskor semleges helyzetbe tér vissza. 
• Semleges: középső pozíciót használjon. 
• Emelés: fogantyú lefelé. 
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3. FIGYELMEZTETÉSEK ÉS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

NEM: 

• Vezetés vagy emelés/leengedés közben álljon a kerekesszék elejére vagy hátuljára. 
• Túlterhelje a kocsit a megengedett terhelhetőségen. 
• Tegye a lábát a vezetett kerekesszék kereke elé - sérüléseket és sebeket okozhat. 
• A kerekesszékre állás vezetés és megállás közben. Személyek felemelése tilos. 
• A kocsit egyenetlenül eloszló súlyú, laza rakományok szállítására használja. 

A kezelő köteles betartani a rakomány biztonságos mozgatására vonatkozó szabályokat, beleértve a targonca vezetési 
felületének esetleges egyenetlenségeire való odafigyelést. A felület bármilyen egyenetlensége a szállított rakomány 
stabilitásának elvesztését okozhatja. A stabilitás elvesztése esetén a targoncát a teher leengedésével kell megállítani. 

Rendszeresen ellenőrizze a készülék állapotát, és végezze el a szükséges karbantartást. Száraz munkakörnyezetben történő 
használata ajánlott. 

4. ÖSSZESZERELÉS, SZÁLLÍTÁS, SZÉTSZERELÉS 

a. Szerelés 
A szerelés megkezdése előtt a következőket kell elvégezni: 

• vizsgálja felül az alkatrészeket; 
• lásd a kezelési útmutatót. 

 

Alkatrészek listája: 

• 1 db üreges tengely (3) 
• 1 db előre összeszerelt kar (1) 
• 1 db előre összeszerelt alváz szivattyúval (5) 
• 2 db rögzítőcsap (2) [az egyik már a tengelyhez van 

csatlakoztatva]. 

 

a. Kocsikar szerelvény 

(1.Karok 2. Helymeghatározó csap 3. Tengely furattal 4. Tű 5. Alváz szivattyúval) 

Megjegyzés: Az alkatrészcsomagoláson és a rajzon szereplő jelöléseknek meg kell egyezniük. 

a) Helyezze a kart (1) a szivattyú dugattyújába, majd helyezze a tengelyt úgy, hogy a furat jobbról balra mozogjon. 
b) A fogantyúkart állítsa a "terhelést leengedni" állásba, majd húzza meg a beállítóanyát a kar tengelyén lévő furathoz 

igazítva. 
c) Nyomja le a kar karját, és távolítsa el a csapot. 
d) Állítsa a fogantyúkart az "Emelés" állásba, majd emelje meg a karlemezt a csapszeggel (2), és helyezze be a 

beállítócsavart a karlemez elülső foglalatába. Megjegyzés: a beállítóanyának a karlemez alatt kell lennie. 
e) Helyezzen 2 csapot (4) a tengely 2 furatába. A futómű összekötőszerkezetét a szivattyúval együtt szereljük össze. 

 

b. Az emelő/leengedő rendszer beállítása 

A targonca vonórúdján egy kar található, amely három pozícióban állítható: 
• Leengedés: fogantyú felfelé, a kar elengedéskor semleges helyzetbe tér vissza. 
• Semleges: középső pozíciót használjon. 
• Emelés: fogantyú lefelé. 

Szükség esetén a kar beállításai a következő lépések szerint módosíthatók: 

• Ha a villa semleges állásban történő szivattyúzáskor megemelkedik, forgassa el a beállítóanyát az óramutató járásával 
megegyező irányba; 

• Ha a villa semleges állásban szivattyúzás közben lejön, forgassa el a beállítóanyát az óramutató járásával ellentétes 
irányba; 

• Ha a villák nem engedik le a terhet, amikor a vezérlőkar " OPEN" állásban van, forgassa el az állítóanyát az óramutató 
járásával megegyező irányba, amíg a villák nem esnek le. Ezután ellenőrizze a "Semleges" beállítás működését, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy az állítóanya a megfelelő helyzetben van; 

• Ha a villák nem emelkednek a "LOWER" állásban történő szivattyúzáskor, forgassa el a beállítóanyát az óramutató 
járásával ellentétes irányba, amíg a villák a "LOWER" állásban történő szivattyúzáskor emelkedni nem kezdenek. 
Ezután ellenőrizze a "NEUTRAL" és a "LOWER" állás működését. 

c. Szállítás 

A raklapkocsit szállítószalagok segítségével lehet szállítani, kirakodni, mozgás ellen biztosítani. 

d. Szétszerelés 

A targonca leszerelése előtt távolítsa el a villákra rakott terhet, és engedje le a villákat a legalacsonyabb helyzetbe. Biztosítsa a 
munkaterületet az olaj kifolyása és szivárgása ellen. A szétszerelést az összeszerelési utasítások fordítottját követve végezze el. 

5. NAPI FELÜLVIZSGÁLAT 

Az alábbi iránymutatások szerinti ellenőrzés ajánlott. 

NE használjon hibásnak talált targoncát. 

• Végezze el a targonca állapotának szemrevételezéses értékelését. Figyelje meg, hogy a vonórúd, a villák vagy más 
alkatrészek nem repedtek-e meg. Ellenőrizze az esetleges olajszivárgást. 

• Ellenőrizze az emelőmechanizmus működését. 
• Ellenőrizze, hogy a kerekeken nincsenek-e üregek vagy sérülések. 
• Ellenőrizze, hogy minden csavar és anya biztonságosan meg van-e húzva. 
• Ha a targonca rendelkezik fékkel, ellenőrizze, hogy az megfelelően működik-e. 
• Ellenőrizze, hogy minden címke a helyén van-e. 

 
6. HASZNÁLATI UTASÍTÁS 

• When operating the manual pallet truck, the operator must wear safety shoes. 
• The device is intended for use in rooms with an ambient temperature of +5℃ to +40℃. 
• Lighting in the workplace must be at least 50 lux. 
• Do not use the device on uneven surfaces. 
• Do not leave a loaded device unattended. 

a. Targoncás parkolás  

Engedje le a villákat a legalacsonyabb pontra. Hagyja a targoncát olyan helyen, ahol nem zavarja a többi kezelőt és a raktári 
személyzetet. Ha a targonca fékkel van felszerelve, használja a féket a targonca parkolásához az alábbiakban leírtak szerint. 

b. Emelés 

Ellenőrizze, hogy a rakomány nem haladja meg a raklapkocsi teherbírását. Engedje le a villákat a legalacsonyabb szintre, és 
hajtson a rakomány alá. Emelje fel a rakományt a vonókar felfelé és lefelé történő mozgatásával. A rakománynak egyenletesen 
kell eloszlania mindkét villán. Ne terhelje túl a targoncát! 

c. Rakodás 

A teher leengedéséhez a villákról a karokat a leengedési helyzetbe kell mozgatni, és a terhet lassan le kell tenni a padlóra. 
Tolatási manőverek végrehajtásakor győződjön meg arról, hogy elegendő hely áll rendelkezésre a biztonságos tolatáshoz. 

d. Vezetés közben 

• Ne használja a kocsit lejtős vagy egyenetlen felületen. 
• Ügyeljen arra, hogy a rakomány szállítás közben ne boruljon fel. 

A kocsit egy vonórúd vezérlésével irányítják, amelynek végén forgó kerekek vannak. 
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7. RENDSZERES KARBANTARTÁS 

• A targoncát csak szakképzett és képzett személyzet vizsgálhatja. 
• A targonca szervizelése előtt vegye le a rakományt a villákról, és engedje le azokat a legalacsonyabb helyzetbe. A 

munka megkezdése előtt teljesen rögzítse a targoncát - a mozgó alkatrészek sérülést okozhatnak. 
• Eredeti pótalkatrészeket kell használni. 
• A hidraulikaolaj-szivárgás meghibásodásokat és baleseteket okozhat, ezért ajánlott, hogy a karbantartást az erre kijelölt 

helyeken végezzék. 
• A rendszernyomást csak szakképzett szerviztechnikusok állíthatják be. 
• Az olajat, a használt elemeket újra kell hasznosítani. 
• A perselyeket és csapágyakat gyárilag megolajozták. Az élettartamuk növelése érdekében rendszeres karbantartás 

ajánlott. A megfelelő kenőanyagokat 6 havonta kell használni. 
• A zord körülmények között használt kocsi gyakrabban igényelhet karbantartást. 

Ha kerékcserére van szükség, a fenti biztonsági szabályokat be kell tartani. Az új kerekeknek jó állapotban kell lenniük, nem 
szabad, hogy a használat jelei mutatkozzanak rajtuk, és nem szabad, hogy üregek és repedések legyenek rajtuk.. 

a. Karbantartás 

NAPI 

• Az 5. fejezetben leírtak. 

HAVI 

• Ellenőrizze a hidraulikaolaj szintjét. 

ISO VG32 típusú hidraulikafolyadék szükséges, viszkozitása 40℃-on 30cSt, teljes térfogata kb. 0,3I. 

MEGJEGYZÉS: Ha a hidraulikaolaj színe tejfehér, és víz van a rendszerben, azonnal cserélje ki  

b. A hidraulikus rendszer javítása 

Ferde felületen történő szállítás vagy egyenetlen talajon történő használat során levegő kerülhet a szivattyúba. Ez ahhoz 
vezethet, hogy a villa nem emeli ki a szivattyút. A levegőt a következőképpen lehet eltávolítani: a vezérlőkart állítsa a 
"LOWER" állásba, majd mozgassa a vonórudat többször felfelé és lefelé. A levegőnek el kell távoznia a hidraulikarendszerből. 
A munka folytatható. 

c. Hidraulikaolaj hozzáadása a szivattyútartályhoz 

• Győződjön meg arról, hogy a villák leengedett helyzetben vannak. 
• Fektesse a kocsit az oldalára. A leeresztő dugó a tetején található. 
• Távolítsa el a csavart. 
• Töltse fel a hidraulikaolajat, amíg a szint a lyuk alján van. 
• Zárja be a leeresztőcsapot. 
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7. RENDSZERES KARBANTARTÁS 

• A targoncát csak szakképzett és képzett személyzet vizsgálhatja. 
• A targonca szervizelése előtt vegye le a rakományt a villákról, és engedje le azokat a legalacsonyabb helyzetbe. A 

munka megkezdése előtt teljesen rögzítse a targoncát - a mozgó alkatrészek sérülést okozhatnak. 
• Eredeti pótalkatrészeket kell használni. 
• A hidraulikaolaj-szivárgás meghibásodásokat és baleseteket okozhat, ezért ajánlott, hogy a karbantartást az erre kijelölt 

helyeken végezzék. 
• A rendszernyomást csak szakképzett szerviztechnikusok állíthatják be. 
• Az olajat, a használt elemeket újra kell hasznosítani. 
• A perselyeket és csapágyakat gyárilag megolajozták. Az élettartamuk növelése érdekében rendszeres karbantartás 

ajánlott. A megfelelő kenőanyagokat 6 havonta kell használni. 
• A zord körülmények között használt kocsi gyakrabban igényelhet karbantartást. 

Ha kerékcserére van szükség, a fenti biztonsági szabályokat be kell tartani. Az új kerekeknek jó állapotban kell lenniük, nem 
szabad, hogy a használat jelei mutatkozzanak rajtuk, és nem szabad, hogy üregek és repedések legyenek rajtuk.. 

a. Karbantartás 

NAPI 

• Az 5. fejezetben leírtak. 

HAVI 

• Ellenőrizze a hidraulikaolaj szintjét. 

ISO VG32 típusú hidraulikafolyadék szükséges, viszkozitása 40℃-on 30cSt, teljes térfogata kb. 0,3I. 

MEGJEGYZÉS: Ha a hidraulikaolaj színe tejfehér, és víz van a rendszerben, azonnal cserélje ki  

b. A hidraulikus rendszer javítása 

Ferde felületen történő szállítás vagy egyenetlen talajon történő használat során levegő kerülhet a szivattyúba. Ez ahhoz 
vezethet, hogy a villa nem emeli ki a szivattyút. A levegőt a következőképpen lehet eltávolítani: a vezérlőkart állítsa a 
"LOWER" állásba, majd mozgassa a vonórudat többször felfelé és lefelé. A levegőnek el kell távoznia a hidraulikarendszerből. 
A munka folytatható. 

c. Hidraulikaolaj hozzáadása a szivattyútartályhoz 

• Győződjön meg arról, hogy a villák leengedett helyzetben vannak. 
• Fektesse a kocsit az oldalára. A leeresztő dugó a tetején található. 
• Távolítsa el a csavart. 
• Töltse fel a hidraulikaolajat, amíg a szint a lyuk alján van. 
• Zárja be a leeresztőcsapot. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. LEGGYAKORIBB HIBÁK 

 

Ha használat vagy ellenőrzés során hibát észlel, kövesse az alábbi utasításokat 

Lp.  Hiba Ok Javítás 

1. 
A kocsi nem emelkedik 
teljes magasságba, vagy 
nagyon lassan emelkedik 

a) Túl alacsony az olajszint. 
b) Be nem állított kar. 
c) Túlterhelés. 
d) Túl alacsony hőmérséklet - túl sűrű olaj. 

a) Töltse fel az olajat. 
b) A karok beállítása - 4. fejezet. 
c) Könnyítsen a terheken. 
d) Vigye a kocsit egy melegebb 

helyiségbe. 

2. 
A kar nem vagy nem 
teljesen engedi le a 
kocsit. 

a) Akadály a villák alatt - blokkolt 
villamechanizmus. 

b) Be nem állított kar. 
c) A villát túl sokáig hagyták felemelt 

helyzetben - rozsdás dugattyú. 
d) Rozsdás dugattyú vagy deformálódott 

szivattyú a túlzott terhelés miatt. 

a) Óvatosan távolítsa el az akadályt. 
b) A karok beállítása - 4. fejezet. 
c) Olajozza rendszeresen, és ne hagyja 

a teherautót felemelt villákkal. 
d) Cserélje ki a dugattyút vagy a 

szivattyút. 

3. A terhelés spontán 
csökken 

a) A szennyezett olaj megakadályozza a 
szelep teljes záródását. 

b) Egyes hidraulikus alkatrészek vagy 
tömítések megsérülhetnek. 

c) Be nem állított kar. 

a) Az olajat ki kell cserélni. 
b) Ellenőrizze és cserélje ki a hibás 

alkatrészeket. 
c) A karok beállítása - 4. fejezet. 

4. Olajszivárgás Kopott, sérült vagy repedt alkatrészek / tömítések Cserélje ki a hibás alkatrészeket 
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GARANCIA KÁRTYA 
1. Az Airpress Polska Sp. z o. o., székhelye: ul. Rynkowa 156, Przeźmierowo, mint gyártó, importőr és forgalmazó 

garantálja a jelen jótállási jegyben szereplő berendezés megfelelő működését, amennyiben azt a rendeltetésszerű 
használatnak és a használati útmutatóban leírt műszaki és üzemeltetési feltételeknek megfelelően használják. 

2. A garanciavállaló kijelenti, hogy a jelen garancialevél által lefedett garancia tárgya hibátlan és az alkalmazandó 
szabványoknak megfelelően készült. 

3. Az Airpress Polska Sp. z o. o., mint Garanciavállaló 24 (huszonnégy) hónapos időtartamra garanciát vállal a termékre, 
kivéve, ha a Garanciavállaló a Garanciaigazolásban más garanciális feltételeket állapított meg. 

4. Az ügyfél jótállási igénye, a fogyasztási cikkek szerződésnek, szavatosságnak való meg nem felelése, vagy egyéb jogi 
okok miatt kicserélt vagy javított áruk jótállási ideje a javítást vagy cserét követően nem hosszabbodik meg, és a javított 
vagy kicserélt árukra előírt időpontban jár le. A kijavított vagy kicserélt árukra külön garancia nem vonatkozik. 

5. A jótállási jegy a vásárlási okmány másolatával érvényes, és ha a következő bejegyzéseket helyesen kitöltötték: az 
eladás dátuma, az eladott készülék neve, katalógusszáma vagy sorozatszáma, az eladó bélyegzője és aláírása, 
valamint a vevő aláírása. 

6. A garanciaidő alatt feltárt hibákat a reklamált készülék átvételétől számított 14 napon belül javítják ki. A garanciavállaló 
fenntartja a jogot a javítási idő meghosszabbítására, amelyről tájékoztatja a vásárlót. 

7. A berendezés hibájának bejelentése az alábbiakból áll/az alábbiak szerint történik. 
a. E-mailben: serwis@airpress.pl. 
b. Telefonszám Hétfő. - Péntek 8-17 óra között: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c. Faxon: 61 625 57 01 

8. A garancia keretében igényelt készüléket az Eladónak az összes alapfelszereltséggel együtt kell leszállítani. 
9. Az igényelt eszköz garanciális időszakon belüli átvételét a Garanciavállalónak kell megrendelnie. A meghirdetett 

készüléket megfelelő szállítóeszközbe (kartondobozba, raklapra) csomagolva, a szállítás során keletkező sérülések 
ellen védve - "felülről - lefelé" vagy "gondosan üvegezve" felirattal ellátva - kell visszaküldeni. Ha az árut nem a fenti 
irányelveknek megfelelően csomagolják, az AIRPRESS Polska Sp. z o.o. nem vállal felelősséget az áru 
megsemmisüléséért vagy elvesztéséért. 

10. A garanciavállaló nem felel a készülék meghibásodásából vagy sérüléséből eredő károkért és veszteségekért, illetve a 
javítás alatt álló készülék használatának ellehetetlenüléséből eredő károkért, adatvesztésért és veszteségekért. 

11. A garanciális javítások nem terjednek ki a kezelési útmutatóban előírt intézkedésekre, amelyeket a felhasználó köteles 
saját maga és saját költségén elvégezni. 

12. Indokolatlan szervizhívás esetén az utazási, szervizelési és ellenőrzési költségeket teljes egészében a kérelmezőnek 
kell megfizetnie. 

13. A garancia csak a gyártási hibákra vonatkozik, és nem terjed ki az emberekben, állatokban vagy tárgyakban 
bekövetkezett közvetlen vagy közvetett károkért való felelősségre. A készülék bármilyen módosítása érvényteleníti a 
garanciát. 
 

A GARANCIA NEM TERJED KI: 
1. Azok az alkatrészek, amelyek az ajánlott használat mellett a garanciaidő lejárta előtt természetes elhasználódásnak 

vannak kitéve, mint például szíjak, szűrők, olajok, tömítések, O-gyűrűk, akkumulátorok és egyéb, közvetlenül a 
működéshez kapcsolódó alkatrészek. 

2. A készülék és a berendezés mechanikai, termikus vagy kémiai sérülése által okozott hibák. 
3. A nem megfelelő szállítás és tárolás okozta károk. 
4. A túl alacsony vagy túl magas hőmérsékleten való működéssel kapcsolatos károk. 
5. A berendezés túlterhelése által okozott károk. 
6. A használati utasításban szereplő ajánlott karbantartási műveletek elmulasztásával kapcsolatos károk. 
7. Tisztítás túlzott nyomással vagy agresszív vegyszerekkel. 
8. Használat nem a rendeltetésszerű használatnak és a jelen kézikönyv utasításainak megfelelően. 

A GARANCIÁLIS JOGOK ELVESZTÉSE: 
1. Ha a hiba vagy meghibásodás a szállítási sérülések és a nem megfelelő tárolás, telepítés, üzemeltetés vagy 

karbantartás miatt következett be. 
2. Ha a felhasználó a gyártó szervizének megérkezése előtt szétszerelte a készüléket. 
3. Ha a felhasználó a készüléket a gyártó műszaki osztályának vagy a kereskedőnek a jóváhagyása nélkül a használati 

utasításban javasoltaktól eltérő módon módosította vagy szerelte össze. 
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HU Használati utasítás
(az eredeti fordítása)

GARANCIA KÁRTYA 
1. Az Airpress Polska Sp. z o. o., székhelye: ul. Rynkowa 156, Przeźmierowo, mint gyártó, importőr és forgalmazó 

garantálja a jelen jótállási jegyben szereplő berendezés megfelelő működését, amennyiben azt a rendeltetésszerű 
használatnak és a használati útmutatóban leírt műszaki és üzemeltetési feltételeknek megfelelően használják. 

2. A garanciavállaló kijelenti, hogy a jelen garancialevél által lefedett garancia tárgya hibátlan és az alkalmazandó 
szabványoknak megfelelően készült. 

3. Az Airpress Polska Sp. z o. o., mint Garanciavállaló 24 (huszonnégy) hónapos időtartamra garanciát vállal a termékre, 
kivéve, ha a Garanciavállaló a Garanciaigazolásban más garanciális feltételeket állapított meg. 

4. Az ügyfél jótállási igénye, a fogyasztási cikkek szerződésnek, szavatosságnak való meg nem felelése, vagy egyéb jogi 
okok miatt kicserélt vagy javított áruk jótállási ideje a javítást vagy cserét követően nem hosszabbodik meg, és a javított 
vagy kicserélt árukra előírt időpontban jár le. A kijavított vagy kicserélt árukra külön garancia nem vonatkozik. 

5. A jótállási jegy a vásárlási okmány másolatával érvényes, és ha a következő bejegyzéseket helyesen kitöltötték: az 
eladás dátuma, az eladott készülék neve, katalógusszáma vagy sorozatszáma, az eladó bélyegzője és aláírása, 
valamint a vevő aláírása. 

6. A garanciaidő alatt feltárt hibákat a reklamált készülék átvételétől számított 14 napon belül javítják ki. A garanciavállaló 
fenntartja a jogot a javítási idő meghosszabbítására, amelyről tájékoztatja a vásárlót. 

7. A berendezés hibájának bejelentése az alábbiakból áll/az alábbiak szerint történik. 
a. E-mailben: serwis@airpress.pl. 
b. Telefonszám Hétfő. - Péntek 8-17 óra között: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c. Faxon: 61 625 57 01 

8. A garancia keretében igényelt készüléket az Eladónak az összes alapfelszereltséggel együtt kell leszállítani. 
9. Az igényelt eszköz garanciális időszakon belüli átvételét a Garanciavállalónak kell megrendelnie. A meghirdetett 

készüléket megfelelő szállítóeszközbe (kartondobozba, raklapra) csomagolva, a szállítás során keletkező sérülések 
ellen védve - "felülről - lefelé" vagy "gondosan üvegezve" felirattal ellátva - kell visszaküldeni. Ha az árut nem a fenti 
irányelveknek megfelelően csomagolják, az AIRPRESS Polska Sp. z o.o. nem vállal felelősséget az áru 
megsemmisüléséért vagy elvesztéséért. 

10. A garanciavállaló nem felel a készülék meghibásodásából vagy sérüléséből eredő károkért és veszteségekért, illetve a 
javítás alatt álló készülék használatának ellehetetlenüléséből eredő károkért, adatvesztésért és veszteségekért. 

11. A garanciális javítások nem terjednek ki a kezelési útmutatóban előírt intézkedésekre, amelyeket a felhasználó köteles 
saját maga és saját költségén elvégezni. 

12. Indokolatlan szervizhívás esetén az utazási, szervizelési és ellenőrzési költségeket teljes egészében a kérelmezőnek 
kell megfizetnie. 

13. A garancia csak a gyártási hibákra vonatkozik, és nem terjed ki az emberekben, állatokban vagy tárgyakban 
bekövetkezett közvetlen vagy közvetett károkért való felelősségre. A készülék bármilyen módosítása érvényteleníti a 
garanciát. 
 

A GARANCIA NEM TERJED KI: 
1. Azok az alkatrészek, amelyek az ajánlott használat mellett a garanciaidő lejárta előtt természetes elhasználódásnak 

vannak kitéve, mint például szíjak, szűrők, olajok, tömítések, O-gyűrűk, akkumulátorok és egyéb, közvetlenül a 
működéshez kapcsolódó alkatrészek. 

2. A készülék és a berendezés mechanikai, termikus vagy kémiai sérülése által okozott hibák. 
3. A nem megfelelő szállítás és tárolás okozta károk. 
4. A túl alacsony vagy túl magas hőmérsékleten való működéssel kapcsolatos károk. 
5. A berendezés túlterhelése által okozott károk. 
6. A használati utasításban szereplő ajánlott karbantartási műveletek elmulasztásával kapcsolatos károk. 
7. Tisztítás túlzott nyomással vagy agresszív vegyszerekkel. 
8. Használat nem a rendeltetésszerű használatnak és a jelen kézikönyv utasításainak megfelelően. 

A GARANCIÁLIS JOGOK ELVESZTÉSE: 
1. Ha a hiba vagy meghibásodás a szállítási sérülések és a nem megfelelő tárolás, telepítés, üzemeltetés vagy 

karbantartás miatt következett be. 
2. Ha a felhasználó a gyártó szervizének megérkezése előtt szétszerelte a készüléket. 
3. Ha a felhasználó a készüléket a gyártó műszaki osztályának vagy a kereskedőnek a jóváhagyása nélkül a használati 

utasításban javasoltaktól eltérő módon módosította vagy szerelte össze. 

 

 

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és ismerje meg a kézi emelőkocsi használatának  
szabályait. A készülék nem megfelelő üzemeltetése élet- és egészségveszélyt jelenthet. 

 

 MEGJEGYZÉSEK: 

A hulladékot csoportonként kell osztályozni és állandó gyűjtőedényekbe helyezni, és a helyi 
hulladékválogató cégeknek kell ártalmatlanítaniuk. 
 

FIGYELEM: A "felkiáltójel" jel, a targonca nem megfelelő használatával járó veszélyekre figyelmeztet, amelyek 
halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethetnek. 

 

1. HASZNÁLAT 

Használja a készüléket a használati utasításnak megfelelően. 
Az üzemeltető köteles a kézi emelőkocsit rendeltetésszerűen használni. A kocsit a működésre alkalmas burkolt felületeken lehet 
használni. Meredek, lejtős felületeken a rakománnyal való közlekedés nem megengedett. A terhelést egyenletesen kell elosztani 
a kocsin. A targonca + 5℃ és + 40℃ közötti környezeti hőmérsékletű helyiségekben használható. A munkavilágításnak legalább 
50 luxnak. 

Módosítás 
 

A kézi emelőkocsin semmilyen olyan módosítás nem megengedett, amely befolyásolhatja annak stabilitását, teherbírását 
vagy a szállított rakomány biztonságát. 
 

2. A KÉZI RAKLAPOS TARGONCA LEÍRÁSA  

a. Fő elemek 

 

1. Kar  
2. Hidraulikus szivattyú 
3. Kormánykerék 
4. Emelőmechanizmus 

 
 

5. Támasztó kerekek  
6. Villák 
7. Kar 

 

 

 

 

 
5554



Instrucțiuni de utilizare  
(traducere a instrucțiunilor originale) RO

 

Înainte de a începe să utilizați dispozitivul, vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile și să vă familiarizați cu regulile de utilizare a 
transpaletului manual. Operarea necorespunzătoare a dispozitivului poate reprezenta o amenințare pentru viață și sănătate. 

 

ATENŢIE: 

Deșeurile trebuie clasificate și plasate în containere permanente în funcție de grupuri și eliminate de 
companiile locale de sortare a deșeurilor. 

AVERTISMENT: Semnul „semnul exclamării” avertizează asupra pericolelor asociate cu utilizarea necorespunzătoare a 
căruciorului, care ar putea duce la deces sau răniri grave. 

1. UTILIZARE 
Vă rugăm să utilizați dispozitivul în conformitate cu manualul de instrucțiuni. 

Operatorul este obligat să folosească transpaletul manual în conformitate cu destinația sa. 

Căruciorul poate fi utilizat pe suprafețe întărite adecvate pentru funcționarea sa. 

Conducerea cu o sarcină pe suprafețe abrupte, în pantă nu este permisă. Sarcina trebuie distribuită uniform pe cărucior. 

Transpaletul poate fi utilizat în încăperi cu o temperatură ambientală de + 5℃până la +40℃. Iluminatul de lucru trebuie să fie de 
cel puțin 50 de lux. 

Modificare 

Sunt interzise orice modificare adusă transpaletului manual care poate afecta stabilitatea acestuia, capacitatea portantă sau 
siguranța încărcăturii transportate. 

2. DESCRIEREA TRANSPALETULUI MANUAL 

a. Elemente principale 

 

1. Braţ 
2. Pompa hidraulica 
3. Volane pivotante 
4. Mecanism de ridicare 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Roțile de încărcare 
6. Furculiţă 
7. Pârghie 
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RO Instrucțiuni de utilizare  
(traducere a instrucțiunilor originale)

 

Înainte de a începe să utilizați dispozitivul, vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile și să vă familiarizați cu regulile de utilizare a 
transpaletului manual. Operarea necorespunzătoare a dispozitivului poate reprezenta o amenințare pentru viață și sănătate. 

 

ATENŢIE: 

Deșeurile trebuie clasificate și plasate în containere permanente în funcție de grupuri și eliminate de 
companiile locale de sortare a deșeurilor. 

AVERTISMENT: Semnul „semnul exclamării” avertizează asupra pericolelor asociate cu utilizarea necorespunzătoare a 
căruciorului, care ar putea duce la deces sau răniri grave. 

1. UTILIZARE 
Vă rugăm să utilizați dispozitivul în conformitate cu manualul de instrucțiuni. 

Operatorul este obligat să folosească transpaletul manual în conformitate cu destinația sa. 

Căruciorul poate fi utilizat pe suprafețe întărite adecvate pentru funcționarea sa. 

Conducerea cu o sarcină pe suprafețe abrupte, în pantă nu este permisă. Sarcina trebuie distribuită uniform pe cărucior. 

Transpaletul poate fi utilizat în încăperi cu o temperatură ambientală de + 5℃până la +40℃. Iluminatul de lucru trebuie să fie de 
cel puțin 50 de lux. 

Modificare 

Sunt interzise orice modificare adusă transpaletului manual care poate afecta stabilitatea acestuia, capacitatea portantă sau 
siguranța încărcăturii transportate. 

2. DESCRIEREA TRANSPALETULUI MANUAL 

a. Elemente principale 

 

1. Braţ 
2. Pompa hidraulica 
3. Volane pivotante 
4. Mecanism de ridicare 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Roțile de încărcare 
6. Furculiţă 
7. Pârghie 

b. Date tehnice de bază 

 

72178 
Capacitate de încărcare IU 2,5T 
Tipul și dimensiunea roții mm Ø200x50; Ø180x50 nailon / Poliuretan 
Dimensiunea roții din spate de tip I mm Ø80x70 Nailon / Poliuretan 
Înălțimea de ridicare mm 115 
Înălțimea barei de remorcare mm 1230 
Inaltimea minima mm 85 
Lungime totală mm 1540 
Dimensiunea furcii Înălțime / Lățime / Lungime (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Capacitate de încărcare IU 2,5T 
Tipul și dimensiunea roții mm Ø180x50 Poliuretan 
Dimensiunea roții din spate de tip I mm Ø80x70 Poliuretan 
Înălțimea de ridicare mm 120 
Înălțimea barei de remorcare mm 1210 
Inaltimea minima mm 80 
Lungime totală mm 1510 
Dimensiunea furcii Înălțime / Lățime / Lungime (mm) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Capacitate de încărcare IU 2,5T 
Tipul și dimensiunea roții mm Ø180x50 Poliuretan 
Dimensiunea roții din spate de tip I mm Ø80x90 Poliuretan 
Înălțimea de ridicare mm 120 
Înălțimea barei de remorcare mm 1210 
Inaltimea minima mm 80 
Lungime totală mm 1160 
Dimensiunea furcii Înălțime / Lățime / Lungime (mm) 50 / 153 / 800 
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Instrucțiuni de utilizare  
(traducere a instrucțiunilor originale) RO

3. AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ÎN SIGURANȚĂ 

NU POŢI 

• Stați în fața sau în spatele camionului când conduceți sau ridicați/coborâți. 
• Supraîncărcați camionul peste capacitatea de încărcare permisă. 
• Plasarea picioarelor în fața roții căruciorului poate provoca răni și răni. 
• Stați pe scaunul cu rotile în timp ce conduceți și când stați. Ridicarea persoanelor este interzisă. 
• Utilizați căruciorul pentru a transporta încărcături libere sau distribuite neuniform. 

Operatorul este obligat să respecte regulile de deplasare în siguranță a încărcăturilor, inclusiv să acorde atenție oricăror 
denivelări ale suprafeței pe care este condus camionul. Orice denivelare a suprafeței poate cauza pierderea stabilității 
încărcăturii transportate. Dacă stabilitatea este pierdută, camionul trebuie oprit prin coborârea sarcinii. 

Starea tehnică a dispozitivului trebuie verificată în mod regulat și trebuie efectuată orice întreținere necesară. Se recomandă 
utilizarea într-un mediu de lucru uscat. 

4. ASAMBLARE, TRANSPORT, DEMONTARE 

a. Adunarea 
Înainte de a începe instalarea, trebuie să: 

• inspectați piesele; 
• citiți manualul de utilizare. 

 

Lista de piese 

• 1 ax cu orificiu (3) 
• 1 braț pre-asamblat (1) 
• 1 buc. șasiu pre-asamblat cu pompă (5) 
• 2 buc știfturi (2) [unul este deja conectat la axă] 

 

Ansamblu braț cărucior 

(1. Braț 2. Bolt de localizare 3. Axă cu orificiu 4. Bolt 5. Șasiu cu pompă) 

Notă: Marcajele de pe ambalajul pieselor și din desen ar trebui să fie aceleași. 

a) Introduceți brațul (1) în pistonul pompei, apoi introduceți axul cu orificiul deplasându-l de la dreapta la stânga. 
b) Setați maneta mânerului în poziția de „coborâre a sarcinii”, apoi strângeți piulița de reglare pentru a o alinia cu orificiul 

din axa pârghiei. 
c) Apăsați pârghia brațului în jos și scoateți știftul. 
d) Setați maneta mânerului în poziția „Ridicare”, apoi ridicați placa pârghiei cu știftul (2) și introduceți șurubul de reglare în 

fanta frontală a plăcii pârghiei. Notă: piulița de reglare trebuie să fie amplasată sub placa pârghiei. 
e) Puneți 2 știfturi (4) în cele 2 găuri ale osiei. Tija căruciorului este asamblată cu pompa. 

b. Reglarea sistemului de ridicare/coborâre 

Există o pârghie pe bara de remorcare a transpaletului care poate fi reglată în trei poziții: 

• Coborâre: mânerul sus, maneta revine în poziția neutră când este eliberată. 
• Neutru: utilizați poziția centrală. 
• Ridicare: mânerul în jos. 
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RO Instrucțiuni de utilizare  
(traducere a instrucțiunilor originale)

3. AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ÎN SIGURANȚĂ 

NU POŢI 

• Stați în fața sau în spatele camionului când conduceți sau ridicați/coborâți. 
• Supraîncărcați camionul peste capacitatea de încărcare permisă. 
• Plasarea picioarelor în fața roții căruciorului poate provoca răni și răni. 
• Stați pe scaunul cu rotile în timp ce conduceți și când stați. Ridicarea persoanelor este interzisă. 
• Utilizați căruciorul pentru a transporta încărcături libere sau distribuite neuniform. 

Operatorul este obligat să respecte regulile de deplasare în siguranță a încărcăturilor, inclusiv să acorde atenție oricăror 
denivelări ale suprafeței pe care este condus camionul. Orice denivelare a suprafeței poate cauza pierderea stabilității 
încărcăturii transportate. Dacă stabilitatea este pierdută, camionul trebuie oprit prin coborârea sarcinii. 

Starea tehnică a dispozitivului trebuie verificată în mod regulat și trebuie efectuată orice întreținere necesară. Se recomandă 
utilizarea într-un mediu de lucru uscat. 

4. ASAMBLARE, TRANSPORT, DEMONTARE 

a. Adunarea 
Înainte de a începe instalarea, trebuie să: 

• inspectați piesele; 
• citiți manualul de utilizare. 

 

Lista de piese 

• 1 ax cu orificiu (3) 
• 1 braț pre-asamblat (1) 
• 1 buc. șasiu pre-asamblat cu pompă (5) 
• 2 buc știfturi (2) [unul este deja conectat la axă] 

 

Ansamblu braț cărucior 

(1. Braț 2. Bolt de localizare 3. Axă cu orificiu 4. Bolt 5. Șasiu cu pompă) 

Notă: Marcajele de pe ambalajul pieselor și din desen ar trebui să fie aceleași. 

a) Introduceți brațul (1) în pistonul pompei, apoi introduceți axul cu orificiul deplasându-l de la dreapta la stânga. 
b) Setați maneta mânerului în poziția de „coborâre a sarcinii”, apoi strângeți piulița de reglare pentru a o alinia cu orificiul 

din axa pârghiei. 
c) Apăsați pârghia brațului în jos și scoateți știftul. 
d) Setați maneta mânerului în poziția „Ridicare”, apoi ridicați placa pârghiei cu știftul (2) și introduceți șurubul de reglare în 

fanta frontală a plăcii pârghiei. Notă: piulița de reglare trebuie să fie amplasată sub placa pârghiei. 
e) Puneți 2 știfturi (4) în cele 2 găuri ale osiei. Tija căruciorului este asamblată cu pompa. 

b. Reglarea sistemului de ridicare/coborâre 

Există o pârghie pe bara de remorcare a transpaletului care poate fi reglată în trei poziții: 

• Coborâre: mânerul sus, maneta revine în poziția neutră când este eliberată. 
• Neutru: utilizați poziția centrală. 
• Ridicare: mânerul în jos. 

Dacă este necesar, setările pârghiei pot fi ajustate conform următorilor pași: 

• Dacă furcile se ridică la pompare în poziție neutră, rotiți piulița de reglare în sensul acelor de ceasornic; 
• Dacă furcile coboară la pompare în poziție neutră, rotiți piulița de reglare în sens invers acelor de ceasornic; 
• Dacă furcile nu coboară sarcina când maneta de comandă este în poziția „JOZ”, rotiți piulița de reglare în sensul acelor 

de ceasornic până când furcile coboară. Apoi verificați funcționarea setării „Neutr” pentru a vă asigura că piulița de 
reglare este în poziția corectă; 

• Dacă furcile nu se ridică când pompați în poziția „LIFT”, rotiți piulița de reglare în sens invers acelor de ceasornic până 
când furcile încep să se ridice când pompați în poziția „LIFT” Apoi verificați funcționarea pozițiilor „NEUTRAL” și 
„LOWER”. 

c. Transportul 

Transpaletul poate fi transportat fără încărcătură, asigurat împotriva mișcării cu benzi de transport. 

d. Demontarea 

Înainte de a demonta camionul, scoateți sarcina de pe furci și coborâți furcile în poziția cea mai joasă. Protejați zona de lucru 
împotriva scurgerilor și scurgerilor de ulei. Demontarea trebuie efectuată în ordinea inversă a instrucțiunilor de asamblare. 

5. REVIZUIRE ZILNICĂ 

Se recomandă verificarea conform următoarelor instrucțiuni. 

NU folosiți căruciorul dacă se constată că este deteriorat. 

• Faceți o evaluare vizuală a stării căruciorului. Verificați dacă bara de tracțiune, furcile sau alte piese nu sunt fisurate. 
Verificați dacă există scurgeri de ulei. 

• Verificați funcționarea mecanismului de ridicare. 
• Verificați dacă există daune sau urme pe roți. 
• Verificați dacă toate șuruburile și piulițele sunt strânse corect. 
• Dacă căruciorul are frână, verificați funcționarea acestuia. 
• Verificați dacă toate etichetele sunt la locul lor. 

 
6. INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 

• Când operați camionul, operatorul trebuie să poarte încălțăminte de siguranță. 
• Căruciorul este destinat utilizării în încăperi cu o temperatură ambientală de +5 până la +40℃. 
• Iluminarea la locul de muncă trebuie să fie de cel puțin 50 de lux. 
• Nu folosiți căruciorul pe suprafețe neuniforme. 
• Nu lăsați un cărucior încărcat nesupravegheat. 

a. Parcarea căruciorului 

Coborâți furcile în poziția lor cea mai de jos. Lăsați transpaletul într-un loc în care nu va interfera cu alți operatori sau lucrători 
din depozit. Dacă căruciorul dumneavoastră este echipat cu frână, utilizați frâna pentru a parca căruciorul așa cum este descris 
mai jos. 

b. Ridicare 

Verificați dacă încărcătura nu depășește capacitatea transpaletului. Coborâți furcile la cel mai jos nivel și introduceți-le sub 
sarcină. Sarcina este ridicată prin mișcarea brațului de remorcare în sus și în jos. Sarcina trebuie distribuită uniform pe ambele 
furci. Nu supraîncărcați căruciorul! 

c. Plecarea 

Pentru a coborî sarcina de la furci, mutați pârghiile în poziția inferioară și coborâți încet sarcina pe podea. Când faceți marșarier, 
asigurați-vă că există suficient spațiu pentru a o face în siguranță. 

d. În timpul conducerii 

• Nu folosiți căruciorul pe pante sau suprafețe denivelate. 
• Asigurați-vă că încărcătura nu se răstoarnă în timpul transportului. 

Căruciorul este condus prin intermediul unui control al timonei, la capătul căruia se află roți pivotante. 
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7. ÎNTREȚINERE REGULATĂ 

• Numai personalul calificat și instruit poate întreține stivuitorul. 
• Înainte de a întreține stivuitorul, scoateți sarcina de pe furci și coborâți-le în poziția cea mai joasă. Imobilizați complet 

transpaletul înainte de a începe lucrul – piesele în mișcare pot provoca vătămări. 
• Trebuie folosite piese de schimb originale. 
• Scurgerile de ulei hidraulic pot provoca avarii și accidente, de aceea se recomandă efectuarea întreținerii în locurile 

desemnate. 
• Presiunea sistemului poate fi reglată numai de personalul de service calificat. 
• Uleiul, bateriile uzate trebuie reciclate. 
• Bucșele și rulmenții au fost lubrifiate din fabrică. Pentru a le crește durata de viață, se recomandă întreținerea regulată. 

Lubrifianții corespunzători trebuie utilizați la fiecare 6 luni. 
• Un camion folosit în medii dure poate necesita inspecții mai frecvente. 

Dacă este necesară schimbarea roții, vă rugăm să urmați instrucțiunile de siguranță de mai sus. Roțile noi trebuie să fie în stare 
bună de funcționare, să nu prezinte semne de utilizare și să nu prezinte fisuri sau așchii. 

 

a. Întreținere 

ÎN FIECARE ZI 

• Descris în capitolul 5. 

LUNAR 

• Verificați nivelul uleiului hidraulic. 

Tipul de fluid hidraulic necesar este ISO VG32, vâscozitatea acestuia ar trebui să fie de 30cSt la 40℃, volumul total este de 
aproximativ 0,3L. 

NOTĂ: Dacă uleiul hidraulic este de culoare alb lăptos, există apă în sistem și trebuie înlocuit imediat. 

b. Reparatii instalatii hidraulice 

Aerul poate pătrunde în pompă în timpul transportului pe o pantă sau în timpul utilizării pe teren denivelat. Acest lucru 
ar putea duce la nu ridicarea furcilor. 

Aerul poate fi eliminat după cum urmează: deplasați maneta de comandă în poziția „LIFT” și apoi mișcați maneta în sus și în jos 
de câteva ori. Aerul ar trebui să iasă din sistemul hidraulic. Lucrările pot fi reluate. 

c. Adăugarea uleiului hidraulic în rezervorul pompei 

• Asigurați-vă că furcile sunt în poziția coborâtă. 
• Așezați căruciorul pe o parte. Buşonul de scurgere este situat în partea de sus. 
• Scoateți șurubul. 
• Completați cu ulei hidraulic până când nivelul uleiului este în partea de jos a găurii. 

Închideți dopul de scurgere. 
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7. ÎNTREȚINERE REGULATĂ 

• Numai personalul calificat și instruit poate întreține stivuitorul. 
• Înainte de a întreține stivuitorul, scoateți sarcina de pe furci și coborâți-le în poziția cea mai joasă. Imobilizați complet 

transpaletul înainte de a începe lucrul – piesele în mișcare pot provoca vătămări. 
• Trebuie folosite piese de schimb originale. 
• Scurgerile de ulei hidraulic pot provoca avarii și accidente, de aceea se recomandă efectuarea întreținerii în locurile 

desemnate. 
• Presiunea sistemului poate fi reglată numai de personalul de service calificat. 
• Uleiul, bateriile uzate trebuie reciclate. 
• Bucșele și rulmenții au fost lubrifiate din fabrică. Pentru a le crește durata de viață, se recomandă întreținerea regulată. 

Lubrifianții corespunzători trebuie utilizați la fiecare 6 luni. 
• Un camion folosit în medii dure poate necesita inspecții mai frecvente. 

Dacă este necesară schimbarea roții, vă rugăm să urmați instrucțiunile de siguranță de mai sus. Roțile noi trebuie să fie în stare 
bună de funcționare, să nu prezinte semne de utilizare și să nu prezinte fisuri sau așchii. 

 

a. Întreținere 

ÎN FIECARE ZI 

• Descris în capitolul 5. 

LUNAR 

• Verificați nivelul uleiului hidraulic. 

Tipul de fluid hidraulic necesar este ISO VG32, vâscozitatea acestuia ar trebui să fie de 30cSt la 40℃, volumul total este de 
aproximativ 0,3L. 

NOTĂ: Dacă uleiul hidraulic este de culoare alb lăptos, există apă în sistem și trebuie înlocuit imediat. 

b. Reparatii instalatii hidraulice 

Aerul poate pătrunde în pompă în timpul transportului pe o pantă sau în timpul utilizării pe teren denivelat. Acest lucru 
ar putea duce la nu ridicarea furcilor. 

Aerul poate fi eliminat după cum urmează: deplasați maneta de comandă în poziția „LIFT” și apoi mișcați maneta în sus și în jos 
de câteva ori. Aerul ar trebui să iasă din sistemul hidraulic. Lucrările pot fi reluate. 

c. Adăugarea uleiului hidraulic în rezervorul pompei 

• Asigurați-vă că furcile sunt în poziția coborâtă. 
• Așezați căruciorul pe o parte. Buşonul de scurgere este situat în partea de sus. 
• Scoateți șurubul. 
• Completați cu ulei hidraulic până când nivelul uleiului este în partea de jos a găurii. 

Închideți dopul de scurgere. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. CELE MAI FRECVENTE DEFECTE 

 

Dacă se detectează o defecțiune în timpul utilizării sau inspecției, urmați instrucțiunile de mai jos. 

Nu. Vina Cauza Repara 

1. 

Scaunul cu rotile nu se 
ridică la înălțimea 
maximă sau se ridică 
foarte lent 

a) Nivelul uleiului prea scăzut. 
b) Maneta din reglaj. 
c) Prea multă sarcină. 
d) Temperatura prea scăzută – uleiul prea 

gros. 
e) Aer în sistem. 

a) Completați cu ulei. 
b) Efectuați ajustări ale pârghiei – 

Secțiunea 4. 
c) Reduceți-vă povara. 
d) Mutați căruciorul într-o cameră mai 

caldă. 
e) Pompa trebuie să fie aerisită. 

2. Căruciorul nu coboară 
sau nu coboară complet 

a) Obstrucție sub furci – mecanism de furcă 
blocat. 

b) Maneta din reglaj. 
c) Furci lăsate în poziție ridicată prea mult 

timp – piston ruginit. 
d) Piston ruginit sau pompa deformata din 

cauza sarcinii excesive. 

a) Îndepărtați cu grijă obstrucția. 
b) Efectuați ajustări ale pârghiei – 

Secțiunea 4. 
c) Uleiți regulat și nu lăsați camionul 

cu furcile ridicate. 
d) Înlocuiți pistonul sau pompa. 

3. Sarcina cade de la sine 

a) Uleiul contaminat împiedică închiderea 
completă a supapei. 

b) Unele componente hidraulice sau garnituri 
pot fi deteriorate. 

c) Maneta din reglaj. 

a) Uleiul trebuie schimbat. 
b) Verificați și înlocuiți piesele 

defecte. 
c) Efectuați ajustări ale pârghiei – 

Secțiunea 4. 

4. Scurgere de ulei Piese/etanșări uzate, deteriorate sau crăpate Înlocuiți piesele defecte 
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CARD DE GARANȚIE 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. cu sediul social la ul Rynkowa 156 din Przeźmierowo, în calitate de producător, importator și 

distribuitor, garantează funcționarea corectă a dispozitivelor pentru care este emis acest card de garanție, cu condiția 
ca acestea să fie utilizate în conformitate cu condițiile tehnice și operaționale descrise în manualul de utilizare. 

2. Garantul declară că articolul acoperit de acest card de garanție a fost livrat fără defecte și este fabricat în conformitate 
cu standardele aplicabile. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o., în calitate de Garant, oferă o garanție de 24 (douăzeci și patru) de luni pentru produs, cu 
excepția cazului în care Garantul a stabilit alte condiții de garanție în Cardul de garanție. 

4. Perioada de garanție pentru bunurile înlocuite sau reparate ca urmare a depunerii de către client a unei reclamații în 
temeiul garanției, neconformității bunurilor de consum cu contractul, garanția sau alte temeiuri legale nu se prelungește 
după reparație sau înlocuire și se termină în perioada prevăzută pentru bunurile reparate sau înlocuite. Bunurile 
reparate sau înlocuite nu sunt acoperite de o garanție separată. 

5. Documentul de garanție este valabil împreună cu o copie a documentului de cumpărare și dacă conține mențiuni 
completate corect privind: data vânzării, denumirea, numărul de catalog sau seria aparatului vândut, ștampila și 
semnătura vânzătorului și semnătura clientului. 

6. Defectele dezvăluite în perioada de garanție vor fi înlăturate în termen de 14 zile de la data primirii dispozitivului 
reclamat. Garantul își rezervă dreptul de a prelungi timpul de reparație și de a informa clientul despre acesta. 

7. Raportarea unui defect al dispozitivului implică/se face după cum urmează. 
a) Prin e-mail la: serwis@airpress.pl 
b) La numărul de telefon Lun. - Vineri 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Prin fax: 61 625 57 01 

8. Dispozitivul revendicat în garanție trebuie livrat vânzătorului cu echipament standard complet. 
9. Garantul comandă ridicarea dispozitivului revendicat în perioada de garanție. Dispozitivul reclamat trebuie trimis înapoi 

împachetat într-un mijloc de transport adecvat (cutie, palet), protejat împotriva deteriorării în timpul transportului - 
trebuie să fie marcat „sus – jos” sau „mâner cu grijă, sticlă”. În cazul expedierii mărfurilor ambalate care nu sunt în 
conformitate cu instrucțiunile de mai sus, AIRPRESS Polska Sp. z o. nu este responsabil pentru distrugerea sau 
pierderea acestuia. 

10. Garantul nu este responsabil pentru nicio daune sau pierdere care rezultă din funcționarea defectuoasă sau 
deteriorarea dispozitivului sau pentru orice deteriorare, pierdere de date sau pierdere care rezultă din incapacitatea de 
a utiliza dispozitivul reparat. 

11. Reparațiile în garanție nu acoperă activitățile specificate în instrucțiunile de utilizare, pe care utilizatorul este obligat să 
le efectueze pe cont propriu și pe cheltuiala sa. 

12. În cazul unui apel de service nejustificat, costurile de deplasare, service și inspecție sunt suportate integral de partea 
raportoare. 

13. Garanția acoperă numai defectele de fabricație și nu acoperă răspunderea pentru daune directe sau indirecte aduse 
persoanelor, animalelor sau obiectelor. Orice modificare adusă dispozitivului va anula garanția. 

GARANȚIA NU ACCOPERE: 
1. Piese care, atunci când sunt utilizate în conformitate cu recomandările, sunt supuse uzurii naturale înainte de expirarea 

perioadei de garanție, cum ar fi: curele, filtre, uleiuri, garnituri, inele O, baterii și alte componente direct legate de 
funcționare. 

2. Defecte rezultate din deteriorarea mecanică, termică sau chimică a dispozitivului și echipamentului. 
3. Daune cauzate de transportul și depozitarea necorespunzătoare. 
4. Daune cauzate de funcționarea la temperaturi prea scăzute sau prea ridicate. 
5. Deteriorări cauzate de supraîncărcarea dispozitivului. 
6. Deteriorări din cauza lipsei procedurilor de întreținere recomandate conținute în instrucțiuni. 
7. Curățare folosind presiune prea mare sau substanțe chimice agresive. 
8. Utilizați altfel decât în conformitate cu utilizarea prevăzută și cu instrucțiunile conținute în acest manual 

PIERDEREA DREPTURILOR DE GARANȚIE 
1. Dacă defecțiunea sau defecțiunea este rezultatul deteriorării transportului, depozitării, instalării, exploatării sau 

întreținerii necorespunzătoare. 
2. Dacă utilizatorul a demontat dispozitivul înainte de sosirea service-ului producătorului. 
3. Dacă utilizatorul a făcut modificări sau a instalat dispozitivul într-o altă manieră decât cea recomandată în instrucțiuni, 

fără a obține acordul departamentului tehnic al producătorului sau vânzătorului. 
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CARD DE GARANȚIE 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. cu sediul social la ul Rynkowa 156 din Przeźmierowo, în calitate de producător, importator și 

distribuitor, garantează funcționarea corectă a dispozitivelor pentru care este emis acest card de garanție, cu condiția 
ca acestea să fie utilizate în conformitate cu condițiile tehnice și operaționale descrise în manualul de utilizare. 

2. Garantul declară că articolul acoperit de acest card de garanție a fost livrat fără defecte și este fabricat în conformitate 
cu standardele aplicabile. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o., în calitate de Garant, oferă o garanție de 24 (douăzeci și patru) de luni pentru produs, cu 
excepția cazului în care Garantul a stabilit alte condiții de garanție în Cardul de garanție. 

4. Perioada de garanție pentru bunurile înlocuite sau reparate ca urmare a depunerii de către client a unei reclamații în 
temeiul garanției, neconformității bunurilor de consum cu contractul, garanția sau alte temeiuri legale nu se prelungește 
după reparație sau înlocuire și se termină în perioada prevăzută pentru bunurile reparate sau înlocuite. Bunurile 
reparate sau înlocuite nu sunt acoperite de o garanție separată. 

5. Documentul de garanție este valabil împreună cu o copie a documentului de cumpărare și dacă conține mențiuni 
completate corect privind: data vânzării, denumirea, numărul de catalog sau seria aparatului vândut, ștampila și 
semnătura vânzătorului și semnătura clientului. 

6. Defectele dezvăluite în perioada de garanție vor fi înlăturate în termen de 14 zile de la data primirii dispozitivului 
reclamat. Garantul își rezervă dreptul de a prelungi timpul de reparație și de a informa clientul despre acesta. 

7. Raportarea unui defect al dispozitivului implică/se face după cum urmează. 
a) Prin e-mail la: serwis@airpress.pl 
b) La numărul de telefon Lun. - Vineri 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Prin fax: 61 625 57 01 

8. Dispozitivul revendicat în garanție trebuie livrat vânzătorului cu echipament standard complet. 
9. Garantul comandă ridicarea dispozitivului revendicat în perioada de garanție. Dispozitivul reclamat trebuie trimis înapoi 

împachetat într-un mijloc de transport adecvat (cutie, palet), protejat împotriva deteriorării în timpul transportului - 
trebuie să fie marcat „sus – jos” sau „mâner cu grijă, sticlă”. În cazul expedierii mărfurilor ambalate care nu sunt în 
conformitate cu instrucțiunile de mai sus, AIRPRESS Polska Sp. z o. nu este responsabil pentru distrugerea sau 
pierderea acestuia. 

10. Garantul nu este responsabil pentru nicio daune sau pierdere care rezultă din funcționarea defectuoasă sau 
deteriorarea dispozitivului sau pentru orice deteriorare, pierdere de date sau pierdere care rezultă din incapacitatea de 
a utiliza dispozitivul reparat. 

11. Reparațiile în garanție nu acoperă activitățile specificate în instrucțiunile de utilizare, pe care utilizatorul este obligat să 
le efectueze pe cont propriu și pe cheltuiala sa. 

12. În cazul unui apel de service nejustificat, costurile de deplasare, service și inspecție sunt suportate integral de partea 
raportoare. 

13. Garanția acoperă numai defectele de fabricație și nu acoperă răspunderea pentru daune directe sau indirecte aduse 
persoanelor, animalelor sau obiectelor. Orice modificare adusă dispozitivului va anula garanția. 

GARANȚIA NU ACCOPERE: 
1. Piese care, atunci când sunt utilizate în conformitate cu recomandările, sunt supuse uzurii naturale înainte de expirarea 

perioadei de garanție, cum ar fi: curele, filtre, uleiuri, garnituri, inele O, baterii și alte componente direct legate de 
funcționare. 

2. Defecte rezultate din deteriorarea mecanică, termică sau chimică a dispozitivului și echipamentului. 
3. Daune cauzate de transportul și depozitarea necorespunzătoare. 
4. Daune cauzate de funcționarea la temperaturi prea scăzute sau prea ridicate. 
5. Deteriorări cauzate de supraîncărcarea dispozitivului. 
6. Deteriorări din cauza lipsei procedurilor de întreținere recomandate conținute în instrucțiuni. 
7. Curățare folosind presiune prea mare sau substanțe chimice agresive. 
8. Utilizați altfel decât în conformitate cu utilizarea prevăzută și cu instrucțiunile conținute în acest manual 

PIERDEREA DREPTURILOR DE GARANȚIE 
1. Dacă defecțiunea sau defecțiunea este rezultatul deteriorării transportului, depozitării, instalării, exploatării sau 

întreținerii necorespunzătoare. 
2. Dacă utilizatorul a demontat dispozitivul înainte de sosirea service-ului producătorului. 
3. Dacă utilizatorul a făcut modificări sau a instalat dispozitivul într-o altă manieră decât cea recomandată în instrucțiuni, 

fără a obține acordul departamentului tehnic al producătorului sau vânzătorului. 

 

 

 

Înainte de a începe să utilizați dispozitivul, vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile și să vă familiarizați cu regulile de utilizare a 
transpaletului manual. Operarea necorespunzătoare a dispozitivului poate reprezenta o amenințare pentru viață și sănătate. 

 

ATENŢIE: 

Deșeurile trebuie clasificate și plasate în containere permanente în funcție de grupuri și eliminate de 
companiile locale de sortare a deșeurilor. 

AVERTISMENT: Semnul „semnul exclamării” avertizează asupra pericolelor asociate cu utilizarea necorespunzătoare a 
căruciorului, care ar putea duce la deces sau răniri grave. 

1. UTILIZARE 
Vă rugăm să utilizați dispozitivul în conformitate cu manualul de instrucțiuni. 

Operatorul este obligat să folosească transpaletul manual în conformitate cu destinația sa. 

Căruciorul poate fi utilizat pe suprafețe întărite adecvate pentru funcționarea sa. 

Conducerea cu o sarcină pe suprafețe abrupte, în pantă nu este permisă. Sarcina trebuie distribuită uniform pe cărucior. 

Transpaletul poate fi utilizat în încăperi cu o temperatură ambientală de + 5℃până la +40℃. Iluminatul de lucru trebuie să fie de 
cel puțin 50 de lux. 

Modificare 

Sunt interzise orice modificare adusă transpaletului manual care poate afecta stabilitatea acestuia, capacitatea portantă sau 
siguranța încărcăturii transportate. 

2. DESCRIEREA TRANSPALETULUI MANUAL 

a. Elemente principale 

 

1. Braţ 
2. Pompa hidraulica 
3. Volane pivotante 
4. Mecanism de ridicare 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Roțile de încărcare 
6. Furculiţă 
7. Pârghie 
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Návod na obsluhu
(Preklad pôvodného návodu) SK

 

Skôr ako začnete zariadenie používať, prečítajte si pozorne návod a oboznámte sa s pravidlami používania ručného paletového 
vozíka. Nesprávna prevádzka zariadenia môže predstavovať ohrozenie života a zdravia. 

 

POZOR: 

Odpad by mal byť zatriedený a umiestnený do trvalých kontajnerov podľa skupín a zlikvidovaný miestnymi 
spoločnosťami na triedenie odpadu. 

UPOZORNENIE: Značka „výkričník“ varuje pred nebezpečenstvom spojeným s nesprávnym používaním kočíka, ktoré môže 
mať za následok smrť alebo vážne zranenie. 

1. POUŽITIE 
Zariadenie používajte v súlade s návodom na použitie. 

Prevádzkovateľ je povinný používať ručný paletový vozík v súlade s účelom, na ktorý je určený. 

Vozík je možné použiť na spevnených povrchoch vhodných na jeho prevádzku. 

Jazda s nákladom na strmých, naklonených plochách nie je povolená. Záťaž musí byť na vozíku rozložená rovnomerne. 

Paletový vozík je možné používať v miestnostiach s teplotou okolia od + 5 ℃ do + 40 ℃ . Pracovné osvetlenie musí byť 
minimálne 50 luxov. 

Modifikácia 

Akékoľvek úpravy na ručnom paletovom vozíku, ktoré môžu ovplyvniť jeho stabilitu, nosnosť alebo bezpečnosť prepravovaného 
nákladu, sú zakázané. 

2. POPIS RUČNÉHO PALETOVÉHO VOZÍKA 

a. Hlavné prvky 

 

1. Arm 
2. Hydraulické čerpadlo 
3. Otočné volanty 
4. Zdvíhací mechanizmus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Záťažové kolesá 
6. Vidlička 
7. Páka 
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SK Návod na obsluhu
(Preklad pôvodného návodu)

 

Skôr ako začnete zariadenie používať, prečítajte si pozorne návod a oboznámte sa s pravidlami používania ručného paletového 
vozíka. Nesprávna prevádzka zariadenia môže predstavovať ohrozenie života a zdravia. 

 

POZOR: 

Odpad by mal byť zatriedený a umiestnený do trvalých kontajnerov podľa skupín a zlikvidovaný miestnymi 
spoločnosťami na triedenie odpadu. 

UPOZORNENIE: Značka „výkričník“ varuje pred nebezpečenstvom spojeným s nesprávnym používaním kočíka, ktoré môže 
mať za následok smrť alebo vážne zranenie. 

1. POUŽITIE 
Zariadenie používajte v súlade s návodom na použitie. 

Prevádzkovateľ je povinný používať ručný paletový vozík v súlade s účelom, na ktorý je určený. 

Vozík je možné použiť na spevnených povrchoch vhodných na jeho prevádzku. 

Jazda s nákladom na strmých, naklonených plochách nie je povolená. Záťaž musí byť na vozíku rozložená rovnomerne. 

Paletový vozík je možné používať v miestnostiach s teplotou okolia od + 5 ℃ do + 40 ℃ . Pracovné osvetlenie musí byť 
minimálne 50 luxov. 

Modifikácia 

Akékoľvek úpravy na ručnom paletovom vozíku, ktoré môžu ovplyvniť jeho stabilitu, nosnosť alebo bezpečnosť prepravovaného 
nákladu, sú zakázané. 

2. POPIS RUČNÉHO PALETOVÉHO VOZÍKA 

a. Hlavné prvky 

 

1. Arm 
2. Hydraulické čerpadlo 
3. Otočné volanty 
4. Zdvíhací mechanizmus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Záťažové kolesá 
6. Vidlička 
7. Páka 

b. Základné technické údaje 

 

72178 
Nosnosť IU 2,5 t 
Typ a veľkosť kolies mm Ø200x50; Ø180x50 nylon / Polyuretán 
Veľkosť zadného kolesa typu I mm Ø80x70 nylon/polyuretán 
Výška zdvihu mm 115 
Výška oja mm 1230 
Minimálna výška mm 85 
Celková dĺžka mm 1540 
Veľkosť vidlice Výška / šírka / dĺžka (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Nosnosť IU 2,5 t 
Typ a veľkosť kolies mm Ø180x50 Polyuretán 
Veľkosť zadného kolesa typu I mm Ø80x70 polyuretán 
Výška zdvihu mm 120 
Výška oja mm 1210 
Minimálna výška mm 80 
Celková dĺžka mm 1510 
Veľkosť vidlice Výška / šírka / dĺžka (mm) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Nosnosť IU 2,5 t 
Typ a veľkosť kolies mm Ø180x50 Polyuretán 
Veľkosť zadného kolesa typu I mm Ø80x90 polyuretán 
Výška zdvihu mm 120 
Výška oja mm 1210 
Minimálna výška mm 80 
Celková dĺžka mm 1160 
Veľkosť vidlice Výška / šírka / dĺžka (mm) 50 / 153 / 800 
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3. UPOZORNENIA A POKYNY NA BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE 

NEMÔŽEŠ 

• Pri jazde alebo zdvíhaní/spúšťaní stojte v prednej alebo zadnej časti vozíka. 
• Preťažte vozík nad jeho povolenú nosnosť. 
• Umiestnenie nôh pred koleso kočíka môže spôsobiť zranenia a rany. 
• Stojte na invalidnom vozíku počas jazdy a keď stojíte. Zdvíhanie osôb je zakázané. 
• Vozík používajte na prepravu voľných alebo nerovnomerne rozložených nákladov. 

Obsluha je povinná dodržiavať pravidlá pre bezpečný pohyb bremien vrátane dávať pozor na prípadné nerovnosti povrchu, po 
ktorom jazdí vozík. Akékoľvek nerovnosti povrchu môžu spôsobiť stratu stability prepravovaného nákladu. Ak dôjde k strate 
stability, vozík sa musí zastaviť spustením bremena. 

Technický stav zariadenia je potrebné pravidelne kontrolovať a vykonávať prípadnú potrebnú údržbu. Odporúča sa používať v 
suchom pracovnom prostredí. 

4. MONTÁŽ, DOPRAVA, DEMONTÁŽ 

a. Montáž  
Pred začatím montáže musíte: 

• kontrolovať diely; 
• prečítajte si návod na použitie. 

 

Zoznam dielov 

• 1 ks oska s otvorom (3) 
• 1 ks predmontované rameno (1) 
• 1 ks predmontovaný podvozok s čerpadlom (5) 
• 2 ks kolík (2) [jeden je už pripojený k osi] 

 

a. Zostava ramena vozíka 

(1. Rameno 2. Vodiaci čap 3. Náprava s otvorom 4. Čap 5. Podvozok s čerpadlom) 

Poznámka: Označenia na obale dielov a na výkrese by mali byť rovnaké. 

a) Vložte rameno (1) do piestu čerpadla, potom vložte osku s otvorom pohybom sprava doľava. 
b) Nastavte páku rukoväte do polohy „spustenie bremena“, potom utiahnite nastavovaciu maticu tak, aby bola zarovnaná 

s otvorom v osi páky. 
c) Stlačte páku ramena nadol a vyberte kolík. 
d) Nastavte páku rukoväte do polohy "Lift", potom zdvihnite platňu páky pomocou kolíka (2) a vložte nastavovaciu skrutku 

do prednej drážky platne páky.  
Poznámka: nastavovacia matica sa musí nachádzať pod doskou páky. 

e) Umiestnite 2 kolíky (4) do 2 otvorov osi. Tyč vozíka je zmontovaná s čerpadlom. 

b. Nastavenie systému zdvíhania/spúšťania 

Na oji paletového vozíka je páka, ktorú je možné nastaviť do troch polôh: 
• Spustenie: rukoväť hore, páka sa po uvoľnení vráti do neutrálnej polohy. 
• Neutrál: použite stredovú polohu. 
• Zdvíhanie: rukoväť dole. 
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3. UPOZORNENIA A POKYNY NA BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE 

NEMÔŽEŠ 

• Pri jazde alebo zdvíhaní/spúšťaní stojte v prednej alebo zadnej časti vozíka. 
• Preťažte vozík nad jeho povolenú nosnosť. 
• Umiestnenie nôh pred koleso kočíka môže spôsobiť zranenia a rany. 
• Stojte na invalidnom vozíku počas jazdy a keď stojíte. Zdvíhanie osôb je zakázané. 
• Vozík používajte na prepravu voľných alebo nerovnomerne rozložených nákladov. 

Obsluha je povinná dodržiavať pravidlá pre bezpečný pohyb bremien vrátane dávať pozor na prípadné nerovnosti povrchu, po 
ktorom jazdí vozík. Akékoľvek nerovnosti povrchu môžu spôsobiť stratu stability prepravovaného nákladu. Ak dôjde k strate 
stability, vozík sa musí zastaviť spustením bremena. 

Technický stav zariadenia je potrebné pravidelne kontrolovať a vykonávať prípadnú potrebnú údržbu. Odporúča sa používať v 
suchom pracovnom prostredí. 

4. MONTÁŽ, DOPRAVA, DEMONTÁŽ 

a. Montáž  
Pred začatím montáže musíte: 

• kontrolovať diely; 
• prečítajte si návod na použitie. 

 

Zoznam dielov 

• 1 ks oska s otvorom (3) 
• 1 ks predmontované rameno (1) 
• 1 ks predmontovaný podvozok s čerpadlom (5) 
• 2 ks kolík (2) [jeden je už pripojený k osi] 

 

a. Zostava ramena vozíka 

(1. Rameno 2. Vodiaci čap 3. Náprava s otvorom 4. Čap 5. Podvozok s čerpadlom) 

Poznámka: Označenia na obale dielov a na výkrese by mali byť rovnaké. 

a) Vložte rameno (1) do piestu čerpadla, potom vložte osku s otvorom pohybom sprava doľava. 
b) Nastavte páku rukoväte do polohy „spustenie bremena“, potom utiahnite nastavovaciu maticu tak, aby bola zarovnaná 

s otvorom v osi páky. 
c) Stlačte páku ramena nadol a vyberte kolík. 
d) Nastavte páku rukoväte do polohy "Lift", potom zdvihnite platňu páky pomocou kolíka (2) a vložte nastavovaciu skrutku 

do prednej drážky platne páky.  
Poznámka: nastavovacia matica sa musí nachádzať pod doskou páky. 

e) Umiestnite 2 kolíky (4) do 2 otvorov osi. Tyč vozíka je zmontovaná s čerpadlom. 

b. Nastavenie systému zdvíhania/spúšťania 

Na oji paletového vozíka je páka, ktorú je možné nastaviť do troch polôh: 
• Spustenie: rukoväť hore, páka sa po uvoľnení vráti do neutrálnej polohy. 
• Neutrál: použite stredovú polohu. 
• Zdvíhanie: rukoväť dole. 

V prípade potreby je možné nastavenie páky upraviť podľa nasledujúcich krokov: 

• Ak sa vidlice zdvihnú pri čerpaní v neutrálnej polohe, otočte nastavovaciu maticu v smere hodinových ručičiek; 
• Ak sa vidlice pri pumpovaní v neutrálnej polohe spustia, otočte nastavovaciu maticu proti smeru hodinových ručičiek; 
• Ak vidlice nespustia bremeno, keď je ovládacia páka v polohe "SPÚŠŤ", otáčajte nastavovacou maticou v smere 

hodinových ručičiek, kým sa vidlice nespustia. Potom skontrolujte činnosť nastavenia „Neutral“, aby ste sa uistili, že 
nastavovacia matica je v správnej polohe; 

• Ak sa vidlice nezdvíhajú pri pumpovaní v polohe „LIFT“, otáčajte nastavovacou maticou proti smeru hodinových 
ručičiek, kým sa vidlice nezačnú zdvíhať pri pumpovaní v polohe „LIFT“ Potom skontrolujte fungovanie polôh 
„NEUTRAL“ a „LOWER“. 

c. Prepava 
Paletový vozík je možné prepravovať bez nákladu, zaistený proti pohybu pomocou transportných pásov. 

d. Demontaz 

Pred demontážou vozíka odstráňte náklad z vidlíc a spustite vidlice do najnižšej polohy. Chráňte pracovný priestor pred rozliatím 
a únikom oleja. Demontáž by sa mala vykonať v opačnom poradí, ako je uvedené v montážnom návode. 

5. DENNÝ PREHĽAD 

Odporúča sa skontrolovať podľa nasledujúcich pokynov. 

NEPOUŽÍVAJTE kočík, ak zistíte, že je poškodený. 

• Vykonajte vizuálne posúdenie stavu kočíka. Skontrolujte, či oj, vidlice alebo iné časti nie sú prasknuté. Skontrolujte, či 
nedochádza k úniku oleja. 

• Skontrolujte činnosť zdvíhacieho mechanizmu. 
• Skontrolujte, či nie sú kolesá poškodené alebo preliačené. 
• Skontrolujte, či sú všetky skrutky a matice správne utiahnuté. 
• Ak má kočík brzdu, skontrolujte jej správnu funkciu. 
• Skontrolujte, či sú všetky štítky na svojom mieste. 

 
6. NÁVOD NA OBSLUHU 

• Pri obsluhe vozíka musí obsluha nosiť bezpečnostnú obuv. 
• Kočík je určený na použitie v miestnostiach s okolitou teplotou od +5 do +40 ℃ . 
• Osvetlenie na pracovisku musí byť minimálne 50 luxov. 
• Nepoužívajte kočík na nerovnom povrchu. 
• Nenechávajte naložený vozík bez dozoru. 

a. Zaparkovanie vozíka 

Spustite vidlice do najnižšej polohy. Paletový vozík nechajte na mieste, kde nebude prekážať ostatným operátorom alebo 
skladníkom. Ak je váš kočík vybavený brzdou, použite brzdu na zaparkovanie kočíka, ako je popísané nižšie. 

b. Zdvíhanie 

Skontrolujte, či náklad nepresahuje nosnosť paletového vozíka. Spustite vidlice na najnižšiu úroveň a vložte ich pod náklad. 
Náklad sa zdvíha pohybom ramena oja hore a dole. Záťaž musí byť rovnomerne rozložená na obe vidlice. Nepreťažujte kočík! 

c. Spúšťanie 

Ak chcete náklad spustiť z vidlíc, posuňte páky do spodnej polohy a pomaly spustite náklad na podlahu. Pri cúvaní sa uistite, že 
máte dostatok miesta, aby ste to urobili bezpečne. 

d. Jazda 

• Nepoužívajte kočík na svahoch alebo nerovných povrchoch. 
• Dbajte na to, aby sa náklad počas prepravy neprevrátil. 

Vozík je riadený pomocou ovládacej páky, na konci ktorej sú otočné kolieska. 
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7. PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA 

• Servis vozíka môže vykonávať len kvalifikovaný a vyškolený personál. 
• Pred údržbou vozíka odstráňte náklad z vidlíc a spustite ich do najnižšej polohy. Pred začatím práce úplne znehybnite 

paletový vozík – pohyblivé časti môžu spôsobiť zranenie osôb. 
• Musia sa použiť originálne náhradné diely. 
• Úniky hydraulického oleja môžu spôsobiť poruchy a nehody, preto sa odporúča vykonávať údržbu na miestach na to 

určených. 
• Systémový tlak môže nastavovať iba kvalifikovaný servisný personál. 
• Olej, použité batérie sa musia recyklovať. 
• Puzdrá a ložiská boli namazané vo výrobe. Na zvýšenie ich životnosti sa odporúča pravidelná údržba. Každých 6 

mesiacov by sa mali používať vhodné mazivá. 
• Nákladné vozidlo používané v drsnom prostredí môže vyžadovať častejšiu kontrolu. 

Ak je potrebná výmena kolesa, dodržujte prosím vyššie uvedené bezpečnostné pokyny. Nové kolesá musia byť v dobrom 
funkčnom stave, nesmú vykazovať žiadne známky používania a musia byť bez prasklín alebo úlomkov. 

 

a. Údržba 

KAŽDÝ DEŇ 

• Popísané v kapitole 5. 

MESAČNE 

• Skontrolujte hladinu hydraulického oleja. 

Požadovaný typ hydraulickej kvapaliny je ISO VG32, jej viskozita by mala byť 30 cSt pri 40℃, celkový objem je asi 0,3 l. 

POZNÁMKA: Ak má hydraulický olej mliečne bielu farbu, v systéme je voda a musí sa okamžite vymeniť. 

b. Opravy hydraulického systému 

Vzduch sa môže dostať do pumpy počas prepravy na svahu alebo počas používania na nerovnom teréne. To by mohlo 
viesť k tomu, že vidlice nebudú zdvihnuté. 

Vzduch je možné odstrániť nasledujúcim spôsobom: posuňte ovládaciu páku do polohy „LIFT“ a potom niekoľkokrát posuňte oj 
nahor a nadol. Z hydraulického systému by mal vychádzať vzduch. Práca môže byť obnovená. 

c. Doplnenie hydraulického oleja do nádrže čerpadla 

• Skontrolujte, či sú vidlice v spustenej polohe. 
• Položte kočík na bok. Vypúšťacia zátka je umiestnená v hornej časti. 
• Odstráňte skrutku. 
• Doplňte hydraulický olej, kým hladina oleja nebude na dne otvoru. 

Zatvorte vypúšťaciu zátku. 
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7. PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA 

• Servis vozíka môže vykonávať len kvalifikovaný a vyškolený personál. 
• Pred údržbou vozíka odstráňte náklad z vidlíc a spustite ich do najnižšej polohy. Pred začatím práce úplne znehybnite 

paletový vozík – pohyblivé časti môžu spôsobiť zranenie osôb. 
• Musia sa použiť originálne náhradné diely. 
• Úniky hydraulického oleja môžu spôsobiť poruchy a nehody, preto sa odporúča vykonávať údržbu na miestach na to 

určených. 
• Systémový tlak môže nastavovať iba kvalifikovaný servisný personál. 
• Olej, použité batérie sa musia recyklovať. 
• Puzdrá a ložiská boli namazané vo výrobe. Na zvýšenie ich životnosti sa odporúča pravidelná údržba. Každých 6 

mesiacov by sa mali používať vhodné mazivá. 
• Nákladné vozidlo používané v drsnom prostredí môže vyžadovať častejšiu kontrolu. 

Ak je potrebná výmena kolesa, dodržujte prosím vyššie uvedené bezpečnostné pokyny. Nové kolesá musia byť v dobrom 
funkčnom stave, nesmú vykazovať žiadne známky používania a musia byť bez prasklín alebo úlomkov. 

 

a. Údržba 

KAŽDÝ DEŇ 

• Popísané v kapitole 5. 

MESAČNE 

• Skontrolujte hladinu hydraulického oleja. 

Požadovaný typ hydraulickej kvapaliny je ISO VG32, jej viskozita by mala byť 30 cSt pri 40℃, celkový objem je asi 0,3 l. 

POZNÁMKA: Ak má hydraulický olej mliečne bielu farbu, v systéme je voda a musí sa okamžite vymeniť. 

b. Opravy hydraulického systému 

Vzduch sa môže dostať do pumpy počas prepravy na svahu alebo počas používania na nerovnom teréne. To by mohlo 
viesť k tomu, že vidlice nebudú zdvihnuté. 

Vzduch je možné odstrániť nasledujúcim spôsobom: posuňte ovládaciu páku do polohy „LIFT“ a potom niekoľkokrát posuňte oj 
nahor a nadol. Z hydraulického systému by mal vychádzať vzduch. Práca môže byť obnovená. 

c. Doplnenie hydraulického oleja do nádrže čerpadla 

• Skontrolujte, či sú vidlice v spustenej polohe. 
• Položte kočík na bok. Vypúšťacia zátka je umiestnená v hornej časti. 
• Odstráňte skrutku. 
• Doplňte hydraulický olej, kým hladina oleja nebude na dne otvoru. 

Zatvorte vypúšťaciu zátku. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. NAJČASTEJŠIE PORUCHY 

 

Ak sa počas používania alebo kontroly zistí chyba, postupujte podľa nižšie uvedených pokynov. 

Nie Chyba Príčina Oprava 

1. 

Invalidný vozík sa 
nedvíha do plnej výšky 
alebo sa dvíha veľmi 
pomaly 

a) Príliš nízka hladina oleja. 
b) Páka mimo nastavenia. 
c) Príliš veľké zaťaženie. 
d) Príliš nízka teplota – príliš hustý olej. 
e) Vzduch v systéme. 

a) Doplňte olej. 
b) Vykonajte nastavenia páky – časť 4. 
c) Znížte svoju záťaž. 
d) Presuňte kočík do teplejšej 

miestnosti. 
e) Čerpadlo je potrebné odvzdušniť. 

2. Kočík sa nespustí alebo 
sa nespustí úplne 

a) Prekážka pod vidlicami – zablokovaný 
vidlicový mechanizmus. 

b) Páka mimo nastavenia. 
c) Vidlice ponechané príliš dlho v zdvihnutej 

polohe – hrdzavý piest. 
d) Hrdzavý piest alebo zdeformované čerpadlo 

v dôsledku nadmerného zaťaženia. 

a) Opatrne odstráňte prekážku. 
b) Vykonajte nastavenia páky – časť 4. 
c) Pravidelne olejujte a nenechávajte 

vozík so zdvihnutými vidlicami. 
d) Vymeňte piest alebo čerpadlo. 

3. Záťaž padá sama od 
seba 

a) Znečistený olej bráni úplnému uzavretiu 
ventilu. 

b) Niektoré hydraulické komponenty alebo 
tesnenia môžu byť poškodené. 

c) Páka mimo nastavenia. 

a) Je potrebné vymeniť olej. 
b) Skontrolujte a vymeňte chybné diely. 
c) Vykonajte nastavenia páky – časť 4. 

4. Únik oleja Opotrebované, poškodené alebo prasknuté 
diely/tesnenia Vymeňte chybné diely 
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Návod na obsluhu
(Preklad pôvodného návodu) SK

ZÁRUČNÝ LIST 
1. Airpress Polska Sp. z o. so sídlom na ul. Rynkowa 156 v Przeźmierowo, ako výrobca, dovozca a distribútor, ručí za 

riadnu prevádzku zariadení, pre ktoré je vydaný tento Záručný list, za predpokladu, že sú používané v súlade s ich 
určením a technickými a prevádzkovými podmienkami popísanými v návode na použitie. 

2. Garant vyhlasuje, že tovar, na ktorý sa vzťahuje tento záručný list, bol dodaný bez závad a je vyrobený v súlade s 
platnými normami. 

3. Airpress Polska Sp. z o. ako Garant poskytuje na výrobok záruku 24 (dvadsaťštyri) mesiacov, pokiaľ Garant nemá v 
Záručnom liste stanovené iné záručné podmienky. 

4. Záručná doba na tovar vymenený alebo opravený v dôsledku uplatnenia reklamácie zákazníka v rámci záruky, 
nesúladu spotrebného tovaru so zmluvou, zárukou alebo z iných zákonných dôvodov sa po oprave alebo výmene 
nepredlžuje a končí v lehote poskytnutej na opravený alebo vymenený tovar. Na opravený alebo vymenený tovar sa 
nevzťahuje samostatná záruka. 

5. Záručný list je platný spolu s kópiou nákupného dokladu a ak obsahuje správne vyplnené údaje týkajúce sa: dátumu 
predaja, názvu, katalógového čísla alebo sériového čísla predávaného zariadenia, pečiatky a podpisu predávajúceho a 
podpisu zákazníka. 

6. Vady zistené v záručnej dobe budú odstránené do 14 dní odo dňa prevzatia reklamovaného zariadenia. Garant si 
vyhradzuje právo predĺžiť dobu opravy a informovať o tom zákazníka. 

7. Hlásenie chyby zariadenia zahŕňa/prebieha nasledovne. 
a) E-mailom na: serwis@airpress.pl 
b) Na telefónnom čísle Pon. - Pia 8:00 – 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faxom: 61 625 57 01 

8. Zariadenie reklamované v záruke by malo byť predávajúcemu doručené s kompletným štandardným vybavením. 
9. Garant objednáva vyzdvihnutie reklamovaného zariadenia počas záručnej doby. Reklamované zariadenie je potrebné 

zaslať späť zabalené vo vhodnom dopravnom prostriedku (debna, paleta), chránené proti poškodeniu pri preprave - má 
byť označené "hore - dole" alebo "zaobchádzať opatrne, sklo". V prípade odoslania tovaru zabaleného v rozpore s 
vyššie uvedenými pokynmi spoločnosť AIRPRESS Polska Sp. z o. nezodpovedá za jeho zničenie alebo stratu. 

10. Garant nezodpovedá za žiadne škody alebo straty vyplývajúce z chybnej prevádzky alebo poškodenia zariadenia alebo 
za akékoľvek poškodenie, stratu dát alebo stratu v dôsledku nemožnosti používania opravovaného zariadenia. 

11. Záručné opravy sa nevzťahujú na činnosti uvedené v návode na obsluhu, ktoré je užívateľ povinný vykonávať 
svojpomocne a na vlastné náklady. 

12. V prípade neoprávneného servisného volania znáša náklady na cestu, servis a kontrolu v plnom rozsahu nahlasujúca 
strana. 

13. Záruka sa vzťahuje len na výrobné chyby a nevzťahuje sa na zodpovednosť za priame alebo nepriame poškodenie 
osôb, zvierat alebo predmetov. Akékoľvek úpravy zariadenia spôsobia stratu záruky. 

ZÁRUKA SA NEVZŤAHUJE: 
1. Diely, ktoré pri používaní v súlade s odporúčaniami podliehajú prirodzenému opotrebovaniu pred uplynutím záručnej 

doby, ako sú: remene, filtre, oleje, tesnenia, O-krúžky, batérie a iné komponenty priamo súvisiace s prevádzkou. 
2. Poruchy vyplývajúce z mechanického, tepelného alebo chemického poškodenia zariadenia a zariadenia. 
3. Poškodenie spôsobené nesprávnou prepravou a skladovaním. 
4. Poškodenie spôsobené prevádzkou pri príliš nízkych alebo príliš vysokých teplotách. 
5. Poškodenie spôsobené preťažením zariadenia. 
6. Poškodenie v dôsledku nedostatku odporúčaných postupov údržby uvedených v pokynoch. 
7. Čistenie pomocou príliš vysokého tlaku alebo agresívnych chemikálií. 
8. Použitie inak ako v súlade s určeným použitím a pokynmi uvedenými v tomto návode 

STRATA ZÁRUČNÝCH PRÁV 
1. Ak je chyba alebo chyba dôsledkom poškodenia pri preprave, nesprávneho skladovania, inštalácie, prevádzky alebo 

údržby. 
2. Ak používateľ rozobral zariadenie pred príchodom servisu výrobcu. 
3. Ak používateľ vykonal úpravy alebo nainštaloval zariadenie iným spôsobom, ako je odporúčané v návode, bez získania 

súhlasu technického oddelenia výrobcu alebo predajcu. 
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SK Návod na obsluhu
(Preklad pôvodného návodu)

ZÁRUČNÝ LIST 
1. Airpress Polska Sp. z o. so sídlom na ul. Rynkowa 156 v Przeźmierowo, ako výrobca, dovozca a distribútor, ručí za 

riadnu prevádzku zariadení, pre ktoré je vydaný tento Záručný list, za predpokladu, že sú používané v súlade s ich 
určením a technickými a prevádzkovými podmienkami popísanými v návode na použitie. 

2. Garant vyhlasuje, že tovar, na ktorý sa vzťahuje tento záručný list, bol dodaný bez závad a je vyrobený v súlade s 
platnými normami. 

3. Airpress Polska Sp. z o. ako Garant poskytuje na výrobok záruku 24 (dvadsaťštyri) mesiacov, pokiaľ Garant nemá v 
Záručnom liste stanovené iné záručné podmienky. 

4. Záručná doba na tovar vymenený alebo opravený v dôsledku uplatnenia reklamácie zákazníka v rámci záruky, 
nesúladu spotrebného tovaru so zmluvou, zárukou alebo z iných zákonných dôvodov sa po oprave alebo výmene 
nepredlžuje a končí v lehote poskytnutej na opravený alebo vymenený tovar. Na opravený alebo vymenený tovar sa 
nevzťahuje samostatná záruka. 

5. Záručný list je platný spolu s kópiou nákupného dokladu a ak obsahuje správne vyplnené údaje týkajúce sa: dátumu 
predaja, názvu, katalógového čísla alebo sériového čísla predávaného zariadenia, pečiatky a podpisu predávajúceho a 
podpisu zákazníka. 

6. Vady zistené v záručnej dobe budú odstránené do 14 dní odo dňa prevzatia reklamovaného zariadenia. Garant si 
vyhradzuje právo predĺžiť dobu opravy a informovať o tom zákazníka. 

7. Hlásenie chyby zariadenia zahŕňa/prebieha nasledovne. 
a) E-mailom na: serwis@airpress.pl 
b) Na telefónnom čísle Pon. - Pia 8:00 – 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faxom: 61 625 57 01 

8. Zariadenie reklamované v záruke by malo byť predávajúcemu doručené s kompletným štandardným vybavením. 
9. Garant objednáva vyzdvihnutie reklamovaného zariadenia počas záručnej doby. Reklamované zariadenie je potrebné 

zaslať späť zabalené vo vhodnom dopravnom prostriedku (debna, paleta), chránené proti poškodeniu pri preprave - má 
byť označené "hore - dole" alebo "zaobchádzať opatrne, sklo". V prípade odoslania tovaru zabaleného v rozpore s 
vyššie uvedenými pokynmi spoločnosť AIRPRESS Polska Sp. z o. nezodpovedá za jeho zničenie alebo stratu. 

10. Garant nezodpovedá za žiadne škody alebo straty vyplývajúce z chybnej prevádzky alebo poškodenia zariadenia alebo 
za akékoľvek poškodenie, stratu dát alebo stratu v dôsledku nemožnosti používania opravovaného zariadenia. 

11. Záručné opravy sa nevzťahujú na činnosti uvedené v návode na obsluhu, ktoré je užívateľ povinný vykonávať 
svojpomocne a na vlastné náklady. 

12. V prípade neoprávneného servisného volania znáša náklady na cestu, servis a kontrolu v plnom rozsahu nahlasujúca 
strana. 

13. Záruka sa vzťahuje len na výrobné chyby a nevzťahuje sa na zodpovednosť za priame alebo nepriame poškodenie 
osôb, zvierat alebo predmetov. Akékoľvek úpravy zariadenia spôsobia stratu záruky. 

ZÁRUKA SA NEVZŤAHUJE: 
1. Diely, ktoré pri používaní v súlade s odporúčaniami podliehajú prirodzenému opotrebovaniu pred uplynutím záručnej 

doby, ako sú: remene, filtre, oleje, tesnenia, O-krúžky, batérie a iné komponenty priamo súvisiace s prevádzkou. 
2. Poruchy vyplývajúce z mechanického, tepelného alebo chemického poškodenia zariadenia a zariadenia. 
3. Poškodenie spôsobené nesprávnou prepravou a skladovaním. 
4. Poškodenie spôsobené prevádzkou pri príliš nízkych alebo príliš vysokých teplotách. 
5. Poškodenie spôsobené preťažením zariadenia. 
6. Poškodenie v dôsledku nedostatku odporúčaných postupov údržby uvedených v pokynoch. 
7. Čistenie pomocou príliš vysokého tlaku alebo agresívnych chemikálií. 
8. Použitie inak ako v súlade s určeným použitím a pokynmi uvedenými v tomto návode 

STRATA ZÁRUČNÝCH PRÁV 
1. Ak je chyba alebo chyba dôsledkom poškodenia pri preprave, nesprávneho skladovania, inštalácie, prevádzky alebo 

údržby. 
2. Ak používateľ rozobral zariadenie pred príchodom servisu výrobcu. 
3. Ak používateľ vykonal úpravy alebo nainštaloval zariadenie iným spôsobom, ako je odporúčané v návode, bez získania 

súhlasu technického oddelenia výrobcu alebo predajcu. 

 

 

 

 

 

Skôr ako začnete zariadenie používať, prečítajte si pozorne návod a oboznámte sa s pravidlami používania ručného paletového 
vozíka. Nesprávna prevádzka zariadenia môže predstavovať ohrozenie života a zdravia. 

 

POZOR: 

Odpad by mal byť zatriedený a umiestnený do trvalých kontajnerov podľa skupín a zlikvidovaný miestnymi 
spoločnosťami na triedenie odpadu. 

UPOZORNENIE: Značka „výkričník“ varuje pred nebezpečenstvom spojeným s nesprávnym používaním kočíka, ktoré môže 
mať za následok smrť alebo vážne zranenie. 

1. POUŽITIE 
Zariadenie používajte v súlade s návodom na použitie. 

Prevádzkovateľ je povinný používať ručný paletový vozík v súlade s účelom, na ktorý je určený. 

Vozík je možné použiť na spevnených povrchoch vhodných na jeho prevádzku. 

Jazda s nákladom na strmých, naklonených plochách nie je povolená. Záťaž musí byť na vozíku rozložená rovnomerne. 

Paletový vozík je možné používať v miestnostiach s teplotou okolia od + 5 ℃ do + 40 ℃ . Pracovné osvetlenie musí byť 
minimálne 50 luxov. 

Modifikácia 

Akékoľvek úpravy na ručnom paletovom vozíku, ktoré môžu ovplyvniť jeho stabilitu, nosnosť alebo bezpečnosť prepravovaného 
nákladu, sú zakázané. 

2. POPIS RUČNÉHO PALETOVÉHO VOZÍKA 

a. Hlavné prvky 

 

1. Arm 
2. Hydraulické čerpadlo 
3. Otočné volanty 
4. Zdvíhací mechanizmus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Záťažové kolesá 
6. Vidlička 
7. Páka 
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Lietošanas instrukcijas
(oriģinālās instrukcijas tulkojums) LV

 

Pirms sākat lietot ierīci, lūdzu, rūpīgi izlasiet instrukciju un iepazīstieties ar rokas palešu ratiņu lietošanas noteikumiem. 
Nepareiza ierīces darbība var apdraudēt dzīvību un veselību. 

 

UZMANĪBU: 

Atkritumi jāklasificē un jāievieto pastāvīgos konteineros atbilstoši grupām un jālikvidē vietējiem atkritumu 
šķirošanas uzņēmumiem. 

BRĪDINĀJUMS: "Izsaukuma zīme" brīdina par apdraudējumiem, kas saistīti ar nepareizu ratiņu lietošanu, kas var izraisīt nāvi vai 
nopietnus savainojumus. 

1. IZMANTOT 

Lūdzu, izmantojiet ierīci saskaņā ar lietošanas instrukciju. 

Operatoram ir pienākums izmantot rokas palešu ratiņus atbilstoši tam paredzētajam mērķim. 

Ratiņus var izmantot uz rūdītām virsmām, kas ir piemērotas tā darbībai. 

Braukšana ar kravu pa stāvām, slīpām virsmām nav atļauta. Slodze vienmērīgi jāsadala uz ratiņiem. 

Palešu ratiņus var izmantot telpās ar apkārtējās vides temperatūru +5℃līdz +40℃. Darba apgaismojumam jābūt vismaz 50 luksi. 

Modifikācija 

Jebkādas rokas palešu ratiņu modifikācijas, kas var ietekmēt tā stabilitāti, nestspēju vai transportējamās kravas drošību, ir 
aizliegtas. 

2. MANUĀLĀS PALEŠU RATIŅU APRAKSTS 

a. Galvenie elementi 

 

1. Arm 
2. Hidrauliskais sūknis 
3. Grozāmie stūres rati 
4. Pacelšanas mehānisms 

 

 

 

 

 

 

5. Kravas riteņi 
6. Dakša 
7. Svira 
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LV Lietošanas instrukcijas
(oriģinālās instrukcijas tulkojums)

 

Pirms sākat lietot ierīci, lūdzu, rūpīgi izlasiet instrukciju un iepazīstieties ar rokas palešu ratiņu lietošanas noteikumiem. 
Nepareiza ierīces darbība var apdraudēt dzīvību un veselību. 

 

UZMANĪBU: 

Atkritumi jāklasificē un jāievieto pastāvīgos konteineros atbilstoši grupām un jālikvidē vietējiem atkritumu 
šķirošanas uzņēmumiem. 

BRĪDINĀJUMS: "Izsaukuma zīme" brīdina par apdraudējumiem, kas saistīti ar nepareizu ratiņu lietošanu, kas var izraisīt nāvi vai 
nopietnus savainojumus. 

1. IZMANTOT 

Lūdzu, izmantojiet ierīci saskaņā ar lietošanas instrukciju. 

Operatoram ir pienākums izmantot rokas palešu ratiņus atbilstoši tam paredzētajam mērķim. 

Ratiņus var izmantot uz rūdītām virsmām, kas ir piemērotas tā darbībai. 

Braukšana ar kravu pa stāvām, slīpām virsmām nav atļauta. Slodze vienmērīgi jāsadala uz ratiņiem. 

Palešu ratiņus var izmantot telpās ar apkārtējās vides temperatūru +5℃līdz +40℃. Darba apgaismojumam jābūt vismaz 50 luksi. 

Modifikācija 

Jebkādas rokas palešu ratiņu modifikācijas, kas var ietekmēt tā stabilitāti, nestspēju vai transportējamās kravas drošību, ir 
aizliegtas. 

2. MANUĀLĀS PALEŠU RATIŅU APRAKSTS 

a. Galvenie elementi 

 

1. Arm 
2. Hidrauliskais sūknis 
3. Grozāmie stūres rati 
4. Pacelšanas mehānisms 

 

 

 

 

 

 

5. Kravas riteņi 
6. Dakša 
7. Svira 

b. Tehniskie pamatdati 

 

 

72178 
Kravnesība SV 2,5 t 
Tips un riteņa izmērs mm Ø200x50; Ø180x50 neilons / Poliuretāns 
I tipa aizmugurējā riteņa izmērs mm Ø80x70 neilons / poliuretāns 
Pacelšanas augstums mm 115 
Jūgstieņa augstums mm 1230 
Minimālais augstums mm 85 
Kopējais garums mm 1540 
Dakšas izmērs Augstums / platums / garums (mm) 50 / 160 / 1150 
 
72179 
Kravnesība SV 2,5 t 
Tips un riteņa izmērs mm Ø180x50 Poliuretāns 
I tipa aizmugurējā riteņa izmērs mm Ø80x70 poliuretāns 
Pacelšanas augstums mm 120 
Jūgstieņa augstums mm 1210 
Minimālais augstums mm 80 
Kopējais garums mm 1510 
Dakšas izmērs Augstums / platums / garums (mm) 50 / 153 / 1150 
 
72172 
Kravnesība SV 2,5 t 
Tips un riteņa izmērs mm Ø180x50 Poliuretāns 
I tipa aizmugurējā riteņa izmērs mm Ø80x90 poliuretāns 
Pacelšanas augstums mm 120 
Jūgstieņa augstums mm 1210 
Minimālais augstums mm 80 
Kopējais garums mm 1160 
Dakšas izmērs Augstums / platums / garums (mm) 50 / 153 / 800 
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Lietošanas instrukcijas
(oriģinālās instrukcijas tulkojums) LV

3. BRĪDINĀJUMI UN DROŠAS LIETOŠANAS VADLĪNIJAS 
TU NEVARI 

● Braucot vai paceļot/nolaižot, stāvēt kravas automašīnas priekšpusē vai aizmugurē. 
● Pārslogot iekrāvēju, pārsniedzot tā atļauto kravnesību. 
● Pēdu novietošana ratu riteņa priekšā var radīt traumas un brūces. 
● Stāvēt uz palešu ratiņiem braukšanas laikā un stāvot. Cilvēku celšana ir aizliegta. 
● Izmantojiet ratiņus, lai pārvadātu “vaļīgas” vai nevienmērīgi sadalītas kravas. 

Operatoram ir pienākums ievērot drošas kravu pārvietošanas noteikumus, tostarp pievērst uzmanību jebkādiem virsmas 
nelīdzenumiem, pa kuriem tiek vadīti ratiņi. Jebkuri virsmas nelīdzenumi var izraisīt transportējamās kravas stabilitātes zudumu. 
Ja tiek zaudēta stabilitāte, iekrāvējs ir jāaptur, nolaižot kravu. 

Ierīces tehniskais stāvoklis ir regulāri jāpārbauda un jāveic nepieciešamā apkope. Ieteicams lietot sausā darba vidē. 

4. SALIKŠANA, TRANSPORTĒŠANA, DEMONTĀŽA 
a) montāža 
Pirms instalēšanas uzsākšanas jums ir: 

● jāpārbauda detaļas; 
● jāizlas lietotāja rokasgrāmatu. 

 

Detaļu saraksts 
● 1 ass ar caurumu (3) 
● 1 gab. iepriekš samontēta roka (1) 
● 1 gab. iepriekš samontēta šasija ar sūkni (5) 
● 2 gab. dībeļa tapa (2) [viens jau ir savienots ar asi 

 

a. Ratiņu sviras montāža 
(1. Svira 2. Vietas tapa 3. Ass ar caurumu 4. Tapa 5. Šasija ar sūkni) 
Piezīme: marķējumiem uz detaļu iepakojuma un zīmējumā jābūt vienādiem. 

a) Ievietojiet sviru (1) sūkņa virzulī, pēc tam ievietojiet asi ar caurumu, pārvietojot to no labās uz kreiso pusi. 
b) Iestatiet roktura sviru pozīcijā "slodzes nolaišana", pēc tam pievelciet regulēšanas uzgriezni, lai to izlīdzinātu ar 

caurumu sviras asī. 
c) Nospiediet rokas sviru uz leju un noņemiet tapu. 
d) Iestatiet roktura sviru pozīcijā "Pacelšana", pēc tam paceliet sviras plāksni ar tapu (2) un ievietojiet regulēšanas skrūvi 

sviras plāksnes priekšējā spraugā. Piezīme: regulēšanas uzgrieznim jāatrodas zem sviras plāksnes. 
e) Ievietojiet 2 tapas (4) 2 ass caurumos. Ratiņu stienis ir samontēts ar sūkni. 

b. Pacelšanas/nolaišanas sistēmas regulēšana 
Uz palešu ratiņu jūgstieņa ir svira, kuru var noregulēt trīs pozīcijās: 

● Nolaišana: rokturis uz augšu, svira atgriežas neitrālā pozīcijā, kad tiek atlaista. 
● Neitrāls: izmantojiet centrālo pozīciju. 
● Pacelšana: rokturis uz leju. 
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LV Lietošanas instrukcijas
(oriģinālās instrukcijas tulkojums)

3. BRĪDINĀJUMI UN DROŠAS LIETOŠANAS VADLĪNIJAS 
TU NEVARI 

● Braucot vai paceļot/nolaižot, stāvēt kravas automašīnas priekšpusē vai aizmugurē. 
● Pārslogot iekrāvēju, pārsniedzot tā atļauto kravnesību. 
● Pēdu novietošana ratu riteņa priekšā var radīt traumas un brūces. 
● Stāvēt uz palešu ratiņiem braukšanas laikā un stāvot. Cilvēku celšana ir aizliegta. 
● Izmantojiet ratiņus, lai pārvadātu “vaļīgas” vai nevienmērīgi sadalītas kravas. 

Operatoram ir pienākums ievērot drošas kravu pārvietošanas noteikumus, tostarp pievērst uzmanību jebkādiem virsmas 
nelīdzenumiem, pa kuriem tiek vadīti ratiņi. Jebkuri virsmas nelīdzenumi var izraisīt transportējamās kravas stabilitātes zudumu. 
Ja tiek zaudēta stabilitāte, iekrāvējs ir jāaptur, nolaižot kravu. 

Ierīces tehniskais stāvoklis ir regulāri jāpārbauda un jāveic nepieciešamā apkope. Ieteicams lietot sausā darba vidē. 

4. SALIKŠANA, TRANSPORTĒŠANA, DEMONTĀŽA 
a) montāža 
Pirms instalēšanas uzsākšanas jums ir: 

● jāpārbauda detaļas; 
● jāizlas lietotāja rokasgrāmatu. 

 

Detaļu saraksts 
● 1 ass ar caurumu (3) 
● 1 gab. iepriekš samontēta roka (1) 
● 1 gab. iepriekš samontēta šasija ar sūkni (5) 
● 2 gab. dībeļa tapa (2) [viens jau ir savienots ar asi 

 

a. Ratiņu sviras montāža 
(1. Svira 2. Vietas tapa 3. Ass ar caurumu 4. Tapa 5. Šasija ar sūkni) 
Piezīme: marķējumiem uz detaļu iepakojuma un zīmējumā jābūt vienādiem. 

a) Ievietojiet sviru (1) sūkņa virzulī, pēc tam ievietojiet asi ar caurumu, pārvietojot to no labās uz kreiso pusi. 
b) Iestatiet roktura sviru pozīcijā "slodzes nolaišana", pēc tam pievelciet regulēšanas uzgriezni, lai to izlīdzinātu ar 

caurumu sviras asī. 
c) Nospiediet rokas sviru uz leju un noņemiet tapu. 
d) Iestatiet roktura sviru pozīcijā "Pacelšana", pēc tam paceliet sviras plāksni ar tapu (2) un ievietojiet regulēšanas skrūvi 

sviras plāksnes priekšējā spraugā. Piezīme: regulēšanas uzgrieznim jāatrodas zem sviras plāksnes. 
e) Ievietojiet 2 tapas (4) 2 ass caurumos. Ratiņu stienis ir samontēts ar sūkni. 

b. Pacelšanas/nolaišanas sistēmas regulēšana 
Uz palešu ratiņu jūgstieņa ir svira, kuru var noregulēt trīs pozīcijās: 

● Nolaišana: rokturis uz augšu, svira atgriežas neitrālā pozīcijā, kad tiek atlaista. 
● Neitrāls: izmantojiet centrālo pozīciju. 
● Pacelšana: rokturis uz leju. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ja nepieciešams, sviras iestatījumus var pielāgot, veicot šādas darbības: 
● Ja, sūknējot neitrālā stāvoklī, dakšas paceļas, pagrieziet regulēšanas uzgriezni pulksteņrādītāja virzienā; 
● Ja, sūknējot neitrālā stāvoklī, dakšas nolaižas, pagrieziet regulēšanas uzgriezni pretēji pulksteņrādītāja virzienam; 
● Ja dakšas nenolaiž slodzi, kad vadības svira ir pozīcijā "LOWER", pagrieziet regulēšanas uzgriezni pulksteņrādītāja 

virzienā, līdz dakšas nolaižas. Pēc tam pārbaudiet iestatījuma “Neitrāls” darbību, lai pārliecinātos, ka regulēšanas 
uzgrieznis atrodas pareizā stāvoklī; 

● Ja dakšas nepaceļas, sūknējot pozīcijā "LIFT", pagrieziet regulēšanas uzgriezni pretēji pulksteņrādītāja virzienam, līdz 
dakšas sāk celties, sūknējot pozīcijā "PACELTS" Pēc tam pārbaudiet pozīciju "NEITRĀLAIS" un "LOWER" darbību. 

c. Transportēšana 

Palešu ratiņus var pārvadāt bez kravas, nodrošināt pret pārvietošanos ar transportēšanas lentēm. 

d. Demontāža 

Pirms iekrāvēja demontāžas noņemiet kravu no dakšām un nolaidiet dakšas zemākajā pozīcijā. Aizsargājiet darba zonu pret 
eļļas noplūdēm un noplūdēm. Demontāža jāveic apgrieztā secībā, kā norādīts montāžas instrukcijā. 

5. IKDIENAS APSKATS 
Ieteicams pārbaudīt saskaņā ar tālāk norādītajām vadlīnijām. 

NELIETOJIET ratiņus, ja tie ir bojāti. 

● Vizuāli novērtējiet ratu stāvokli. Pārbaudiet, vai nav ieplaisājušas jūgstieņa, dakšas vai citas daļas. Pārbaudiet, vai nav 
eļļas noplūdes. 

● Pārbaudiet pacelšanas mehānisma darbību. 
● Pārbaudiet, vai uz riteņiem nav bojājumu vai iespiedumu. 
● Pārbaudiet, vai visas skrūves un uzgriežņi ir pareizi pievilkti. 
● Ja ratiem ir bremzes, pārbaudiet to pareizu darbību. 
● Pārbaudiet, vai visas etiķetes ir savās vietās. 

 

6. LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS 
● Darbinot autoiekrāvēju, operatoram jāvalkā drošības apavi. 
● Rati ir paredzēti lietošanai telpās ar apkārtējās vides temperatūru no +5 līdz +40℃. 
● Apgaismojumam darba vietā jābūt vismaz 50 luksi. 
● Nelietojiet ratiņus uz nelīdzenām virsmām. 
● Neatstājiet piekrautus ratiņus bez uzraudzības. 

a. Ratiņu novietošana stāvvietā 

Nolaidiet dakšas to zemākajā pozīcijā. Atstājiet palešu ratiņus vietā, kur tas netraucēs citiem operatoriem vai noliktavas 
darbiniekiem. Ja jūsu ratiņi ir aprīkoti ar bremzēm, izmantojiet bremzi, lai novietotu ratus, kā aprakstīts tālāk. 

b. Pacelšana 

Pārbaudiet, vai krava nepārsniedz palešu ratiņu celtspēju. Nolaidiet dakšas līdz zemākajam līmenim un ievietojiet tās zem 
kravas. Krava tiek pacelta, virzot jūgstieņa sviru uz augšu un uz leju. Slodzei jābūt vienmērīgi sadalītai uz abām dakšām. 
Nepārslogojiet ratus! 

c. Nolaišana 

Lai nolaistu slodzi no dakšām, pārvietojiet sviras zemākajā pozīcijā un lēnām nolaidiet kravu uz grīdas. Braucot atpakaļgaitā, 
pārliecinieties, vai ir pietiekami daudz vietas, lai to izdarītu droši. 

d. Braukšanas laikā 

● Nelietojiet ratiņus uz nogāzēm vai nelīdzenām virsmām. 
● Pārliecinieties, ka krava transportēšanas laikā neapgāžas. 

Ratiņi tiek vadīti ar dīseles vadības ierīci, kuras galā ir grozāmi riteņi. 
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Lietošanas instrukcijas
(oriģinālās instrukcijas tulkojums) LV

7. REGULĀRA APKOPE 
● Iekrāvēju drīkst apkalpot tikai kvalificēts un apmācīts personāls. 
● Pirms iekrāvēja apkopes noņemiet kravu no dakšām un nolaidiet tās zemākajā pozīcijā. Pirms darba uzsākšanas 

pilnībā imobilizējiet palešu ratiņus – kustīgās daļas var izraisīt savainojumus. 
● Jāizmanto oriģinālās rezerves daļas. 
● Hidrauliskās eļļas noplūdes var izraisīt bojājumus un negadījumus, tāpēc apkopi ieteicams veikt tam paredzētās vietās. 
● Sistēmas spiedienu drīkst regulēt tikai kvalificēts apkopes personāls. 
● Eļļa, izlietotās baterijas ir jāpārstrādā. 
● Bukses un gultņi ir ieeļļoti rūpnīcā. Lai palielinātu to kalpošanas laiku, ir ieteicama regulāra apkope. Atbilstošas 

smērvielas jālieto ik pēc 6 mēnešiem. 
● Kravas automašīnai, ko izmanto skarbos apstākļos, var būt nepieciešama biežāka pārbaude. 

Ja ir nepieciešama riteņu maiņa, lūdzu, ievērojiet iepriekš minētos drošības norādījumus. Jauniem riteņiem ir jābūt labā darba 
kārtībā, tiem nedrīkst būt lietošanas pazīmes, un tiem jābūt bez plaisām vai šķembām. 

 

a. Apkope 

IKDIENA 

● Aprakstīts 5. nodaļā. 

MĒNEŠA 

● Pārbaudiet hidrauliskās eļļas līmeni. 

Nepieciešamais hidrauliskā šķidruma veids ir ISO VG32, tā viskozitātei jābūt 30cSt pie 40℃, kopējais tilpums ir aptuveni 0,3L. 

PIEZĪME: Ja hidrauliskā eļļa ir pienbaltā krāsā, sistēmā ir ūdens, un tā nekavējoties jānomaina. 

b. Hidrauliskās sistēmas remonts 

Gaiss var iekļūt sūknī transportēšanas laikā uz nogāzes vai lietošanas laikā uz nelīdzenas zemes. Tā rezultātā dakšas 
var netikt paceltas. 

Gaisu var izlaist šādi: pārvietojiet vadības sviru pozīcijā "LIFT" un pēc tam vairākas reizes virziet dīseli uz augšu un uz leju. 
Gaisam vajadzētu iziet no hidrauliskās sistēmas. Darbu var atsākt. 

c Hidrauliskās eļļas pievienošana sūkņa tvertnei 

● Pārliecinieties, vai dakšas ir nolaistā stāvoklī. 
● Nolieciet ratiņus uz sāniem. Drenāžas aizbāznis atrodas augšpusē. 
● Noņemiet skrūvi. 
● Piepildiet hidraulisko eļļu, līdz eļļas līmenis ir cauruma apakšā. 

Aizveriet iztukšošanas aizbāzni. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
7776



LV Lietošanas instrukcijas
(oriģinālās instrukcijas tulkojums)

7. REGULĀRA APKOPE 
● Iekrāvēju drīkst apkalpot tikai kvalificēts un apmācīts personāls. 
● Pirms iekrāvēja apkopes noņemiet kravu no dakšām un nolaidiet tās zemākajā pozīcijā. Pirms darba uzsākšanas 

pilnībā imobilizējiet palešu ratiņus – kustīgās daļas var izraisīt savainojumus. 
● Jāizmanto oriģinālās rezerves daļas. 
● Hidrauliskās eļļas noplūdes var izraisīt bojājumus un negadījumus, tāpēc apkopi ieteicams veikt tam paredzētās vietās. 
● Sistēmas spiedienu drīkst regulēt tikai kvalificēts apkopes personāls. 
● Eļļa, izlietotās baterijas ir jāpārstrādā. 
● Bukses un gultņi ir ieeļļoti rūpnīcā. Lai palielinātu to kalpošanas laiku, ir ieteicama regulāra apkope. Atbilstošas 

smērvielas jālieto ik pēc 6 mēnešiem. 
● Kravas automašīnai, ko izmanto skarbos apstākļos, var būt nepieciešama biežāka pārbaude. 

Ja ir nepieciešama riteņu maiņa, lūdzu, ievērojiet iepriekš minētos drošības norādījumus. Jauniem riteņiem ir jābūt labā darba 
kārtībā, tiem nedrīkst būt lietošanas pazīmes, un tiem jābūt bez plaisām vai šķembām. 

 

a. Apkope 

IKDIENA 

● Aprakstīts 5. nodaļā. 

MĒNEŠA 

● Pārbaudiet hidrauliskās eļļas līmeni. 

Nepieciešamais hidrauliskā šķidruma veids ir ISO VG32, tā viskozitātei jābūt 30cSt pie 40℃, kopējais tilpums ir aptuveni 0,3L. 

PIEZĪME: Ja hidrauliskā eļļa ir pienbaltā krāsā, sistēmā ir ūdens, un tā nekavējoties jānomaina. 

b. Hidrauliskās sistēmas remonts 

Gaiss var iekļūt sūknī transportēšanas laikā uz nogāzes vai lietošanas laikā uz nelīdzenas zemes. Tā rezultātā dakšas 
var netikt paceltas. 

Gaisu var izlaist šādi: pārvietojiet vadības sviru pozīcijā "LIFT" un pēc tam vairākas reizes virziet dīseli uz augšu un uz leju. 
Gaisam vajadzētu iziet no hidrauliskās sistēmas. Darbu var atsākt. 

c Hidrauliskās eļļas pievienošana sūkņa tvertnei 

● Pārliecinieties, vai dakšas ir nolaistā stāvoklī. 
● Nolieciet ratiņus uz sāniem. Drenāžas aizbāznis atrodas augšpusē. 
● Noņemiet skrūvi. 
● Piepildiet hidraulisko eļļu, līdz eļļas līmenis ir cauruma apakšā. 

Aizveriet iztukšošanas aizbāzni. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. BIEŽĀKĀS KĻŪDAS 

 

Ja lietošanas vai pārbaudes laikā tiek konstatēta kļūme, izpildiet tālāk sniegtos norādījumus. 

Nē. Vaina Cēlonis Remonts 

1. 
Palešu ratiņi nepaceļas 
pilnā augstumā vai 
paceļas ļoti lēni 

a) Pārāk zems eļļas līmenis. 
b) Svira nav noregulēta. 
c) Pārāk liela slodze. 
d) Pārāk zema temperatūra – pārāk bieza 

eļļa. 
e) Gaiss sistēmā. 

a) Uzpildiet ar eļļu. 
b) Veiciet sviras regulēšanu – 

4. sadaļa. 
c) Samaziniet savu slogu. 
d) Pārvietojiet ratiņus uz siltāku istabu. 
e) Sūknis ir jāatgaiso. 

2. Rati nenolaižas vai 
nenolaižas līdz galam 

a) Šķērslis zem dakšām – bloķēts dakšu 
mehānisms. 

b) Svira nav noregulēta. 
c) Pārāk ilgi paceltā stāvoklī atstātas dakšas 

– sarūsējis virzulis. 
d) Sarūsējis virzulis vai deformēts sūknis 

pārmērīgas slodzes dēļ. 

a) Uzmanīgi noņemiet šķēršļus. 
b) Veiciet sviras regulēšanu – 

4. sadaļa. 
c) Regulāri ieeļļojiet un neatstājiet 

iekrāvēju ar paceltām dakšām. 
d) Nomainiet virzuli vai sūkni. 

3. Slodze nokrīt pati no 
sevis 

a) Piesārņota eļļa neļauj vārstam pilnībā 
aizvērties. 

b) Dažas hidrauliskās sastāvdaļas vai blīves 
var būt bojātas. 

c) Svira nav noregulēta. 

a) Jāmaina eļļa. 
b) Pārbaudiet un nomainiet bojātās 

detaļas. 
c) Veiciet sviras regulēšanu – 

4. sadaļa. 

4. Eļļas noplūde Nodilušas, bojātas vai saplaisājušas 
daļas/blīves Nomainiet bojātās daļas 
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GARANTIJAS KARTE 
1. Airpress Polska Sp. z o., kura juridiskā adrese ir ul. Rynkowa 156, Przeźmierowo, kā ražotājs, importētājs un izplatītājs 

garantē to ierīču pareizu darbību, kurām ir izsniegta šī garantijas karte, ar nosacījumu, ka tās tiek izmantotas atbilstoši 
paredzētajam lietojumam un lietošanas instrukcijā aprakstītajiem tehniskajiem un ekspluatācijas nosacījumiem. 

2. Garantija apliecina, ka prece, uz kuru attiecas šī garantijas karte, tika piegādāta bez defektiem un ir izgatavota saskaņā 
ar piemērojamajiem standartiem. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o., kā Garantijas devējs, nodrošina precei 24 (divdesmit četru) mēnešu garantiju, ja vien 
Garantija Garantijas kartē nav noteicis citus garantijas nosacījumus. 

4. Garantijas termiņš precēm, kas nomainītas vai salabotas, pircējam piesakot pretenziju saistībā ar garantiju, patēriņa 
preces neatbilstību līgumam, garantijai vai citam tiesiskam pamatojumam, netiek pagarināts pēc remonta vai nomaiņas 
un beidzas remontētajai vai nomainītajai precei paredzētajā termiņā. Uz salabotām vai nomainītām precēm atsevišķa 
garantija neattiecas. 

5. Garantijas dokuments ir derīgs kopā ar pirkuma dokumenta kopiju un ja tajā ir pareizi aizpildīti ieraksti par: pārdošanas 
datumu, pārdotās ierīces nosaukumu, kataloga numuru vai sērijas numuru, pārdevēja zīmogu un parakstu un klienta 
parakstu. 

6. Garantijas laikā atklātie defekti tiks novērsti 14 dienu laikā no sūdzētās ierīces saņemšanas dienas. Garantija patur 
tiesības pagarināt remonta laiku un informēt par to klientu. 

7. Ziņošana par ierīces defektu ietver/tiek veikta šādi. 
a) Pa e-pastu: serwis@airpress.pl 
b) Pa tālruņa numuru P. - Piekt 8:00–17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Pa faksu: 61 625 57 01 

8. Ierīce, uz kuru attiecas garantija, ir jāpiegādā Pārdevējam ar pilnu standarta aprīkojumu. 
9. Garantija garantijas laikā pasūta pieprasītās ierīces savākšanu. Sūdzīgā ierīce jānosūta atpakaļ iesaiņota atbilstošā 

transporta līdzeklī (kastē, paletē), aizsargāta pret bojājumiem transportēšanas laikā – uz tās jābūt atzīmei "augšs - 
apakšas" vai "turiet uzmanīgi, stikls". Ja tiek sūtītas preces, kas iepakotas neatbilstoši iepriekšminētajām vadlīnijām, 
AIRPRESS Polska Sp. z o nav atbildīgs par tā iznīcināšanu vai nozaudēšanu. 

10. Garantija neuzņemas atbildību par bojājumiem vai zaudējumiem, kas radušies nepareizas darbības vai ierīces 
bojājumu dēļ, vai par bojājumiem, datu zudumiem vai zaudējumiem, kas radušies, ja remontējamo ierīci nevar izmantot. 

11. Garantijas remonts neattiecas uz ekspluatācijas instrukcijā norādītajām darbībām, kuras lietotājam ir pienākums veikt 
saviem spēkiem un par saviem līdzekļiem. 

12. Nepamatota servisa izsaukuma gadījumā ceļa, apkalpošanas un apskates izmaksas pilnībā sedz ziņotāja. 
13. Garantija attiecas tikai uz ražošanas defektiem un nesedz atbildību par tiešiem vai netiešiem bojājumiem cilvēkiem, 

dzīvniekiem vai priekšmetiem. Jebkādas ierīces modifikācijas anulēs garantiju. 

GARANTIJA NEATTIECAS: 
1. Detaļas, kuras, lietojot saskaņā ar ieteikumiem, ir pakļautas dabiskam nolietojumam pirms garantijas termiņa beigām, 

piemēram: siksnas, filtri, eļļas, blīves, O-gredzeni, akumulatori un citas ar darbību tieši saistītas sastāvdaļas. 
2. Defekti, kas radušies ierīces un aprīkojuma mehānisku, termisku vai ķīmisku bojājumu rezultātā. 
3. Bojājumi, kas radušies nepareizas transportēšanas un uzglabāšanas rezultātā. 
4. Bojājumi, kas radušies, darbojoties pārāk zemā vai pārāk augstā temperatūrā. 
5. Bojājumi, kas radušies ierīces pārslodzes dēļ. 
6. Bojājumi, kas radušies instrukcijās ietverto ieteicamo apkopes procedūru trūkuma dēļ. 
7. Tīrīšana, izmantojot pārāk augsta spiediena vai agresīvas ķīmiskas vielas. 
8. Lietojiet citādi, nevis saskaņā ar paredzēto lietojumu un šajā rokasgrāmatā ietvertajiem norādījumiem 

GARANTIJAS TIESĪBU ZAUDĒJUMS 
1. Ja defekts vai kļūme radusies transportēšanas bojājumu, nepareizas uzglabāšanas, uzstādīšanas, ekspluatācijas vai 

apkopes rezultātā. 
2. Ja lietotājs izjauca ierīci pirms ražotāja servisa ierašanās. 
3. Ja lietotājs ir veicis modifikācijas vai uzstādījis ierīci citādi, nekā ieteikts instrukcijā, nesaņemot piekrišanu no ražotāja 

vai pārdevēja tehniskās nodaļas. 
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LV Lietošanas instrukcijas
(oriģinālās instrukcijas tulkojums)

GARANTIJAS KARTE 
1. Airpress Polska Sp. z o., kura juridiskā adrese ir ul. Rynkowa 156, Przeźmierowo, kā ražotājs, importētājs un izplatītājs 

garantē to ierīču pareizu darbību, kurām ir izsniegta šī garantijas karte, ar nosacījumu, ka tās tiek izmantotas atbilstoši 
paredzētajam lietojumam un lietošanas instrukcijā aprakstītajiem tehniskajiem un ekspluatācijas nosacījumiem. 

2. Garantija apliecina, ka prece, uz kuru attiecas šī garantijas karte, tika piegādāta bez defektiem un ir izgatavota saskaņā 
ar piemērojamajiem standartiem. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o., kā Garantijas devējs, nodrošina precei 24 (divdesmit četru) mēnešu garantiju, ja vien 
Garantija Garantijas kartē nav noteicis citus garantijas nosacījumus. 

4. Garantijas termiņš precēm, kas nomainītas vai salabotas, pircējam piesakot pretenziju saistībā ar garantiju, patēriņa 
preces neatbilstību līgumam, garantijai vai citam tiesiskam pamatojumam, netiek pagarināts pēc remonta vai nomaiņas 
un beidzas remontētajai vai nomainītajai precei paredzētajā termiņā. Uz salabotām vai nomainītām precēm atsevišķa 
garantija neattiecas. 

5. Garantijas dokuments ir derīgs kopā ar pirkuma dokumenta kopiju un ja tajā ir pareizi aizpildīti ieraksti par: pārdošanas 
datumu, pārdotās ierīces nosaukumu, kataloga numuru vai sērijas numuru, pārdevēja zīmogu un parakstu un klienta 
parakstu. 

6. Garantijas laikā atklātie defekti tiks novērsti 14 dienu laikā no sūdzētās ierīces saņemšanas dienas. Garantija patur 
tiesības pagarināt remonta laiku un informēt par to klientu. 

7. Ziņošana par ierīces defektu ietver/tiek veikta šādi. 
a) Pa e-pastu: serwis@airpress.pl 
b) Pa tālruņa numuru P. - Piekt 8:00–17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Pa faksu: 61 625 57 01 

8. Ierīce, uz kuru attiecas garantija, ir jāpiegādā Pārdevējam ar pilnu standarta aprīkojumu. 
9. Garantija garantijas laikā pasūta pieprasītās ierīces savākšanu. Sūdzīgā ierīce jānosūta atpakaļ iesaiņota atbilstošā 

transporta līdzeklī (kastē, paletē), aizsargāta pret bojājumiem transportēšanas laikā – uz tās jābūt atzīmei "augšs - 
apakšas" vai "turiet uzmanīgi, stikls". Ja tiek sūtītas preces, kas iepakotas neatbilstoši iepriekšminētajām vadlīnijām, 
AIRPRESS Polska Sp. z o nav atbildīgs par tā iznīcināšanu vai nozaudēšanu. 

10. Garantija neuzņemas atbildību par bojājumiem vai zaudējumiem, kas radušies nepareizas darbības vai ierīces 
bojājumu dēļ, vai par bojājumiem, datu zudumiem vai zaudējumiem, kas radušies, ja remontējamo ierīci nevar izmantot. 

11. Garantijas remonts neattiecas uz ekspluatācijas instrukcijā norādītajām darbībām, kuras lietotājam ir pienākums veikt 
saviem spēkiem un par saviem līdzekļiem. 

12. Nepamatota servisa izsaukuma gadījumā ceļa, apkalpošanas un apskates izmaksas pilnībā sedz ziņotāja. 
13. Garantija attiecas tikai uz ražošanas defektiem un nesedz atbildību par tiešiem vai netiešiem bojājumiem cilvēkiem, 

dzīvniekiem vai priekšmetiem. Jebkādas ierīces modifikācijas anulēs garantiju. 

GARANTIJA NEATTIECAS: 
1. Detaļas, kuras, lietojot saskaņā ar ieteikumiem, ir pakļautas dabiskam nolietojumam pirms garantijas termiņa beigām, 

piemēram: siksnas, filtri, eļļas, blīves, O-gredzeni, akumulatori un citas ar darbību tieši saistītas sastāvdaļas. 
2. Defekti, kas radušies ierīces un aprīkojuma mehānisku, termisku vai ķīmisku bojājumu rezultātā. 
3. Bojājumi, kas radušies nepareizas transportēšanas un uzglabāšanas rezultātā. 
4. Bojājumi, kas radušies, darbojoties pārāk zemā vai pārāk augstā temperatūrā. 
5. Bojājumi, kas radušies ierīces pārslodzes dēļ. 
6. Bojājumi, kas radušies instrukcijās ietverto ieteicamo apkopes procedūru trūkuma dēļ. 
7. Tīrīšana, izmantojot pārāk augsta spiediena vai agresīvas ķīmiskas vielas. 
8. Lietojiet citādi, nevis saskaņā ar paredzēto lietojumu un šajā rokasgrāmatā ietvertajiem norādījumiem 

GARANTIJAS TIESĪBU ZAUDĒJUMS 
1. Ja defekts vai kļūme radusies transportēšanas bojājumu, nepareizas uzglabāšanas, uzstādīšanas, ekspluatācijas vai 

apkopes rezultātā. 
2. Ja lietotājs izjauca ierīci pirms ražotāja servisa ierašanās. 
3. Ja lietotājs ir veicis modifikācijas vai uzstādījis ierīci citādi, nekā ieteikts instrukcijā, nesaņemot piekrišanu no ražotāja 

vai pārdevēja tehniskās nodaļas. 

 

 

 

 

 

Pirms sākat lietot ierīci, lūdzu, rūpīgi izlasiet instrukciju un iepazīstieties ar rokas palešu ratiņu lietošanas noteikumiem. 
Nepareiza ierīces darbība var apdraudēt dzīvību un veselību. 

 

UZMANĪBU: 

Atkritumi jāklasificē un jāievieto pastāvīgos konteineros atbilstoši grupām un jālikvidē vietējiem atkritumu 
šķirošanas uzņēmumiem. 

BRĪDINĀJUMS: "Izsaukuma zīme" brīdina par apdraudējumiem, kas saistīti ar nepareizu ratiņu lietošanu, kas var izraisīt nāvi vai 
nopietnus savainojumus. 

1. IZMANTOT 

Lūdzu, izmantojiet ierīci saskaņā ar lietošanas instrukciju. 

Operatoram ir pienākums izmantot rokas palešu ratiņus atbilstoši tam paredzētajam mērķim. 

Ratiņus var izmantot uz rūdītām virsmām, kas ir piemērotas tā darbībai. 

Braukšana ar kravu pa stāvām, slīpām virsmām nav atļauta. Slodze vienmērīgi jāsadala uz ratiņiem. 

Palešu ratiņus var izmantot telpās ar apkārtējās vides temperatūru +5℃līdz +40℃. Darba apgaismojumam jābūt vismaz 50 luksi. 

Modifikācija 

Jebkādas rokas palešu ratiņu modifikācijas, kas var ietekmēt tā stabilitāti, nestspēju vai transportējamās kravas drošību, ir 
aizliegtas. 

2. MANUĀLĀS PALEŠU RATIŅU APRAKSTS 

a. Galvenie elementi 

 

1. Arm 
2. Hidrauliskais sūknis 
3. Grozāmie stūres rati 
4. Pacelšanas mehānisms 

 

 

 

 

 

 

5. Kravas riteņi 
6. Dakša 
7. Svira 
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Naudojimo instrukcija
(originalios instrukcijos vertimas) LT

 

Prieš pradėdami naudotis įrenginiu, atidžiai perskaitykite instrukcijas ir susipažinkite su rankinio padėklų vežimėlio naudojimo 
taisyklėmis. Netinkamas prietaiso veikimas gali kelti grėsmę gyvybei ir sveikatai. 

 

DĖMESIO: 

Atliekos turi būti klasifikuojamos ir dedamos į nuolatinius konteinerius pagal grupes ir išvežamos vietos 
atliekų rūšiavimo įmonių. 

ĮSPĖJIMAS: Ženklas „Šauktukas“ įspėja apie pavojų, susijusį su netinkamu vežimėlio naudojimu, kuris gali baigtis mirtimi arba 
rimtu sužalojimu. 

1. NAUDOKITE 
Prašome naudoti įrenginį pagal naudojimo instrukciją. 

Operatorius privalo naudoti rankinį padėklų vežimėlį pagal paskirtį. 

Vežimėlis gali būti naudojamas ant sukietėjusių paviršių, tinkamų jam eksploatuoti. 

Neleidžiama važiuoti su kroviniu stačiais, nuožulniais paviršiais. Krovinys turi būti tolygiai paskirstytas ant vežimėlio. 

Padėklų vežimėlis gali būti naudojamas patalpose, kurių aplinkos temperatūra nuo +5 ℃ iki + 40 ℃ . Darbinis apšvietimas turi 
būti ne mažesnis kaip 50 liuksų. 

Modifikacija 

Draudžiami bet kokie rankinio padėklų krautuvo pakeitimai, galintys turėti įtakos jo stabilumui, keliamajai galiai arba vežamo 
krovinio saugumui. 

2. RANKINIO PADĖKLŲ VEŽIMĖLIO APRAŠYMAS 

a. Pagrindiniai elementai 

 

1. Arm 
2. Hidraulinis siurblys 
3. Pasukami vairai 
4. Kėlimo mechanizmas 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Apkrovos ratai 
6. Šakė 
7. Svirtis 

b. Pagrindiniai techniniai duomenys 

 

72178 
Apkrova TV 2,5T 
Ratų tipas ir dydis mm Ø200x50; Ø180x50 nailonas/ Poliuretanas 
I tipo galinio rato dydis mm Ø80x70 nailonas / poliuretanas 
Kėlimo aukštis mm 115 
Grąžulo aukštis mm 1230 
Minimalus aukštis mm 85 
Bendras ilgis mm 1540 
Šakės dydis Aukštis / plotis / ilgis (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Apkrova TV 2,5T 
Ratų tipas ir dydis mm Ø180x50 Poliuretanas 
I tipo galinio rato dydis mm Ø80x70 poliuretanas 
Kėlimo aukštis mm 120 
Grąžulo aukštis mm 1210 m 
Minimalus aukštis mm 80 
Bendras ilgis mm 1510 
Šakės dydis Aukštis / plotis / ilgis (mm) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Apkrova TV 2,5T 
Ratų tipas ir dydis mm Ø180x50 Poliuretanas 
I tipo galinio rato dydis mm Ø80x90 poliuretanas 
Kėlimo aukštis mm 120 
Grąžulo aukštis mm 1210 
Minimalus aukštis mm 80 
Bendras ilgis mm 1160 
Šakės dydis Aukštis / plotis / ilgis (mm) 50 / 153 / 800 
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LT Naudojimo instrukcija
(originalios instrukcijos vertimas)

 

Prieš pradėdami naudotis įrenginiu, atidžiai perskaitykite instrukcijas ir susipažinkite su rankinio padėklų vežimėlio naudojimo 
taisyklėmis. Netinkamas prietaiso veikimas gali kelti grėsmę gyvybei ir sveikatai. 

 

DĖMESIO: 

Atliekos turi būti klasifikuojamos ir dedamos į nuolatinius konteinerius pagal grupes ir išvežamos vietos 
atliekų rūšiavimo įmonių. 

ĮSPĖJIMAS: Ženklas „Šauktukas“ įspėja apie pavojų, susijusį su netinkamu vežimėlio naudojimu, kuris gali baigtis mirtimi arba 
rimtu sužalojimu. 

1. NAUDOKITE 
Prašome naudoti įrenginį pagal naudojimo instrukciją. 

Operatorius privalo naudoti rankinį padėklų vežimėlį pagal paskirtį. 

Vežimėlis gali būti naudojamas ant sukietėjusių paviršių, tinkamų jam eksploatuoti. 

Neleidžiama važiuoti su kroviniu stačiais, nuožulniais paviršiais. Krovinys turi būti tolygiai paskirstytas ant vežimėlio. 

Padėklų vežimėlis gali būti naudojamas patalpose, kurių aplinkos temperatūra nuo +5 ℃ iki + 40 ℃ . Darbinis apšvietimas turi 
būti ne mažesnis kaip 50 liuksų. 

Modifikacija 

Draudžiami bet kokie rankinio padėklų krautuvo pakeitimai, galintys turėti įtakos jo stabilumui, keliamajai galiai arba vežamo 
krovinio saugumui. 

2. RANKINIO PADĖKLŲ VEŽIMĖLIO APRAŠYMAS 

a. Pagrindiniai elementai 

 

1. Arm 
2. Hidraulinis siurblys 
3. Pasukami vairai 
4. Kėlimo mechanizmas 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Apkrovos ratai 
6. Šakė 
7. Svirtis 

b. Pagrindiniai techniniai duomenys 

 

72178 
Apkrova TV 2,5T 
Ratų tipas ir dydis mm Ø200x50; Ø180x50 nailonas/ Poliuretanas 
I tipo galinio rato dydis mm Ø80x70 nailonas / poliuretanas 
Kėlimo aukštis mm 115 
Grąžulo aukštis mm 1230 
Minimalus aukštis mm 85 
Bendras ilgis mm 1540 
Šakės dydis Aukštis / plotis / ilgis (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Apkrova TV 2,5T 
Ratų tipas ir dydis mm Ø180x50 Poliuretanas 
I tipo galinio rato dydis mm Ø80x70 poliuretanas 
Kėlimo aukštis mm 120 
Grąžulo aukštis mm 1210 m 
Minimalus aukštis mm 80 
Bendras ilgis mm 1510 
Šakės dydis Aukštis / plotis / ilgis (mm) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Apkrova TV 2,5T 
Ratų tipas ir dydis mm Ø180x50 Poliuretanas 
I tipo galinio rato dydis mm Ø80x90 poliuretanas 
Kėlimo aukštis mm 120 
Grąžulo aukštis mm 1210 
Minimalus aukštis mm 80 
Bendras ilgis mm 1160 
Šakės dydis Aukštis / plotis / ilgis (mm) 50 / 153 / 800 
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Naudojimo instrukcija
(originalios instrukcijos vertimas) LT

3. ĮSPĖJIMAI IR SAUGAUS NAUDOJIMO GAIRĖS 

TU NEGALI 

• Važiuodami arba keldami/leisdami stovėkite sunkvežimio priekyje arba gale. 
• Perkraukite krautuvą viršijant leistiną keliamąją galią. 
• Pastačius kojas prieš vežimėlio ratą, galite susižaloti ir susižeisti. 
• Stovėkite ant vežimėlio vairuodami ir stovėdami. Draudžiama kelti žmones. 
• Vežimėlį naudokite laisviems arba netolygiai paskirstytiems kroviniams vežti. 

Operatorius privalo laikytis saugaus krovinių judėjimo taisyklių, taip pat atkreipti dėmesį į bet kokius paviršiaus, kuriuo 
važiuojama sunkvežimiu, nelygumus. Bet koks paviršiaus nelygumas gali sukelti vežamo krovinio stabilumo praradimą. Jei 
prarandamas stabilumas, krautuvas turi būti sustabdytas nuleidus krovinį. 

Prietaiso techninė būklė turi būti reguliariai tikrinama ir atliekama visa reikalinga priežiūra. Rekomenduojama naudoti sauso je 
darbo aplinkoje. 

4. SURINKIMAS, TRANSPORTAVIMAS, IŠMONTAVIMAS 

a. Surinkimas  
Prieš pradėdami surinkimą, turite: 

• apžiūrėti dalis; 
• perskaitykite vartotojo vadovą. 

 

Dalių sąrašas 

• 1 vnt ašis su skyle (3) 
• 1 vnt iš anksto surinkta rankena (1) 
• 1 vnt iš anksto surinkta važiuoklė su siurbliu (5) 
• 2 vnt kaiščio kaištis (2) [vienas jau prijungtas prie ašies] 

 

Vežimėlio svirties surinkimas 

(1. Svirtis 2. Vietos nustatymo kaištis 3. Ašis su anga 4. Kaištis 5. Važiuoklė su siurbliu) 

Pastaba: Ženklai ant dalių pakuotės ir brėžinyje turi būti vienodi. 
a) Įkiškite svirtį (1) į siurblio stūmoklį, tada įkiškite ašį su anga, judindami ją iš dešinės į kairę. 
b) Nustatykite rankenos svirtį į „apkrovos nuleidimo“ padėtį, tada priveržkite reguliavimo veržlę, kad ji būtų suderinta su 

svirties ašyje esančia anga. 
c) Paspauskite svirties svirtį žemyn ir nuimkite kaištį. 
d) Nustatykite rankenos svirtį į padėtį „Pakėlimas“, tada pakelkite svirties plokštę su kaiščiu (2) ir įkiškite reguliavimo 

varžtą į priekinę svirties plokštės angą.  
Pastaba: reguliavimo veržlė turi būti po svirties plokšte. 

e) Įdėkite 2 kaiščius (4) į 2 ašies angas. Vežimėlio strypas surenkamas kartu su siurbliu. 
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LT Naudojimo instrukcija
(originalios instrukcijos vertimas)

3. ĮSPĖJIMAI IR SAUGAUS NAUDOJIMO GAIRĖS 

TU NEGALI 

• Važiuodami arba keldami/leisdami stovėkite sunkvežimio priekyje arba gale. 
• Perkraukite krautuvą viršijant leistiną keliamąją galią. 
• Pastačius kojas prieš vežimėlio ratą, galite susižaloti ir susižeisti. 
• Stovėkite ant vežimėlio vairuodami ir stovėdami. Draudžiama kelti žmones. 
• Vežimėlį naudokite laisviems arba netolygiai paskirstytiems kroviniams vežti. 

Operatorius privalo laikytis saugaus krovinių judėjimo taisyklių, taip pat atkreipti dėmesį į bet kokius paviršiaus, kuriuo 
važiuojama sunkvežimiu, nelygumus. Bet koks paviršiaus nelygumas gali sukelti vežamo krovinio stabilumo praradimą. Jei 
prarandamas stabilumas, krautuvas turi būti sustabdytas nuleidus krovinį. 

Prietaiso techninė būklė turi būti reguliariai tikrinama ir atliekama visa reikalinga priežiūra. Rekomenduojama naudoti sauso je 
darbo aplinkoje. 

4. SURINKIMAS, TRANSPORTAVIMAS, IŠMONTAVIMAS 

a. Surinkimas  
Prieš pradėdami surinkimą, turite: 

• apžiūrėti dalis; 
• perskaitykite vartotojo vadovą. 

 

Dalių sąrašas 

• 1 vnt ašis su skyle (3) 
• 1 vnt iš anksto surinkta rankena (1) 
• 1 vnt iš anksto surinkta važiuoklė su siurbliu (5) 
• 2 vnt kaiščio kaištis (2) [vienas jau prijungtas prie ašies] 

 

Vežimėlio svirties surinkimas 

(1. Svirtis 2. Vietos nustatymo kaištis 3. Ašis su anga 4. Kaištis 5. Važiuoklė su siurbliu) 

Pastaba: Ženklai ant dalių pakuotės ir brėžinyje turi būti vienodi. 
a) Įkiškite svirtį (1) į siurblio stūmoklį, tada įkiškite ašį su anga, judindami ją iš dešinės į kairę. 
b) Nustatykite rankenos svirtį į „apkrovos nuleidimo“ padėtį, tada priveržkite reguliavimo veržlę, kad ji būtų suderinta su 

svirties ašyje esančia anga. 
c) Paspauskite svirties svirtį žemyn ir nuimkite kaištį. 
d) Nustatykite rankenos svirtį į padėtį „Pakėlimas“, tada pakelkite svirties plokštę su kaiščiu (2) ir įkiškite reguliavimo 

varžtą į priekinę svirties plokštės angą.  
Pastaba: reguliavimo veržlė turi būti po svirties plokšte. 

e) Įdėkite 2 kaiščius (4) į 2 ašies angas. Vežimėlio strypas surenkamas kartu su siurbliu. 

  

b. Kėlimo/nuleidimo sistemos reguliavimas 

Ant padėklų vežimėlio grąžulo yra svirtis, kurią galima nustatyti į tris padėtis: 
• Nuleidimas: rankena aukštyn, atleidus svirtis grįžta į neutralią padėtį. 
• Neutralus: naudokite centrinę padėtį. 
• Kėlimas: rankena žemyn. 

 

Jei reikia, svirties nustatymus galima reguliuoti pagal šiuos veiksmus: 

• Jei šakės pakyla siurbiant neutralioje padėtyje, pasukite reguliavimo veržlę pagal laikrodžio rodyklę; 
• Jei šakės nusileidžia siurbiant neutralioje padėtyje, pasukite reguliavimo veržlę prieš laikrodžio rodyklę; 
• Jei šakės nenuleidžia apkrovos, kai valdymo svirtis yra "LOWER" padėtyje, sukite reguliavimo veržlę pagal laikrodžio 

rodyklę, kol šakės nusileis. Tada patikrinkite, ar veikia nustatymas „Neutralus“, kad įsitikintumėte, jog reguliavimo veržlė 
yra tinkamoje padėtyje; 

• Jei šakės nepakyla siurbiant padėtyje „LIFT“, sukite reguliavimo veržlę prieš laikrodžio rodyklę, kol šakės pradės kilti, 
kai siurbiama „LIFT“ padėtyje. Tada patikrinkite „NEUTRAL“ ir „LOWER“ padėčių veikimą. 

c. Transportavimas 

Padėklų krautuvas gali būti gabenamas be krovinio, apsaugotas nuo judėjimo transportavimo diržais. 

d. Išmontavimas 

Prieš išmontuodami krautuvą, nuimkite krovinį nuo šakių ir nuleiskite šakes į žemiausią padėtį. Apsaugokite darbo vietą nuo 
alyvos išsiliejimo ir nuotėkio. Išmontavimas turi būti atliekamas atvirkštine surinkimo instrukcijose nurodyta tvarka. 

5. DIENOS APŽVALGA 

Rekomenduojama tikrinti pagal toliau pateiktas gaires. 

NENAUDOKITE vežimėlio, jei pastebėsite, kad jis pažeistas. 

• Vizualiai įvertinkite vežimėlio būklę. Patikrinkite, ar nėra įtrūkęs grąžulas, šakės ar kitos dalys. Patikrinkite, ar nėra 
alyvos nuotėkio. 

• Patikrinkite kėlimo mechanizmo veikimą. 
• Patikrinkite, ar ant ratų nėra pažeidimų ar įlenkimų. 
• Patikrinkite, ar visi varžtai ir veržlės yra tinkamai priveržti. 
• Jei vežimėlis turi stabdžius, patikrinkite, ar jie tinkamai veikia. 
• Patikrinkite, ar visos etiketės yra savo vietose. 

 
6. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS 

• Eksploatuodamas krautuvą operatorius privalo dėvėti apsauginius batus. 
• Vežimėlis skirtas naudoti patalpose, kurių aplinkos temperatūra nuo +5 iki +40 ℃ . 
• Apšvietimas darbo vietoje turi būti ne mažesnis kaip 50 liuksų. 
• Nenaudokite vežimėlio ant nelygių paviršių. 
• Nepalikite pakrauto vežimėlio be priežiūros. 

a. Vežimėlio pastatymas 

Nuleiskite šakes į žemiausią padėtį. Palikite padėklų vežimėlį tokioje vietoje, kur jis netrukdys kitiems operatoriams ar sandėlio 
darbuotojams. Jei jūsų vežimėlyje yra stabdys, naudokite stabdį, kad pastatytumėte vežimėlį, kaip aprašyta toliau. 

b. Kėlimas 

Patikrinkite, ar krovinys neviršija padėklų krautuvo keliamosios galios. Nuleiskite šakes iki žemiausio lygio ir įkiškite jas po 
kroviniu. Krovinys pakeliamas judinant grąžulo svirtį aukštyn ir žemyn. Krovinys turi būti tolygiai paskirstytas ant abiejų šakių. 
Neperkraukite vežimėlio! 

c. Nuleidimas 

Norėdami nuleisti krovinį nuo šakių, perkelkite svirtis į apatinę padėtį ir lėtai nuleiskite krovinį ant grindų. Važiuodami atbuline 
eiga įsitikinkite, kad yra pakankamai vietos tai padaryti saugiai. 

d. Vairuojant 

• Nenaudokite vežimėlio ant šlaitų ar nelygių paviršių. 
• Pasirūpinkite, kad krovinys gabenimo metu neapvirstų. 

Vežimėlis yra valdomas vairalazdės valdikliu, kurio gale yra pasukami ratai. 
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7. REGULIARI PRIEŽIŪRA 

• Tik kvalifikuotas ir apmokytas personalas gali prižiūrėti krautuvą. 
• Prieš atlikdami krautuvo techninę priežiūrą, nuimkite krovinį nuo šakių ir nuleiskite jas į žemiausią padėtį. Prieš 

pradėdami dirbti, padėklų krautuvę visiškai nejudinkite – judančios dalys gali susižaloti. 
• Turi būti naudojamos originalios atsarginės dalys. 
• Hidraulinės alyvos nuotėkis gali sukelti gedimus ir nelaimingus atsitikimus, todėl rekomenduojama techninę priežiūrą 

atlikti tam skirtose vietose. 
• Sistemos slėgį gali reguliuoti tik kvalifikuotas techninės priežiūros personalas. 
• Alyva, panaudotos baterijos turi būti perdirbamos. 
• Įvorės ir guoliai buvo sutepti gamykloje. Norint pailginti jų tarnavimo laiką, rekomenduojama reguliariai prižiūrėti. Kas 6 

mėnesius reikia naudoti tinkamus lubrikantus. 
• Atšiaurioje aplinkoje naudojamą sunkvežimį gali tekti tikrinti dažniau. 

Jei reikia pakeisti ratą, laikykitės aukščiau pateiktų saugos nurodymų. Nauji ratai turi būti geros būklės, neturi turėti jokių 
naudojimo žymių ir neturi įtrūkimų ar drožlių. 

 

a. Priežiūra 

KASDIEN 

• Aprašyta 5 skyriuje. 

MĖNESIO 

• Patikrinkite hidraulinės alyvos lygį. 

Reikalingas hidraulinio skysčio tipas yra ISO VG32, jo klampumas turi būti 30cSt esant 40℃, bendras tūris apie 0,3L. 

PASTABA: Jei hidraulinė alyva yra pieno baltumo, sistemoje yra vandens ir ją reikia nedelsiant pakeisti. 

b. Hidraulinės sistemos remontas 

Oro gali patekti į siurblį transportuojant ant šlaito arba naudojant ant nelygios žemės. Dėl to šakės gali būti nepakeltos. 

Orą galima pašalinti taip: pasukite valdymo svirtį į padėtį „LIFT“ ir kelis kartus pastumkite vairalazdę aukštyn ir žemyn. Oras turi 
išeiti iš hidraulinės sistemos. Darbas gali būti tęsiamas. 

c. Hidraulinės alyvos įpylimas į siurblio baką 

• Įsitikinkite, kad šakės yra nuleistoje padėtyje. 
• Paguldykite vežimėlį ant šono. Išleidimo kaištis yra viršuje. 
• Nuimkite varžtą. 
• Įpilkite hidraulinės alyvos, kol alyvos lygis bus angos apačioje. 

Uždarykite išleidimo kamštį. 
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8. DAŽNIAUSIAI PASITAIKANTYS GEDIMAI 

 

Jei naudojimo ar tikrinimo metu aptinkamas gedimas, vadovaukitės toliau pateiktomis instrukcijomis. 

Nr. Gedimas Priežastis Remontas 

1. 
Vežimėlis nepakeliamas 
iki viso aukščio arba kyla 
labai lėtai 

a) Alyvos lygis per žemas. 
b) Svirtis nesureguliuota. 
c) Per didelis krūvis. 
d) Per žema temperatūra – per tiršta alyva. 
e) Oras sistemoje. 

a) Įpilkite aliejaus. 
b) Sureguliuokite svirtį – 4 skyrius. 
c) Sumažinkite savo naštą. 
d) Perkelkite vežimėlį į šiltesnį 

kambarį. 
e) Siurblį reikia ištuštinti. 

2. 
Vežimėlis nenusileidžia 
arba nenusileidžia iki 
galo 

a) Kliūtis po šakėmis – užblokuotas šakės 
mechanizmas. 

b) Svirtis nesureguliuota. 
c) Per ilgai pakeltoje padėtyje paliktos šakės 

– surūdijęs stūmoklis. 
d) Surūdijęs stūmoklis arba deformuotas 

siurblys dėl per didelės apkrovos. 

a) Atsargiai pašalinkite kliūtį. 
b) Sureguliuokite svirtį – 4 skyrius. 
c) Reguliariai tepkite alyvą ir 

nepalikite iš sunkvežimio 
pakeltomis šakėmis. 

d) Pakeiskite stūmoklį arba siurblį. 

3. Krovinys krenta savaime 

a) Užteršta alyva neleidžia vožtuvui visiškai 
užsidaryti. 

b) Kai kurie hidrauliniai komponentai arba 
sandarikliai gali būti pažeisti. 

c) Svirtis nesureguliuota. 

a) Tepalą reikia keisti. 
b) Patikrinkite ir pakeiskite 

sugedusias dalis. 
c) Sureguliuokite svirtį – 4 skyrius. 

4. Alyvos nutekėjimas Susidėvėjusios, pažeistos arba įtrūkusios 
dalys/plombos Pakeiskite sugedusias dalis 
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GARANTIJOS KORTELĖ 
1. Airpress Polska Sp. z o., kurios buveinė yra Rynkowa 156, Przeźmierowo, kaip gamintojas, importuotojas ir platintojas, 

garantuoja tinkamą prietaisų, kuriems išduota ši garantinė kortelė, veikimą, jei jie naudojami pagal paskirtį ir naudojimo 
instrukcijoje aprašytas technines bei eksploatacines sąlygas. 

2. Garantija pareiškia, kad prekė, kuriai taikoma ši garantinė talonė, buvo pristatyta be defektų ir pagaminta pagal 
galiojančius standartus. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o., kaip garantas, suteikia prekei 24 (dvidešimt keturių) mėnesių garantiją, nebent Garantijos 
davėjas Garantiniame talone yra nustatęs kitas garantines sąlygas. 

4. Prekėms, pakeistoms ar suremontuotoms dėl pirkėjo pretenzijos dėl garantijos, vartojimo prekės neatitikimo sutarčiai, 
garantijos ar kitų teisinių pagrindų, garantinis laikotarpis po remonto ar pakeitimo nepratęsiamas ir baigiasi per 
remontuojamai ar pakeistai prekei numatytą laikotarpį. Sutaisytoms ar pakeistoms prekėms atskira garantija netaikoma. 

5. Garantinis dokumentas galioja kartu su pirkimo dokumento kopija ir jame teisingai užpildyti įrašai apie: pardavimo datą, 
pavadinimą, parduodamo įrenginio katalogo numerį arba serijos numerį, pardavėjo antspaudą ir parašą bei kliento 
parašą. 

6. Garantiniu laikotarpiu atskleisti defektai bus pašalinti per 14 dienų nuo skundžiamo įrenginio gavimo dienos. Garantas 
pasilieka teisę pratęsti remonto laiką ir apie tai informuoti klientą. 

7. Pranešimas apie įrenginio gedimą apima/atliekamas taip. 
a) El. paštu: serwis@airpress.pl 
b) Telefono numeriu Pirm. – penktadienį 8–17 val.: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faksu: 61 625 57 01 

8. Prietaisas, kuriam taikoma garantija, Pardavėjui turi būti pristatytas su visa standartine įranga. 
9. Garantas įsako pasiimti prietaisą, į kurį pareikšta pretenzija, garantiniu laikotarpiu. Skundžiamas prietaisas turi būti 

siunčiamas atgal supakuotas į atitinkamą transportavimo priemonę (dėžutę, padėklą), apsaugotas nuo pažeidimų 
transportavimo metu – ant jo turi būti pažymėta „viršus – apačia“ arba „elkitės atsargiai, stiklas“. Siunčiant prekes, 
supakuotas ne pagal aukščiau pateiktas gaires, AIRPRESS Polska Sp. z o neatsako už jo sunaikinimą ar praradimą. 

10. Garantija neatsako už jokią žalą ar nuostolius, atsiradusius dėl netinkamo veikimo ar įrenginio sugadinimo, taip pat už 
bet kokius sugadinimus, prarastus duomenis ar praradimą, atsiradusį dėl to, kad remontuojamo įrenginio negalima 
naudoti. 

11. Garantinis remontas neapima naudojimo instrukcijoje nurodytų veiksmų, kuriuos vartotojas privalo atlikti savo jėgomis ir 
savo lėšomis. 

12. Nepagrįsto pagalbos iškvietimo atveju kelionės, aptarnavimo ir apžiūros išlaidas visiškai padengia pranešančioji šalis. 
13. Garantija apima tik gamybos defektus ir neapima atsakomybės už tiesioginę ar netiesioginę žalą žmonėms, gyvūnams 

ar daiktams. Bet kokie prietaiso pakeitimai anuliuoja garantiją. 

GARANTIJA NETAIKOMA: 
1. Dalys, kurios, naudojant pagal rekomendacijas, natūraliai susidėvi nepasibaigus garantiniam laikotarpiui, pavyzdžiui: 

diržai, filtrai, alyvos, sandarikliai, sandarinimo žiedai, akumuliatoriai ir kiti komponentai, tiesiogiai susiję su 
eksploatavimu. 

2. Defektai, atsiradę dėl mechaninių, terminių ar cheminių prietaiso ir įrangos pažeidimų. 
3. Žala, atsiradusi dėl netinkamo transportavimo ir laikymo. 
4. Žala, atsiradusi dirbant per žemoje arba per aukštoje temperatūroje. 
5. Žala, atsiradusi dėl įrenginio perkrovos. 
6. Žala dėl rekomenduojamų priežiūros procedūrų, nurodytų instrukcijose, trūkumo. 
7. Valymas per aukštu slėgiu arba agresyviomis cheminėmis medžiagomis. 
8. Naudokite kitaip, nei pagal numatytą paskirtį ir šiame vadove pateiktas instrukcijas 

GARANTIJOS TEISIŲ PRARADIMAS 
1. Jei defektas ar gedimas atsirado dėl transportavimo pažeidimų, netinkamo laikymo, įrengimo, eksploatavimo ar 

priežiūros. 
2. Jei vartotojas išmontavo įrenginį prieš atvykstant gamintojo servisui. 
3. Jei vartotojas atliko modifikacijas ar įrengė įrenginį kitaip nei rekomenduojama instrukcijose, negavęs gamintojo ar 

pardavėjo techninio skyriaus sutikimo. 
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11. Garantinis remontas neapima naudojimo instrukcijoje nurodytų veiksmų, kuriuos vartotojas privalo atlikti savo jėgomis ir 
savo lėšomis. 

12. Nepagrįsto pagalbos iškvietimo atveju kelionės, aptarnavimo ir apžiūros išlaidas visiškai padengia pranešančioji šalis. 
13. Garantija apima tik gamybos defektus ir neapima atsakomybės už tiesioginę ar netiesioginę žalą žmonėms, gyvūnams 

ar daiktams. Bet kokie prietaiso pakeitimai anuliuoja garantiją. 

GARANTIJA NETAIKOMA: 
1. Dalys, kurios, naudojant pagal rekomendacijas, natūraliai susidėvi nepasibaigus garantiniam laikotarpiui, pavyzdžiui: 

diržai, filtrai, alyvos, sandarikliai, sandarinimo žiedai, akumuliatoriai ir kiti komponentai, tiesiogiai susiję su 
eksploatavimu. 

2. Defektai, atsiradę dėl mechaninių, terminių ar cheminių prietaiso ir įrangos pažeidimų. 
3. Žala, atsiradusi dėl netinkamo transportavimo ir laikymo. 
4. Žala, atsiradusi dirbant per žemoje arba per aukštoje temperatūroje. 
5. Žala, atsiradusi dėl įrenginio perkrovos. 
6. Žala dėl rekomenduojamų priežiūros procedūrų, nurodytų instrukcijose, trūkumo. 
7. Valymas per aukštu slėgiu arba agresyviomis cheminėmis medžiagomis. 
8. Naudokite kitaip, nei pagal numatytą paskirtį ir šiame vadove pateiktas instrukcijas 

GARANTIJOS TEISIŲ PRARADIMAS 
1. Jei defektas ar gedimas atsirado dėl transportavimo pažeidimų, netinkamo laikymo, įrengimo, eksploatavimo ar 

priežiūros. 
2. Jei vartotojas išmontavo įrenginį prieš atvykstant gamintojo servisui. 
3. Jei vartotojas atliko modifikacijas ar įrengė įrenginį kitaip nei rekomenduojama instrukcijose, negavęs gamintojo ar 

pardavėjo techninio skyriaus sutikimo. 

 

 

 

 

 

Prieš pradėdami naudotis įrenginiu, atidžiai perskaitykite instrukcijas ir susipažinkite su rankinio padėklų vežimėlio naudojimo 
taisyklėmis. Netinkamas prietaiso veikimas gali kelti grėsmę gyvybei ir sveikatai. 

 

DĖMESIO: 

Atliekos turi būti klasifikuojamos ir dedamos į nuolatinius konteinerius pagal grupes ir išvežamos vietos 
atliekų rūšiavimo įmonių. 

ĮSPĖJIMAS: Ženklas „Šauktukas“ įspėja apie pavojų, susijusį su netinkamu vežimėlio naudojimu, kuris gali baigtis mirtimi arba 
rimtu sužalojimu. 

1. NAUDOKITE 
Prašome naudoti įrenginį pagal naudojimo instrukciją. 

Operatorius privalo naudoti rankinį padėklų vežimėlį pagal paskirtį. 

Vežimėlis gali būti naudojamas ant sukietėjusių paviršių, tinkamų jam eksploatuoti. 

Neleidžiama važiuoti su kroviniu stačiais, nuožulniais paviršiais. Krovinys turi būti tolygiai paskirstytas ant vežimėlio. 

Padėklų vežimėlis gali būti naudojamas patalpose, kurių aplinkos temperatūra nuo +5 ℃ iki + 40 ℃ . Darbinis apšvietimas turi 
būti ne mažesnis kaip 50 liuksų. 

Modifikacija 

Draudžiami bet kokie rankinio padėklų krautuvo pakeitimai, galintys turėti įtakos jo stabilumui, keliamajai galiai arba vežamo 
krovinio saugumui. 

2. RANKINIO PADĖKLŲ VEŽIMĖLIO APRAŠYMAS 

a. Pagrindiniai elementai 

 

1. Arm 
2. Hidraulinis siurblys 
3. Pasukami vairai 
4. Kėlimo mechanizmas 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Apkrovos ratai 
6. Šakė 
7. Svirtis 
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Upute za rad 
(Prijevod izvornih uputa) HR

 

Prije uporabe uređaja pažljivo pročitajte upute i upoznajte se s pravilima korištenja ručnog paletnog viličara. Nepravilan rad 
uređaja može predstavljati rizik za život i zdravlje. 

 NAPOMENA: 

Otpad treba klasificirati i odlagati u trajne kante po grupama, i odlagati u lokalnim tvrtkama za odvajanje 
otpada. 

UPOZORENJE: "Uskličnik" upozorava na opasnosti povezane s nepravilnom uporabom kolica, što može dovesti do smrti ili 
ozbiljnih ozljeda. 

1. KORIŠTENJE 

Koristite uređaj u skladu s korisničkim priručnikom. 

Korisnik je dužan koristiti ručni paletni viličar prema predviđenoj namjeni. 

Kolica se mogu koristiti na popločanim površinama, prilagođenim njegovom radu. 

Vožnja s teretom po strmim, kosim površinama nije dopuštena. Opterećenje mora biti ravnomjerno raspoređeno na kolicima. 

Paletni viličar može se koristiti u prostorijama s temperaturom okoline od +5 °C do +40 °C. Radno svjetlo mora biti najmanje 50 
luksa. 

Izmijenjeni 

Nisu dopuštene nikakve izmjene ručnog paletnog viličara koje mogu utjecati na njegovu stabilnost, nosivost ili sigurnost 
prevezenog tereta. 

2. OPIS RUČNOG PALETNOG VILIČARA 

a. Glavni elementi 

 

1. Ruka 
2. Hidraulička pumpa 
3. Okretni upravljački kotači 
4. Mehanizam za podizanje 

 

 

 

 

 

 

5. Kotači za opterećenje 
6. Vile 
7. Poluga 
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HR Upute za rad 
(Prijevod izvornih uputa)

 

Prije uporabe uređaja pažljivo pročitajte upute i upoznajte se s pravilima korištenja ručnog paletnog viličara. Nepravilan rad 
uređaja može predstavljati rizik za život i zdravlje. 

 NAPOMENA: 

Otpad treba klasificirati i odlagati u trajne kante po grupama, i odlagati u lokalnim tvrtkama za odvajanje 
otpada. 

UPOZORENJE: "Uskličnik" upozorava na opasnosti povezane s nepravilnom uporabom kolica, što može dovesti do smrti ili 
ozbiljnih ozljeda. 

1. KORIŠTENJE 

Koristite uređaj u skladu s korisničkim priručnikom. 

Korisnik je dužan koristiti ručni paletni viličar prema predviđenoj namjeni. 

Kolica se mogu koristiti na popločanim površinama, prilagođenim njegovom radu. 

Vožnja s teretom po strmim, kosim površinama nije dopuštena. Opterećenje mora biti ravnomjerno raspoređeno na kolicima. 

Paletni viličar može se koristiti u prostorijama s temperaturom okoline od +5 °C do +40 °C. Radno svjetlo mora biti najmanje 50 
luksa. 

Izmijenjeni 

Nisu dopuštene nikakve izmjene ručnog paletnog viličara koje mogu utjecati na njegovu stabilnost, nosivost ili sigurnost 
prevezenog tereta. 

2. OPIS RUČNOG PALETNOG VILIČARA 

a. Glavni elementi 

 

1. Ruka 
2. Hidraulička pumpa 
3. Okretni upravljački kotači 
4. Mehanizam za podizanje 

 

 

 

 

 

 

5. Kotači za opterećenje 
6. Vile 
7. Poluga 

b. Osnovni tehnički podaci 

 

72178 
Nosivost  IU 2.5 T 
Vrsta i veličina kotača  Mm Ø200x50; Ø180x50 Najlon / Poliuretan 
Vrsta i veličina stražnjih kotača  Mm Ø80x70 Najlon / Poliuretan 
Visina dizanja  Mm 115 
Visina rude  Mm 1230 
Minimalna visina  Mm 85 
Ukupna duljina  Mm 1540 
Dimenzija vilice  Visina / Š / Duljina (mm) 50 / 160 / 1150 
 
72179 
Nosivost  IU 2.5 T 
Vrsta i veličina kotača  Mm Ø180x50 Poliuretan 
Vrsta i veličina stražnjih kotača  Mm Ø80x70 Poliuretan 
Visina dizanja  Mm 120 
Visina rude  Mm 1210 
Minimalna visina  Mm 80 
Ukupna duljina  Mm 1510 
Dimenzija vilice  Visina / Š / Duljina (mm) 50 / 153 / 1150 
 
72172 
Nosivost  IU 2.5 T 
Vrsta i veličina kotača  Mm Ø180x50 Poliuretan 
Vrsta i veličina stražnjih kotača  Mm Ø80x90 Poliuretan 
Visina dizanja  Mm 120 
Visina rude  Mm 1210 
Minimalna visina  Mm 80 
Ukupna duljina  Mm 1160 
Dimenzija vilice  Visina / Š / Duljina (mm) 50 / 153 / 800 
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Upute za rad 
(Prijevod izvornih uputa) HR

3. UPOZORENJA I PRAVILA ZA SIGURNU UPORABU 
NEMOJ 

● Stajati ispred ili iza kolica tijekom vožnje ili podizanja/spuštanja. 
● Preopteretiti kolica preko dopuštene nosivosti. 
● Stavite nogu ispred kotača kolica – to može uzrokovati ozljede i ozljede. 
● Stanite na invalidska kolica tijekom vožnje i zaustavljanja. Zabranjeno je voziti ljude. 
● Koristite kolica za prijevoz rasutih tereta s neravnomjerno raspoređenom težinom. 

Operater je dužan pridržavati se pravila sigurnog kretanja tereta, uključujući obraćanje pažnje na bilo kakve neravne površine po 
kojoj se vozi viličar. Sve neravnine na površini mogu uzrokovati gubitak stabilnosti transportnog tereta. Ako viličar postane 
nestabilan, zaustavite viličar spuštanjem tereta. 

Treba provoditi redovite preglede tehničkog stanja uređaja i provoditi potrebno održavanje. Preporučuje se uporaba u suhom 
radnom okruženju. 

4. MONTAŽA, TRANSPORT, DEMONTAŽA 
a. InstalacijaPrije instalacije: 

● pregledati dijelove;  
● Pročitajte korisnički priručnik. 

 

Popis dijelova 

● 1 kom. sjekire s provrtom (3) 
● 1 kom. Unaprijed sastavljena ruka (1) 
● 1 kom. Unaprijed sastavljena šasija s pumpom (5) 
● 2 kom. Klin (2) [jedan je već spojen na os] 

 

Sastavljanje kraka kolica 

(1. Ruka 2. Klin za tiple 3. os s rupom 4. Igla 5. Šasija s pumpom) 

Napomena: Oznake na pakiranju dijelova i na crtežu trebaju biti iste. 

a) Umetnite ruku (1) u klip pumpe, a zatim postavite os tako da se rupa pomiče s desna na lijevo. 
b) Podesite ručicu ručke u položaj "opterećenje niže", a zatim zategnite maticu za podešavanje kako biste je poravnali s 

rupom u osi poluge. 
c) Pritisnite ručicu ruke prema dolje i uklonite iglu. 
d) Podesite ručicu ručke u položaj "Podignite", zatim podignite ploču poluge s drškom (2) i umetnite vijak za podešavanje 

u prednji utor ploče poluge. Napomena: Matica za podešavanje mora biti smještena ispod ploče poluge. 
e) Postavite 2 igle (4) u rupe od 2 osi. Vučna šipka kolica sastavljena je s pumpom. 
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HR Upute za rad 
(Prijevod izvornih uputa)

3. UPOZORENJA I PRAVILA ZA SIGURNU UPORABU 
NEMOJ 

● Stajati ispred ili iza kolica tijekom vožnje ili podizanja/spuštanja. 
● Preopteretiti kolica preko dopuštene nosivosti. 
● Stavite nogu ispred kotača kolica – to može uzrokovati ozljede i ozljede. 
● Stanite na invalidska kolica tijekom vožnje i zaustavljanja. Zabranjeno je voziti ljude. 
● Koristite kolica za prijevoz rasutih tereta s neravnomjerno raspoređenom težinom. 

Operater je dužan pridržavati se pravila sigurnog kretanja tereta, uključujući obraćanje pažnje na bilo kakve neravne površine po 
kojoj se vozi viličar. Sve neravnine na površini mogu uzrokovati gubitak stabilnosti transportnog tereta. Ako viličar postane 
nestabilan, zaustavite viličar spuštanjem tereta. 

Treba provoditi redovite preglede tehničkog stanja uređaja i provoditi potrebno održavanje. Preporučuje se uporaba u suhom 
radnom okruženju. 

4. MONTAŽA, TRANSPORT, DEMONTAŽA 
a. InstalacijaPrije instalacije: 

● pregledati dijelove;  
● Pročitajte korisnički priručnik. 

 

Popis dijelova 

● 1 kom. sjekire s provrtom (3) 
● 1 kom. Unaprijed sastavljena ruka (1) 
● 1 kom. Unaprijed sastavljena šasija s pumpom (5) 
● 2 kom. Klin (2) [jedan je već spojen na os] 

 

Sastavljanje kraka kolica 

(1. Ruka 2. Klin za tiple 3. os s rupom 4. Igla 5. Šasija s pumpom) 

Napomena: Oznake na pakiranju dijelova i na crtežu trebaju biti iste. 

a) Umetnite ruku (1) u klip pumpe, a zatim postavite os tako da se rupa pomiče s desna na lijevo. 
b) Podesite ručicu ručke u položaj "opterećenje niže", a zatim zategnite maticu za podešavanje kako biste je poravnali s 

rupom u osi poluge. 
c) Pritisnite ručicu ruke prema dolje i uklonite iglu. 
d) Podesite ručicu ručke u položaj "Podignite", zatim podignite ploču poluge s drškom (2) i umetnite vijak za podešavanje 

u prednji utor ploče poluge. Napomena: Matica za podešavanje mora biti smještena ispod ploče poluge. 
e) Postavite 2 igle (4) u rupe od 2 osi. Vučna šipka kolica sastavljena je s pumpom. 

 

 

 

 

 

b. Podešavanje sustava za podizanje/spuštanje 

Na rudu paletnog viličara nalazi se poluga koja se može podesiti u tri položaja: 

● Spuštanje: ručka prema gore, ručica se vraća u neutralni položaj kada se otpusti. 
● Neutralno: koristite središnji položaj. 
● Podizanje: Ručka prema dolje. 

Ako je potrebno, postavke poluge mogu se podesiti prema sljedećim koracima: 

● Ako se vilice podižu prilikom pumpanja u neutralnom položaju, okrenite maticu za podešavanje u smjeru kazaljke na 
satu; 

● Ako se vilice odlijepe prilikom pumpanja u neutralnom položaju, okrenite maticu za podešavanje u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu; 

● Ako vilice ne spuštaju teret dok je upravljačka poluga u položaju "DONJE", okrenite maticu za podešavanje u smjeru 
kazaljke na satu dok vilice ne padnu. Zatim provjerite rad postavke "Neutral" kako biste bili sigurni da je matica za 
podešavanje u ispravnom položaju; 

● Ako se vilice ne podižu prilikom pumpanja u položaju "LIFT", okrećite maticu za podešavanje u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu dok se vilice ne počnu podizati prilikom pumpanja u položaju "LIFT". Zatim provjerite položaje 
"NEUTRAL" i "LOWER". 

c. Prijevoz 

Paletni viličar može se transportirati, istovariti, osigurati od pomicanja pomoću transportnih traka. 

d. Rastavljanje 

Prije demontaže viličara uklonite teret s vilica i spustite vilice u najniži položaj. Zaštitite radno područje od prolijevanja i curenja 
ulja. Rastavljanje treba izvesti na suprotan način od uputa za montažu. 

5. DNEVNI PREGLED 
Preporuča se provjeriti prema sljedećim smjernicama. 

NEMOJTE koristiti kolica koja su oštećena. 

● Napravite vizualnu procjenu stanja kolica. Pazite da ruda, vilice ili drugi elementi nisu napuknuti. Provjerite ima li 
curenja ulja. 

● Provjerite rad mehanizma za podizanje. 
● Provjerite ima li šupljina ili oštećenja na kotačima. 
● Provjerite jesu li svi vijci i matice dobro zategnuti. 
● Ako kolica imaju kočnicu, provjerite njihov ispravan rad. 
● Provjerite jesu li sve naljepnice na mjestu. 

 

6. KORISNIČKI PRIRUČNIK 
● Prilikom upravljanja viličarem korisnik mora nositi zaštitnu obuću. 
● Kolica su dizajnirana za upotrebu u prostorijama s temperaturom okoline od +5 do +40°C. 
● Rasvjeta na radnom mjestu mora biti najmanje 50 luksa. 
● Kolica se ne smiju koristiti na neravnim površinama. 
● Ne ostavljajte viličar bez nadzora kada je natovaren. 

a. Parkiranje za kolica 

Spustite vilicu u najniži položaj. Ostavite paletni viličar na mjestu gdje neće ometati druge operatere i zaposlenike skladišta. Ako 
su kolica opremljena kočnicom, upotrijebite kočnicu za parkiranje kolica kako je opisano u nastavku. 

b. Podizanje 

Provjerite da teret ne prelazi nosivost paletnog viličara. Spustite vilice na najnižu razinu i vodite ih pod opterećenjem. Teret se 
podiže pomicanjem gore-dolje po ruci ruda. Opterećenje mora biti ravnomjerno raspoređeno na obje vilice. Nemojte preopteretiti 
kolica! 

c. Napuštanje 

Da biste spustili teret s vilica, pomaknite poluge u položaj za spuštanje i polako stavite teret na pod. Prilikom izvođenja manevra 
unatrag, provjerite ima li dovoljno prostora za sigurno izvođenje. 

d. Tijekom vožnje 

● Kolica se ne smiju koristiti na kosim i neravnim površinama. 
● Pazite da se teret ne prevrne tijekom transporta. 

Kamionom se upravlja upravljanjem rudom, na čijem se kraju nalaze okretni kotači. 
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Upute za rad 
(Prijevod izvornih uputa) HR

7. REDOVITO ODRŽAVANJE 
● Viličar smije pregledati samo kvalificirano i obučeno osoblje. 
● Prije servisiranja viličara izvadite teret s vilica i spustite ih u najniži položaj. Prije početka rada potpuno imobilizirajte 

paletni viličar – pokretni dijelovi mogu uzrokovati ozljede. 
● Moraju se koristiti originalni rezervni dijelovi. 
● Curenje hidrauličkog ulja može uzrokovati kvarove i nesreće, pa se preporučuje održavanje na određenim mjestima. 
● Tlak u sustavu mogu podesiti samo kvalificirani serviseri. 
● Ulje, istrošene baterije moraju se reciklirati. 
● Čahure i ležajevi su tvornički podmazani. Da bi se povećao njihov vijek trajanja, preporučuje se redovito održavanje. 

Odgovarajuća maziva treba koristiti svakih 6 mjeseci. 
● Kamion koji se koristi u teškim uvjetima može zahtijevati češće preglede. 

Ako trebate promijeniti kotače, morate se pridržavati gore navedenih sigurnosnih pravila. Novi kotači moraju biti funkcionaln i i ne 
smiju pokazivati znakove uporabe te moraju biti bez šupljina i pukotina. 

 

a. Održavanje 

DNEVNI 

● Opisano u poglavlju 5. 

MJESEČNI 

● Provjerite razinu hidrauličkog ulja. 

Potrebna vrsta hidrauličke tekućine ISO VG32, njezina viskoznost treba biti 30cSt na 40℃, ukupni volumen je oko 0,3I. 

NAPOMENA: Ako je hidrauličko ulje mliječno bijele boje, a u sustavu ima vode, mora se odmah zamijeniti. 

b. Popravci hidrauličkog sustava 

Zrak može ući u pumpu prilikom transporta na nagnutoj površini ili kada se koristi na neravnom terenu. To može 
dovesti do toga da se vilice ne podižu.  

Zrak se može ukloniti na sljedeći način: pomaknite upravljačku polugu u položaj "LIFT", a zatim nekoliko puta pomičite rudo 
gore-dolje. Zrak bi trebao napustiti hidraulički sustav. Rad se može nastaviti. 

c. Dodavanje hidrauličkog ulja u spremnik pumpe 

● Provjerite jesu li vilice u spuštenom položaju. 
● Stavite kolica na bok. Odvodni čep nalazi se na vrhu. 
● Uklonite vijak. 
● Dolijevajte hidrauličko ulje dok ulje ne bude na dnu rupe. 

Zatvorite čep za odvod. 
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HR Upute za rad 
(Prijevod izvornih uputa)

7. REDOVITO ODRŽAVANJE 
● Viličar smije pregledati samo kvalificirano i obučeno osoblje. 
● Prije servisiranja viličara izvadite teret s vilica i spustite ih u najniži položaj. Prije početka rada potpuno imobilizirajte 

paletni viličar – pokretni dijelovi mogu uzrokovati ozljede. 
● Moraju se koristiti originalni rezervni dijelovi. 
● Curenje hidrauličkog ulja može uzrokovati kvarove i nesreće, pa se preporučuje održavanje na određenim mjestima. 
● Tlak u sustavu mogu podesiti samo kvalificirani serviseri. 
● Ulje, istrošene baterije moraju se reciklirati. 
● Čahure i ležajevi su tvornički podmazani. Da bi se povećao njihov vijek trajanja, preporučuje se redovito održavanje. 

Odgovarajuća maziva treba koristiti svakih 6 mjeseci. 
● Kamion koji se koristi u teškim uvjetima može zahtijevati češće preglede. 

Ako trebate promijeniti kotače, morate se pridržavati gore navedenih sigurnosnih pravila. Novi kotači moraju biti funkcionaln i i ne 
smiju pokazivati znakove uporabe te moraju biti bez šupljina i pukotina. 

 

a. Održavanje 

DNEVNI 

● Opisano u poglavlju 5. 

MJESEČNI 

● Provjerite razinu hidrauličkog ulja. 

Potrebna vrsta hidrauličke tekućine ISO VG32, njezina viskoznost treba biti 30cSt na 40℃, ukupni volumen je oko 0,3I. 

NAPOMENA: Ako je hidrauličko ulje mliječno bijele boje, a u sustavu ima vode, mora se odmah zamijeniti. 

b. Popravci hidrauličkog sustava 

Zrak može ući u pumpu prilikom transporta na nagnutoj površini ili kada se koristi na neravnom terenu. To može 
dovesti do toga da se vilice ne podižu.  

Zrak se može ukloniti na sljedeći način: pomaknite upravljačku polugu u položaj "LIFT", a zatim nekoliko puta pomičite rudo 
gore-dolje. Zrak bi trebao napustiti hidraulički sustav. Rad se može nastaviti. 

c. Dodavanje hidrauličkog ulja u spremnik pumpe 

● Provjerite jesu li vilice u spuštenom položaju. 
● Stavite kolica na bok. Odvodni čep nalazi se na vrhu. 
● Uklonite vijak. 
● Dolijevajte hidrauličko ulje dok ulje ne bude na dnu rupe. 

Zatvorite čep za odvod. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. NAJČEŠĆE GREŠKE 

 

Ako se tijekom uporabe ili pregleda otkrije kvar, slijedite upute u nastavku. 

Lp.  Ranjivost  Uzrok  Popravak  

1. 
Kolica se ne podižu do 
pune visine ili se podižu 
vrlo sporo 

a) Razina ulja je preniska. 
b) Poluga izvan podešavanja. 
c) Previše opterećenja. 
d) Preniska temperatura – ulje je pregusto. 
e) Zrak u sustavu. 

a) Dolijte ulje. 
b) Izvršite podešavanja poluge – 

Poglavlje 4. 
c) Smanjite radno opterećenje. 
d) Premjestite kolica u topliju sobu. 
e) Crpku treba odzračiti. 

2. 
Kolica ne napuštaju ili ne 
napuštaju skroz prema 
dolje 

a) Prepreka ispod vilica – mehanizam vilice je 
blokiran. 

b) Poluga izvan podešavanja. 
c) Vilice su predugo ostavljene u podignutom 

položaju – klip je zahrđao. 
d) Zahrđali klip ili deformirana pumpa zbog 

prevelikog opterećenja. 

a) Pažljivo uklonite prepreku. 
b) Izvršite podešavanja poluge – 

Poglavlje 4. 
c) Redovito podmazujte i ne 

napuštajte viličar s podignutim 
vilicama. 

d) Zamijenite klip ili pumpu. 

3. Opterećenje pada 
spontano 

a) Kontaminirano ulje sprječava potpuno 
zatvaranje ventila. 

b) Neke hidrauličke komponente ili brtve 
mogu se oštetiti. 

c) Poluga izvan podešavanja. 

a) Ulje je potrebno promijeniti. 
b) Pregledajte i zamijenite neispravne 

dijelove. 
c) Izvršite podešavanja poluge – 

Poglavlje 4. 

4. Curenje ulja Istrošeni, oštećeni ili napuknuti dijelovi/brtve Zamijenite neispravne dijelove 
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Upute za rad 
(Prijevod izvornih uputa) HR

JAMSTVENI LIST 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. sa sjedištem u ulici Rynkowa 156 u Przeźmierówu, kao proizvođač, uvoznik i distributer, 

jamči učinkovit rad uređaja za koje je izdan ovaj jamstveni list, pod uvjetom da se koristi u skladu s predviđenom 
uporabom te tehničkim i radnim uvjetima opisanim u korisničkom priručniku. 

2. Jamac izjavljuje da je predmet jamstva obuhvaćenog ovim jamstvenim listom izdan bez nedostataka i da je izrađen u 
skladu s važećim standardima. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o., kao Jamac, daje jamstvo na proizvod na razdoblje od 24 (dvadeset i četiri) mjeseca, osim 
ako Jamac nije utvrdio druge uvjete jamstva u Jamstvenom listu. 

4. Jamstveni rok za robu zamijenjenu ili popravljenu kao rezultat zahtjeva kupca po jamstvu, neusklađenosti robe široke 
potrošnje s ugovorom, jamstvom ili drugom zakonskom osnovom ne produljuje se nakon popravka ili zamjene i 
završava u roku predviđenom za popravljenu ili zamijenjenu robu. Roba koja je popravljena ili zamijenjena ne dolazi s 
posebnim jamstvom. 

5. Jamstveni list vrijedi zajedno s kopijom kupoprodajnog dokumenta i ako ima ispravno popunjene unose koji se odnose 
na: datum prodaje, ime, kataloški broj ili serijski broj prodanog uređaja, pečat i potpis prodavatelja i potpis kupca. 

6. Nedostaci otkriveni tijekom jamstvenog roka bit će uklonjeni u roku od 14 dana od datuma primitka reklamiranog 
uređaja. Jamac zadržava pravo produljenja vremena popravka, o čemu obavještava kupca. 

7. Prijavljivanje kvara na uređaju vrši se / vrši se na sljedeći način. 
a) E-poštom na: serwis@airpress.pl 
b) Telefonom od ponedjeljka do petka od 8 do 17 sati: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faksom: 61 625 57 01 

8. Uređaj koji se reklamira pod jamstvom treba dostaviti Prodavatelju s punom standardnom opremom. 
9. Preuzimanje reklamiranog uređaja tijekom jamstvenog roka nalaže jamac. Žalbeni uređaj treba poslati natrag zapakiran 

u odgovarajuće prijevozno sredstvo (karton, paleta), zaštićen od oštećenja tijekom transporta - treba biti označen 
"odozgo - dno" ili "pažljivo staklo". U slučaju otpreme robe zapakirane u suprotnosti s gore navedenim smjernicama, 
AIRPRESS Polska Sp. z o.o. nije odgovoran za njezinu štetu ili gubitak. 

10. Jamac nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili gubitak koji proizlazi iz neispravnosti ili oštećenja uređaja, te za štetu, 
izgubljene podatke i gubitke koji proizlaze iz nemogućnosti korištenja uređaja koji se popravlja. 

11. Jamstveni popravak ne pokriva aktivnosti predviđene u korisničkom priručniku, koje je korisnik dužan obavljati 
samostalno i o svom trošku. 

12. U slučaju neopravdanog poziva na uslugu, troškove putovanja, usluge, inspekcije u potpunosti snosi podnositelj prijave. 
13. Jamstvo pokriva samo proizvodne nedostatke i ne pokriva odgovornost za izravnu ili neizravnu štetu na ljudima, 

životinjama ili predmetima. Svaka izmjena uređaja poništava jamstvo. 

JAMSTVO NE POKRIVA: 
1. Dijelovi koji su, kada se koriste u skladu s preporukama, podložni prirodnom trošenju prije isteka jamstvenog roka, kao 

što su: remeni, filteri, ulja, brtve, O-prstenovi, baterije i drugi elementi koji su izravno povezani s radom. 
2. Kvarovi koji su posljedica mehaničkih, toplinskih ili kemijskih oštećenja uređaja i opreme. 
3. Oštećenja uzrokovana nepravilnim transportom i skladištenjem. 
4. Oštećenja povezana s radom na preniskim ili previsokim temperaturama. 
5. Oštećenja uzrokovana preopterećenjem uređaja. 
6. Oštećenja zbog nedostatka preporučenog održavanja u priručniku. 
7. Čišćenje previsokim tlakom ili agresivnim kemikalijama. 
8. Upotreba nije namijenjena i nije navedena u ovom priručniku 

GUBITAK PRAVA NA JAMSTVO 
1. Ako je kvar ili kvar nastao kao posljedica transportnih oštećenja i nepravilnog skladištenja, ugradnje, rada ili 

održavanja. 
2. Ako je korisnik rastavio uređaj prije dolaska servisa proizvođača.  
3. Ako je korisnik izvršio izmjene ili montažu uređaja na način koji nije preporučen u priručniku, bez pristanka tehničkog 

odjela proizvođača ili prodavača. 
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HR Upute za rad 
(Prijevod izvornih uputa)

JAMSTVENI LIST 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. sa sjedištem u ulici Rynkowa 156 u Przeźmierówu, kao proizvođač, uvoznik i distributer, 

jamči učinkovit rad uređaja za koje je izdan ovaj jamstveni list, pod uvjetom da se koristi u skladu s predviđenom 
uporabom te tehničkim i radnim uvjetima opisanim u korisničkom priručniku. 

2. Jamac izjavljuje da je predmet jamstva obuhvaćenog ovim jamstvenim listom izdan bez nedostataka i da je izrađen u 
skladu s važećim standardima. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o., kao Jamac, daje jamstvo na proizvod na razdoblje od 24 (dvadeset i četiri) mjeseca, osim 
ako Jamac nije utvrdio druge uvjete jamstva u Jamstvenom listu. 

4. Jamstveni rok za robu zamijenjenu ili popravljenu kao rezultat zahtjeva kupca po jamstvu, neusklađenosti robe široke 
potrošnje s ugovorom, jamstvom ili drugom zakonskom osnovom ne produljuje se nakon popravka ili zamjene i 
završava u roku predviđenom za popravljenu ili zamijenjenu robu. Roba koja je popravljena ili zamijenjena ne dolazi s 
posebnim jamstvom. 

5. Jamstveni list vrijedi zajedno s kopijom kupoprodajnog dokumenta i ako ima ispravno popunjene unose koji se odnose 
na: datum prodaje, ime, kataloški broj ili serijski broj prodanog uređaja, pečat i potpis prodavatelja i potpis kupca. 

6. Nedostaci otkriveni tijekom jamstvenog roka bit će uklonjeni u roku od 14 dana od datuma primitka reklamiranog 
uređaja. Jamac zadržava pravo produljenja vremena popravka, o čemu obavještava kupca. 

7. Prijavljivanje kvara na uređaju vrši se / vrši se na sljedeći način. 
a) E-poštom na: serwis@airpress.pl 
b) Telefonom od ponedjeljka do petka od 8 do 17 sati: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faksom: 61 625 57 01 

8. Uređaj koji se reklamira pod jamstvom treba dostaviti Prodavatelju s punom standardnom opremom. 
9. Preuzimanje reklamiranog uređaja tijekom jamstvenog roka nalaže jamac. Žalbeni uređaj treba poslati natrag zapakiran 

u odgovarajuće prijevozno sredstvo (karton, paleta), zaštićen od oštećenja tijekom transporta - treba biti označen 
"odozgo - dno" ili "pažljivo staklo". U slučaju otpreme robe zapakirane u suprotnosti s gore navedenim smjernicama, 
AIRPRESS Polska Sp. z o.o. nije odgovoran za njezinu štetu ili gubitak. 

10. Jamac nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili gubitak koji proizlazi iz neispravnosti ili oštećenja uređaja, te za štetu, 
izgubljene podatke i gubitke koji proizlaze iz nemogućnosti korištenja uređaja koji se popravlja. 

11. Jamstveni popravak ne pokriva aktivnosti predviđene u korisničkom priručniku, koje je korisnik dužan obavljati 
samostalno i o svom trošku. 

12. U slučaju neopravdanog poziva na uslugu, troškove putovanja, usluge, inspekcije u potpunosti snosi podnositelj prijave. 
13. Jamstvo pokriva samo proizvodne nedostatke i ne pokriva odgovornost za izravnu ili neizravnu štetu na ljudima, 

životinjama ili predmetima. Svaka izmjena uređaja poništava jamstvo. 

JAMSTVO NE POKRIVA: 
1. Dijelovi koji su, kada se koriste u skladu s preporukama, podložni prirodnom trošenju prije isteka jamstvenog roka, kao 

što su: remeni, filteri, ulja, brtve, O-prstenovi, baterije i drugi elementi koji su izravno povezani s radom. 
2. Kvarovi koji su posljedica mehaničkih, toplinskih ili kemijskih oštećenja uređaja i opreme. 
3. Oštećenja uzrokovana nepravilnim transportom i skladištenjem. 
4. Oštećenja povezana s radom na preniskim ili previsokim temperaturama. 
5. Oštećenja uzrokovana preopterećenjem uređaja. 
6. Oštećenja zbog nedostatka preporučenog održavanja u priručniku. 
7. Čišćenje previsokim tlakom ili agresivnim kemikalijama. 
8. Upotreba nije namijenjena i nije navedena u ovom priručniku 

GUBITAK PRAVA NA JAMSTVO 
1. Ako je kvar ili kvar nastao kao posljedica transportnih oštećenja i nepravilnog skladištenja, ugradnje, rada ili 

održavanja. 
2. Ako je korisnik rastavio uređaj prije dolaska servisa proizvođača.  
3. Ako je korisnik izvršio izmjene ili montažu uređaja na način koji nije preporučen u priručniku, bez pristanka tehničkog 

odjela proizvođača ili prodavača. 

 

 

 

 

 

 

Prije uporabe uređaja pažljivo pročitajte upute i upoznajte se s pravilima korištenja ručnog paletnog viličara. Nepravilan rad 
uređaja može predstavljati rizik za život i zdravlje. 

 NAPOMENA: 

Otpad treba klasificirati i odlagati u trajne kante po grupama, i odlagati u lokalnim tvrtkama za odvajanje 
otpada. 

UPOZORENJE: "Uskličnik" upozorava na opasnosti povezane s nepravilnom uporabom kolica, što može dovesti do smrti ili 
ozbiljnih ozljeda. 

1. KORIŠTENJE 

Koristite uređaj u skladu s korisničkim priručnikom. 

Korisnik je dužan koristiti ručni paletni viličar prema predviđenoj namjeni. 

Kolica se mogu koristiti na popločanim površinama, prilagođenim njegovom radu. 

Vožnja s teretom po strmim, kosim površinama nije dopuštena. Opterećenje mora biti ravnomjerno raspoređeno na kolicima. 

Paletni viličar može se koristiti u prostorijama s temperaturom okoline od +5 °C do +40 °C. Radno svjetlo mora biti najmanje 50 
luksa. 

Izmijenjeni 

Nisu dopuštene nikakve izmjene ručnog paletnog viličara koje mogu utjecati na njegovu stabilnost, nosivost ili sigurnost 
prevezenog tereta. 

2. OPIS RUČNOG PALETNOG VILIČARA 

a. Glavni elementi 

 

1. Ruka 
2. Hidraulička pumpa 
3. Okretni upravljački kotači 
4. Mehanizam za podizanje 

 

 

 

 

 

 

5. Kotači za opterećenje 
6. Vile 
7. Poluga 
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Instrukční manuál pro použití uživatele 
(Překlad originální verze) CZ

 

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte návod a seznamte se s pravidly používání ručního paletového vozíku. Nesprávná 
obsluha přístroje může ohrozit život a zdraví. 

 POZNÁMKY: 

Odpad by měl být tříděn a ukládán do stálých kontejnerů podle skupin a likvidován místními společnostmi 
zabývajícími se tříděním odpadu. 

UPOZORNĚNÍ: Značka "vykřičník" upozorňuje na nebezpečí spojená s nesprávným používáním invalidního vozíku, která 
mohou vést k úmrtí nebo vážnému zranění. 

1. POUŽITÍ 
Přístroj používejte v souladu s návodem k obsluze. 

Obsluha je povinna používat ruční paletový vozík k určenému účelu. 

Vozík lze používat na zpevněných plochách vhodných pro jeho provoz. 

Jízda s nákladem na strmých a šikmých plochách není povolena. Náklad musí být na vozíku rozložen rovnoměrně. 

Paletový vozík lze používat v místnostech s okolní teplotou od + 5℃ do + 40℃ . Pracovní osvětlení musí být minimálně 50 luxů. 

Modifikace 

Jakékoli úpravy ručního paletového vozíku, které by mohly ovlivnit jeho stabilitu, nosnost nebo bezpečnost přepravovaného 
nákladu, nejsou povoleny. 

2. POPIS RUČNÍHO PALETOVÉHO VOZÍKU 

a. Hlavní prvky 

 

1. Rameno 
2. Hydraulické čerpadlo 
3. Volanty 
4. Zvedací mechanismus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Podpěrná kola 
6. Vidlice 
7. Páka 
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CZ Instrukční manuál pro použití uživatele 
(Překlad originální verze)

 

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte návod a seznamte se s pravidly používání ručního paletového vozíku. Nesprávná 
obsluha přístroje může ohrozit život a zdraví. 

 POZNÁMKY: 

Odpad by měl být tříděn a ukládán do stálých kontejnerů podle skupin a likvidován místními společnostmi 
zabývajícími se tříděním odpadu. 

UPOZORNĚNÍ: Značka "vykřičník" upozorňuje na nebezpečí spojená s nesprávným používáním invalidního vozíku, která 
mohou vést k úmrtí nebo vážnému zranění. 

1. POUŽITÍ 
Přístroj používejte v souladu s návodem k obsluze. 

Obsluha je povinna používat ruční paletový vozík k určenému účelu. 

Vozík lze používat na zpevněných plochách vhodných pro jeho provoz. 

Jízda s nákladem na strmých a šikmých plochách není povolena. Náklad musí být na vozíku rozložen rovnoměrně. 

Paletový vozík lze používat v místnostech s okolní teplotou od + 5℃ do + 40℃ . Pracovní osvětlení musí být minimálně 50 luxů. 

Modifikace 

Jakékoli úpravy ručního paletového vozíku, které by mohly ovlivnit jeho stabilitu, nosnost nebo bezpečnost přepravovaného 
nákladu, nejsou povoleny. 

2. POPIS RUČNÍHO PALETOVÉHO VOZÍKU 

a. Hlavní prvky 

 

1. Rameno 
2. Hydraulické čerpadlo 
3. Volanty 
4. Zvedací mechanismus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Podpěrná kola 
6. Vidlice 
7. Páka 

b. Základní technické údaje 

 

72178 
Nosnost  jm 2,5 T 
Velikost kola typu I  mm Ø200x50; Ø180x50 Nylon / Polyuretan 
Velikost zadních kol typu I  mm Ø80x70 Nylon / polyuretan 
Výška zdvihu  mm 115 
Výška oje  mm 1230 
Minimální výška  mm 85 
Celková délka  mm 1540 
Rozměry vidlic  H/W/D (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Nosnost  jm 2,5 T 
Velikost kola typu I  mm Ø180x50 Polyuretan 
Velikost zadních kol typu I  mm Ø80x70 polyuretan 
Výška zdvihu  mm 120 
Výška oje  mm 1210 
Minimální výška  mm 80 
Celková délka  mm 1510 
Rozměry vidlic  H/W/D (mm) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Nosnost  jm 2,5 T 
Velikost kola typu I  mm Ø180x50 Polyuretan 
Velikost zadních kol typu I  mm Ø80x90 polyuretan 
Výška zdvihu  mm 120 
Výška oje  mm 1210 
Minimální výška  mm 80 
Celková délka  mm 1160 
Rozměry vidlic  H/W/D (mm) 50 / 153 / 800 
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Instrukční manuál pro použití uživatele 
(Překlad originální verze) CZ

3. UPOZORNĚNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

NEPŘIPRAVUJTE SE 

• Při jízdě nebo zvedání/spouštění invalidního vozíku stůjte vpředu nebo vzadu. 
• Vozík přetěžujte nad povolenou nosnost. 
• Dávejte nohy před kolo vedeného vozíku - může způsobit zranění a poranění. 
• Stání na vozíku za jízdy a zastavování. Zvedání osob je zakázáno. 
• Vozík používejte k přepravě volně loženého nákladu s nerovnoměrně rozloženou hmotností. 

Obsluha je povinna dodržovat pravidla pro bezpečný pohyb nákladu, včetně věnování pozornosti případným nerovnostem 
povrchu, po kterém se vysokozdvižný vozík pohybuje. Jakákoli nerovnost povrchu může způsobit ztrátu stability přepravovaného 
nákladu. V případě ztráty stability musí být vysokozdvižný vozík zastaven spuštěním nákladu. 

Pravidelně kontrolujte stav jednotky a provádějte potřebnou údržbu. Doporučuje se používat v suchém pracovním prostředí. 

4 MONTÁŽ, PŘEPRAVA, DEMONTÁŽ 

a. Montáž 
Před zahájením montáže je třeba provést následující úkony: 

• zkontrolovat díly;  
• viz návod k obsluze. 

 

Seznam dílů 

• 1 ks dutá hřídel (3) 
• 1 ks předem smontovaného ramene (1) 
• 1 ks smontovaného podvozku s čerpadlem (5) 
• 2 ks polohovacích čepů (2) [jeden je již připojen k 

nápravě]. 

 

Sestava ramene vozíku 

(1. Ramena 2. Polohovací čep 3. Náprava s otvorem 4. Čep 5. Podvozek s čerpadlem) 

Poznámka: Označení na obalu dílů i na výkresu by mělo být stejné. 

a) Vložte rameno (1) do pístu čerpadla a poté nasaďte osu s otvorem pohybujícím se zprava doleva. 
b) Přesuňte páku rukojeti do polohy "snížit zatížení" a poté utáhněte seřizovací matici tak, že ji nastavíte do otvoru v ose 

páky. 
c) Stiskněte páčku ramene dolů a vyjměte kolík. 
d) Přesuňte páku rukojeti do polohy "Zvednout", poté zvedněte desku páky pomocí čepu (2) a zasuňte seřizovací šroub 

do přední objímky desky páky.  
Poznámka: seřizovací matice musí být pod deskou páky. 

e) Umístěte 2 kolíky (4) do 2 otvorů na nápravě. Táhlo vozíku je smontováno s čerpadlem. 
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CZ Instrukční manuál pro použití uživatele 
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3. UPOZORNĚNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

NEPŘIPRAVUJTE SE 

• Při jízdě nebo zvedání/spouštění invalidního vozíku stůjte vpředu nebo vzadu. 
• Vozík přetěžujte nad povolenou nosnost. 
• Dávejte nohy před kolo vedeného vozíku - může způsobit zranění a poranění. 
• Stání na vozíku za jízdy a zastavování. Zvedání osob je zakázáno. 
• Vozík používejte k přepravě volně loženého nákladu s nerovnoměrně rozloženou hmotností. 

Obsluha je povinna dodržovat pravidla pro bezpečný pohyb nákladu, včetně věnování pozornosti případným nerovnostem 
povrchu, po kterém se vysokozdvižný vozík pohybuje. Jakákoli nerovnost povrchu může způsobit ztrátu stability přepravovaného 
nákladu. V případě ztráty stability musí být vysokozdvižný vozík zastaven spuštěním nákladu. 

Pravidelně kontrolujte stav jednotky a provádějte potřebnou údržbu. Doporučuje se používat v suchém pracovním prostředí. 

4 MONTÁŽ, PŘEPRAVA, DEMONTÁŽ 

a. Montáž 
Před zahájením montáže je třeba provést následující úkony: 

• zkontrolovat díly;  
• viz návod k obsluze. 

 

Seznam dílů 

• 1 ks dutá hřídel (3) 
• 1 ks předem smontovaného ramene (1) 
• 1 ks smontovaného podvozku s čerpadlem (5) 
• 2 ks polohovacích čepů (2) [jeden je již připojen k 

nápravě]. 

 

Sestava ramene vozíku 

(1. Ramena 2. Polohovací čep 3. Náprava s otvorem 4. Čep 5. Podvozek s čerpadlem) 

Poznámka: Označení na obalu dílů i na výkresu by mělo být stejné. 

a) Vložte rameno (1) do pístu čerpadla a poté nasaďte osu s otvorem pohybujícím se zprava doleva. 
b) Přesuňte páku rukojeti do polohy "snížit zatížení" a poté utáhněte seřizovací matici tak, že ji nastavíte do otvoru v ose 

páky. 
c) Stiskněte páčku ramene dolů a vyjměte kolík. 
d) Přesuňte páku rukojeti do polohy "Zvednout", poté zvedněte desku páky pomocí čepu (2) a zasuňte seřizovací šroub 

do přední objímky desky páky.  
Poznámka: seřizovací matice musí být pod deskou páky. 

e) Umístěte 2 kolíky (4) do 2 otvorů na nápravě. Táhlo vozíku je smontováno s čerpadlem. 

  

b. Nastavení systému zvedání/spouštění 

Na oji paletového vozíku je páka, kterou lze nastavit do tří poloh: 

• Spouštění: rukojeť nahoru, po uvolnění se páka vrátí do neutrální polohy. 
• Neutrální: použijte střední polohu. 
• Zvedání: rukojetí dolů. 

V případě potřeby lze nastavení páky upravit podle následujících kroků: 

• Pokud se vidlice při pumpování v neutrální poloze zvedá, otočte seřizovací maticí ve směru hodinových ručiček; 
• Pokud vidlice při pumpování v neutrální poloze klesá, otočte seřizovací maticí proti směru hodinových ručiček; 
• Pokud vidlice nespustí náklad, když je ovládací páka v poloze " OTEVŘENO", otáčejte seřizovací maticí ve směru 

hodinových ručiček, dokud vidlice nespadnou. Poté zkontrolujte činnost nastavení "Neutral", abyste se ujistili, že je 
seřizovací matice ve správné poloze; 

• Pokud se vidlice při čerpání v poloze "DOLŮ" nezvedají, otáčejte seřizovací maticí proti směru hodinových ručiček, 
dokud se vidlice při čerpání v poloze "DOLŮ" nezačnou zvedat. Poté zkontrolujte činnost poloh "NEUTRAL" a 
"LOWER". 

c. Doprava 

Paletový vozík lze přepravovat, vykládat, zajišťovat proti pohybu pomocí dopravních pásů. 

d. Demontáž 

Před demontáží vysokozdvižného vozíku odstraňte náklad na vidlicích, spusťte vidlice do nejnižší polohy. Zajistěte pracovní 
prostor proti rozlití a úniku oleje. Demontáž proveďte podle opačného postupu než při montáži. 

5. DENNÍ PŘEHLED 

Doporučuje se kontrola podle následujících pokynů. 

NEPOUŽÍVEJTE invalidní vozík, u kterého byla zjištěna závada. 

• Vizuálně zhodnoťte stav vysokozdvižného vozíku. Všimněte si, zda není prasklá oje, vidlice nebo jiné součásti. 
Zkontrolujte, zda nedochází k úniku oleje. 

• Zkontrolujte funkci zvedacího mechanismu. 
• Zkontrolujte, zda nejsou na kolech prohlubně nebo poškození. 
• Zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby a matice pevně dotaženy. 
• Pokud má invalidní vozík brzdu, zkontrolujte, zda správně funguje. 
• Zkontrolujte, zda jsou všechny štítky na svém místě. 

 
6. NÁVOD K OBSLUZE 

• Při obsluze vysokozdvižného vozíku musí obsluha nosit ochrannou obuv. 
• Vozík je určen pro použití v místnostech s okolní teplotou +5 až +40 .℃ 
• Osvětlení na pracovišti musí být nejméně 50 luxů. 
• Nepoužívejte vozík na nerovném povrchu. 
• Nenechávejte naložený vozík bez dozoru. 

a. Parkování pro vozíčkáře 

Spusťte vidlice do nejnižšího bodu. Paletový vozík ponechte na místě, kde nebude překážet ostatním obsluhám a pracovníkům 
skladu. Pokud je vysokozdvižný vozík vybaven brzdou, použijte brzdu k zaparkování vozíku, jak je popsáno níže. 

b. Zvedání 

Zkontrolujte, zda náklad nepřesahuje nosnost paletového vozíku. Spusťte vidlice na nejnižší úroveň a zajeďte pod náklad. 
Zvedněte náklad pohybem ramene oje nahoru a dolů. Náklad musí být rovnoměrně rozložen na obou vidlicích. Vysokozdvižný 
vozík nepřetěžujte! 

c. Odchod z 

Chcete-li náklad spustit z vidlic, přesuňte páky do polohy pro spouštění a pomalu náklad položte na podlahu. Při couvání se 
ujistěte, že je k němu dostatek prostoru, abyste mohli bezpečně couvat. 

d. Při řízení 

• Vozík nepoužívejte na šikmých nebo nerovných plochách. 
• Zajistěte, aby se náklad během přepravy nepřevrátil. 

Vozík se řídí pomocí oje, na jejímž konci jsou otočná kola. 
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7. PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA 

• Vozík smí kontrolovat pouze kvalifikovaný a vyškolený personál. 
• Před údržbou vysokozdvižného vozíku sejměte náklad z vidlic a spusťte je do nejnižší polohy. Před zahájením práce 

paletový vozík zcela znehybněte - pohybující se části mohou způsobit zranění. 
• Musí být použity originální náhradní díly. 
• Únik hydraulického oleje může způsobit poruchy a nehody, proto se doporučuje provádět údržbu na určených místech. 
• Tlak v systému smí nastavovat pouze kvalifikovaný servisní technik. 
• Olej, použité baterie se musí recyklovat. 
• Pouzdra a ložiska byla namazána z výroby. Pro prodloužení jejich životnosti se doporučuje pravidelná údržba. Vhodná 

maziva by se měla používat každých 6 měsíců. 
• Vozík používaný v náročných podmínkách může vyžadovat častější údržbu. 

Pokud je nutná výměna kol, je třeba dodržet výše uvedená bezpečnostní pravidla. Nová kola musí být v dobrém technickém 
stavu, nesmí vykazovat žádné známky používání a musí být bez dutin a prasklin. 

 

a. Údržba 

DENNĚ 

• Popsáno v kapitole 5. 

MĚSÍČNÍ 

• Zkontrolujte hladinu hydraulického oleje. 

Požadovaný typ hydraulické kapaliny ISO VG32, její viskozita by měla být 30cSt při 40℃, celkový objem je přibližně 0,3I. 

POZNÁMKA: Pokud má hydraulický olej mléčně bílou barvu a v systému je voda, okamžitě jej vyměňte. 

b. Opravy hydraulického systému 

Při přepravě na nakloněném povrchu nebo při použití na nerovném povrchu může do čerpadla vniknout vzduch. To 
může vést k tomu, že se vidlice nezvedne.  

Vzduch lze odstranit následujícím způsobem: přesuňte ovládací páku do polohy "SPUŠTĚNÍ" a poté několikrát pohněte ojí 
nahoru a dolů. Vzduch by měl opustit hydraulický systém. V práci lze pokračovat. 

c. Doplnění hydraulického oleje do nádrže čerpadla 

• Zkontrolujte, zda jsou vidlice ve spuštěné poloze. 
• Položte vozík na bok. Vypouštěcí zátka je umístěna nahoře. 
• Vyšroubujte šroub. 
• Doplňte hydraulický olej, dokud nebude hladina na dně otvoru. 

Zavřete vypouštěcí zátku. 
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7. PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA 

• Vozík smí kontrolovat pouze kvalifikovaný a vyškolený personál. 
• Před údržbou vysokozdvižného vozíku sejměte náklad z vidlic a spusťte je do nejnižší polohy. Před zahájením práce 

paletový vozík zcela znehybněte - pohybující se části mohou způsobit zranění. 
• Musí být použity originální náhradní díly. 
• Únik hydraulického oleje může způsobit poruchy a nehody, proto se doporučuje provádět údržbu na určených místech. 
• Tlak v systému smí nastavovat pouze kvalifikovaný servisní technik. 
• Olej, použité baterie se musí recyklovat. 
• Pouzdra a ložiska byla namazána z výroby. Pro prodloužení jejich životnosti se doporučuje pravidelná údržba. Vhodná 

maziva by se měla používat každých 6 měsíců. 
• Vozík používaný v náročných podmínkách může vyžadovat častější údržbu. 

Pokud je nutná výměna kol, je třeba dodržet výše uvedená bezpečnostní pravidla. Nová kola musí být v dobrém technickém 
stavu, nesmí vykazovat žádné známky používání a musí být bez dutin a prasklin. 

 

a. Údržba 

DENNĚ 

• Popsáno v kapitole 5. 

MĚSÍČNÍ 

• Zkontrolujte hladinu hydraulického oleje. 

Požadovaný typ hydraulické kapaliny ISO VG32, její viskozita by měla být 30cSt při 40℃, celkový objem je přibližně 0,3I. 

POZNÁMKA: Pokud má hydraulický olej mléčně bílou barvu a v systému je voda, okamžitě jej vyměňte. 

b. Opravy hydraulického systému 

Při přepravě na nakloněném povrchu nebo při použití na nerovném povrchu může do čerpadla vniknout vzduch. To 
může vést k tomu, že se vidlice nezvedne.  

Vzduch lze odstranit následujícím způsobem: přesuňte ovládací páku do polohy "SPUŠTĚNÍ" a poté několikrát pohněte ojí 
nahoru a dolů. Vzduch by měl opustit hydraulický systém. V práci lze pokračovat. 

c. Doplnění hydraulického oleje do nádrže čerpadla 

• Zkontrolujte, zda jsou vidlice ve spuštěné poloze. 
• Položte vozík na bok. Vypouštěcí zátka je umístěna nahoře. 
• Vyšroubujte šroub. 
• Doplňte hydraulický olej, dokud nebude hladina na dně otvoru. 

Zavřete vypouštěcí zátku. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 NEJČASTĚJŠÍ VADY 

 

Pokud je během používání nebo kontroly zjištěna závada, postupujte podle níže uvedených pokynů. 

Lp.  Porucha  Příčina  Oprava  

1. 
Vozík se nezvedá do 
plné výšky nebo se 
zvedá velmi pomalu. 

a) Příliš nízká hladina oleje. 
b) Nenastavená páka. 
c) Přetížení. 
d) Příliš nízká teplota - příliš hustý olej. 
e) Vzduch v systému. 

a) Doplňte olej. 
b) Proveďte nastavení páky - kapitola 4. 
c) Odlehčete zátěž. 
d) Přesuňte vozík do teplejší místnosti. 
e) Odvzdušněte čerpadlo. 

2. Vozík se nespustí nebo 
se nespustí úplně 

a) Překážka pod vidlicemi - zablokovaný 
mechanismus vidlic. 

b) Nenastavená páka. 
c) Vidlice zůstala příliš dlouho ve zvednuté 

poloze - rezavý píst. 
d) Zrezivělý píst nebo deformované čerpadlo v 

důsledku nadměrného zatížení. 

a) Překážku opatrně odstraňte. 
b) Proveďte nastavení páky - kapitola 4. 
c) Pravidelně olejujte a nenechávejte 

vysokozdvižný vozík se zvednutými 
vidlicemi. 

d) Vyměňte píst nebo čerpadlo. 

3. Zátěž samovolně klesá 

a) Znečištěný olej brání úplnému uzavření 
ventilu. 

b) Některé hydraulické součásti nebo těsnění 
mohou být poškozeny. 

c) Nenastavená páka. 

a) Je třeba vyměnit olej. 
b) Zkontrolujte a vyměňte vadné díly. 
c) Proveďte nastavení páky - kapitola 4. 

4. Únik oleje Opotřebované, poškozené nebo prasklé díly 
/ těsnění Výměna vadných dílů 
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ZÁRUČNÍ KARTA 
1. Společnost Airpress Polska Sp. z o. o. se sídlem na ulici Rynkowa 156 v Przeźmierowě jako výrobce, dovozce a 

distributor zaručuje správnou funkci zařízení, pro které je vydán tento záruční list, za předpokladu, že je používáno v 
souladu s jeho určením a technickými a provozními podmínkami popsanými v návodu k použití. 

2. Ručitel prohlašuje, že předmět záruky, na který se vztahuje tento záruční list, byl vydán bez závad a je vyroben v 
souladu s platnými normami. 

3. Společnost Airpress Polska Sp. z o. o. jako Ručitel poskytuje na výrobek záruku na dobu 24 (dvaceti čtyř) měsíců, 
pokud Ručitel nestanovil v Záručním listě jiné záruční podmínky. 

4. Záruční doba na zboží vyměněné nebo opravené v důsledku reklamace zákazníka v rámci záruky, nesouladu 
spotřebního zboží se smlouvou, záruky nebo jiných zákonných důvodů se po opravě nebo výměně neprodlužuje a 
končí dnem stanoveným pro opravené nebo vyměněné zboží. Na opravené nebo vyměněné zboží se nevztahuje 
samostatná záruka. 

5. Záruční doklad je platný, pokud je na něm kopie nákupního dokladu a pokud jsou v něm správně vyplněny následující 
údaje: datum prodeje, název, katalogové nebo sériové číslo prodávaného zařízení, razítko a podpis prodávajícího a 
podpis zákazníka. 

6. Závady zjištěné během záruční doby budou opraveny do 14 dnů, počítáno od data převzetí reklamovaného zařízení. 
Garant si vyhrazuje právo prodloužit dobu opravy, o čemž bude zákazníka informovat. 

7. Oznámení závady na zařízení se skládá / provádí takto. 
a) E-mailem na adresu: serwis@airpress.pl. 
b) Telefonní číslo Mon. - Pá od 8:00 do 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faxem: 61 625 57 01 

8. Zařízení, na které se vztahuje záruka, by mělo být prodávajícímu dodáno s veškerým standardním vybavením. 
9. Převzetím reklamovaného zařízení v záruční době je pověřen Ručitel. Reklamovaný přístroj by měl být zaslán zpět 

zabalený ve vhodném dopravním prostředku (kartonová krabice, paleta), chráněný proti poškození při přepravě - měl 
by být označen "shora - dolů" nebo "pečlivě prosklený". Pokud zboží nebude zabaleno v souladu s výše uvedenými 
pokyny, společnost AIRPRESS Polska Sp. z o.o. nenese odpovědnost za jeho zničení nebo ztrátu. 

10. Ručitel neodpovídá za škody a ztráty vzniklé v důsledku poruchy nebo poškození zařízení nebo za škody, ztrátu dat a 
ztráty vzniklé v důsledku nemožnosti používat opravované zařízení. 

11. Záruční opravy nezahrnují opatření uvedená v návodu k obsluze, která je uživatel povinen provést sám a na vlastní 
náklady. 

12. V případě neoprávněného servisního zásahu hradí žadatel náklady na cestu, servis a kontrolu v plné výši. 
13. Záruka se vztahuje pouze na výrobní vady a nevztahuje se na odpovědnost za přímé nebo nepřímé škody na osobách, 

zvířatech nebo předmětech. Jakékoli úpravy zařízení mají za následek ztrátu záruky. 

ZÁRUKA SE NEVZTAHUJE NA: 
1. Díly, které při doporučeném používání podléhají přirozenému opotřebení před koncem záruční doby, jako jsou řemeny, 

filtry, oleje, těsnění, O-kroužky, baterie a další součásti přímo související s provozem. 
2. závady způsobené mechanickým, tepelným nebo chemickým poškozením jednotky a zařízení. 
3. poškození způsobené nesprávnou přepravou a skladováním. 
4. Poškození související s provozem při příliš nízké nebo příliš vysoké teplotě. 
5. Poškození způsobené přetížením zařízení. 
6. Poškození související s absencí doporučených úkonů údržby obsažených v návodu k obsluze. 
7. Čištění nadměrným tlakem nebo agresivními chemikáliemi. 
8. Použití v rozporu s určením a pokyny v této příručce. 

ZTRÁTA PRÁV NA ZÁRUKU 
1. Pokud je závada nebo porucha způsobena poškozením při přepravě a nesprávným skladováním, instalací, provozem 

nebo údržbou. 
2. Pokud uživatel přístroj demontoval před příjezdem servisu výrobce.  
3. Pokud uživatel upravil nebo sestavil spotřebič jiným způsobem, než je doporučeno v návodu, aniž by získal souhlas 

technického oddělení výrobce nebo prodejce. 
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CZ Instrukční manuál pro použití uživatele 
(Překlad originální verze)

ZÁRUČNÍ KARTA 
1. Společnost Airpress Polska Sp. z o. o. se sídlem na ulici Rynkowa 156 v Przeźmierowě jako výrobce, dovozce a 

distributor zaručuje správnou funkci zařízení, pro které je vydán tento záruční list, za předpokladu, že je používáno v 
souladu s jeho určením a technickými a provozními podmínkami popsanými v návodu k použití. 

2. Ručitel prohlašuje, že předmět záruky, na který se vztahuje tento záruční list, byl vydán bez závad a je vyroben v 
souladu s platnými normami. 

3. Společnost Airpress Polska Sp. z o. o. jako Ručitel poskytuje na výrobek záruku na dobu 24 (dvaceti čtyř) měsíců, 
pokud Ručitel nestanovil v Záručním listě jiné záruční podmínky. 

4. Záruční doba na zboží vyměněné nebo opravené v důsledku reklamace zákazníka v rámci záruky, nesouladu 
spotřebního zboží se smlouvou, záruky nebo jiných zákonných důvodů se po opravě nebo výměně neprodlužuje a 
končí dnem stanoveným pro opravené nebo vyměněné zboží. Na opravené nebo vyměněné zboží se nevztahuje 
samostatná záruka. 

5. Záruční doklad je platný, pokud je na něm kopie nákupního dokladu a pokud jsou v něm správně vyplněny následující 
údaje: datum prodeje, název, katalogové nebo sériové číslo prodávaného zařízení, razítko a podpis prodávajícího a 
podpis zákazníka. 

6. Závady zjištěné během záruční doby budou opraveny do 14 dnů, počítáno od data převzetí reklamovaného zařízení. 
Garant si vyhrazuje právo prodloužit dobu opravy, o čemž bude zákazníka informovat. 

7. Oznámení závady na zařízení se skládá / provádí takto. 
a) E-mailem na adresu: serwis@airpress.pl. 
b) Telefonní číslo Mon. - Pá od 8:00 do 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faxem: 61 625 57 01 

8. Zařízení, na které se vztahuje záruka, by mělo být prodávajícímu dodáno s veškerým standardním vybavením. 
9. Převzetím reklamovaného zařízení v záruční době je pověřen Ručitel. Reklamovaný přístroj by měl být zaslán zpět 

zabalený ve vhodném dopravním prostředku (kartonová krabice, paleta), chráněný proti poškození při přepravě - měl 
by být označen "shora - dolů" nebo "pečlivě prosklený". Pokud zboží nebude zabaleno v souladu s výše uvedenými 
pokyny, společnost AIRPRESS Polska Sp. z o.o. nenese odpovědnost za jeho zničení nebo ztrátu. 

10. Ručitel neodpovídá za škody a ztráty vzniklé v důsledku poruchy nebo poškození zařízení nebo za škody, ztrátu dat a 
ztráty vzniklé v důsledku nemožnosti používat opravované zařízení. 

11. Záruční opravy nezahrnují opatření uvedená v návodu k obsluze, která je uživatel povinen provést sám a na vlastní 
náklady. 

12. V případě neoprávněného servisního zásahu hradí žadatel náklady na cestu, servis a kontrolu v plné výši. 
13. Záruka se vztahuje pouze na výrobní vady a nevztahuje se na odpovědnost za přímé nebo nepřímé škody na osobách, 

zvířatech nebo předmětech. Jakékoli úpravy zařízení mají za následek ztrátu záruky. 

ZÁRUKA SE NEVZTAHUJE NA: 
1. Díly, které při doporučeném používání podléhají přirozenému opotřebení před koncem záruční doby, jako jsou řemeny, 

filtry, oleje, těsnění, O-kroužky, baterie a další součásti přímo související s provozem. 
2. závady způsobené mechanickým, tepelným nebo chemickým poškozením jednotky a zařízení. 
3. poškození způsobené nesprávnou přepravou a skladováním. 
4. Poškození související s provozem při příliš nízké nebo příliš vysoké teplotě. 
5. Poškození způsobené přetížením zařízení. 
6. Poškození související s absencí doporučených úkonů údržby obsažených v návodu k obsluze. 
7. Čištění nadměrným tlakem nebo agresivními chemikáliemi. 
8. Použití v rozporu s určením a pokyny v této příručce. 

ZTRÁTA PRÁV NA ZÁRUKU 
1. Pokud je závada nebo porucha způsobena poškozením při přepravě a nesprávným skladováním, instalací, provozem 

nebo údržbou. 
2. Pokud uživatel přístroj demontoval před příjezdem servisu výrobce.  
3. Pokud uživatel upravil nebo sestavil spotřebič jiným způsobem, než je doporučeno v návodu, aniž by získal souhlas 

technického oddělení výrobce nebo prodejce. 

 

 

 

 

 

 

 

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte návod a seznamte se s pravidly používání ručního paletového vozíku. Nesprávná 
obsluha přístroje může ohrozit život a zdraví. 

 POZNÁMKY: 

Odpad by měl být tříděn a ukládán do stálých kontejnerů podle skupin a likvidován místními společnostmi 
zabývajícími se tříděním odpadu. 

UPOZORNĚNÍ: Značka "vykřičník" upozorňuje na nebezpečí spojená s nesprávným používáním invalidního vozíku, která 
mohou vést k úmrtí nebo vážnému zranění. 

1. POUŽITÍ 
Přístroj používejte v souladu s návodem k obsluze. 

Obsluha je povinna používat ruční paletový vozík k určenému účelu. 

Vozík lze používat na zpevněných plochách vhodných pro jeho provoz. 

Jízda s nákladem na strmých a šikmých plochách není povolena. Náklad musí být na vozíku rozložen rovnoměrně. 

Paletový vozík lze používat v místnostech s okolní teplotou od + 5℃ do + 40℃ . Pracovní osvětlení musí být minimálně 50 luxů. 

Modifikace 

Jakékoli úpravy ručního paletového vozíku, které by mohly ovlivnit jeho stabilitu, nosnost nebo bezpečnost přepravovaného 
nákladu, nejsou povoleny. 

2. POPIS RUČNÍHO PALETOVÉHO VOZÍKU 

a. Hlavní prvky 

 

1. Rameno 
2. Hydraulické čerpadlo 
3. Volanty 
4. Zvedací mechanismus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Podpěrná kola 
6. Vidlice 
7. Páka 
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Hi Kasutusjuhend
(Originaaljuhendi tõlge) EE

 

Enne seadme kasutamise alustamist lugege hoolikalt läbi juhend ja tutvuge käsikahveltõstuki kasutamise reeglitega. Seadme 
ebaõige kasutamine võib ohustada elu ja tervist. 

 

TÄHELEPANU: 

Jäätmed tuleks liigitada ja paigutada püsikonteineritesse vastavalt gruppidele ning kõrvaldada kohalikud 
jäätmesorteerimisettevõtted. 

HOIATUS: "Hüüumärk" hoiatab jalutuskäru ebaõige kasutamisega seotud ohtude eest, mis võivad lõppeda surma või tõsise 
vigastusega. 

1. KASUTAMINE 

Palun kasutage seadet vastavalt kasutusjuhendile. 
Käitaja on kohustatud käsikahveltõstukit kasutama sihtotstarbeliselt. 
Käru võib kasutada selle kasutamiseks sobivatel karastatud pindadel. 
Koormaga sõitmine järskudel, kaldpindadel ei ole lubatud. Koormus peab jaotuma kärule ühtlaselt. 
Kaubaaluste tõstukit saab kasutada ruumides, mille välistemperatuur on +5 ℃ kuni + 40 ℃ . Töövalgustus peab olema vähemalt 
50 luksi. 

Modifikatsioon 

Käsikahveltõstuki muudatused, mis võivad mõjutada selle stabiilsust, kandevõimet või transporditava koorma ohutust, on 
keelatud. 

2. MANUAALSE KAUBAALUSTE TÕSTUKI KIRJELDUS 

a. Põhielemendid 

 

1. Arm 
2. Hüdraulikapump 
3. Pöörlevad roolid 
4. Tõstemehhanism 

 

5. Laadige rattad 
6. Kahvel 
7. Kangi 
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Enne seadme kasutamise alustamist lugege hoolikalt läbi juhend ja tutvuge käsikahveltõstuki kasutamise reeglitega. Seadme 
ebaõige kasutamine võib ohustada elu ja tervist. 

 

TÄHELEPANU: 

Jäätmed tuleks liigitada ja paigutada püsikonteineritesse vastavalt gruppidele ning kõrvaldada kohalikud 
jäätmesorteerimisettevõtted. 

HOIATUS: "Hüüumärk" hoiatab jalutuskäru ebaõige kasutamisega seotud ohtude eest, mis võivad lõppeda surma või tõsise 
vigastusega. 

1. KASUTAMINE 

Palun kasutage seadet vastavalt kasutusjuhendile. 
Käitaja on kohustatud käsikahveltõstukit kasutama sihtotstarbeliselt. 
Käru võib kasutada selle kasutamiseks sobivatel karastatud pindadel. 
Koormaga sõitmine järskudel, kaldpindadel ei ole lubatud. Koormus peab jaotuma kärule ühtlaselt. 
Kaubaaluste tõstukit saab kasutada ruumides, mille välistemperatuur on +5 ℃ kuni + 40 ℃ . Töövalgustus peab olema vähemalt 
50 luksi. 

Modifikatsioon 

Käsikahveltõstuki muudatused, mis võivad mõjutada selle stabiilsust, kandevõimet või transporditava koorma ohutust, on 
keelatud. 

2. MANUAALSE KAUBAALUSTE TÕSTUKI KIRJELDUS 

a. Põhielemendid 

 

1. Arm 
2. Hüdraulikapump 
3. Pöörlevad roolid 
4. Tõstemehhanism 

 

5. Laadige rattad 
6. Kahvel 
7. Kangi 

 

 

 

b. Tehnilised põhiandmed 

 

72178 

Kandevõime RÜ 2,5T 

Rataste tüüp ja suurus mm Ø200x50; Ø180x50 nailon / Polüuretaan 

I tüüpi tagaratta suurus mm Ø80x70 nailon / polüuretaan 

Tõstekõrgus mm 115 

Veotiisli kõrgus mm 1230 

Minimaalne kõrgus mm 85 

Kogupikkus mm 1540 

Kahvli suurus Kõrgus / laius / pikkus (mm) 50 / 160 / 1150 

72179 

Kandevõime RÜ 2,5T 

Rataste tüüp ja suurus mm Ø180x50 Polüuretaan 

I tüüpi tagaratta suurus mm Ø80x70 polüuretaan 

Tõstekõrgus mm 120 

Veotiisli kõrgus mm 1210 

Minimaalne kõrgus mm 80 

Kogupikkus mm 1510 

Kahvli suurus Kõrgus / laius / pikkus (mm) 50 / 153 / 1150 

72172 

Kandevõime RÜ 2,5T 

Rataste tüüp ja suurus mm Ø180x50 Polüuretaan 

I tüüpi tagaratta suurus mm Ø80x90 polüuretaan 

Tõstekõrgus mm 120 

Veotiisli kõrgus mm 1210 

Minimaalne kõrgus mm 80 

Kogupikkus mm 1160 

Kahvli suurus Kõrgus / laius / pikkus (mm) 50 / 153 / 800 
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Hi Kasutusjuhend
(Originaaljuhendi tõlge) EE

3. HOIATUSED JA OHUTU KASUTAMISE JUHISED 

SA EI SAA 

• Sõitmisel või tõstmisel/langetamisel seiske tõstuki ees või taga. 
• Laadige tõstuk üle lubatud kandevõime. 
• Jalgade asetamine jalutuskäru ratta ette võib põhjustada vigastusi ja haavu. 
• Seisake ratastoolis sõidu ajal ja seistes. Inimeste tõstmine on keelatud. 
• Kasutage käru lahtiste või ebaühtlaselt jaotunud koormate transportimiseks. 

Operaator on kohustatud järgima veoste ohutu liikumise eeskirju, sealhulgas pöörama tähelepanu veokiga sõidetava pinna 
ebatasasusele. Pinna ebatasasused võivad põhjustada transporditava koorma stabiilsuse kaotuse. Stabiilsuse kaotamisel tuleb 
tõstuk peatada koorma langetamisega. 

Seadme tehnilist seisukorda tuleks regulaarselt kontrollida ja teha vajalikke hooldustöid. Soovitatav on kasutada kuivas 
töökeskkonnas. 

4. KOKKUPANEK, TRANSPORT, LAHTIVÕTMINE 

a. Kokkupanek  
Enne kokkupaneku alustamist peate: 

• kontrollige osi; 
• lugege kasutusjuhendit. 

 

Osade loend 

• 1 tk auguga telg (3) 
• 1 tk eelmonteeritud käsi (1) 
• 1 tk eelmonteeritud šassii koos pumbaga (5) 
• 2 tk tüüblit (2) [üks on juba teljega ühendatud] 

 

a. Käru käepideme koost 

(1. Õlg 2. Määramistihvt 3. Avaga telg 4. Tihvt 5. Šassii pumbaga) 

Märkus. Märgised osade pakendil ja joonisel peavad olema samad. 

a) Sisestage hoob (1) pumba kolvi, seejärel sisestage telg koos avaga, liigutades seda paremalt vasakule. 
b) Seadke käepideme hoob asendisse "koorma langetamine", seejärel pingutage reguleerimismutrit, et joondada see 

kangi teljel oleva avaga. 
c) Vajutage käe hoob alla ja eemaldage tihvt. 
d) Seadke käepideme hoob asendisse "Tõstmine", seejärel tõstke hoovaplaat koos tihvtiga (2) üles ja sisestage 

reguleerimiskruvi kangiplaadi eesmisse pilusse.  
Märkus: reguleerimismutter peab asuma kangiplaadi all. 

e) Asetage 2 tihvti (4) telje 2 auku. Käru varras on pumbaga kokku pandud. 
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3. HOIATUSED JA OHUTU KASUTAMISE JUHISED 

SA EI SAA 

• Sõitmisel või tõstmisel/langetamisel seiske tõstuki ees või taga. 
• Laadige tõstuk üle lubatud kandevõime. 
• Jalgade asetamine jalutuskäru ratta ette võib põhjustada vigastusi ja haavu. 
• Seisake ratastoolis sõidu ajal ja seistes. Inimeste tõstmine on keelatud. 
• Kasutage käru lahtiste või ebaühtlaselt jaotunud koormate transportimiseks. 

Operaator on kohustatud järgima veoste ohutu liikumise eeskirju, sealhulgas pöörama tähelepanu veokiga sõidetava pinna 
ebatasasusele. Pinna ebatasasused võivad põhjustada transporditava koorma stabiilsuse kaotuse. Stabiilsuse kaotamisel tuleb 
tõstuk peatada koorma langetamisega. 

Seadme tehnilist seisukorda tuleks regulaarselt kontrollida ja teha vajalikke hooldustöid. Soovitatav on kasutada kuivas 
töökeskkonnas. 

4. KOKKUPANEK, TRANSPORT, LAHTIVÕTMINE 

a. Kokkupanek  
Enne kokkupaneku alustamist peate: 

• kontrollige osi; 
• lugege kasutusjuhendit. 

 

Osade loend 

• 1 tk auguga telg (3) 
• 1 tk eelmonteeritud käsi (1) 
• 1 tk eelmonteeritud šassii koos pumbaga (5) 
• 2 tk tüüblit (2) [üks on juba teljega ühendatud] 

 

a. Käru käepideme koost 

(1. Õlg 2. Määramistihvt 3. Avaga telg 4. Tihvt 5. Šassii pumbaga) 

Märkus. Märgised osade pakendil ja joonisel peavad olema samad. 

a) Sisestage hoob (1) pumba kolvi, seejärel sisestage telg koos avaga, liigutades seda paremalt vasakule. 
b) Seadke käepideme hoob asendisse "koorma langetamine", seejärel pingutage reguleerimismutrit, et joondada see 

kangi teljel oleva avaga. 
c) Vajutage käe hoob alla ja eemaldage tihvt. 
d) Seadke käepideme hoob asendisse "Tõstmine", seejärel tõstke hoovaplaat koos tihvtiga (2) üles ja sisestage 

reguleerimiskruvi kangiplaadi eesmisse pilusse.  
Märkus: reguleerimismutter peab asuma kangiplaadi all. 

e) Asetage 2 tihvti (4) telje 2 auku. Käru varras on pumbaga kokku pandud. 

 

b. Tõste-/langetamissüsteemi reguleerimine 

Kaubaaluste tõstuki veotiislil on hoob, mida saab reguleerida kolme asendisse: 
• Langetamine: käepide üles, hoob naaseb vabastamisel neutraalasendisse. 
• Neutraalne: kasutage keskmist asendit. 
• Tõstmine: käepide alla. 

Vajadusel saab hoova seadistusi reguleerida vastavalt järgmistele sammudele: 
• Kui neutraalasendis pumpamisel kahvlid tõusevad, keerake reguleerimismutrit päripäeva; 
• Kui kahvlid langevad neutraalasendis pumpamisel alla, keerake reguleerimismutrit vastupäeva; 
• Kui kahvlid ei langeta koormust, kui juhtkang on asendis "LOWER", keerake reguleerimismutrit päripäeva, kuni kahvlid 

langevad. Seejärel kontrollige seadistuse "Neutraalne" toimimist, et reguleerimismutter oleks õiges asendis; 
• Kui kahvlid ei tõuse asendis "LIFT" pumpamisel, keerake reguleerimismutrit vastupäeva, kuni kahvlid hakkavad asendis 

"TÕSTMA" pumpamisel üles tõusma. Seejärel kontrollige asendi "NEUTRAAL" ja "LOWER" tööd. 

c. Transport 
Kaubaaluste tõstukit saab transportida ilma koormata, kindlustatud transpordirihmade abil liikumise vastu. 

d. Demonteerimine 
Enne tõstuki lahtivõtmist eemaldage koorem kahvlitelt ja langetage kahvlid madalaimasse asendisse. Kaitske tööpiirkonda 
õlilekete ja lekete eest. Demonteerimine peaks toimuma montaažijuhistele vastupidises järjekorras. 

5. IGAPÄEVANE ÜLEVAADE 

Soovitatav on kontrollida järgmiste juhiste järgi. 

ÄRGE kasutage jalutuskäru, kui see on kahjustatud. 

• Tehke visuaalne hinnang jalutuskäru seisukorrale. Kontrollige, kas veotiislil, kahvlitel või muudel osadel pole pragusid. 
Kontrollige õlilekkeid. 

• Kontrollige tõstemehhanismi tööd. 
• Kontrollige, kas ratastel pole kahjustusi ega mõlke. 
• Kontrollige, kas kõik kruvid ja mutrid on korralikult pingutatud. 
• Kui jalutuskärul on pidur, kontrollige selle nõuetekohast toimimist. 
• Kontrollige, kas kõik sildid on paigas. 

 

6. KASUTUSJUHISED 

• Tõstuki kasutamisel peab juht kandma kaitsejalatseid. 
• Vanker on mõeldud kasutamiseks ruumides, mille välistemperatuur on +5 kuni +40 ℃ . 
• Valgustus töökohas peab olema vähemalt 50 luksi. 
• Ärge kasutage jalutuskäru ebatasasel pinnal. 
• Ärge jätke koormatud käru järelevalveta. 

a. Käru parkimine 
Langetage kahvlid nende madalaimasse asendisse. Jätke kaubaaluste tõstuk kohta, kus see ei sega teisi operaatoreid ega 
laotöötajaid. Kui teie jalutuskäru on varustatud piduriga, kasutage jalutuskäru parkimiseks pidurit, nagu allpool kirjeldatud. 

b. Tõstmine 
Kontrollige, et koorem ei ületaks kaubaaluste tõstuki kandevõimet. Langetage kahvlid madalaimale tasemele ja asetage need 
koorma alla. Koorma tõstmiseks liigutatakse veotiisli üles ja alla. Koormus peab olema mõlemale kahvlile ühtlaselt jaotunud. 
Ärge koormake vankrit üle! 

c. Lahkumine 
Koorma langetamiseks kahvlitelt viige hoovad alumisse asendisse ja langetage koorem aeglaselt põrandale. Tagurdamisel 
veenduge, et selle ohutuks tegemiseks oleks piisavalt ruumi. 

d. Sõidu ajal 
• Ärge kasutage jalutuskäru kallakutel või ebatasasel pinnal. 
• Veenduge, et koorem ei läheks transportimise ajal ümber. 

Käru juhitakse roolihoova abil, mille otsas on pöörlevad rattad. 
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7. REGULAARNE HOOLDUS 

• Tõstukit tohivad hooldada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud personal. 
• Enne tõstuki hooldamist eemaldage koorem kahvlitelt ja langetage need madalaimasse asendisse. Enne töö alustamist 

muutke kahveltõstuk täielikult liikumatuks – liikuvad osad võivad põhjustada kehavigastusi. 
• Kasutada tuleb originaalvaruosi. 
• Hüdraulikaõli lekked võivad põhjustada rikkeid ja õnnetusi, seetõttu on soovitatav hooldust teostada selleks ettenähtud 

kohtades. 
• Süsteemi rõhku tohivad reguleerida ainult kvalifitseeritud teeninduspersonal. 
• Õli, kasutatud akud tuleb taaskasutada. 
• Puksid ja laagrid on tehases määritud. Nende eluea pikendamiseks on soovitatav neid regulaarselt hooldada. Iga 6 kuu 

järel tuleks kasutada sobivaid määrdeaineid. 
• Karmides keskkondades kasutatav veok võib vajada sagedasemat ülevaatust. 

Kui on vaja ratast vahetada, järgige ülaltoodud ohutusjuhiseid. Uued rattad peavad olema heas töökorras, neil ei tohi olla 
kasutusjälgi ning neil ei tohi olla mõrasid ega kiipe. 

a. Hooldus 

IGAPÄEV 

• Kirjeldatud 5. peatükis. 

KUUS 

• Kontrollige hüdraulikaõli taset. 

Nõutav hüdrovedeliku tüüp on ISO VG32, selle viskoossus peaks olema 30cSt 40℃ juures, kogumaht ca 0,3L. 

MÄRKUS: Kui hüdroõli on piimjasvalge värvusega, on süsteemis vett ja see tuleb kohe välja vahetada. 

b. Hüdraulikasüsteemi remont 

Kallakul transportimisel või ebatasasel pinnasel kasutamisel võib pumpa siseneda õhk. Selle tulemusena võib kahvleid mitte 
tõsta. 

Õhku saab eemaldada järgmiselt: viige juhtkang asendisse "LIFT" ja seejärel liigutage tiisel mitu korda üles-alla. Õhk peaks 
hüdrosüsteemist väljuma. Tööd saab jätkata. 

c Hüdraulikaõli lisamine pumba paaki 

• Veenduge, et kahvlid on langetatud asendis. 
• Asetage jalutuskäru külili. Tühjenduskork asub ülaosas. 
• Eemaldage kruvi. 
• Lisage hüdraulikaõli, kuni õlitase on augu põhjas. 

Sulgege äravoolukork. 
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EE Hi Kasutusjuhend
(Originaaljuhendi tõlge)

7. REGULAARNE HOOLDUS 

• Tõstukit tohivad hooldada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud personal. 
• Enne tõstuki hooldamist eemaldage koorem kahvlitelt ja langetage need madalaimasse asendisse. Enne töö alustamist 

muutke kahveltõstuk täielikult liikumatuks – liikuvad osad võivad põhjustada kehavigastusi. 
• Kasutada tuleb originaalvaruosi. 
• Hüdraulikaõli lekked võivad põhjustada rikkeid ja õnnetusi, seetõttu on soovitatav hooldust teostada selleks ettenähtud 

kohtades. 
• Süsteemi rõhku tohivad reguleerida ainult kvalifitseeritud teeninduspersonal. 
• Õli, kasutatud akud tuleb taaskasutada. 
• Puksid ja laagrid on tehases määritud. Nende eluea pikendamiseks on soovitatav neid regulaarselt hooldada. Iga 6 kuu 

järel tuleks kasutada sobivaid määrdeaineid. 
• Karmides keskkondades kasutatav veok võib vajada sagedasemat ülevaatust. 

Kui on vaja ratast vahetada, järgige ülaltoodud ohutusjuhiseid. Uued rattad peavad olema heas töökorras, neil ei tohi olla 
kasutusjälgi ning neil ei tohi olla mõrasid ega kiipe. 

a. Hooldus 

IGAPÄEV 

• Kirjeldatud 5. peatükis. 

KUUS 

• Kontrollige hüdraulikaõli taset. 

Nõutav hüdrovedeliku tüüp on ISO VG32, selle viskoossus peaks olema 30cSt 40℃ juures, kogumaht ca 0,3L. 

MÄRKUS: Kui hüdroõli on piimjasvalge värvusega, on süsteemis vett ja see tuleb kohe välja vahetada. 

b. Hüdraulikasüsteemi remont 

Kallakul transportimisel või ebatasasel pinnasel kasutamisel võib pumpa siseneda õhk. Selle tulemusena võib kahvleid mitte 
tõsta. 

Õhku saab eemaldada järgmiselt: viige juhtkang asendisse "LIFT" ja seejärel liigutage tiisel mitu korda üles-alla. Õhk peaks 
hüdrosüsteemist väljuma. Tööd saab jätkata. 

c Hüdraulikaõli lisamine pumba paaki 

• Veenduge, et kahvlid on langetatud asendis. 
• Asetage jalutuskäru külili. Tühjenduskork asub ülaosas. 
• Eemaldage kruvi. 
• Lisage hüdraulikaõli, kuni õlitase on augu põhjas. 

Sulgege äravoolukork. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

8. LEVINUMAD VEAD 

 

Kui kasutamisel või kontrollimisel avastatakse rike, järgige alltoodud juhiseid. 

Ei. Viga Põhjus Remont 

1. 
Ratastool ei tõuse 
täiskõrgusele või tõuseb 
väga aeglaselt 

a) Õlitase liiga madal. 
b) Kangi reguleerimisest väljas. 
c) Liiga suur koormus. 
d) Liiga madal temperatuur – liiga paks õli. 
e) Õhk süsteemis. 

a) Lisage õli. 
b) Reguleerige kangi – 4. jagu. 
c) Vähendage oma koormust. 
d) Vii jalutuskäru soojemasse ruumi. 
e) Pump tuleb õhutada. 

2. Vanker ei lange alla või ei 
lange täielikult 

a) Takistus kahvlite all – blokeeritud kahvli 
mehhanism. 

b) Kangi reguleerimisest väljas. 
c) Liiga pikaks tõstetud asendisse jäetud 

kahvlid – kolb roostes. 
d) Roostes kolb või liigse koormuse tõttu 

deformeerunud pump. 

a) Eemaldage ettevaatlikult takistus. 
b) Reguleerige kangi – 4. jagu. 
c) Õlitage regulaarselt ja ärge 

lahkuge tõstukist ülestõstetud 
kahvliharudega. 

d) Vahetage kolb või pump. 

3. Koormus langeb 
iseenesest 

a) Saastunud õli takistab ventiili täielikku 
sulgumist. 

b) Mõned hüdrokomponendid või tihendid 
võivad olla kahjustatud. 

c) Kangi reguleerimisest väljas. 

a) Õli tuleb vahetada. 
b) Kontrollige ja asendage defektsed 

osad. 
c) Reguleerige kangi – 4. jagu. 

4. Õli leke Kulunud, kahjustatud või mõranenud 
osad/tihendid Asendage defektsed osad 
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Hi Kasutusjuhend
(Originaaljuhendi tõlge) EE

GARANTIIKAART 
1. Airpress Polska Sp. z o, mille registrijärgne asukoht on Przeźmierowo ul. 
2. Garantiiandja kinnitab, et käesoleva garantiikaardiga hõlmatud kaup tarniti defektideta ja on toodetud vastavalt 

kehtivatele standarditele. 
3. Airpress Polska Sp. z o. o. kui Garantii annab tootele 24 (kakskümmend neli) kuud garantiid, kui Garantii ei ole 

Garantiikaardil kehtestanud muid garantiitingimusi. 
4. Kliendi garantiinõude esitamise, tarbekauba lepingule mittevastavuse, garantii või muul õiguslikul alusel asendatud või 

parandatud kauba garantiiaeg ei pikene pärast parandamist või asendamist ning lõpeb parandatud või asendatud 
kaubale ettenähtud tähtaja jooksul. Remonditud või asendatud kaubale eraldi garantii ei kehti. 

5. Garantiidokument kehtib koos ostudokumendi koopiaga ja kui sellel on korrektselt täidetud kanded: müügikuupäeva, 
müüdud seadme nime, katalooginumbri või seerianumbri, müüja pitsati ja allkirja ning kliendi allkirja kohta. 

6. Garantiiajal ilmnenud defektid kõrvaldatakse 14 päeva jooksul alates kaebuse esitanud seadme kättesaamisest. 
Garantii jätab endale õiguse pikendada remondiaega ja teavitada sellest klienti. 

7. Seadme defektist teatamine hõlmab/toimub järgmiselt. 
a) E-posti teel: serwis@airpress.pl 
b) Telefoninumbril E. - P 8.00–17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faksi teel: 61 625 57 01 

8. Garantii alla kuuluv seade tuleb Müüjale tarnida täieliku standardvarustusega. 
9. Garantii annab garantiiperioodi jooksul nõude nõutud seadmele järele. Kaebatav seade tuleks saata tagasi pakituna 

sobivasse transpordivahendisse (kast, alus), kaitstuna transpordi ajal kahjustuste eest – sellele tuleb teha märge 
"ülevalt - alt" või "käsitseda ettevaatlikult, klaas". Kui kauba saatmine ei vasta ülaltoodud juhistele, peab AIRPRESS 
Polska Sp. z o ei vastuta selle hävimise või kadumise eest. 

10. Garantii ei vastuta kahjustuste või kaotsimineku eest, mis on tingitud vigasest tööst või seadme kahjustumisest, ega 
kahjustuste, andmete kadumise või kaotsimineku eest, mis tuleneb remonditava seadme suutmatusest kasutada. 

11. Garantiiremont ei hõlma kasutusjuhendis toodud tegevusi, mida kasutaja on kohustatud tegema omal jõul ja oma kulul. 
12. Põhjendamatu teeninduskõne korral kannab reisi-, hooldus- ja ülevaatuskulud täies ulatuses teataja. 
13. Garantii hõlmab ainult tootmisdefekte ega kata vastutust otsese või kaudse kahju eest inimestele, loomadele või 

esemetele. Seadme mis tahes muudatused tühistavad garantii. 

GARANTII EI KOHTA: 
1. Osad, mis vastavalt soovitustele kasutamisel kuluvad loomulikul teel enne garantiiaja lõppu, näiteks: rihmad, filtrid, õlid, 

tihendid, O-rõngad, akud ja muud tööga otseselt seotud komponendid. 
2. Seadme ja seadmete mehaanilisest, termilisest või keemilisest kahjustusest tulenevad defektid. 
3. Ebaõigest transportimisest ja ladustamisest põhjustatud kahjustused. 
4. Liiga madalal või liiga kõrgel temperatuuril töötamise põhjustatud kahjustused. 
5. Seadme ülekoormamisest põhjustatud kahjustused. 
6. Kahjustused, mis on tingitud juhendis sisalduvate soovitatavate hooldusprotseduuride puudumisest. 
7. Puhastamine liiga kõrge rõhu või agressiivsete kemikaalidega. 
8. Kasutamine muul viisil kui ettenähtud kasutuse ja selles juhendis sisalduvate juhiste kohaselt 

GARANTIIÕIGUSTE KAOTAMINE 
1. Kui defekt või rike on tingitud transpordikahjustusest, ebaõigest ladustamisest, paigaldamisest, kasutamisest või 

hooldusest. 
2. Kui kasutaja võttis seadme lahti enne tootja teeninduse saabumist. 
3. Kui kasutaja on teinud muudatusi või paigaldanud seadet juhendis soovitatust erineval viisil, ilma tootja või müüja 

tehnilise osakonna nõusolekuta. 
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GARANTIIKAART 
1. Airpress Polska Sp. z o, mille registrijärgne asukoht on Przeźmierowo ul. 
2. Garantiiandja kinnitab, et käesoleva garantiikaardiga hõlmatud kaup tarniti defektideta ja on toodetud vastavalt 

kehtivatele standarditele. 
3. Airpress Polska Sp. z o. o. kui Garantii annab tootele 24 (kakskümmend neli) kuud garantiid, kui Garantii ei ole 

Garantiikaardil kehtestanud muid garantiitingimusi. 
4. Kliendi garantiinõude esitamise, tarbekauba lepingule mittevastavuse, garantii või muul õiguslikul alusel asendatud või 

parandatud kauba garantiiaeg ei pikene pärast parandamist või asendamist ning lõpeb parandatud või asendatud 
kaubale ettenähtud tähtaja jooksul. Remonditud või asendatud kaubale eraldi garantii ei kehti. 

5. Garantiidokument kehtib koos ostudokumendi koopiaga ja kui sellel on korrektselt täidetud kanded: müügikuupäeva, 
müüdud seadme nime, katalooginumbri või seerianumbri, müüja pitsati ja allkirja ning kliendi allkirja kohta. 

6. Garantiiajal ilmnenud defektid kõrvaldatakse 14 päeva jooksul alates kaebuse esitanud seadme kättesaamisest. 
Garantii jätab endale õiguse pikendada remondiaega ja teavitada sellest klienti. 

7. Seadme defektist teatamine hõlmab/toimub järgmiselt. 
a) E-posti teel: serwis@airpress.pl 
b) Telefoninumbril E. - P 8.00–17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faksi teel: 61 625 57 01 

8. Garantii alla kuuluv seade tuleb Müüjale tarnida täieliku standardvarustusega. 
9. Garantii annab garantiiperioodi jooksul nõude nõutud seadmele järele. Kaebatav seade tuleks saata tagasi pakituna 

sobivasse transpordivahendisse (kast, alus), kaitstuna transpordi ajal kahjustuste eest – sellele tuleb teha märge 
"ülevalt - alt" või "käsitseda ettevaatlikult, klaas". Kui kauba saatmine ei vasta ülaltoodud juhistele, peab AIRPRESS 
Polska Sp. z o ei vastuta selle hävimise või kadumise eest. 

10. Garantii ei vastuta kahjustuste või kaotsimineku eest, mis on tingitud vigasest tööst või seadme kahjustumisest, ega 
kahjustuste, andmete kadumise või kaotsimineku eest, mis tuleneb remonditava seadme suutmatusest kasutada. 

11. Garantiiremont ei hõlma kasutusjuhendis toodud tegevusi, mida kasutaja on kohustatud tegema omal jõul ja oma kulul. 
12. Põhjendamatu teeninduskõne korral kannab reisi-, hooldus- ja ülevaatuskulud täies ulatuses teataja. 
13. Garantii hõlmab ainult tootmisdefekte ega kata vastutust otsese või kaudse kahju eest inimestele, loomadele või 

esemetele. Seadme mis tahes muudatused tühistavad garantii. 

GARANTII EI KOHTA: 
1. Osad, mis vastavalt soovitustele kasutamisel kuluvad loomulikul teel enne garantiiaja lõppu, näiteks: rihmad, filtrid, õlid, 

tihendid, O-rõngad, akud ja muud tööga otseselt seotud komponendid. 
2. Seadme ja seadmete mehaanilisest, termilisest või keemilisest kahjustusest tulenevad defektid. 
3. Ebaõigest transportimisest ja ladustamisest põhjustatud kahjustused. 
4. Liiga madalal või liiga kõrgel temperatuuril töötamise põhjustatud kahjustused. 
5. Seadme ülekoormamisest põhjustatud kahjustused. 
6. Kahjustused, mis on tingitud juhendis sisalduvate soovitatavate hooldusprotseduuride puudumisest. 
7. Puhastamine liiga kõrge rõhu või agressiivsete kemikaalidega. 
8. Kasutamine muul viisil kui ettenähtud kasutuse ja selles juhendis sisalduvate juhiste kohaselt 

GARANTIIÕIGUSTE KAOTAMINE 
1. Kui defekt või rike on tingitud transpordikahjustusest, ebaõigest ladustamisest, paigaldamisest, kasutamisest või 

hooldusest. 
2. Kui kasutaja võttis seadme lahti enne tootja teeninduse saabumist. 
3. Kui kasutaja on teinud muudatusi või paigaldanud seadet juhendis soovitatust erineval viisil, ilma tootja või müüja 

tehnilise osakonna nõusolekuta. 

 

 

 

 

 

 

Enne seadme kasutamise alustamist lugege hoolikalt läbi juhend ja tutvuge käsikahveltõstuki kasutamise reeglitega. Seadme 
ebaõige kasutamine võib ohustada elu ja tervist. 

 

TÄHELEPANU: 

Jäätmed tuleks liigitada ja paigutada püsikonteineritesse vastavalt gruppidele ning kõrvaldada kohalikud 
jäätmesorteerimisettevõtted. 

HOIATUS: "Hüüumärk" hoiatab jalutuskäru ebaõige kasutamisega seotud ohtude eest, mis võivad lõppeda surma või tõsise 
vigastusega. 

1. KASUTAMINE 

Palun kasutage seadet vastavalt kasutusjuhendile. 
Käitaja on kohustatud käsikahveltõstukit kasutama sihtotstarbeliselt. 
Käru võib kasutada selle kasutamiseks sobivatel karastatud pindadel. 
Koormaga sõitmine järskudel, kaldpindadel ei ole lubatud. Koormus peab jaotuma kärule ühtlaselt. 
Kaubaaluste tõstukit saab kasutada ruumides, mille välistemperatuur on +5 ℃ kuni + 40 ℃ . Töövalgustus peab olema vähemalt 
50 luksi. 

Modifikatsioon 

Käsikahveltõstuki muudatused, mis võivad mõjutada selle stabiilsust, kandevõimet või transporditava koorma ohutust, on 
keelatud. 

2. MANUAALSE KAUBAALUSTE TÕSTUKI KIRJELDUS 

a. Põhielemendid 

 

1. Arm 
2. Hüdraulikapump 
3. Pöörlevad roolid 
4. Tõstemehhanism 

 

5. Laadige rattad 
6. Kahvel 
7. Kangi 
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Istruzioni per l’uso
(Traduzione delle istruzioni originali) IT

 

Prima di iniziare a utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni e acquisire familiarità con le regole per l 'utilizzo del 
transpallet manuale. Un utilizzo improprio del dispositivo può rappresentare un pericolo per la vita e la salute. 

 

ATTENZIONE: 

I rifiuti devono essere classificati e collocati in contenitori permanenti in base ai gruppi e smaltiti tramite 
aziende locali di raccolta differenziata. 

ATTENZIONE: il simbolo del "punto esclamativo" avverte dei pericoli associati all'uso improprio del passeggino, che potrebbero 
causare morte o lesioni gravi. 

1. UTILIZZARE 
Si prega di utilizzare il dispositivo secondo le istruzioni riportate nel manuale. 

L'operatore è tenuto a utilizzare il transpallet manuale conformemente alla sua destinazione d'uso. 

Il carrello può essere utilizzato su superfici temprate idonee al suo funzionamento. 

Non è consentito guidare con un carico su superfici ripide e in pendenza. Il carico deve essere distribuito uniformemente sul 
carrello. 

Il transpallet può essere utilizzato in ambienti con temperatura ambiente compresa tra +5 ℃ e +40 ℃ . L'illuminazione di lavoro 
deve essere di almeno 50 lux. 

Modifica 

Sono vietate tutte le modifiche al transpallet manuale che possano comprometterne la stabilità, la capacità di carico o la 
sicurezza del carico trasportato. 

2. DESCRIZIONE DEL TRANSPALLET MANUALE 

a. Elementi principali 

 

1. Braccio 
2. Pompa idraulica 
3. Volanti girevoli 
4. Meccanismo di sollevamento 

 
 
 
 
 
 
 

5. Ruote di carico 
6. Forchetta 
7. Leva 
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IT Istruzioni per l’uso
(Traduzione delle istruzioni originali)

 

Prima di iniziare a utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni e acquisire familiarità con le regole per l 'utilizzo del 
transpallet manuale. Un utilizzo improprio del dispositivo può rappresentare un pericolo per la vita e la salute. 

 

ATTENZIONE: 

I rifiuti devono essere classificati e collocati in contenitori permanenti in base ai gruppi e smaltiti tramite 
aziende locali di raccolta differenziata. 

ATTENZIONE: il simbolo del "punto esclamativo" avverte dei pericoli associati all'uso improprio del passeggino, che potrebbero 
causare morte o lesioni gravi. 

1. UTILIZZARE 
Si prega di utilizzare il dispositivo secondo le istruzioni riportate nel manuale. 

L'operatore è tenuto a utilizzare il transpallet manuale conformemente alla sua destinazione d'uso. 

Il carrello può essere utilizzato su superfici temprate idonee al suo funzionamento. 

Non è consentito guidare con un carico su superfici ripide e in pendenza. Il carico deve essere distribuito uniformemente sul 
carrello. 

Il transpallet può essere utilizzato in ambienti con temperatura ambiente compresa tra +5 ℃ e +40 ℃ . L'illuminazione di lavoro 
deve essere di almeno 50 lux. 

Modifica 

Sono vietate tutte le modifiche al transpallet manuale che possano comprometterne la stabilità, la capacità di carico o la 
sicurezza del carico trasportato. 

2. DESCRIZIONE DEL TRANSPALLET MANUALE 

a. Elementi principali 

 

1. Braccio 
2. Pompa idraulica 
3. Volanti girevoli 
4. Meccanismo di sollevamento 

 
 
 
 
 
 
 

5. Ruote di carico 
6. Forchetta 
7. Leva 

b. Dati tecnici di base 

 

72178 
Capacità di carico UI 2,5T 
Tipo e dimensione delle ruote mm Ø 200x50; Ø180x50 Nylon / Poliuretano 
Misura della ruota posteriore di tipo I mm Ø80x70 Nylon / Poliuretano 
Altezza di sollevamento mm 115 
Altezza del timone mm 1230 
Altezza minima mm 85 
Lunghezza totale mm 1540 
Dimensioni della forcella Altezza / Larghezza / Lunghezza (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Capacità di carico UI 2,5T 
Tipo e dimensione delle ruote mm Ø180x50 Poliuretano 
Misura della ruota posteriore di tipo I mm Ø80x70 Poliuretano 
Altezza di sollevamento mm 120 
Altezza del timone mm 1210 
Altezza minima mm 80 
Lunghezza totale mm 1510 
Dimensioni della forcella Altezza / Larghezza / Lunghezza (mm) 50 / 153 / 1150 

 
72172 

Capacità di carico UI 2,5T 
Tipo e dimensione delle ruote mm  Ø180x50 Poliuretano 
Misura della ruota posteriore di tipo I mm Ø80x90 Poliuretano 
Altezza di sollevamento mm 120 
Altezza del timone mm 1210 
Altezza minima mm 80 
Lunghezza totale mm 1160 
Dimensioni della forcella Altezza / Larghezza / Lunghezza (mm) 50 / 153 / 800 
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Istruzioni per l’uso
(Traduzione delle istruzioni originali) IT

3. AVVERTENZE E LINEE GUIDA PER UN USO SICURO 

NON PUOI 

• Durante la guida o le operazioni di sollevamento/abbassamento, stare nella parte anteriore o posteriore del camion. 
• Sovraccaricare il camion oltre la sua capacità di carico consentita. 
• Posizionare i piedi davanti alla ruota del passeggino può causare lesioni e ferite. 
• Stare in piedi sulla sedia a rotelle durante la guida e quando si è fermi. È vietato sollevare persone. 
• Utilizzare il carrello per trasportare carichi sciolti o distribuiti in modo non uniforme. 

L'operatore è tenuto a rispettare le norme per la movimentazione sicura dei carichi, prestando attenzione anche a eventuali 
irregolarità della superficie su cui circola il camion. Eventuali irregolarità della superficie possono causare la perdita di stabilità 
del carico trasportato. In caso di perdita di stabilità, è necessario arrestare il camion abbassando il carico. 

Le condizioni tecniche del dispositivo devono essere regolarmente ispezionate e deve essere eseguita tutta la manutenzione 
necessaria. Si consiglia di utilizzarlo in un ambiente di lavoro asciutto. 

4. MONTAGGIO, TRASPORTO, SMONTAGGIO 

a. Montaggio  
Prima di iniziare il montaggio, è necessario: 

• ispezionare le parti; 
• leggere il manuale utente. 

 

Elenco dei pezzi 

• 1 pz. asse con foro (3) 
• 1 pz. braccio preassemblato (1) 
• 1 pz. telaio preassemblato con pompa (5) 
• 2 pz. perno di centraggio (2) [uno è già collegato all'asse] 

 

a. Gruppo braccio carrello 

(1. Braccio 2. Perno di posizionamento 3. Assale con foro 4. Perno 5. Telaio con pompa) 

Nota: le marcature sulla confezione dei componenti e sul disegno devono essere le stesse. 

a) Inserire il braccio (1) nel pistone della pompa, quindi inserire l'asse con il foro spostandolo da destra a sinistra. 
b) Impostare la leva della maniglia sulla posizione di "abbassamento del carico", quindi serrare il dado di regolazione per 

allinearlo con il foro nell'asse della leva. 
c) Premere la leva del braccio verso il basso e rimuovere il perno. 
d) Impostare la leva della maniglia in posizione "Sollevamento", quindi sollevare la piastra della leva con il perno (2) e 

inserire la vite di regolazione nella fessura anteriore della piastra della leva.  
Nota: il dado di regolazione deve trovarsi sotto la piastra della leva. 

e) Inserire 2 perni (4) nei 2 fori dell'asse. L'asta del carrello è assemblata con la pompa. 

b. Regolazione del sistema di sollevamento/abbassamento 

Sul timone del transpallet è presente una leva che può essere regolata in tre posizioni: 
• Abbassamento: maniglia verso l'alto, la leva torna in posizione neutra quando viene rilasciata. 
• Neutro: utilizzare la posizione centrale. 
• Sollevamento: maniglia verso il basso. 
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3. AVVERTENZE E LINEE GUIDA PER UN USO SICURO 

NON PUOI 

• Durante la guida o le operazioni di sollevamento/abbassamento, stare nella parte anteriore o posteriore del camion. 
• Sovraccaricare il camion oltre la sua capacità di carico consentita. 
• Posizionare i piedi davanti alla ruota del passeggino può causare lesioni e ferite. 
• Stare in piedi sulla sedia a rotelle durante la guida e quando si è fermi. È vietato sollevare persone. 
• Utilizzare il carrello per trasportare carichi sciolti o distribuiti in modo non uniforme. 

L'operatore è tenuto a rispettare le norme per la movimentazione sicura dei carichi, prestando attenzione anche a eventuali 
irregolarità della superficie su cui circola il camion. Eventuali irregolarità della superficie possono causare la perdita di stabilità 
del carico trasportato. In caso di perdita di stabilità, è necessario arrestare il camion abbassando il carico. 

Le condizioni tecniche del dispositivo devono essere regolarmente ispezionate e deve essere eseguita tutta la manutenzione 
necessaria. Si consiglia di utilizzarlo in un ambiente di lavoro asciutto. 

4. MONTAGGIO, TRASPORTO, SMONTAGGIO 

a. Montaggio  
Prima di iniziare il montaggio, è necessario: 

• ispezionare le parti; 
• leggere il manuale utente. 

 

Elenco dei pezzi 

• 1 pz. asse con foro (3) 
• 1 pz. braccio preassemblato (1) 
• 1 pz. telaio preassemblato con pompa (5) 
• 2 pz. perno di centraggio (2) [uno è già collegato all'asse] 

 

a. Gruppo braccio carrello 

(1. Braccio 2. Perno di posizionamento 3. Assale con foro 4. Perno 5. Telaio con pompa) 

Nota: le marcature sulla confezione dei componenti e sul disegno devono essere le stesse. 

a) Inserire il braccio (1) nel pistone della pompa, quindi inserire l'asse con il foro spostandolo da destra a sinistra. 
b) Impostare la leva della maniglia sulla posizione di "abbassamento del carico", quindi serrare il dado di regolazione per 

allinearlo con il foro nell'asse della leva. 
c) Premere la leva del braccio verso il basso e rimuovere il perno. 
d) Impostare la leva della maniglia in posizione "Sollevamento", quindi sollevare la piastra della leva con il perno (2) e 

inserire la vite di regolazione nella fessura anteriore della piastra della leva.  
Nota: il dado di regolazione deve trovarsi sotto la piastra della leva. 

e) Inserire 2 perni (4) nei 2 fori dell'asse. L'asta del carrello è assemblata con la pompa. 

b. Regolazione del sistema di sollevamento/abbassamento 

Sul timone del transpallet è presente una leva che può essere regolata in tre posizioni: 
• Abbassamento: maniglia verso l'alto, la leva torna in posizione neutra quando viene rilasciata. 
• Neutro: utilizzare la posizione centrale. 
• Sollevamento: maniglia verso il basso. 

Se necessario, è possibile regolare le impostazioni della leva procedendo come segue: 

• Se le forche si sollevano durante il pompaggio in posizione neutra, ruotare il dado di regolazione in senso orario; 
• Se le forche si abbassano durante il pompaggio in posizione neutra, ruotare il dado di regolazione in senso antiorario; 
• Se le forche non abbassano il carico quando la leva di comando è in posizione "ABBASSAMENTO", ruotare il dado di 

regolazione in senso orario finché le forche non si abbassano. Quindi controllare il funzionamento dell'impostazione 
"Neutro" per assicurarsi che il dado di regolazione sia nella posizione corretta; 

• Se le forche non si sollevano quando si pompa in posizione "LIFT", ruotare il dado di regolazione in senso antiorario 
finché le forche non iniziano a sollevarsi quando si pompa in posizione "LIFT". Quindi controllare il funzionamento delle 
posizioni "NEUTRAL" e "LOWER". 

c. Trasporto 

Il transpallet può essere trasportato senza carico, assicurato contro gli spostamenti mediante cinghie di trasporto. 

d. Smantellamento 

Prima di smontare il camion, rimuovere il carico dalle forche e abbassare le forche nella posizione più bassa. Proteggere l'area 
di lavoro da perdite e fuoriuscite di olio. Lo smontaggio deve essere eseguito seguendo l'ordine inverso rispetto alle istruzioni di 
montaggio. 

5. REVISIONE GIORNALIERA 

Si consiglia di verificare secondo le seguenti linee guida. 

NON utilizzare il passeggino se risulta danneggiato. 

• Effettuare una valutazione visiva delle condizioni del passeggino. Controllare che il timone, le forcelle o altre parti non 
siano incrinate. Controllare eventuali perdite di olio. 

• Controllare il funzionamento del meccanismo di sollevamento. 
• Controllare eventuali danni o ammaccature sulle ruote. 
• Controllare che tutte le viti e i dadi siano serrati correttamente. 
• Se il passeggino è dotato di freno, verificarne il corretto funzionamento. 
• Controllare che tutte le etichette siano al loro posto. 

 
6. ISTRUZIONI PER L'USO 

• Durante la guida del carrello, l'operatore deve indossare scarpe antinfortunistiche. 
• Il passeggino è destinato all'uso in ambienti con temperatura ambiente compresa tra +5 e +40 ℃ . 
• L'illuminazione sul posto di lavoro deve essere di almeno 50 lux. 
• Non utilizzare il passeggino su superfici irregolari. 
• Non lasciare un carrello carico incustodito. 

a. Parcheggio del carrello 

Abbassare le forche nella posizione più bassa. Lasciare il transpallet in un luogo in cui non possa interferire con gli altri operatori 
o addetti al magazzino. Se il passeggino è dotato di freno, utilizzarlo per parcheggiare il passeggino come descritto di seguito. 

b. Sollevamento 

Controllare che il carico non superi la capacità del transpallet. Abbassare le forche al livello più basso e inserirle sotto il carico. Il 
carico viene sollevato muovendo il braccio del timone verso l'alto e verso il basso. Il carico deve essere distribuito 
uniformemente su entrambe le forche. Non sovraccaricare il passeggino! 

c. Lasciando 

Per abbassare il carico dalle forche, spostare le leve nella posizione inferiore e abbassare lentamente il carico fino al pavimento. 
Quando si fa retromarcia, assicurarsi che ci sia abbastanza spazio per farlo in sicurezza. 

d. Durante la guida 

• Non utilizzare il passeggino su pendii o superfici irregolari. 
• Assicurarsi che il carico non si ribalti durante il trasporto. 

Il carrello viene guidato tramite un timone di comando, all'estremità del quale si trovano ruote piroettanti. 
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7. MANUTENZIONE ORDINARIA 

• Solo personale qualificato e formato può effettuare la manutenzione del camion. 
• Prima di effettuare la manutenzione del carrello elevatore, rimuovere il carico dalle forche e abbassarle nella posizione 

più bassa. Immobilizzare completamente il transpallet prima di iniziare il lavoro: le parti in movimento possono causare 
lesioni personali. 

• Devono essere utilizzati pezzi di ricambio originali. 
• Le perdite di olio idraulico possono causare guasti e incidenti, pertanto si consiglia di eseguire la manutenzione nei 

luoghi appositamente predisposti. 
• La pressione del sistema può essere regolata solo da personale di assistenza qualificato. 
• L'olio e le batterie usate devono essere riciclati. 
• Le boccole e i cuscinetti sono stati lubrificati in fabbrica. Per aumentarne la durata, si consiglia una manutenzione 

regolare. Ogni 6 mesi si consiglia di utilizzare lubrificanti adeguati. 
• Un camion utilizzato in ambienti difficili potrebbe richiedere ispezioni più frequenti. 

Se è necessario sostituire una ruota, attenersi alle linee guida di sicurezza sopra riportate. Le ruote nuove devono essere in 
buone condizioni di funzionamento, non devono presentare segni di usura e devono essere prive di crepe o scheggiature. 

a. Manutenzione 

OGNI GIORNO 

• Descritto nel capitolo 5. 

MENSILE 

• Controllare il livello dell'olio idraulico. 

Il tipo di fluido idraulico richiesto è ISO VG32, la sua viscosità deve essere 30cSt a 40℃, il volume totale è di circa 0,3L. 

NOTA: se l'olio idraulico è di colore bianco lattiginoso, c'è acqua nel sistema e deve essere sostituito immediatamente. 

b. Riparazioni del sistema idraulico 

Durante il trasporto su un pendio o durante l'uso su un terreno irregolare, potrebbe penetrare aria nella pompa. Ciò potrebbe 
impedire il sollevamento delle forche. Per rimuovere l'aria procedere come segue: portare la leva di comando in posizione 
"SOLLEVAMENTO" e quindi muovere più volte il timone verso l'alto e verso il basso. L'aria dovrebbe uscire dal sistema 
idraulico. Il lavoro può essere ripreso. 

c. Aggiunta di olio idraulico al serbatoio della pompa 

• Assicurarsi che le forche siano in posizione abbassata. 
• Adagiare il passeggino su un lato. Il tappo di scarico si trova nella parte superiore. 
• Rimuovere la vite. 
• Rabboccare l'olio idraulico fino a quando il livello dell'olio non raggiunge il fondo del foro. 

Chiudere il tappo di scarico. 
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NOTA: se l'olio idraulico è di colore bianco lattiginoso, c'è acqua nel sistema e deve essere sostituito immediatamente. 

b. Riparazioni del sistema idraulico 

Durante il trasporto su un pendio o durante l'uso su un terreno irregolare, potrebbe penetrare aria nella pompa. Ciò potrebbe 
impedire il sollevamento delle forche. Per rimuovere l'aria procedere come segue: portare la leva di comando in posizione 
"SOLLEVAMENTO" e quindi muovere più volte il timone verso l'alto e verso il basso. L'aria dovrebbe uscire dal sistema 
idraulico. Il lavoro può essere ripreso. 

c. Aggiunta di olio idraulico al serbatoio della pompa 

• Assicurarsi che le forche siano in posizione abbassata. 
• Adagiare il passeggino su un lato. Il tappo di scarico si trova nella parte superiore. 
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• Rabboccare l'olio idraulico fino a quando il livello dell'olio non raggiunge il fondo del foro. 

Chiudere il tappo di scarico. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

8. DIFETTI PIÙ COMUNI 

 

Se durante l'uso o l'ispezione viene rilevato un guasto, seguire le istruzioni riportate di seguito. 

NO. Colpa Causa Riparazione 

1. 

La sedia a rotelle non si 
solleva completamente o 
si solleva molto 
lentamente 

a) Livello dell'olio troppo basso. 
b) Leva fuori regolazione. 
c) Troppo carico. 
d) Temperatura troppo bassa – olio troppo 

denso. 
e) Aria nel sistema. 

a) Rabboccare l'olio. 
b) Regolare la leva – Sezione 4. 
c) Riduci il tuo carico. 
d) Spostare il passeggino in una 

stanza più calda. 
e) È necessario spurgare la pompa. 

2. 
Il passeggino non si 
abbassa o non si 
abbassa completamente 

a) Ostruzione sotto le forche: meccanismo 
delle forche bloccato. 

b) Leva fuori regolazione. 
c) Forcelle lasciate in posizione sollevata 

troppo a lungo: pistone arrugginito. 
d) Pistone arrugginito o pompa deformata a 

causa di un carico eccessivo. 

a) Rimuovere con attenzione 
l'ostruzione. 

b) Regolare la leva – Sezione 4. 
c) Lubrificare regolarmente e non 

lasciare il camion con le forche 
sollevate. 

d) Sostituire il pistone o la pompa. 

3. Il carico cade da solo 

a) L'olio contaminato impedisce la completa 
chiusura della valvola. 

b) Alcuni componenti idraulici o guarnizioni 
potrebbero essere danneggiati. 

c) Leva fuori regolazione. 

a) L'olio deve essere cambiato. 
b) Ispezionare e sostituire le parti 

difettose. 
c) Regolare la leva – Sezione 4. 

4. Perdita di olio Parti/guarnizioni usurate, danneggiate o 
screpolate Sostituire le parti difettose 
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SCHEDA DI GARANZIA 
1. Azienda Airpress Polska Sp. z o. o. con sede legale in ul. Rynkowa 156 a Przeźmierowo, in qualità di produttore, 

importatore e distributore, garantisce il corretto funzionamento dei dispositivi per i quali viene rilasciata la presente 
Scheda di garanzia, a condizione che vengano utilizzati conformemente all'uso previsto e alle condizioni tecniche e 
operative descritte nel manuale di istruzioni. 

2. Il Garante dichiara che l'articolo coperto dalla presente scheda di garanzia è stato consegnato privo di difetti ed è 
fabbricato in conformità alle norme applicabili. 

3. Azienda Airpress Polska Sp. z o. o., in qualità di Garante, fornisce una garanzia di 24 (ventiquattro) mesi per il prodotto, 
a meno che il Garante non abbia stabilito altre condizioni di garanzia nella Scheda di Garanzia. 

4. Il periodo di garanzia per i beni sostituiti o riparati a seguito di reclamo da parte del cliente in garanzia, non conformità 
dei beni di consumo al contratto, garanzia o altri motivi legali non si estende dopo la riparazione o la sostituzione e 
termina entro il periodo previsto per i beni riparati o sostituiti. I beni riparati o sostituiti non sono coperti da una garanzia 
separata. 

5. Il documento di garanzia è valido se accompagnato da una copia del documento di acquisto e se contiene le voci 
correttamente compilate relative a: data di vendita, nome, numero di catalogo o numero di serie del dispositivo venduto, 
timbro e firma del venditore e firma del cliente. 

6. I difetti riscontrati durante il periodo di garanzia verranno eliminati entro 14 giorni dalla data di ricezione del dispositivo 
contestato. Il garante si riserva il diritto di prorogare i tempi di riparazione e di darne comunicazione al cliente. 

7. La segnalazione di un difetto di un dispositivo avviene come segue. 
a) Via e-mail a: serwis@airpress.pl 
b) Per telefono al numero Lun. - Ven 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Via fax: 61 625 57 01 

8. Il dispositivo in garanzia dovrà essere consegnato al Venditore completo di tutti gli equipaggiamenti standard. 
9. Il Garante ordina il ritiro del dispositivo reclamato durante il periodo di garanzia. Il dispositivo oggetto di reclamo deve 

essere rispedito imballato in un mezzo di trasporto idoneo (scatola, pallet), protetto da eventuali danni durante il 
trasporto e recante la dicitura "alto - basso" o "maneggiare con cura, vetro". In caso di spedizione di merci imballate 
non conformemente alle linee guida di cui sopra, AIRPRESS Polska Sp. z o. o. non è responsabile della sua 
distruzione o perdita. 

10. Il Garante non è responsabile per eventuali danni o perdite derivanti da un funzionamento difettoso o da danni al 
dispositivo, né per eventuali danni, perdite di dati o perdite derivanti dall'impossibilità di utilizzare il dispositivo in 
riparazione. 

11. Le riparazioni in garanzia non coprono le attività specificate nelle istruzioni per l'uso, che l'utente è tenuto a eseguire 
personalmente e a proprie spese. 

12. In caso di chiamata di servizio ingiustificata, le spese di viaggio, assistenza e ispezione sono interamente a carico del 
segnalante. 

13. La garanzia copre solo i difetti di fabbricazione e non copre la responsabilità per danni diretti o indiretti a persone, 
animali o cose. Qualsiasi modifica al dispositivo invaliderà la garanzia. 

LA GARANZIA NON COPRE: 
1. Parti che, se utilizzate secondo le raccomandazioni, sono soggette a naturale usura prima della scadenza del periodo 

di garanzia, come: cinghie, filtri, oli, guarnizioni, O-ring, batterie e altri componenti direttamente correlati al 
funzionamento. 

2. Difetti derivanti da danni meccanici, termici o chimici al dispositivo e all'apparecchiatura. 
3. Danni causati da trasporto e stoccaggio impropri. 
4. Danni causati dal funzionamento a temperature troppo basse o troppo alte. 
5. Danni causati dal sovraccarico del dispositivo. 
6. Danni dovuti alla mancanza di procedure di manutenzione consigliate contenute nelle istruzioni. 
7. Pulizia con pressione troppo alta o con prodotti chimici aggressivi. 
8. Utilizzare in modo diverso da quello previsto e dalle istruzioni contenute nel presente manuale 

PERDITA DEI DIRITTI DI GARANZIA 
1. Se il difetto o il guasto è dovuto a danni dovuti al trasporto, a stoccaggio, installazione, funzionamento o manutenzione 

non adeguati. 
2. Se l'utente ha smontato il dispositivo prima dell'arrivo del servizio di assistenza del produttore. 
3. Se l'utente ha apportato modifiche o installato il dispositivo in un modo diverso da quello raccomandato nelle istruzioni, 

senza aver ottenuto il consenso del reparto tecnico del produttore o del venditore. 
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2. Difetti derivanti da danni meccanici, termici o chimici al dispositivo e all'apparecchiatura. 
3. Danni causati da trasporto e stoccaggio impropri. 
4. Danni causati dal funzionamento a temperature troppo basse o troppo alte. 
5. Danni causati dal sovraccarico del dispositivo. 
6. Danni dovuti alla mancanza di procedure di manutenzione consigliate contenute nelle istruzioni. 
7. Pulizia con pressione troppo alta o con prodotti chimici aggressivi. 
8. Utilizzare in modo diverso da quello previsto e dalle istruzioni contenute nel presente manuale 

PERDITA DEI DIRITTI DI GARANZIA 
1. Se il difetto o il guasto è dovuto a danni dovuti al trasporto, a stoccaggio, installazione, funzionamento o manutenzione 

non adeguati. 
2. Se l'utente ha smontato il dispositivo prima dell'arrivo del servizio di assistenza del produttore. 
3. Se l'utente ha apportato modifiche o installato il dispositivo in un modo diverso da quello raccomandato nelle istruzioni, 

senza aver ottenuto il consenso del reparto tecnico del produttore o del venditore. 

 

 

 

 

Prima di iniziare a utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni e acquisire familiarità con le regole per l 'utilizzo del 
transpallet manuale. Un utilizzo improprio del dispositivo può rappresentare un pericolo per la vita e la salute. 

 

ATTENZIONE: 

I rifiuti devono essere classificati e collocati in contenitori permanenti in base ai gruppi e smaltiti tramite 
aziende locali di raccolta differenziata. 

ATTENZIONE: il simbolo del "punto esclamativo" avverte dei pericoli associati all'uso improprio del passeggino, che potrebbero 
causare morte o lesioni gravi. 

1. UTILIZZARE 
Si prega di utilizzare il dispositivo secondo le istruzioni riportate nel manuale. 

L'operatore è tenuto a utilizzare il transpallet manuale conformemente alla sua destinazione d'uso. 

Il carrello può essere utilizzato su superfici temprate idonee al suo funzionamento. 

Non è consentito guidare con un carico su superfici ripide e in pendenza. Il carico deve essere distribuito uniformemente sul 
carrello. 

Il transpallet può essere utilizzato in ambienti con temperatura ambiente compresa tra +5 ℃ e +40 ℃ . L'illuminazione di lavoro 
deve essere di almeno 50 lux. 

Modifica 

Sono vietate tutte le modifiche al transpallet manuale che possano comprometterne la stabilità, la capacità di carico o la 
sicurezza del carico trasportato. 

2. DESCRIZIONE DEL TRANSPALLET MANUALE 

a. Elementi principali 

 

1. Braccio 
2. Pompa idraulica 
3. Volanti girevoli 
4. Meccanismo di sollevamento 

 
 
 
 
 
 
 

5. Ruote di carico 
6. Forchetta 
7. Leva 
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Instruções de operação
(Tradução das instruções originais) PT

 

Antes de começar a utilizar o dispositivo, leia atentamente as instruções e familiarize-se com as regras de utilização da porta-
paletes manual. O funcionamento inadequado do dispositivo pode representar uma ameaça à vida e à saúde. 

 

ATENÇÃO: 

Os resíduos devem ser classificados e colocados em contentores permanentes de acordo com os grupos 
e eliminados pelas empresas locais de recolha seletiva. 

AVISO: O sinal de "ponto de exclamação" alerta para os perigos associados ao uso indevido do carrinho, que podem resultar 
em morte ou ferimentos graves. 

1. USAR 
Utilize o dispositivo de acordo com o manual de instruções. 

O operador é obrigado a utilizar a porta-paletes manual de acordo com o fim a que se destina. 

O carrinho pode ser utilizado em superfícies endurecidas adequadas ao seu funcionamento. 

Não é permitido conduzir com carga em superfícies íngremes e inclinadas. A carga deve ser distribuída uniformemente no 
carrinho. 

O porta-paletes pode ser utilizado em salas com uma temperatura ambiente de + 5°Caté +40°C. A iluminação de trabalho deve 
ter pelo menos 50 lux. 

Modificação 

São proibidas quaisquer modificações na porta-paletes manual que possam afetar a sua estabilidade, capacidade de carga ou 
a segurança da carga transportada. 

2. DESCRIÇÃO DO TRANSPALETEIRO MANUAL 

a. 

 

1. Braço 
2. Bomba hidráulica 
3. Volantes giratórios 
4. Mecanismo de elevação 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Rodas de carga 
6. Garfo 
7. Alavanca 
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PT Instruções de operação
(Tradução das instruções originais)

 

Antes de começar a utilizar o dispositivo, leia atentamente as instruções e familiarize-se com as regras de utilização da porta-
paletes manual. O funcionamento inadequado do dispositivo pode representar uma ameaça à vida e à saúde. 

 

ATENÇÃO: 

Os resíduos devem ser classificados e colocados em contentores permanentes de acordo com os grupos 
e eliminados pelas empresas locais de recolha seletiva. 

AVISO: O sinal de "ponto de exclamação" alerta para os perigos associados ao uso indevido do carrinho, que podem resultar 
em morte ou ferimentos graves. 

1. USAR 
Utilize o dispositivo de acordo com o manual de instruções. 

O operador é obrigado a utilizar a porta-paletes manual de acordo com o fim a que se destina. 

O carrinho pode ser utilizado em superfícies endurecidas adequadas ao seu funcionamento. 

Não é permitido conduzir com carga em superfícies íngremes e inclinadas. A carga deve ser distribuída uniformemente no 
carrinho. 

O porta-paletes pode ser utilizado em salas com uma temperatura ambiente de + 5°Caté +40°C. A iluminação de trabalho deve 
ter pelo menos 50 lux. 

Modificação 

São proibidas quaisquer modificações na porta-paletes manual que possam afetar a sua estabilidade, capacidade de carga ou 
a segurança da carga transportada. 

2. DESCRIÇÃO DO TRANSPALETEIRO MANUAL 

a. 

 

1. Braço 
2. Bomba hidráulica 
3. Volantes giratórios 
4. Mecanismo de elevação 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Rodas de carga 
6. Garfo 
7. Alavanca 

b. Dados técnicos básicos 

 

72178 

Capacidade de carga UI 2,5T 
Tipo e tamanho da roda milímetros Ø200x50; Ø180x50 Nylon / Poliuretano 
Tamanho da roda traseira tipo I milímetros Ø80x70 Nylon / Poliuretano 
Altura de elevação milímetros 115 
Altura da barra de tração milímetros 1230 
Altura mínima milímetros 85 
Comprimento total milímetros 1540 
Tamanho do garfo Altura / Largura / Comprimento 

(milímetros) 
50 / 160 / 1150 

 

72179 

Capacidade de carga UI 2,5T 
Tipo e tamanho da roda milímetros Ø180x50 Poliuretano 
Tamanho da roda traseira tipo I milímetros Ø80x70 Poliuretano 
Altura de elevação milímetros 120 
Altura da barra de tração milímetros 1210 
Altura mínima milímetros 80 
Comprimento total milímetros 1510 
Tamanho do garfo Altura / Largura / Comprimento 

(milímetros) 
50 / 153 / 1150 

 

72172 

Capacidade de carga UI 2,5T 
Tipo e tamanho da roda milímetros Ø180x50 Poliuretano 
Tamanho da roda traseira tipo I milímetros Ø80x90 Poliuretano 
Altura de elevação milímetros 120 
Altura da barra de tração milímetros 1210 
Altura mínima milímetros 80 
Comprimento total milímetros 1160 
Tamanho do garfo Altura / Largura / Comprimento 

(milímetros) 
50 / 153 / 800 
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Instruções de operação
(Tradução das instruções originais) PT

3. AVISOS E ORIENTAÇÕES DE UTILIZAÇÃO SEGURA 

NÃO PODE 

• Mantenha-se à frente ou atrás do camião ao conduzir ou levantar/baixar. 
• Sobrecarregue o camião para além da capacidade de carga permitida. 
• Colocar os pés à frente da roda do carrinho pode causar ferimentos e feridas. 
• Mantenha-se de pé na cadeira de rodas enquanto conduz e quando está parado. É proibido levantar pessoas. 
• Utilize o carrinho para transportar cargas soltas ou distribuídas de forma irregular. 

O operador é obrigado a seguir as regras para a movimentação segura de cargas, incluindo a atenção a qualquer irregularidade 
da superfície em que o camião é conduzido. Qualquer irregularidade na superfície pode provocar perda de estabilidade da 
carga transportada. Caso haja perda de estabilidade, o camião deverá ser parado baixando a carga. 

A condição técnica do dispositivo deve ser inspecionada regularmente e deve ser realizada qualquer manutenção necessária. 
Recomenda-se a utilização em ambiente de trabalho seco. 

4. MONTAGEM, TRANSPORTE, DESMONTAGEM 

a. 
Antes de iniciar a instalação, deve: 

• inspecionar peças; 
• leia o manual do utilizador. 

 

Lista de peças 

• 1 veio com furo (3) 
• 1 unid. braço pré-montado (1) 
• 1 unid. 
• 2 peças de pino de fixação (2) [um já está ligado ao veio] 

 

Conjunto de braço para carrinho 

(1. Braço 2. Pino de localização 3. Eixo com furo 4. Pino 5. Chassis com bomba) 

Nota: As marcações na embalagem das peças e no desenho devem ser as mesmas. 

a) Introduza o braço (1) no pistão da bomba e, em seguida, introduza o veio com o furo, deslocando-o da direita para a 
esquerda. 

b) Coloque a alavanca do manípulo na posição de "descida de carga" e aperte a porca de ajuste de modo a alinhá-la com 
o orifício no eixo da alavanca. 

c) Pressione a alavanca do braço para baixo e retire o perno. 
d) Coloque a alavanca do manípulo na posição "Levantar", depois levante a placa da alavanca com o perno (2) e insira o 

parafuso de ajuste na ranhura frontal da placa da alavanca. Nota: a porca de ajuste deve estar localizada por baixo da 
placa da alavanca. 

e) Coloque 2 pinos (4) nos 2 furos do veio. A haste do carrinho é montada com a bomba. 
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PT Instruções de operação
(Tradução das instruções originais)

3. AVISOS E ORIENTAÇÕES DE UTILIZAÇÃO SEGURA 

NÃO PODE 

• Mantenha-se à frente ou atrás do camião ao conduzir ou levantar/baixar. 
• Sobrecarregue o camião para além da capacidade de carga permitida. 
• Colocar os pés à frente da roda do carrinho pode causar ferimentos e feridas. 
• Mantenha-se de pé na cadeira de rodas enquanto conduz e quando está parado. É proibido levantar pessoas. 
• Utilize o carrinho para transportar cargas soltas ou distribuídas de forma irregular. 

O operador é obrigado a seguir as regras para a movimentação segura de cargas, incluindo a atenção a qualquer irregularidade 
da superfície em que o camião é conduzido. Qualquer irregularidade na superfície pode provocar perda de estabilidade da 
carga transportada. Caso haja perda de estabilidade, o camião deverá ser parado baixando a carga. 

A condição técnica do dispositivo deve ser inspecionada regularmente e deve ser realizada qualquer manutenção necessária. 
Recomenda-se a utilização em ambiente de trabalho seco. 

4. MONTAGEM, TRANSPORTE, DESMONTAGEM 

a. 
Antes de iniciar a instalação, deve: 

• inspecionar peças; 
• leia o manual do utilizador. 

 

Lista de peças 

• 1 veio com furo (3) 
• 1 unid. braço pré-montado (1) 
• 1 unid. 
• 2 peças de pino de fixação (2) [um já está ligado ao veio] 

 

Conjunto de braço para carrinho 

(1. Braço 2. Pino de localização 3. Eixo com furo 4. Pino 5. Chassis com bomba) 

Nota: As marcações na embalagem das peças e no desenho devem ser as mesmas. 

a) Introduza o braço (1) no pistão da bomba e, em seguida, introduza o veio com o furo, deslocando-o da direita para a 
esquerda. 

b) Coloque a alavanca do manípulo na posição de "descida de carga" e aperte a porca de ajuste de modo a alinhá-la com 
o orifício no eixo da alavanca. 

c) Pressione a alavanca do braço para baixo e retire o perno. 
d) Coloque a alavanca do manípulo na posição "Levantar", depois levante a placa da alavanca com o perno (2) e insira o 

parafuso de ajuste na ranhura frontal da placa da alavanca. Nota: a porca de ajuste deve estar localizada por baixo da 
placa da alavanca. 

e) Coloque 2 pinos (4) nos 2 furos do veio. A haste do carrinho é montada com a bomba. 

 

 

 

 

b. Ajuste do sistema de elevação/descida 

Existe uma alavanca na barra de tração da porta-paletes que pode ser ajustada em três posições: 

• Abaixamento: alavanca para cima, a alavanca regressa à posição neutra quando é libertada. 
• Neutro: utilize a posição central. 
• Elevação: pega para baixo. 

Se necessário, as definições da alavanca podem ser ajustadas de acordo com os seguintes passos: 

• Se os garfos subirem ao bombear na posição neutra, rode a porca de ajuste no sentido dos ponteiros do relógio; 
• Se os garfos descerem ao bombear na posição neutra, rode a porca de ajuste no sentido contrário ao dos ponteiros do 

relógio; 
• Se os garfos não baixarem a carga quando a alavanca de controlo estiver na posição "LOWER", rode a porca de 

ajuste no sentido dos ponteiros do relógio até que os garfos baixem. De seguida, verifique o funcionamento da 
configuração “Neutro” para garantir que a porca de ajuste está na posição correta; 

• Se os garfos não subirem ao bombear na posição "LIFT", rode a porca de ajuste no sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio até que os garfos comecem a subir ao bombear na posição "LIFT". 

c. Transporte 

O transpaleteiro pode ser transportado sem carga, protegido contra o movimento por correias de transporte. 

d. Armazenamento e Desmontagem 

Antes de desmontar o camião, retire a carga dos garfos e baixe-os até à posição mais baixa. Proteja a área de trabalho contra 
derrames e fugas de óleo. A desmontagem deve ser realizada pela ordem inversa das instruções de montagem. 

5. REVISÃO DIÁRIA 

É recomendável verificar de acordo com as seguintes orientações. 

NÃO utilize o carrinho se este estiver danificado. 

• Faça uma avaliação visual das condições do carrinho. Verifique se a barra de tração, os garfos ou outras peças não 
estão rachadas. Verifique se existem fugas de óleo. 

• Verifique o funcionamento do mecanismo de elevação. 
• Verifique se existem danos ou mossas nas rodas. 
• Verifique se todos os parafusos e porcas estão devidamente apertados. 
• Se o carrinho tiver travão, verifique o seu correto funcionamento. 
• Verifique se todas as etiquetas estão no lugar. 

 
6. INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO 

• Ao operar o camião, o operador deve usar calçado de segurança. 
• O carrinho de passeio destina-se a ser utilizado em salas com temperatura ambiente de +5 a +40°C. 
• A iluminação no local de trabalho deve ser de, pelo menos, 50 lux. 
• Não utilize o carrinho em superfícies irregulares. 
• Não deixe um carrinho carregado sem vigilância. 

a. Paragem de bonde 

Baixe os garfos até à posição mais baixa. Deixe a porta-paletes num local onde não interfira com outros operadores ou 
trabalhadores do armazém. Se o seu carrinho estiver equipado com travão, utilize-o para estacionar o carrinho, conforme 
descrito abaixo. 

b. Elevação 
Verifique se a carga não excede a capacidade do porta-paletes. Baixe os garfos até ao nível mais baixo e insira-os sob a carga. 
A carga é levantada movendo o braço da barra de tração para cima e para baixo. A carga deve ser distribuída uniformemente 
por ambos os garfos. Não sobrecarregue o carrinho! 

c. Abaixando 

Para baixar a carga dos garfos, mova as alavancas para a posição mais baixa e baixe lentamente a carga até ao chão. Ao fazer 
marcha-atrás, certifique-se de que há espaço suficiente para o fazer em segurança. 

d. Enquanto conduz 

• Não utilize o carrinho em declives ou superfícies irregulares. 
• Certifique-se de que a carga não tomba durante o transporte. 

O carrinho é dirigido por meio de um comando de leme, em cuja extremidade existem rodas giratórias. 
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7. MANUTENÇÃO REGULAR 

• Apenas pessoal qualificado e treinado pode fazer a manutenção do camião. 
• Antes de fazer a manutenção do camião, retire a carga dos garfos e baixe-os até à posição mais baixa. Imobilize 

completamente o porta-paletes antes de iniciar o trabalho – as peças móveis podem causar ferimentos. 
• Devem ser utilizadas peças de substituição originais. 
• As fugas de óleo hidráulico podem causar avarias e acidentes, pelo que é recomendável realizar a manutenção em 

locais designados. 
• A pressão do sistema só pode ser ajustada por pessoal de manutenção qualificado. 
• O óleo e as pilhas usadas devem ser reciclados. 
• Os casquilhos e rolamentos foram lubrificados na fábrica. Para aumentar a sua vida útil, recomenda-se uma 

manutenção regular. Os lubrificantes apropriados devem ser utilizados a cada 6 meses. 
• Um camião utilizado em ambientes hostis pode exigir uma inspeção mais frequente. 

Se for necessário trocar uma roda, siga as orientações de segurança acima referidas. As rodas novas devem estar em boas 
condições de funcionamento, não devem apresentar sinais de utilização e devem estar isentas de fissuras ou lascas. 

 

a. Manutenção 

DIARIAMENTE 

• Descrito no Capítulo 5. 

MENSAL 

• Verifique o nível do óleo hidráulico. 

O tipo de fluido hidráulico necessário é o ISO VG32, a sua viscosidade deve ser de 30cSt a 40°C, o volume total é de cerca de 
0,3L. 

NOTA: Se o óleo hidráulico apresentar uma coloração branca leitosa, existe água no sistema e este deve ser substituído 
imediatamente. 

b. 

Pode entrar ar na bomba durante o transporte em declives ou durante a utilização em terrenos irregulares. Isto pode 
fazer com que os garfos não sejam levantados. 

O ar pode ser removido da seguinte forma: mova a alavanca de controlo para a posição "LIFT" e depois mova o leme para cima 
e para baixo várias vezes. O ar deve sair do sistema hidráulico. O trabalho pode ser retomado. 

c. Adicionar óleo hidráulico ao depósito da bomba 

• Certifique-se de que os garfos estão na posição baixa. 
• Deite o carrinho de lado. O bujão de drenagem está localizado na parte superior. 
• Retire o parafuso. 
• Complete o óleo hidráulico até que o nível do óleo esteja no fundo do furo. 

Feche o bujão de drenagem. 
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PT Instruções de operação
(Tradução das instruções originais)

7. MANUTENÇÃO REGULAR 

• Apenas pessoal qualificado e treinado pode fazer a manutenção do camião. 
• Antes de fazer a manutenção do camião, retire a carga dos garfos e baixe-os até à posição mais baixa. Imobilize 

completamente o porta-paletes antes de iniciar o trabalho – as peças móveis podem causar ferimentos. 
• Devem ser utilizadas peças de substituição originais. 
• As fugas de óleo hidráulico podem causar avarias e acidentes, pelo que é recomendável realizar a manutenção em 

locais designados. 
• A pressão do sistema só pode ser ajustada por pessoal de manutenção qualificado. 
• O óleo e as pilhas usadas devem ser reciclados. 
• Os casquilhos e rolamentos foram lubrificados na fábrica. Para aumentar a sua vida útil, recomenda-se uma 

manutenção regular. Os lubrificantes apropriados devem ser utilizados a cada 6 meses. 
• Um camião utilizado em ambientes hostis pode exigir uma inspeção mais frequente. 

Se for necessário trocar uma roda, siga as orientações de segurança acima referidas. As rodas novas devem estar em boas 
condições de funcionamento, não devem apresentar sinais de utilização e devem estar isentas de fissuras ou lascas. 

 

a. Manutenção 

DIARIAMENTE 

• Descrito no Capítulo 5. 

MENSAL 

• Verifique o nível do óleo hidráulico. 

O tipo de fluido hidráulico necessário é o ISO VG32, a sua viscosidade deve ser de 30cSt a 40°C, o volume total é de cerca de 
0,3L. 

NOTA: Se o óleo hidráulico apresentar uma coloração branca leitosa, existe água no sistema e este deve ser substituído 
imediatamente. 

b. 

Pode entrar ar na bomba durante o transporte em declives ou durante a utilização em terrenos irregulares. Isto pode 
fazer com que os garfos não sejam levantados. 

O ar pode ser removido da seguinte forma: mova a alavanca de controlo para a posição "LIFT" e depois mova o leme para cima 
e para baixo várias vezes. O ar deve sair do sistema hidráulico. O trabalho pode ser retomado. 

c. Adicionar óleo hidráulico ao depósito da bomba 

• Certifique-se de que os garfos estão na posição baixa. 
• Deite o carrinho de lado. O bujão de drenagem está localizado na parte superior. 
• Retire o parafuso. 
• Complete o óleo hidráulico até que o nível do óleo esteja no fundo do furo. 

Feche o bujão de drenagem. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. FALHAS MAIS COMUNS 

 

Se for detetada uma falha durante a utilização ou inspeção, siga as instruções abaixo. 

Não. Falta Causa Reparar 

1. 

A cadeira de rodas não 
sobe até à altura máxima 
ou sobe muito 
lentamente 

a) Nível de óleo demasiado baixo. 
b) Alavanca desajustada. 
c) Muita carga. 
d) Temperatura muito baixa – óleo muito 

espesso. 
e) Ar no sistema. 

a) Complete com óleo. 
b) Efetue ajustes de alavanca – 

Secção 4. 
c) Reduza o seu fardo. 
d) Mova o carrinho para uma divisão 

mais quente. 
e) A bomba precisa de ser sangrada. 

2. 
O carrinho não baixa ou 
não baixa 
completamente 

a) Obstrução sob os garfos – mecanismo do 
garfo bloqueado. 

b) Alavanca desajustada. 
c) Garfos deixados na posição elevada 

durante muito tempo – pistão enferrujado. 
d) Pistão enferrujado ou bomba deformada 

devido a carga excessiva. 

a) Remova cuidadosamente a 
obstrução. 

b) Efetue ajustes de alavanca – 
Secção 4. 

c) Lubrifique regularmente e não 
deixe o camião com os garfos 
levantados. 

d) Substitua o pistão ou a bomba. 

3. A carga cai sozinha 

a) O óleo contaminado impede que a válvula 
feche completamente. 

b) Alguns componentes hidráulicos ou 
vedantes podem estar danificados. 

c) Alavanca desajustada. 

a) O óleo precisa de ser trocado. 
b) Inspecione e substitua as peças 

defeituosas. 
c) Efetue ajustes de alavanca – 

Secção 4. 

4. Vazamento de óleo Peças/vedações gastas, danificadas ou 
rachadas Substituir peças defeituosas 
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CARTÃO DE GARANTIA 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. 
2. O Garante declara que o artigo abrangido por este cartão de garantia foi entregue isento de defeitos e é fabricado de 

acordo com as normas aplicáveis. 
3. Airpress Polska Sp. z o., enquanto Garante, oferece uma garantia de 24 (vinte e quatro) meses para o produto, a 

menos que a Garante tenha estabelecido outras condições de garantia no Cartão de Garantia. 
4. O Período de Garantia para os bens substituídos ou reparados em resultado de uma reclamação do cliente ao abrigo 

da garantia, não conformidade dos bens de consumo com o contrato, garantia ou outros fundamentos legais não é 
prorrogado após a reparação ou substituição e termina dentro do período previsto para os bens reparados ou 
substituídos. Os produtos reparados ou substituídos não estão cobertos por uma garantia separada. 

5. O documento de garantia é válido juntamente com uma cópia do documento de compra e se contiver entradas 
corretamente preenchidas sobre: data de venda, nome, número de catálogo ou número de série do dispositivo 
vendido, carimbo e assinatura do vendedor e assinatura do cliente. 

6. Os defeitos revelados durante o período de garantia serão removidos no prazo de 14 dias a contar da data de receção 
do dispositivo reclamado. O fiador reserva-se o direito de prolongar o prazo de reparação e informar o cliente sobre o 
mesmo. 

7. A comunicação de um defeito no dispositivo envolve/é feita da seguinte forma. 
a) Por e-mail para: serwis@airpress.pl 
b) Por número de telefone Seg. - Sex 8h-17h: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Por fax: 61 625 57 01 

8. O dispositivo reclamado ao abrigo da garantia deverá ser entregue ao Vendedor com equipamento completo de série. 
9. O Garante ordena a recolha do dispositivo reclamado durante o período de garantia. O dispositivo reclamado deve ser 

devolvido embalado em meio de transporte adequado (caixa, palete), protegido contra danos durante o transporte - 
deve ser marcado como "cima - baixo" ou "manuseie com cuidado, vidro". No caso de envio de mercadorias 
embaladas em desconformidade com as diretrizes acima referidas, a AIRPRESS Polska Sp. z o. 

10. O Garante não se responsabiliza por quaisquer danos ou perdas resultantes de uma operação defeituosa ou danos no 
dispositivo ou por quaisquer danos, dados perdidos ou perdas resultantes da incapacidade de utilizar o dispositivo que 
está a ser reparado. 

11. As reparações ao abrigo da garantia não cobrem as atividades especificadas nas instruções de operação, que o 
utilizador é obrigado a realizar por conta própria e a expensas próprias. 

12. No caso de uma chamada de assistência injustificada, os custos de deslocação, assistência e inspeção são 
integralmente suportados pela parte denunciante. 

13. A garantia cobre apenas defeitos de fabrico e não cobre a responsabilidade por danos diretos ou indiretos a pessoas, 
animais ou objetos. Quaisquer modificações no dispositivo anularão a garantia. 

A GARANTIA NÃO COBRE: 
1. Peças que, quando utilizadas de acordo com as recomendações, estão sujeitas a desgaste natural antes do termo do 

período de garantia, tais como: correias, filtros, óleos, retentores, anéis de vedação, baterias e outros componentes 
diretamente relacionados com o funcionamento. 

2. Defeitos resultantes de danos mecânicos, térmicos ou químicos no dispositivo e equipamento. 
3. Danos causados por transporte e armazenamento inadequados. 
4. Danos causados pela operação a temperaturas muito baixas ou muito altas. 
5. Danos causados por sobrecarga do dispositivo. 
6. Danos devido à falta de procedimentos de manutenção recomendados contidos nas instruções. 
7. Limpeza com demasiada pressão ou produtos químicos agressivos. 
8. Utilização diferente da prevista e das instruções contidas neste manual 

PERDA DE DIREITOS DE GARANTIA 
1. Se o defeito ou falha for o resultado de danos de transporte, armazenamento, instalação, operação ou manutenção 

inadequados. 
2. Se o utilizador tiver desmontado o dispositivo antes da chegada do serviço técnico do fabricante. 
3. Se o utilizador tiver efetuado modificações ou instalado o dispositivo de forma diferente da recomendada nas 

instruções, sem obter o consentimento do departamento técnico do fabricante ou do vendedor. 
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PT Instruções de operação
(Tradução das instruções originais)

CARTÃO DE GARANTIA 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. 
2. O Garante declara que o artigo abrangido por este cartão de garantia foi entregue isento de defeitos e é fabricado de 

acordo com as normas aplicáveis. 
3. Airpress Polska Sp. z o., enquanto Garante, oferece uma garantia de 24 (vinte e quatro) meses para o produto, a 

menos que a Garante tenha estabelecido outras condições de garantia no Cartão de Garantia. 
4. O Período de Garantia para os bens substituídos ou reparados em resultado de uma reclamação do cliente ao abrigo 

da garantia, não conformidade dos bens de consumo com o contrato, garantia ou outros fundamentos legais não é 
prorrogado após a reparação ou substituição e termina dentro do período previsto para os bens reparados ou 
substituídos. Os produtos reparados ou substituídos não estão cobertos por uma garantia separada. 

5. O documento de garantia é válido juntamente com uma cópia do documento de compra e se contiver entradas 
corretamente preenchidas sobre: data de venda, nome, número de catálogo ou número de série do dispositivo 
vendido, carimbo e assinatura do vendedor e assinatura do cliente. 

6. Os defeitos revelados durante o período de garantia serão removidos no prazo de 14 dias a contar da data de receção 
do dispositivo reclamado. O fiador reserva-se o direito de prolongar o prazo de reparação e informar o cliente sobre o 
mesmo. 

7. A comunicação de um defeito no dispositivo envolve/é feita da seguinte forma. 
a) Por e-mail para: serwis@airpress.pl 
b) Por número de telefone Seg. - Sex 8h-17h: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Por fax: 61 625 57 01 

8. O dispositivo reclamado ao abrigo da garantia deverá ser entregue ao Vendedor com equipamento completo de série. 
9. O Garante ordena a recolha do dispositivo reclamado durante o período de garantia. O dispositivo reclamado deve ser 

devolvido embalado em meio de transporte adequado (caixa, palete), protegido contra danos durante o transporte - 
deve ser marcado como "cima - baixo" ou "manuseie com cuidado, vidro". No caso de envio de mercadorias 
embaladas em desconformidade com as diretrizes acima referidas, a AIRPRESS Polska Sp. z o. 

10. O Garante não se responsabiliza por quaisquer danos ou perdas resultantes de uma operação defeituosa ou danos no 
dispositivo ou por quaisquer danos, dados perdidos ou perdas resultantes da incapacidade de utilizar o dispositivo que 
está a ser reparado. 

11. As reparações ao abrigo da garantia não cobrem as atividades especificadas nas instruções de operação, que o 
utilizador é obrigado a realizar por conta própria e a expensas próprias. 

12. No caso de uma chamada de assistência injustificada, os custos de deslocação, assistência e inspeção são 
integralmente suportados pela parte denunciante. 

13. A garantia cobre apenas defeitos de fabrico e não cobre a responsabilidade por danos diretos ou indiretos a pessoas, 
animais ou objetos. Quaisquer modificações no dispositivo anularão a garantia. 

A GARANTIA NÃO COBRE: 
1. Peças que, quando utilizadas de acordo com as recomendações, estão sujeitas a desgaste natural antes do termo do 

período de garantia, tais como: correias, filtros, óleos, retentores, anéis de vedação, baterias e outros componentes 
diretamente relacionados com o funcionamento. 

2. Defeitos resultantes de danos mecânicos, térmicos ou químicos no dispositivo e equipamento. 
3. Danos causados por transporte e armazenamento inadequados. 
4. Danos causados pela operação a temperaturas muito baixas ou muito altas. 
5. Danos causados por sobrecarga do dispositivo. 
6. Danos devido à falta de procedimentos de manutenção recomendados contidos nas instruções. 
7. Limpeza com demasiada pressão ou produtos químicos agressivos. 
8. Utilização diferente da prevista e das instruções contidas neste manual 

PERDA DE DIREITOS DE GARANTIA 
1. Se o defeito ou falha for o resultado de danos de transporte, armazenamento, instalação, operação ou manutenção 

inadequados. 
2. Se o utilizador tiver desmontado o dispositivo antes da chegada do serviço técnico do fabricante. 
3. Se o utilizador tiver efetuado modificações ou instalado o dispositivo de forma diferente da recomendada nas 

instruções, sem obter o consentimento do departamento técnico do fabricante ou do vendedor. 

 

 

 

 

 

 

Antes de começar a utilizar o dispositivo, leia atentamente as instruções e familiarize-se com as regras de utilização da porta-
paletes manual. O funcionamento inadequado do dispositivo pode representar uma ameaça à vida e à saúde. 

 

ATENÇÃO: 

Os resíduos devem ser classificados e colocados em contentores permanentes de acordo com os grupos 
e eliminados pelas empresas locais de recolha seletiva. 

AVISO: O sinal de "ponto de exclamação" alerta para os perigos associados ao uso indevido do carrinho, que podem resultar 
em morte ou ferimentos graves. 

1. USAR 
Utilize o dispositivo de acordo com o manual de instruções. 

O operador é obrigado a utilizar a porta-paletes manual de acordo com o fim a que se destina. 

O carrinho pode ser utilizado em superfícies endurecidas adequadas ao seu funcionamento. 

Não é permitido conduzir com carga em superfícies íngremes e inclinadas. A carga deve ser distribuída uniformemente no 
carrinho. 

O porta-paletes pode ser utilizado em salas com uma temperatura ambiente de + 5°Caté +40°C. A iluminação de trabalho deve 
ter pelo menos 50 lux. 

Modificação 

São proibidas quaisquer modificações na porta-paletes manual que possam afetar a sua estabilidade, capacidade de carga ou 
a segurança da carga transportada. 

2. DESCRIÇÃO DO TRANSPALETEIRO MANUAL 

a. 

 

1. Braço 
2. Bomba hidráulica 
3. Volantes giratórios 
4. Mecanismo de elevação 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Rodas de carga 
6. Garfo 
7. Alavanca 
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Manual de instrucciones
(traducción del original) ES

 

Antes de empezar a utilizar el dispositivo, lea atentamente las instrucciones y familiarícese con las normas de uso de la 
transpaleta manual. El uso inadecuado del dispositivo puede suponer una amenaza para la vida y la salud. 

 

ATENCIÓN: 

Los residuos deben clasificarse y colocarse en contenedores permanentes según grupos y eliminarse 
mediante empresas locales de clasificación de residuos. 

ADVERTENCIA: El signo de exclamación advierte sobre los peligros asociados con el uso inadecuado de la transpaleta que 
podrían provocar la muerte o lesiones graves. 

1. USO 

Utilice el dispositivo de acuerdo con el manual de instrucciones. 

El operador está obligado a utilizar la transpaleta manual conforme al fin previsto. 

La transpaleta podrá utilizarse sobre superficies endurecidas adecuadas para su funcionamiento. 

No está permitido circular con carga por superficies inclinadas o empinadas. La carga debe estar distribuida uniformemente 
sobre la transpaleta. 

La transpaleta se puede utilizar en habitaciones con una temperatura ambiente de + 5 ℃ a + 40 ℃ . La iluminación de trabajo 
debe ser de al menos 50 lux. 

Modificación 

Queda prohibida cualquier modificación en la transpaleta manual que pueda afectar a su estabilidad, capacidad de carga o a la 
seguridad de la carga transportada. 

2. DESCRIPCIÓN DE LA TRANSPALETA MANUAL 

a. Elementos principales 

 

1. Brazo 
2. Bomba hidráulica 
3. Ruedas giratorias 
4. Mecanismo de elevación 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Ruedas de carga 
6. Horquillas 
7. Palanca 
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ES Manual de instrucciones
(traducción del original)

 

Antes de empezar a utilizar el dispositivo, lea atentamente las instrucciones y familiarícese con las normas de uso de la 
transpaleta manual. El uso inadecuado del dispositivo puede suponer una amenaza para la vida y la salud. 

 

ATENCIÓN: 

Los residuos deben clasificarse y colocarse en contenedores permanentes según grupos y eliminarse 
mediante empresas locales de clasificación de residuos. 

ADVERTENCIA: El signo de exclamación advierte sobre los peligros asociados con el uso inadecuado de la transpaleta que 
podrían provocar la muerte o lesiones graves. 

1. USO 

Utilice el dispositivo de acuerdo con el manual de instrucciones. 

El operador está obligado a utilizar la transpaleta manual conforme al fin previsto. 

La transpaleta podrá utilizarse sobre superficies endurecidas adecuadas para su funcionamiento. 

No está permitido circular con carga por superficies inclinadas o empinadas. La carga debe estar distribuida uniformemente 
sobre la transpaleta. 

La transpaleta se puede utilizar en habitaciones con una temperatura ambiente de + 5 ℃ a + 40 ℃ . La iluminación de trabajo 
debe ser de al menos 50 lux. 

Modificación 

Queda prohibida cualquier modificación en la transpaleta manual que pueda afectar a su estabilidad, capacidad de carga o a la 
seguridad de la carga transportada. 

2. DESCRIPCIÓN DE LA TRANSPALETA MANUAL 

a. Elementos principales 

 

1. Brazo 
2. Bomba hidráulica 
3. Ruedas giratorias 
4. Mecanismo de elevación 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Ruedas de carga 
6. Horquillas 
7. Palanca 

b. Datos técnicos básicos 

 

72178 
Capacidad de carga UI 2,5 toneladas 
Tipo y tamaño de ruedas mm Ø200x50; Ø180x50 Nailon / Poliuretano 
Tamaño de la rueda trasera tipo I mm Ø80x70 Nailon / Poliuretano 
Altura de elevación mm 115 
Altura de la barra de tiro mm 1230 
Altura mínima mm 85 
Longitud total mm 1540 
Tamaño de la horquilla Altura / Ancho / Largo (milímetros) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Capacidad de carga UI 2,5 toneladas 
Tipo y tamaño de ruedas mm Ø180x50 Poliuretano 
Tamaño de la rueda trasera tipo I mm Ø80x70 Poliuretano 
Altura de elevación mm 120 
Altura de la barra de tiro mm 1210 
Altura mínima mm 80 
Longitud total mm 1510 
Tamaño de la horquilla Altura / Ancho / Largo (milímetros) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Capacidad de carga UI 2,5 toneladas 
Tipo y tamaño de ruedas mm Ø180x50 Poliuretano 
Tamaño de la rueda trasera tipo I mm Ø80x90 Poliuretano 
Altura de elevación mm 120 
Altura de la barra de tiro mm 1210 
Altura mínima mm 80 
Longitud total mm 1160 
Tamaño de la horquilla Altura / Ancho / Largo (milímetros) 50 / 153 / 800 
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3. ADVERTENCIAS Y PAUTAS DE USO SEGURO 
NO DEBE 

• Ponerse en la parte delantera o trasera de la transpaleta mientras se maneja o levanta/baja. 
• Sobrecargar la transpaleta más allá de su capacidad de carga permitida. 
• Colocar los pies delante de la rueda de la transpaleta, ya que puede provocar lesiones y heridas. 
• Ponerse en la transpaleta mientras se maneja y cuando está parada. Está prohibido levantar personas. 
• Utilizar la transpaleta para transportar cargas sueltas o distribuidas de forma desigual. 

El operador está obligado a seguir las reglas para el movimiento seguro de cargas, incluida la atención a cualquier desnivel de 
la superficie sobre la que se maneja la transpaleta. Cualquier desnivel en la superficie puede provocar pérdida de estabilidad de 
la carga transportada. Si se pierde la estabilidad, es necesario detener la transpaleta bajando la carga. 

Se debe inspeccionar periódicamente el estado técnico del dispositivo y realizar cualquier mantenimiento necesario. Se 
recomienda utilizarlo en un ambiente de trabajo seco. 

4. MONTAJE, TRANSPORTE Y DESMONTAJE 
a. Montaje  
Antes de iniciar el montaje, es necesario: 

• inspeccionar piezas; 
• leer el manual del usuario. 

 

Lista de piezas 

• 1 pieza de eje con orificio (3) 
• 1 pieza de brazo premontado (1) 
• 1 pieza de chasis premontado con bomba (5) 
• 2 piezas de pasador de espiga (2) [uno ya está 

conectado al eje] 

 

Conjunto de brazo del carro 

(1. Brazo 2. Pasador de posicionamiento 3. Eje con orificio 4. Pasador 5. Chasis con bomba) 

Nota: Las marcas en el embalaje de las piezas y en el dibujo deben ser las mismas. 

a) Inserte el brazo (1) en el pistón de la bomba, luego inserte el eje con el orificio moviéndolo de derecha a izquierda. 
b) Coloque la palanca del mango en la posición de "bajada de carga", luego apriete la tuerca de ajuste para alinearla con 

el orificio en el eje de la palanca. 
c) Presione la palanca del brazo hacia abajo y retire el pasador. 
d) Coloque la palanca del mango en la posición "Levantar", luego levante la placa de la palanca con el pasador (2) e 

inserte el tornillo de ajuste en la ranura frontal de la placa de la palanca.  
Nota: la tuerca de ajuste debe estar ubicada debajo de la placa de la palanca. 

e) Coloque 2 pasadores (4) en los 2 orificios del eje. La varilla de la transpaleta se ensambla con la bomba. 
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3. ADVERTENCIAS Y PAUTAS DE USO SEGURO 
NO DEBE 

• Ponerse en la parte delantera o trasera de la transpaleta mientras se maneja o levanta/baja. 
• Sobrecargar la transpaleta más allá de su capacidad de carga permitida. 
• Colocar los pies delante de la rueda de la transpaleta, ya que puede provocar lesiones y heridas. 
• Ponerse en la transpaleta mientras se maneja y cuando está parada. Está prohibido levantar personas. 
• Utilizar la transpaleta para transportar cargas sueltas o distribuidas de forma desigual. 

El operador está obligado a seguir las reglas para el movimiento seguro de cargas, incluida la atención a cualquier desnivel de 
la superficie sobre la que se maneja la transpaleta. Cualquier desnivel en la superficie puede provocar pérdida de estabilidad de 
la carga transportada. Si se pierde la estabilidad, es necesario detener la transpaleta bajando la carga. 

Se debe inspeccionar periódicamente el estado técnico del dispositivo y realizar cualquier mantenimiento necesario. Se 
recomienda utilizarlo en un ambiente de trabajo seco. 

4. MONTAJE, TRANSPORTE Y DESMONTAJE 
a. Montaje  
Antes de iniciar el montaje, es necesario: 

• inspeccionar piezas; 
• leer el manual del usuario. 

 

Lista de piezas 

• 1 pieza de eje con orificio (3) 
• 1 pieza de brazo premontado (1) 
• 1 pieza de chasis premontado con bomba (5) 
• 2 piezas de pasador de espiga (2) [uno ya está 

conectado al eje] 

 

Conjunto de brazo del carro 

(1. Brazo 2. Pasador de posicionamiento 3. Eje con orificio 4. Pasador 5. Chasis con bomba) 

Nota: Las marcas en el embalaje de las piezas y en el dibujo deben ser las mismas. 

a) Inserte el brazo (1) en el pistón de la bomba, luego inserte el eje con el orificio moviéndolo de derecha a izquierda. 
b) Coloque la palanca del mango en la posición de "bajada de carga", luego apriete la tuerca de ajuste para alinearla con 

el orificio en el eje de la palanca. 
c) Presione la palanca del brazo hacia abajo y retire el pasador. 
d) Coloque la palanca del mango en la posición "Levantar", luego levante la placa de la palanca con el pasador (2) e 

inserte el tornillo de ajuste en la ranura frontal de la placa de la palanca.  
Nota: la tuerca de ajuste debe estar ubicada debajo de la placa de la palanca. 

e) Coloque 2 pasadores (4) en los 2 orificios del eje. La varilla de la transpaleta se ensambla con la bomba. 

 

 

 

 

b. Ajuste del sistema de subida/bajada 

En la barra de tiro de la transpaleta hay una palanca que se puede ajustar a tres posiciones: 

• Bajar: manija hacia arriba, la palanca regresa a la posición neutra cuando se suelta. 
• Neutral: utilizar la posición central. 
• Elevar: manija hacia abajo. 

Si es necesario, la configuración de la palanca se puede ajustar siguiendo los siguientes pasos: 

• Si las horquillas se elevan al bombear en la posición neutra, gire la tuerca de ajuste en el sentido de las agujas del 
reloj; 

• Si las horquillas bajan al bombear en la posición neutra, gire la tuerca de ajuste en sentido antihorario; 
• Si las horquillas no bajan la carga cuando la palanca de control está en la posición "BAJAR", gire la tuerca de ajuste en 

el sentido de las agujas del reloj hasta que las horquillas bajen. A continuación, verifique el funcionamiento de la 
configuración “NEUTRAL” para asegurarse de que la tuerca de ajuste esté en la posición correcta; 

• Si las horquillas no suben al bombear en la posición "ELEVAR", gire la tuerca de ajuste en sentido antihorario hasta 
que empiecen a subir. A continuación, compruebe el funcionamiento de las posiciones "NEUTRAL" y "BAJAR". 

c. Transporte 

La transpaleta se puede transportar sin carga, asegurada contra el movimiento mediante cintas de transporte. 

d. Desmontaje 

Antes de desmontarla transpaleta, retire la carga de las horquillas y bájelas a la posición más baja. Proteja el área de trabajo 
contra derrames y fugas de aceite. El desmontaje debe realizarse en el orden inverso a las instrucciones de montaje. 

5. REVISIÓN DIARIA 
Se recomienda realizar la comprobación según las siguientes pautas. 

NO utilice la transpaleta si está dañada. 

• Realice una evaluación visual del estado de la transpaleta. Compruebe que la barra de tiro, las horquillas u otras 
piezas no estén agrietadas. Compruebe si hay fugas de aceite. 

• Verifique el funcionamiento del mecanismo de elevación. 
• Compruebe si hay daños o abolladuras en las ruedas. 
• Compruebe que todos los tornillos y tuercas estén bien apretados. 
• Si la transpaleta tiene freno, verifique su correcto funcionamiento. 
• Compruebe que todas las etiquetas estén en su lugar. 

 

6. INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
• Al operar la transpaleta, el operador debe usar zapatos de seguridad. 
• La transpaleta está diseñada para su uso en habitaciones con una temperatura ambiente de +5 a +40 ℃ . 
• La iluminación en el lugar de trabajo debe ser de al menos 50 lux. 
• No utilice la transpaleta sobre superficies irregulares. 
• No deje la transpaleta cargada sin supervisión. 

a. Estacionar la transpaleta 

Baje las horquillas a su posición más baja. Deje la transpaleta en un lugar donde no interfiera con otros operadores o 
trabajadores del almacén. Si su transpaleta está equipada con un freno, use el freno para estacionarla como se describe a 
continuación. 

b. Carga 
Compruebe que la carga no exceda la capacidad de la transpaleta. Baje las horquillas al nivel más bajo e introdúzcalas debajo 
de la carga. La carga se levanta moviendo el brazo de tiro hacia arriba y hacia abajo. La carga debe distribuirse uniformemente 
entre ambas horquillas. ¡No sobrecargue la transpaleta! 

c. Descarga 
Para bajar la carga de las horquillas, mueva las palancas a la posición inferior y baje lentamente la carga hasta el suelo. Al dar 
marcha atrás, asegúrese de que haya suficiente espacio para hacerlo con seguridad. 

d. Manejo 
• No utilice la transpaleta en pendientes o superficies irregulares. 
• Asegúrese de que la carga no se vuelque durante el transporte. 

La transpaleta se dirige mediante una palanca, en cuyo extremo hay ruedas giratorias. 
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7. MANTENIMIENTO PERIÓDICO 
• Sólo personal cualificado y capacitado puede realizar tareas de mantenimiento en la transpaleta. 
• Antes de realizar cualquier mantenimiento de la transpaleta, retire la carga de las horquillas y bájelas a la posición más 

baja. Inmovilice completamente la transpaleta antes de comenzar a trabajar: las piezas móviles pueden provocar 
lesiones personales. 

• Se deben utilizar repuestos originales. 
• Las fugas de aceite hidráulico pueden provocar averías y accidentes, por lo que se recomienda realizar mantenimiento 

en lugares designados. 
• La presión del sistema sólo puede ser ajustada por personal de servicio calificado. 
• El aceite y las baterías usadas deben reciclarse. 
• Los bujes y cojinetes han sido lubricados en fábrica. Para aumentar su vida útil, se recomienda un mantenimiento 

regular. Se deben utilizar lubricantes adecuados cada 6 meses. 
• Una transpaleta utilizada en entornos hostiles puede requerir una inspección más frecuente. 

Si es necesario cambiar una rueda, siga las pautas de seguridad anteriores. Las ruedas nuevas deben estar en buenas 
condiciones de funcionamiento, no deben mostrar signos de uso y no deben tener grietas o astillas. 

 

a. Mantenimiento 

CADA DÍA 

• Descrito en el Capítulo 5. 

CADA MES 

• Compruebe el nivel de aceite hidráulico. 

El tipo de fluido hidráulico requerido es ISO VG32, su viscosidad debe ser de 30 cSt a 40°C, el volumen total es de 
aproximadamente 0,3 L. 

NOTA: Si el aceite hidráulico es de color blanco lechoso, hay agua en el sistema y debe reemplazarse inmediatamente. 

b. Reparaciones del sistema hidráulico 

Puede entrar aire en la bomba durante el transporte en una pendiente o durante el uso en terreno irregular. Esto 
podría provocar que las horquillas no se levanten. 

El aire se puede eliminar de la siguiente manera: mueva la palanca de control a la posición "ELEVAR" y luego mueva la palanca 
hacia arriba y hacia abajo varias veces. Debe salir aire del sistema hidráulico. Se podrá reanudar el trabajo. 

c. Adición de aceite hidráulico al tanque de la bomba 

• Asegúrese de que las horquillas estén en la posición bajada. 
• Coloque la transpaleta de lado. El tapón de drenaje se encuentra en la parte superior. 
• Retire el tornillo. 
• Rellene el aceite hidráulico hasta que el nivel llegue al fondo del orificio. 

Cierre el tapón de drenaje. 
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7. MANTENIMIENTO PERIÓDICO 
• Sólo personal cualificado y capacitado puede realizar tareas de mantenimiento en la transpaleta. 
• Antes de realizar cualquier mantenimiento de la transpaleta, retire la carga de las horquillas y bájelas a la posición más 

baja. Inmovilice completamente la transpaleta antes de comenzar a trabajar: las piezas móviles pueden provocar 
lesiones personales. 

• Se deben utilizar repuestos originales. 
• Las fugas de aceite hidráulico pueden provocar averías y accidentes, por lo que se recomienda realizar mantenimiento 

en lugares designados. 
• La presión del sistema sólo puede ser ajustada por personal de servicio calificado. 
• El aceite y las baterías usadas deben reciclarse. 
• Los bujes y cojinetes han sido lubricados en fábrica. Para aumentar su vida útil, se recomienda un mantenimiento 

regular. Se deben utilizar lubricantes adecuados cada 6 meses. 
• Una transpaleta utilizada en entornos hostiles puede requerir una inspección más frecuente. 

Si es necesario cambiar una rueda, siga las pautas de seguridad anteriores. Las ruedas nuevas deben estar en buenas 
condiciones de funcionamiento, no deben mostrar signos de uso y no deben tener grietas o astillas. 

 

a. Mantenimiento 

CADA DÍA 

• Descrito en el Capítulo 5. 

CADA MES 

• Compruebe el nivel de aceite hidráulico. 

El tipo de fluido hidráulico requerido es ISO VG32, su viscosidad debe ser de 30 cSt a 40°C, el volumen total es de 
aproximadamente 0,3 L. 

NOTA: Si el aceite hidráulico es de color blanco lechoso, hay agua en el sistema y debe reemplazarse inmediatamente. 

b. Reparaciones del sistema hidráulico 

Puede entrar aire en la bomba durante el transporte en una pendiente o durante el uso en terreno irregular. Esto 
podría provocar que las horquillas no se levanten. 

El aire se puede eliminar de la siguiente manera: mueva la palanca de control a la posición "ELEVAR" y luego mueva la palanca 
hacia arriba y hacia abajo varias veces. Debe salir aire del sistema hidráulico. Se podrá reanudar el trabajo. 

c. Adición de aceite hidráulico al tanque de la bomba 

• Asegúrese de que las horquillas estén en la posición bajada. 
• Coloque la transpaleta de lado. El tapón de drenaje se encuentra en la parte superior. 
• Retire el tornillo. 
• Rellene el aceite hidráulico hasta que el nivel llegue al fondo del orificio. 

Cierre el tapón de drenaje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. FALLOS MÁS COMUNES 

 

Si se detecta un fallo durante el uso o la inspección, siga las instrucciones a continuación. 

No. Falla Causa Solución 

1. 

La transpaleta no se 
eleva a su altura máxima 
o se eleva muy 
lentamente 

a) Nivel de aceite demasiado bajo. 
b) Palanca desajustada. 
c) Demasiada carga. 
d) Temperatura demasiado baja: aceite 

demasiado espeso. 
e) Aire en el sistema. 

a) Rellene el aceite. 
b) Realice ajustes de la palanca – 

Sección 4. 
c) Reduzca la carga. 
d) Mueva la transpaleta a una 

habitación más cálida. 
e) Es necesario drenar la bomba. 

2. La transpaleta no baja o 
no baja completamente 

a) Obstrucción debajo de las horquillas: 
mecanismo de horquilla bloqueado. 

b) Palanca desajustada. 
c) Horquillas dejadas en posición elevada 

durante demasiado tiempo: pistón 
oxidado. 

d) Pistón oxidado o bomba deformada debido 
a carga excesiva. 

a) Retire con cuidado la obstrucción. 
b) Realice ajustes de la palanca – 

Sección 4. 
c) Lubrique regularmente y no deje la 

transpaleta con las horquillas 
levantadas. 

d) Reemplace el pistón o la bomba. 

3. La carga cae sola 

a) El aceite contaminado impide que la 
válvula se cierre completamente. 

b) Algunos componentes hidráulicos o sellos 
pueden estar dañados. 

c) Palanca desajustada. 

a) Es necesario cambiar el aceite. 
b) Inspeccione y reemplace las 

piezas defectuosas. 
c) Realice ajustes de la palanca – 

Sección 4. 

4. Fuga de aceite Piezas/sellos desgastados, dañados o 
agrietados Reemplace piezas defectuosas 
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TARJETA DE GARANTÍA 
1. Airpress Polska Sp. z o. o., con domicilio social en ul. Rynkowa 156, Przeźmierowo, como fabricante, importador y 

distribuidor, garantiza el correcto funcionamiento de los dispositivos para los que se emite esta Tarjeta de Garantía, 
siempre que se utilicen conforme a su finalidad y a las condiciones técnicas y operativas descritas en el manual de 
instrucciones. 

2. El garante declara que el artículo objeto de esta tarjeta de garantía fue entregado sin defectos y está fabricado de 
acuerdo con las normas aplicables. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o., en su calidad de Garante, otorga una garantía de 24 (veinticuatro) meses para el producto, 
a menos que el Garante haya establecido otras condiciones de garantía en la Tarjeta de Garantía. 

4. El período de garantía para los bienes reemplazados o reparados como resultado de la presentación por parte del 
cliente de una reclamación en virtud de la garantía, la falta de conformidad de los bienes de consumo con el contrato, 
la garantía u otros motivos legales no se extiende después de la reparación o el reemplazo y finaliza dentro del período 
previsto para los bienes reparados o reemplazados. Los productos reparados o reemplazados no están cubiertos por 
una garantía separada. 

5. El documento de garantía es válido junto con una copia del documento de compra y si contiene las entradas 
correctamente completadas respecto a: fecha de venta, nombre, número de catálogo o número de serie del dispositivo 
vendido, sello y firma del vendedor y firma del cliente. 

6. Los defectos detectados durante el periodo de garantía se solucionarán en un plazo de 14 días desde la fecha de 
recepción del dispositivo reclamado. El garante se reserva el derecho de ampliar el plazo de reparación e informar de 
ello al cliente. 

7. La notificación de un defecto del dispositivo se realiza de la siguiente manera. 
a) Por correo electrónico a: serwis@airpress.pl 
b) Por número de teléfono lun. - Vie 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Por fax: 61 625 57 01 

8. El dispositivo reclamado bajo garantía deberá entregarse al Vendedor con todo el equipamiento de serie. 
9. El garante ordena la recogida del dispositivo reclamado durante el periodo de garantía. El dispositivo reclamado debe 

ser devuelto embalado en un medio de transporte adecuado (caja, palé), protegido contra daños durante el transporte - 
debe estar marcado "arriba-abajo" o "manipular con cuidado, vidrio". En caso de envío de mercancías embaladas sin 
cumplir las directrices anteriores, AIRPRESS Polska Sp. z o.o. z o. o. no se responsabiliza de su destrucción o 
pérdida. 

10. El garante no es responsable de ningún daño o pérdida que resulte de un funcionamiento defectuoso o de daños al 
dispositivo ni de ningún daño, pérdida de datos o pérdida que resulte de la imposibilidad de utilizar el dispositivo que 
se está reparando. 

11. Las reparaciones en garantía no cubren las actividades especificadas en las instrucciones de uso, que el usuario está 
obligado a realizar por su cuenta y a su propio coste. 

12. En caso de una llamada de servicio injustificada, los costos de viaje, servicio e inspección correrán íntegramente a 
cargo de la parte denunciante. 

13. La garantía cubre únicamente los defectos de fabricación y no cubre la responsabilidad por daños directos o indirectos 
a personas, animales u objetos. Cualquier modificación al dispositivo anulará la garantía. 

LA GARANTÍA NO CUBRE: 
1. Piezas que, utilizadas conforme a las recomendaciones, están sujetas a un desgaste natural antes de vencer el 

periodo de garantía, tales como: correas, filtros, aceites, sellos, juntas tóricas, baterías y otros componentes 
directamente relacionados con el funcionamiento. 

2. Defectos resultantes de daños mecánicos, térmicos o químicos al dispositivo y equipo. 
3. Daños causados por transporte y almacenamiento inadecuados. 
4. Daños causados por operar a temperaturas demasiado bajas o demasiado altas. 
5. Daños causados por sobrecarga del dispositivo. 
6. Daños debidos a falta de procedimientos de mantenimiento recomendados en las instrucciones. 
7. Limpieza utilizando demasiada presión o productos químicos agresivos. 
8. Uso distinto al previsto y a las instrucciones contenidas en este manual. 

PÉRDIDA DE DERECHOS DE GARANTÍA 
1. Si el defecto o avería es consecuencia de daños durante el transporte, almacenamiento, instalación, funcionamiento o 

mantenimiento inadecuados. 
2. Si el usuario desmontó el dispositivo antes de que llegara el servicio del fabricante. 
3. Si el usuario ha realizado modificaciones o instalado el dispositivo de forma distinta a la recomendada en las 

instrucciones, sin obtener el consentimiento del departamento técnico del fabricante o del vendedor. 
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TARJETA DE GARANTÍA 
1. Airpress Polska Sp. z o. o., con domicilio social en ul. Rynkowa 156, Przeźmierowo, como fabricante, importador y 

distribuidor, garantiza el correcto funcionamiento de los dispositivos para los que se emite esta Tarjeta de Garantía, 
siempre que se utilicen conforme a su finalidad y a las condiciones técnicas y operativas descritas en el manual de 
instrucciones. 

2. El garante declara que el artículo objeto de esta tarjeta de garantía fue entregado sin defectos y está fabricado de 
acuerdo con las normas aplicables. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o., en su calidad de Garante, otorga una garantía de 24 (veinticuatro) meses para el producto, 
a menos que el Garante haya establecido otras condiciones de garantía en la Tarjeta de Garantía. 

4. El período de garantía para los bienes reemplazados o reparados como resultado de la presentación por parte del 
cliente de una reclamación en virtud de la garantía, la falta de conformidad de los bienes de consumo con el contrato, 
la garantía u otros motivos legales no se extiende después de la reparación o el reemplazo y finaliza dentro del período 
previsto para los bienes reparados o reemplazados. Los productos reparados o reemplazados no están cubiertos por 
una garantía separada. 

5. El documento de garantía es válido junto con una copia del documento de compra y si contiene las entradas 
correctamente completadas respecto a: fecha de venta, nombre, número de catálogo o número de serie del dispositivo 
vendido, sello y firma del vendedor y firma del cliente. 

6. Los defectos detectados durante el periodo de garantía se solucionarán en un plazo de 14 días desde la fecha de 
recepción del dispositivo reclamado. El garante se reserva el derecho de ampliar el plazo de reparación e informar de 
ello al cliente. 

7. La notificación de un defecto del dispositivo se realiza de la siguiente manera. 
a) Por correo electrónico a: serwis@airpress.pl 
b) Por número de teléfono lun. - Vie 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Por fax: 61 625 57 01 

8. El dispositivo reclamado bajo garantía deberá entregarse al Vendedor con todo el equipamiento de serie. 
9. El garante ordena la recogida del dispositivo reclamado durante el periodo de garantía. El dispositivo reclamado debe 

ser devuelto embalado en un medio de transporte adecuado (caja, palé), protegido contra daños durante el transporte - 
debe estar marcado "arriba-abajo" o "manipular con cuidado, vidrio". En caso de envío de mercancías embaladas sin 
cumplir las directrices anteriores, AIRPRESS Polska Sp. z o.o. z o. o. no se responsabiliza de su destrucción o 
pérdida. 

10. El garante no es responsable de ningún daño o pérdida que resulte de un funcionamiento defectuoso o de daños al 
dispositivo ni de ningún daño, pérdida de datos o pérdida que resulte de la imposibilidad de utilizar el dispositivo que 
se está reparando. 

11. Las reparaciones en garantía no cubren las actividades especificadas en las instrucciones de uso, que el usuario está 
obligado a realizar por su cuenta y a su propio coste. 

12. En caso de una llamada de servicio injustificada, los costos de viaje, servicio e inspección correrán íntegramente a 
cargo de la parte denunciante. 

13. La garantía cubre únicamente los defectos de fabricación y no cubre la responsabilidad por daños directos o indirectos 
a personas, animales u objetos. Cualquier modificación al dispositivo anulará la garantía. 

LA GARANTÍA NO CUBRE: 
1. Piezas que, utilizadas conforme a las recomendaciones, están sujetas a un desgaste natural antes de vencer el 

periodo de garantía, tales como: correas, filtros, aceites, sellos, juntas tóricas, baterías y otros componentes 
directamente relacionados con el funcionamiento. 

2. Defectos resultantes de daños mecánicos, térmicos o químicos al dispositivo y equipo. 
3. Daños causados por transporte y almacenamiento inadecuados. 
4. Daños causados por operar a temperaturas demasiado bajas o demasiado altas. 
5. Daños causados por sobrecarga del dispositivo. 
6. Daños debidos a falta de procedimientos de mantenimiento recomendados en las instrucciones. 
7. Limpieza utilizando demasiada presión o productos químicos agresivos. 
8. Uso distinto al previsto y a las instrucciones contenidas en este manual. 

PÉRDIDA DE DERECHOS DE GARANTÍA 
1. Si el defecto o avería es consecuencia de daños durante el transporte, almacenamiento, instalación, funcionamiento o 

mantenimiento inadecuados. 
2. Si el usuario desmontó el dispositivo antes de que llegara el servicio del fabricante. 
3. Si el usuario ha realizado modificaciones o instalado el dispositivo de forma distinta a la recomendada en las 

instrucciones, sin obtener el consentimiento del departamento técnico del fabricante o del vendedor. 

 

 

 

Antes de empezar a utilizar el dispositivo, lea atentamente las instrucciones y familiarícese con las normas de uso de la 
transpaleta manual. El uso inadecuado del dispositivo puede suponer una amenaza para la vida y la salud. 

 

ATENCIÓN: 

Los residuos deben clasificarse y colocarse en contenedores permanentes según grupos y eliminarse 
mediante empresas locales de clasificación de residuos. 

ADVERTENCIA: El signo de exclamación advierte sobre los peligros asociados con el uso inadecuado de la transpaleta que 
podrían provocar la muerte o lesiones graves. 

1. USO 

Utilice el dispositivo de acuerdo con el manual de instrucciones. 

El operador está obligado a utilizar la transpaleta manual conforme al fin previsto. 

La transpaleta podrá utilizarse sobre superficies endurecidas adecuadas para su funcionamiento. 

No está permitido circular con carga por superficies inclinadas o empinadas. La carga debe estar distribuida uniformemente 
sobre la transpaleta. 

La transpaleta se puede utilizar en habitaciones con una temperatura ambiente de + 5 ℃ a + 40 ℃ . La iluminación de trabajo 
debe ser de al menos 50 lux. 

Modificación 

Queda prohibida cualquier modificación en la transpaleta manual que pueda afectar a su estabilidad, capacidad de carga o a la 
seguridad de la carga transportada. 

2. DESCRIPCIÓN DE LA TRANSPALETA MANUAL 

a. Elementos principales 

 

1. Brazo 
2. Bomba hidráulica 
3. Ruedas giratorias 
4. Mecanismo de elevación 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Ruedas de carga 
6. Horquillas 
7. Palanca 
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Інструкція з експлуатації
(Переклад оригінальної інструкції) UA

 

Перед початком використання пристрою уважно прочитайте інструкцію та ознайомтеся з правилами користування 
ручним візком. Неправильна експлуатація пристрою може становити загрозу життю та здоров'ю. 

 

УВАГА: 

Відходи повинні бути класифіковані та розміщені у постійних контейнерах за групами та утилізовані 
місцевими компаніями з сортування відходів. 

УВАГА: «знак оклику» попереджає про небезпеку, пов’язану з неправильним використанням візка, що може призвести до 
смерті або серйозних травм. 

1. ВИКОРИСТАННЯ 
Будь ласка, використовуйте пристрій відповідно до інструкції з експлуатації. 

Оператор зобов'язаний використовувати ручний візок за призначенням. 

Візок можна використовувати на твердих поверхнях, придатних для його експлуатації. 

Рух з вантажем по крутих похилих поверхнях заборонено. Вантаж повинен розподілятися на візку рівномірно. 

Візок можна використовувати в приміщеннях з температурою навколишнього середовища від +5 ℃ до +40 ℃ . Робоче 
освітлення повинно бути не менше 50 лк. 

Модифікація 

Будь-які модифікації ручного візка, які можуть вплинути на його стійкість, вантажопідйомність або безпеку вантажу, що 
транспортується, заборонені. 

2. ОПИС РУЧНОГО ВІЗКА 

a. Основні елементи 

 

1. Ручка 
2. Гідравлічний насос 
3. Кермові колеса 
4. Підйомний механізм 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Навантажувальні колеса 
6. Вилка 
7. Важіль 
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UA Інструкція з експлуатації
(Переклад оригінальної інструкції)

 

Перед початком використання пристрою уважно прочитайте інструкцію та ознайомтеся з правилами користування 
ручним візком. Неправильна експлуатація пристрою може становити загрозу життю та здоров'ю. 

 

УВАГА: 

Відходи повинні бути класифіковані та розміщені у постійних контейнерах за групами та утилізовані 
місцевими компаніями з сортування відходів. 

УВАГА: «знак оклику» попереджає про небезпеку, пов’язану з неправильним використанням візка, що може призвести до 
смерті або серйозних травм. 

1. ВИКОРИСТАННЯ 
Будь ласка, використовуйте пристрій відповідно до інструкції з експлуатації. 

Оператор зобов'язаний використовувати ручний візок за призначенням. 

Візок можна використовувати на твердих поверхнях, придатних для його експлуатації. 

Рух з вантажем по крутих похилих поверхнях заборонено. Вантаж повинен розподілятися на візку рівномірно. 

Візок можна використовувати в приміщеннях з температурою навколишнього середовища від +5 ℃ до +40 ℃ . Робоче 
освітлення повинно бути не менше 50 лк. 

Модифікація 

Будь-які модифікації ручного візка, які можуть вплинути на його стійкість, вантажопідйомність або безпеку вантажу, що 
транспортується, заборонені. 

2. ОПИС РУЧНОГО ВІЗКА 

a. Основні елементи 

 

1. Ручка 
2. Гідравлічний насос 
3. Кермові колеса 
4. Підйомний механізм 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Навантажувальні колеса 
6. Вилка 
7. Важіль 

b. Основні технічні дані 

 

72178 
Вантажопідйомність IU 2,5 т 
Тип і розмір коліс мм Ø200х50; Ø180x50 нейлон / Поліуретан 
Розмір заднього колеса I типу мм Ø80x70 нейлон / поліуретан 
Висота підйому мм 115 
Висота дишла мм 1230 
Мінімальна висота мм 85 
Загальна довжина мм 1540 
Розмір вилки Висота / Ширина / Довжина (мм) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Вантажопідйомність IU 2,5 т 
Тип і розмір коліс мм Ø180x50 Поліуретан 
Розмір заднього колеса I типу мм Ø80x70 поліуретан 
Висота підйому мм 120 
Висота дишла мм 1210 
Мінімальна висота мм 80 
Загальна довжина мм 1510 
Розмір вилки Висота / Ширина / Довжина (мм) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Вантажопідйомність IU 2,5 т 
Тип і розмір коліс мм Ø180x50 Поліуретан 
Розмір заднього колеса I типу мм Ø80x90 поліуретан 
Висота підйому мм 120 
Висота дишла мм 1210 
Мінімальна висота мм 80 
Загальна довжина мм 1160 
Розмір вилки Висота / Ширина / Довжина (мм) 50 / 153 / 800 
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Інструкція з експлуатації
(Переклад оригінальної інструкції) UA

3. ПОПЕРЕДЖЕННЯ ТА РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО БЕЗПЕЧНОГО ВИКОРИСТАННЯ 

НЕ МОЖНА 

• Стояти спереду або ззаду вантажівки під час руху або підйому/опускання. 
• Перевантажувати візок понад допустиму вантажопідйомність. 
• Розташовувати ноги перед колесом візка, що може призвести до травм і ран. 
• Стояти на візку під час руху та при стоянці. Піднімати людей заборонено. 
• Використовувати візок для транспортування сипучих або нерівномірно розподілених вантажів. 

Оператор зобов'язаний дотримуватися правил безпечного переміщення вантажів, у тому числі звертати увагу на будь-які 
нерівності поверхні, по якій рухається вантажівка. Будь-яка нерівність поверхні може призвести до втрати стійкості 
вантажу, що транспортується. У разі втрати стійкості візок необхідно зупинити, опустивши вантаж. 

Необхідно регулярно перевіряти технічний стан пристрою та проводити будь-яке необхідне технічне обслуговування. 
Рекомендується використовувати його в сухому робочому середовищі. 

4. ЗБІРКА, ТРАНСПОРТУВАННЯ, ДЕМОНТАЖ 

a. Інструкція по збірці  
Перед початком складання ви повинні: 

• перевірити деталі; 
• прочитати інструкцію користувача. 

 

Список запчастин 

• 1 шт. вісь з отвором (3) 
• 1 шт. попередньо зібрана ручка (1) 
• 1 шт. попередньо зібране шасі з насосом (5) 
• 2 шт. штифт (2) [один уже підключений до осі] 

 

Візок в зборі 

(1. Ручка 2. Фіксуючий штифт 3. Вісь з отвором 4. Шпильки 5. Шасі з насосом) 

Примітка. Позначення на упаковці деталей і на кресленні повинні збігатися. 

a) Вставте важіль (1) у поршень насоса, потім вставте вісь з отвором, рухаючи її справа наліво. 
b) Встановіть важіль ручки в положення «опускання вантажу», потім затягніть регулювальну гайку, щоб вирівняти її 

з отвором на осі важеля. 
c) Натисніть важіль плеча вниз і вийміть штифт. 
d) Встановіть важіль ручки в положення «Підняти», потім підніміть пластину важеля за допомогою штифта (2) і 

вставте регулювальний гвинт у передній паз пластини важеля.  
Примітка: регулювальна гайка повинна знаходитися під пластиною важеля. 

e) Вставте 2 шпильки (4) у 2 отвори осі. Шарнір візка в зборі з насосом. 

b. Регулювання системи підйому/опускання 

На дишлі візка є важіль, який можна регулювати в трьох положеннях: 
• Опускання: ручка вгору, після відпускання важіль повертається в нейтральне положення. 
• Нейтрально: використовуйте центральне положення. 
• Підйом: ручка вниз. 
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3. ПОПЕРЕДЖЕННЯ ТА РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО БЕЗПЕЧНОГО ВИКОРИСТАННЯ 

НЕ МОЖНА 

• Стояти спереду або ззаду вантажівки під час руху або підйому/опускання. 
• Перевантажувати візок понад допустиму вантажопідйомність. 
• Розташовувати ноги перед колесом візка, що може призвести до травм і ран. 
• Стояти на візку під час руху та при стоянці. Піднімати людей заборонено. 
• Використовувати візок для транспортування сипучих або нерівномірно розподілених вантажів. 

Оператор зобов'язаний дотримуватися правил безпечного переміщення вантажів, у тому числі звертати увагу на будь-які 
нерівності поверхні, по якій рухається вантажівка. Будь-яка нерівність поверхні може призвести до втрати стійкості 
вантажу, що транспортується. У разі втрати стійкості візок необхідно зупинити, опустивши вантаж. 

Необхідно регулярно перевіряти технічний стан пристрою та проводити будь-яке необхідне технічне обслуговування. 
Рекомендується використовувати його в сухому робочому середовищі. 

4. ЗБІРКА, ТРАНСПОРТУВАННЯ, ДЕМОНТАЖ 

a. Інструкція по збірці  
Перед початком складання ви повинні: 

• перевірити деталі; 
• прочитати інструкцію користувача. 

 

Список запчастин 

• 1 шт. вісь з отвором (3) 
• 1 шт. попередньо зібрана ручка (1) 
• 1 шт. попередньо зібране шасі з насосом (5) 
• 2 шт. штифт (2) [один уже підключений до осі] 

 

Візок в зборі 

(1. Ручка 2. Фіксуючий штифт 3. Вісь з отвором 4. Шпильки 5. Шасі з насосом) 

Примітка. Позначення на упаковці деталей і на кресленні повинні збігатися. 

a) Вставте важіль (1) у поршень насоса, потім вставте вісь з отвором, рухаючи її справа наліво. 
b) Встановіть важіль ручки в положення «опускання вантажу», потім затягніть регулювальну гайку, щоб вирівняти її 

з отвором на осі важеля. 
c) Натисніть важіль плеча вниз і вийміть штифт. 
d) Встановіть важіль ручки в положення «Підняти», потім підніміть пластину важеля за допомогою штифта (2) і 

вставте регулювальний гвинт у передній паз пластини важеля.  
Примітка: регулювальна гайка повинна знаходитися під пластиною важеля. 

e) Вставте 2 шпильки (4) у 2 отвори осі. Шарнір візка в зборі з насосом. 

b. Регулювання системи підйому/опускання 

На дишлі візка є важіль, який можна регулювати в трьох положеннях: 
• Опускання: ручка вгору, після відпускання важіль повертається в нейтральне положення. 
• Нейтрально: використовуйте центральне положення. 
• Підйом: ручка вниз. 

При необхідності налаштування важеля можна відрегулювати відповідно до наступних кроків: 

• Якщо при накачуванні в нейтральному положенні вилки піднімаються, поверніть регулювальну гайку за 
годинниковою стрілкою; 

• Якщо при накачуванні в нейтральному положенні вилки опускаються, поверніть регулювальну гайку проти 
годинникової стрілки; 

• Якщо вила не опускають вантаж, коли важіль керування знаходиться в положенні «ОПУСКАННЯ», повертайте 
регулювальну гайку за годинниковою стрілкою, доки вила не опустяться. Потім перевірте роботу налаштування 
«НЕЙТРАЛЬНО», щоб переконатися, що регулювальна гайка знаходиться в правильному положенні; 

• Якщо вилки не піднімаються при накачуванні в положенні «ПІДЙОМ», поверніть регулювальну гайку проти 
годинникової стрілки, поки вилки не почнуть підніматися в положенні «ПІДЙОМ». Потім перевірте роботу 
положень «НЕЙТРАЛЬНО» і «ОПУСКАННЯ». 

в. Транспортування 

Візок можна транспортувати без вантажу, закріпивши його від переміщення транспортними стрічками. 

d. Демонтаж 

Перед розбиранням візка зніміть вантаж з вил і опустіть вили в найнижче положення. Захистіть робочу зону від розливів і 
витоків масла. Демонтаж слід виконувати в порядку, зворотному інструкції зі складання. 

5. ЩОДЕННИЙ ОГЛЯД 

Рекомендується перевіряти відповідно до наведених нижче вказівок. 

НЕ використовуйте візок, якщо він пошкоджений. 

• Зробіть візуальну оцінку стану візка. Перевірте, чи немає тріщин на дишлі, вилах або інших частинах. Перевірте 
наявність витоків масла. 

• Перевірити роботу підйомного механізму. 
• Перевірте, чи немає пошкоджень або вм’ятин на колесах. 
• Перевірте, чи всі гвинти та гайки належним чином затягнуті. 
• Якщо у візка є гальмо, перевірте його справність. 
• Перевірте, чи всі мітки на місці. 

 
6. ІНСТРУКЦІЯ КОРИСТУВАЧА 

• Під час експлуатації візка оператор повинен бути одягнений у захисне взуття. 
• Візок призначений для використання в приміщеннях з температурою навколишнього середовища від +5 до +40 ℃ . 
• Освітленість робочого місця повинна бути не менше 50 лк. 
• Не використовуйте візок на нерівних поверхнях. 
• Не залишайте навантажений візок без нагляду. 

a. Паркування візка 

Опустіть вилки в найнижче положення. Залиште візок у місці, де він не заважатиме іншим операторам або працівникам 
складу. Якщо ваш візок обладнаний гальмом, використовуйте гальмо, щоб припаркувати візок, як описано нижче. 

b. Підйом 

Переконайтеся, що вантаж не перевищує місткість візка. Опустіть вила на найнижчий рівень і вставте їх під вантаж. 
Підйом вантажу здійснюється переміщенням тяги дишла вгору та вниз. Навантаження має бути рівномірно розподілене 
на обидві вилки. Не перевантажуйте візок! 

c. Опускання 

Щоб опустити вантаж з вил, переведіть важелі в нижнє положення і повільно опустіть вантаж на підлогу. Рухаючись 
заднім ходом, переконайтеся, що є достатньо місця, щоб зробити це безпечно. 

d. Під час водіння 

• Не використовуйте візок на схилах або нерівних поверхнях. 
• Слідкуйте, щоб вантаж не перекинувся під час транспортування. 

Управління візком здійснюється за допомогою румпеля, на кінці якого розташовані поворотні колеса. 
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7. РЕГУЛЯРНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 

• Тільки кваліфікований та навчений персонал може обслуговувати візок. 
• Перед обслуговуванням візка зніміть вантаж з вил і опустіть їх у найнижче положення. Перед початком роботи 

повністю зупиніть візок – рухомі частини можуть призвести до травм. 
• Необхідно використовувати оригінальні запчастини. 
• Витоки гідравлічного масла можуть стати причиною поломок і аварій, тому технічне обслуговування 

рекомендується проводити в спеціально відведених місцях. 
• Тиск у системі може регулювати лише кваліфікований обслуговуючий персонал. 
• Масло, використані акумулятори підлягають переробці. 
• Втулки і підшипники змащені на заводі. Щоб збільшити термін служби, рекомендується проводити регулярний 

догляд. Відповідні мастильні матеріали слід використовувати кожні 6 місяців. 
• Візок, який використовується в несприятливих навколишнії умовах, може потребувати більш частого огляду. 

Якщо потрібна заміна колеса, дотримуйтеся наведених вище вказівок з безпеки. Нові колеса повинні бути в хорошому 
робочому стані, не мати жодних слідів використання та бути без будь-яких тріщин чи сколів. 

 

а. Технічне обслуговування 

ЩОДНЯ 

• Описано в розділі 5. 

ЩОМІСЯЧНО 

• Перевірте рівень гідравлічного масла. 

Потрібний тип гідравлічної рідини ISO VG32, її в'язкість повинна бути 30 сСт при 40°C, загальний об'єм близько 0,3 л. 

ПРИМІТКА: Якщо гідравлічне масло молочно-білого кольору, це означає, що в системі є вода, і її необхідно негайно 
замінити. 

b. Прокачування гідравлічної системи 

Повітря може потрапити в насос під час транспортування на схилі або під час використання на нерівній 
поверхні. Це може призвести до того, що вила не будуть підняті. 

Повітря можна видалити наступним чином: переведіть важіль керування в положення «ПІДЙОМ», а потім декілька разів 
перемістіть румпель вгору та вниз. З гідравлічної системи має виходити повітря. Роботу можна відновити. 

c. Доливання гідравлічного масла в бак насоса 

• Переконайтеся, що вилки знаходяться в опущеному положенні. 
• Покладіть візок на бік. Зливна пробка розташована вгорі. 
• Зніміть гвинт. 
• Долийте гідравлічну оливу, поки рівень оливи не буде на дні отвору. 

Закрийте зливну пробку. 
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7. РЕГУЛЯРНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 

• Тільки кваліфікований та навчений персонал може обслуговувати візок. 
• Перед обслуговуванням візка зніміть вантаж з вил і опустіть їх у найнижче положення. Перед початком роботи 

повністю зупиніть візок – рухомі частини можуть призвести до травм. 
• Необхідно використовувати оригінальні запчастини. 
• Витоки гідравлічного масла можуть стати причиною поломок і аварій, тому технічне обслуговування 

рекомендується проводити в спеціально відведених місцях. 
• Тиск у системі може регулювати лише кваліфікований обслуговуючий персонал. 
• Масло, використані акумулятори підлягають переробці. 
• Втулки і підшипники змащені на заводі. Щоб збільшити термін служби, рекомендується проводити регулярний 

догляд. Відповідні мастильні матеріали слід використовувати кожні 6 місяців. 
• Візок, який використовується в несприятливих навколишнії умовах, може потребувати більш частого огляду. 

Якщо потрібна заміна колеса, дотримуйтеся наведених вище вказівок з безпеки. Нові колеса повинні бути в хорошому 
робочому стані, не мати жодних слідів використання та бути без будь-яких тріщин чи сколів. 

 

а. Технічне обслуговування 

ЩОДНЯ 

• Описано в розділі 5. 

ЩОМІСЯЧНО 

• Перевірте рівень гідравлічного масла. 

Потрібний тип гідравлічної рідини ISO VG32, її в'язкість повинна бути 30 сСт при 40°C, загальний об'єм близько 0,3 л. 

ПРИМІТКА: Якщо гідравлічне масло молочно-білого кольору, це означає, що в системі є вода, і її необхідно негайно 
замінити. 

b. Прокачування гідравлічної системи 

Повітря може потрапити в насос під час транспортування на схилі або під час використання на нерівній 
поверхні. Це може призвести до того, що вила не будуть підняті. 

Повітря можна видалити наступним чином: переведіть важіль керування в положення «ПІДЙОМ», а потім декілька разів 
перемістіть румпель вгору та вниз. З гідравлічної системи має виходити повітря. Роботу можна відновити. 

c. Доливання гідравлічного масла в бак насоса 

• Переконайтеся, що вилки знаходяться в опущеному положенні. 
• Покладіть візок на бік. Зливна пробка розташована вгорі. 
• Зніміть гвинт. 
• Долийте гідравлічну оливу, поки рівень оливи не буде на дні отвору. 

Закрийте зливну пробку. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. НАЙПОШИРЕНІШІ НЕСПРАВНОСТІ 

 

Якщо під час використання або перевірки буде виявлено несправність, дотримуйтеся наведених нижче 
інструкцій. 

н.п. Несправність Причина Ремонт 

1. 

Візок не піднімається на 
повну висоту або 
піднімається дуже 
повільно 

a) Занадто низький рівень масла. 
b) Важіль не відрегульований. 
c) Занадто велике навантаження. 
d) Занизька температура – занадто густе 

масло. 
e) Повітря в системі. 

a) Долити масло. 
b) Відрегулюйте важіль – Розділ 4. 
c) Зменшіть вагу. 
d) Перемістіть візок в більш тепле 

приміщення. 
e) Необхідно прокачати насос. 

2. 
Візок не опускається 
або опускається не 
повністю 

a) Перешкода під вилами – заблокований 
механізм вилки. 

b) Важіль не відрегульований. 
c) Вилки занадто довго залишаються в 

піднятому положенні – іржавий 
поршень. 

d) Іржавий поршень або деформований 
насос через надмірне навантаження. 

a) Обережно усуньте перешкоду. 
b) Відрегулюйте важіль – Розділ 4. 
c) Регулярно змащуйте маслом і не 

залишайте візок з піднятими 
вилами. 

d) Замініть поршень або насос. 

3. Вантаж опускається 
самовільно 

a) Забруднене масло заважає клапану 
повністю закритися. 

b) Деякі гідравлічні компоненти або 
ущільнення можуть бути пошкоджені. 

c) Важіль не відрегульований. 

a) Масло потрібно міняти. 
b) Огляньте та замініть несправні 

деталі. 
c) Відрегулюйте важіль – Розділ 4. 

4. Витік масла Зношені, пошкоджені або тріснуті 
деталі/ущільнення Замініть несправні деталі 
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Інструкція з експлуатації
(Переклад оригінальної інструкції) UA

ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН 
1. Airpress Polska Sp. z o.о., зареєстрований за адресою: вул. Ринковa 156, Пшежмєрово, 62-081 Польща, як 

виробник, імпортер і дистриб'ютор, гарантує належну роботу пристроїв, на які видається цей гарантійний талон, 
за умови їх використання відповідно до технічних і експлуатаційних умов, описаних в інструкції з експлуатації. 

2. Гарант заявляє, що товар, на який поширюється цей гарантійний талон, був доставлений без дефектів і 
виготовлений відповідно до чинних стандартів. 

3. Airpress Polska Sp. z o., як Гарант, надає 24 (двадцять чотири) місяці гарантії на продукт, якщо Гарант не 
встановив інші умови гарантії в Гарантійному талоні. 

4. Гарантійний термін на товар, замінений або відремонтований внаслідок пред'явлення клієнтом претензії за 
гарантією, невідповідності споживчого товару умовам договору, гарантії або з інших правових підстав, не 
продовжується після ремонту або заміни і закінчується протягом терміну, передбаченого для відремонтованого 
або заміненого товару. На відремонтовані або замінені товари не поширюється окрема гарантія. 

5. Гарантійний документ дійсний разом із копією документа про купівлю та якщо він містить правильно заповнені 
записи щодо: дати продажу, назви, каталожного номера або серійного номера проданого пристрою, печатки та 
підпису продавця та підпису клієнта. 

6. Дефекти, виявлені протягом гарантійного терміну, будуть усунені протягом 14 днів з дати отримання 
рекламованого пристрою. Гарант залишає за собою право продовжити термін ремонту та повідомити про це 
клієнта. 

7. Повідомлення про дефект пристрою передбачає/здійснюється таким чином. 
a) Електронною поштою: serwis@airpress.pl 
b) За номером телефону пн. - Пт 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Факсом: 61 625 57 01 

8. Гарантійний пристрій повинен бути доставлений Продавцю з повним стандартним обладнанням. 
9. Гарант замовляє вивіз заявленого пристрою протягом гарантійного терміну. Оскаржуваний пристрій слід 

відправити назад запакованим у відповідне транспортне опакування (ящик, піддон), захищений від пошкоджень 
під час транспортування – на ньому має бути маркування «верх – низ» або «обережно поводитися, скло». У разі 
відправлення товарів, упакованих не відповідно до наведених вище інструкцій, AIRPRESS Polska Sp. z o.о. не 
відповідає за його знищення або втрату. 

10. Гарант не несе відповідальності за будь-який збиток або втрату внаслідок неправильної роботи чи пошкодження 
пристрою, а також за будь-який збиток, втрату даних або втрату внаслідок неможливості використання 
пристрою, що ремонтується. 

11. На гарантійний ремонт не поширюються дії, зазначені в інструкції з експлуатації, які користувач зобов'язаний 
виконувати самостійно та за власний рахунок. 

12. У разі невиправданого виклику служби витрати на проїзд, обслуговування та огляд повністю несе сторона, яка 
повідомила про це. 

13. Гарантія поширюється лише на виробничі дефекти та не покриває відповідальності за пряму чи непряму шкоду 
людям, тваринам або об’єктам. Будь-які модифікації пристрою призведуть до втрати гарантії. 

ГАРАНТІЯ НЕ ПОКРИВАЄ: 
1. Частини, які під час використання відповідно до рекомендацій піддаються природному зносу до закінчення 

гарантійного терміну, такі як: ремені, фільтри, масла, ущільнювачі, ущільнювальні кільця, акумулятори та інші 
компоненти, безпосередньо пов’язані з експлуатацією. 

2. Дефекти, що виникли внаслідок механічного, термічного або хімічного пошкодження пристрою та обладнання. 
3. Пошкодження внаслідок неправильного транспортування та зберігання. 
4. Пошкодження, викликані роботою при занадто низьких або занадто високих температурах. 
5. Пошкодження через перевантаження пристрою. 
6. Пошкодження через відсутність рекомендованих процедур обслуговування, що містяться в інструкції. 
7. Очищення з використанням занадто високого тиску або агресивних хімікатів. 
8. Використання не за призначенням та інструкціями, що містяться в цьому посібнику 

ВТРАТА ГАРАНТІЙНИХ ПРАВ 
1. Якщо дефект або несправність є результатом пошкодження під час транспортування, неправильного зберігання, 

встановлення, експлуатації чи технічного обслуговування. 
2. Якщо користувач демонтував пристрій до приїзду сервісної служби виробника. 
3. Якщо користувач вніс зміни або встановив пристрій способом, відмінним від рекомендованого в інструкції, без 

отримання згоди технічного відділу виробника або продавця. 
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UA Інструкція з експлуатації
(Переклад оригінальної інструкції)

ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН 
1. Airpress Polska Sp. z o.о., зареєстрований за адресою: вул. Ринковa 156, Пшежмєрово, 62-081 Польща, як 

виробник, імпортер і дистриб'ютор, гарантує належну роботу пристроїв, на які видається цей гарантійний талон, 
за умови їх використання відповідно до технічних і експлуатаційних умов, описаних в інструкції з експлуатації. 

2. Гарант заявляє, що товар, на який поширюється цей гарантійний талон, був доставлений без дефектів і 
виготовлений відповідно до чинних стандартів. 

3. Airpress Polska Sp. z o., як Гарант, надає 24 (двадцять чотири) місяці гарантії на продукт, якщо Гарант не 
встановив інші умови гарантії в Гарантійному талоні. 

4. Гарантійний термін на товар, замінений або відремонтований внаслідок пред'явлення клієнтом претензії за 
гарантією, невідповідності споживчого товару умовам договору, гарантії або з інших правових підстав, не 
продовжується після ремонту або заміни і закінчується протягом терміну, передбаченого для відремонтованого 
або заміненого товару. На відремонтовані або замінені товари не поширюється окрема гарантія. 

5. Гарантійний документ дійсний разом із копією документа про купівлю та якщо він містить правильно заповнені 
записи щодо: дати продажу, назви, каталожного номера або серійного номера проданого пристрою, печатки та 
підпису продавця та підпису клієнта. 

6. Дефекти, виявлені протягом гарантійного терміну, будуть усунені протягом 14 днів з дати отримання 
рекламованого пристрою. Гарант залишає за собою право продовжити термін ремонту та повідомити про це 
клієнта. 

7. Повідомлення про дефект пристрою передбачає/здійснюється таким чином. 
a) Електронною поштою: serwis@airpress.pl 
b) За номером телефону пн. - Пт 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Факсом: 61 625 57 01 

8. Гарантійний пристрій повинен бути доставлений Продавцю з повним стандартним обладнанням. 
9. Гарант замовляє вивіз заявленого пристрою протягом гарантійного терміну. Оскаржуваний пристрій слід 

відправити назад запакованим у відповідне транспортне опакування (ящик, піддон), захищений від пошкоджень 
під час транспортування – на ньому має бути маркування «верх – низ» або «обережно поводитися, скло». У разі 
відправлення товарів, упакованих не відповідно до наведених вище інструкцій, AIRPRESS Polska Sp. z o.о. не 
відповідає за його знищення або втрату. 

10. Гарант не несе відповідальності за будь-який збиток або втрату внаслідок неправильної роботи чи пошкодження 
пристрою, а також за будь-який збиток, втрату даних або втрату внаслідок неможливості використання 
пристрою, що ремонтується. 

11. На гарантійний ремонт не поширюються дії, зазначені в інструкції з експлуатації, які користувач зобов'язаний 
виконувати самостійно та за власний рахунок. 

12. У разі невиправданого виклику служби витрати на проїзд, обслуговування та огляд повністю несе сторона, яка 
повідомила про це. 

13. Гарантія поширюється лише на виробничі дефекти та не покриває відповідальності за пряму чи непряму шкоду 
людям, тваринам або об’єктам. Будь-які модифікації пристрою призведуть до втрати гарантії. 

ГАРАНТІЯ НЕ ПОКРИВАЄ: 
1. Частини, які під час використання відповідно до рекомендацій піддаються природному зносу до закінчення 

гарантійного терміну, такі як: ремені, фільтри, масла, ущільнювачі, ущільнювальні кільця, акумулятори та інші 
компоненти, безпосередньо пов’язані з експлуатацією. 

2. Дефекти, що виникли внаслідок механічного, термічного або хімічного пошкодження пристрою та обладнання. 
3. Пошкодження внаслідок неправильного транспортування та зберігання. 
4. Пошкодження, викликані роботою при занадто низьких або занадто високих температурах. 
5. Пошкодження через перевантаження пристрою. 
6. Пошкодження через відсутність рекомендованих процедур обслуговування, що містяться в інструкції. 
7. Очищення з використанням занадто високого тиску або агресивних хімікатів. 
8. Використання не за призначенням та інструкціями, що містяться в цьому посібнику 

ВТРАТА ГАРАНТІЙНИХ ПРАВ 
1. Якщо дефект або несправність є результатом пошкодження під час транспортування, неправильного зберігання, 

встановлення, експлуатації чи технічного обслуговування. 
2. Якщо користувач демонтував пристрій до приїзду сервісної служби виробника. 
3. Якщо користувач вніс зміни або встановив пристрій способом, відмінним від рекомендованого в інструкції, без 

отримання згоди технічного відділу виробника або продавця. 

 

 

 

 

Перед початком використання пристрою уважно прочитайте інструкцію та ознайомтеся з правилами користування 
ручним візком. Неправильна експлуатація пристрою може становити загрозу життю та здоров'ю. 

 

УВАГА: 

Відходи повинні бути класифіковані та розміщені у постійних контейнерах за групами та утилізовані 
місцевими компаніями з сортування відходів. 

УВАГА: «знак оклику» попереджає про небезпеку, пов’язану з неправильним використанням візка, що може призвести до 
смерті або серйозних травм. 

1. ВИКОРИСТАННЯ 
Будь ласка, використовуйте пристрій відповідно до інструкції з експлуатації. 

Оператор зобов'язаний використовувати ручний візок за призначенням. 

Візок можна використовувати на твердих поверхнях, придатних для його експлуатації. 

Рух з вантажем по крутих похилих поверхнях заборонено. Вантаж повинен розподілятися на візку рівномірно. 

Візок можна використовувати в приміщеннях з температурою навколишнього середовища від +5 ℃ до +40 ℃ . Робоче 
освітлення повинно бути не менше 50 лк. 

Модифікація 

Будь-які модифікації ручного візка, які можуть вплинути на його стійкість, вантажопідйомність або безпеку вантажу, що 
транспортується, заборонені. 

2. ОПИС РУЧНОГО ВІЗКА 

a. Основні елементи 

 

1. Ручка 
2. Гідравлічний насос 
3. Кермові колеса 
4. Підйомний механізм 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. Навантажувальні колеса 
6. Вилка 
7. Важіль 
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Käyttöohjeet
(Alkuperäisen ohjeen käännös) FI

 

Ennen kuin aloitat laitteen käytön, lue ohjeet huolellisesti ja tutustu käsikäyttöisen haarukkatrukin käytön sääntöihin. Laitteen 
virheellinen käyttö voi olla uhka hengelle ja terveydelle. 

 

HUOMIO: 

Jätteet tulee luokitella ja sijoittaa pysyviin säiliöihin ryhmien mukaan ja hävittää paikallisten 
jätteenlajitteluyritysten toimesta. 

VAROITUS: "Huutomerkki" varoittaa rattaiden väärään käyttöön liittyvistä vaaroista, jotka voivat johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen. 

1. KÄYTÄ 
Käytä laitetta käyttöohjeen mukaisesti. 

Kuljettaja on velvollinen käyttämään käsikäyttöistä haarukkavaunua sen käyttötarkoituksen mukaisesti. 

Vaunua voidaan käyttää sen käyttöön soveltuvilla karkaistuilla pinnoilla. 

Kuormalla ajaminen jyrkillä, kaltevilla pinnoilla ei ole sallittua. Kuorma on jaettava tasaisesti vaunuun. 

Haarukkavaunua voidaan käyttää tiloissa, joiden ympäristön lämpötila on +5 ℃ - + 40 ℃ . Työvalaistuksen tulee olla vähintään 
50 luksia. 

Muokkaus 

Käsikäyttöiseen haarukkatrukkiin tehdyt muutokset, jotka voivat vaikuttaa sen vakauteen, kantavuuteen tai kuljetettavan 
kuorman turvallisuuteen, ovat kiellettyjä. 

2. MANUAALISEN HAARUKKATRUKIN KUVAUS 

a. Pääelementit 

 

1. Arm 
2. Hydraulipumppu 
3. Kääntyvät ohjauspyörät 
4. Nostomekanismi 

 

 

 

 

5. Kuorma pyörät 
6. Haarukka 
7. Vipu 
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FI Käyttöohjeet
(Alkuperäisen ohjeen käännös)

 

Ennen kuin aloitat laitteen käytön, lue ohjeet huolellisesti ja tutustu käsikäyttöisen haarukkatrukin käytön sääntöihin. Laitteen 
virheellinen käyttö voi olla uhka hengelle ja terveydelle. 

 

HUOMIO: 

Jätteet tulee luokitella ja sijoittaa pysyviin säiliöihin ryhmien mukaan ja hävittää paikallisten 
jätteenlajitteluyritysten toimesta. 

VAROITUS: "Huutomerkki" varoittaa rattaiden väärään käyttöön liittyvistä vaaroista, jotka voivat johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen. 

1. KÄYTÄ 
Käytä laitetta käyttöohjeen mukaisesti. 

Kuljettaja on velvollinen käyttämään käsikäyttöistä haarukkavaunua sen käyttötarkoituksen mukaisesti. 

Vaunua voidaan käyttää sen käyttöön soveltuvilla karkaistuilla pinnoilla. 

Kuormalla ajaminen jyrkillä, kaltevilla pinnoilla ei ole sallittua. Kuorma on jaettava tasaisesti vaunuun. 

Haarukkavaunua voidaan käyttää tiloissa, joiden ympäristön lämpötila on +5 ℃ - + 40 ℃ . Työvalaistuksen tulee olla vähintään 
50 luksia. 

Muokkaus 

Käsikäyttöiseen haarukkatrukkiin tehdyt muutokset, jotka voivat vaikuttaa sen vakauteen, kantavuuteen tai kuljetettavan 
kuorman turvallisuuteen, ovat kiellettyjä. 

2. MANUAALISEN HAARUKKATRUKIN KUVAUS 

a. Pääelementit 

 

1. Arm 
2. Hydraulipumppu 
3. Kääntyvät ohjauspyörät 
4. Nostomekanismi 

 

 

 

 

5. Kuorma pyörät 
6. Haarukka 
7. Vipu 

b. Tekniset perustiedot 

 

72178 
Kantavuus IU 2,5T 
Pyörien tyyppi ja koko mm Ø200x50; Ø180x50 Nylon / polyuretaani 
Tyypin I takapyörän koko mm Ø80x70 Nylon / polyuretaani 
Nostokorkeus mm 115 
Vetoaisan korkeus mm 1230 
Minimi korkeus mm 85 
Kokonaispituus mm 1540 
Haarukan koko Korkeus / Leveys / Pituus (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 
Kantavuus IU 2,5T 
Pyörien tyyppi ja koko mm Ø180x50 polyuretaani 
Tyypin I takapyörän koko mm Ø80x70 polyuretaani 
Nostokorkeus mm 120 
Vetoaisan korkeus mm 1210 
Minimi korkeus mm 80 
Kokonaispituus mm 1510 
Haarukan koko Korkeus / Leveys / Pituus (mm) 50 / 153 / 1150 

 

72172 
Kantavuus IU 2,5T 
Pyörien tyyppi ja koko mm Ø180x50 polyuretaani 
Tyypin I takapyörän koko mm Ø80x90 polyuretaani 
Nostokorkeus mm 120 
Vetoaisan korkeus mm 1210 
Minimi korkeus mm 80 
Kokonaispituus mm 1160 
Haarukan koko Korkeus / Leveys / Pituus (mm) 50 / 153 / 800 
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3. VAROITUKSET JA TURVALLISEN KÄYTÖN OHJEET 

ET VOI 

• Seiso trukin edessä tai takana ajaessasi tai nostaessasi/laskessasi. 
• Ylikuormita trukkia sen sallitun kantavuuden yli. 
• Jalkojen asettaminen rattaiden pyörän eteen voi aiheuttaa vammoja ja haavoja. 
• Seiso pyörätuolissa ajaessasi ja seisoessasi paikallaan. Ihmisten nostaminen on kiellettyä. 
• Käytä vaunua irrallisten tai epätasaisesti jakautuneiden kuormien kuljettamiseen. 

Kuljettaja on velvollinen noudattamaan kuormien turvallisen siirron sääntöjä, mukaan lukien huomioimaan trukin ajettavan 
pinnan epätasaisuudet. Pinnan epätasaisuudet voivat heikentää kuljetettavan kuorman vakautta. Jos vakaus menetetään, trukki 
on pysäytettävä laskemalla kuorma. 

Laitteen tekninen kunto tulee tarkastaa säännöllisesti ja tehdä tarvittavat huoltotoimenpiteet. On suositeltavaa käyttää sitä 
kuivassa työympäristössä. 

4. KOKOAMINEN, KULJETUS, PURKAMINEN 

a. Kokoaminen  
Ennen kokoonpanon aloittamista sinun on: 

• tarkasta osat; 
• lue käyttöohje. 

 

Osaluettelo 

• 1 kpl akseli reiällä (3) 
• 1 kpl esiasennettu varsi (1) 
• 1 kpl esiasennettu runko pumpulla (5) 
• 2 kpl tapitappi (2) [yksi on jo kytketty akseliin] 

 

a. Kärryn varren kokoonpano 

(1. Varsi 2. Kohdistustappi 3. Akseli reiällä 4. Tappi 5. Runko pumpulla) 

Huomautus: Osien pakkauksessa ja piirustuksessa olevien merkintöjen tulee olla samat. 

a) Työnnä varsi (1) pumpun mäntään ja aseta sitten reikäinen akseli paikalleen siirtämällä sitä oikealta vasemmalle. 
b) Aseta kahvan vipu "kuorman lasku" -asentoon ja kiristä sitten säätömutteri kohdistaaksesi sen vivun akselin reikään. 
c) Paina varren vipu alas ja irrota tappi. 
d) Aseta kahvan vipu "Lift"-asentoon, nosta sitten vipulevy tapilla (2) ja aseta säätöruuvi vipulevyn etuuraan.  

Huomautus: säätömutterin on sijaittava vipulevyn alla. 
e) Aseta 2 tappia (4) akselin kahteen reikään. Vaunun tanko kootaan pumpun kanssa. 

b. Nosto-/laskujärjestelmän säätö 

Haarukkavaunun vetoaisassa on vipu, joka voidaan säätää kolmeen asentoon: 

• Laskeminen: kahva ylös, vipu palaa vapaa-asentoon, kun se vapautetaan. 
• Neutraali: käytä keskiasentoa. 
• Nosto: kahva alaspäin. 
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3. VAROITUKSET JA TURVALLISEN KÄYTÖN OHJEET 

ET VOI 

• Seiso trukin edessä tai takana ajaessasi tai nostaessasi/laskessasi. 
• Ylikuormita trukkia sen sallitun kantavuuden yli. 
• Jalkojen asettaminen rattaiden pyörän eteen voi aiheuttaa vammoja ja haavoja. 
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on pysäytettävä laskemalla kuorma. 

Laitteen tekninen kunto tulee tarkastaa säännöllisesti ja tehdä tarvittavat huoltotoimenpiteet. On suositeltavaa käyttää sitä 
kuivassa työympäristössä. 

4. KOKOAMINEN, KULJETUS, PURKAMINEN 

a. Kokoaminen  
Ennen kokoonpanon aloittamista sinun on: 

• tarkasta osat; 
• lue käyttöohje. 

 

Osaluettelo 

• 1 kpl akseli reiällä (3) 
• 1 kpl esiasennettu varsi (1) 
• 1 kpl esiasennettu runko pumpulla (5) 
• 2 kpl tapitappi (2) [yksi on jo kytketty akseliin] 

 

a. Kärryn varren kokoonpano 

(1. Varsi 2. Kohdistustappi 3. Akseli reiällä 4. Tappi 5. Runko pumpulla) 

Huomautus: Osien pakkauksessa ja piirustuksessa olevien merkintöjen tulee olla samat. 

a) Työnnä varsi (1) pumpun mäntään ja aseta sitten reikäinen akseli paikalleen siirtämällä sitä oikealta vasemmalle. 
b) Aseta kahvan vipu "kuorman lasku" -asentoon ja kiristä sitten säätömutteri kohdistaaksesi sen vivun akselin reikään. 
c) Paina varren vipu alas ja irrota tappi. 
d) Aseta kahvan vipu "Lift"-asentoon, nosta sitten vipulevy tapilla (2) ja aseta säätöruuvi vipulevyn etuuraan.  

Huomautus: säätömutterin on sijaittava vipulevyn alla. 
e) Aseta 2 tappia (4) akselin kahteen reikään. Vaunun tanko kootaan pumpun kanssa. 

b. Nosto-/laskujärjestelmän säätö 

Haarukkavaunun vetoaisassa on vipu, joka voidaan säätää kolmeen asentoon: 

• Laskeminen: kahva ylös, vipu palaa vapaa-asentoon, kun se vapautetaan. 
• Neutraali: käytä keskiasentoa. 
• Nosto: kahva alaspäin. 

Tarvittaessa vivun asetuksia voidaan säätää seuraavien vaiheiden mukaisesti: 

• Jos haarukat nousevat pumpattaessa vapaa-asennossa, käännä säätömutteria myötäpäivään; 
• Jos haarukat putoavat alas pumpattaessa vapaa-asennossa, käännä säätömutteria vastapäivään; 
• Jos haarukat eivät laske kuormaa, kun ohjausvipu on LOWER-asennossa, käännä säätömutteria myötäpäivään, 

kunnes haarukat laskeutuvat. Tarkista sitten "Neutraali"-asetuksen toiminta varmistaaksesi, että säätömutteri on 
oikeassa asennossa; 

• Jos haarukat eivät nouse pumpattaessa "NOSTO"-asennossa, käännä säätömutteria vastapäivään, kunnes haarukat 
alkavat nousta pumpattaessa "NOSTO"-asennossa. Tarkista sitten "NOSTAA"- ja "LASKE"-asentojen toiminta. 

c. Kuljetus 

Haarukkavaunu voidaan kuljettaa ilman kuormaa, ja se on varmistettu liikkumista vastaan kuljetushihnoilla. 

d. Purkaminen 

Ennen trukin purkamista poista kuorma haarukoista ja laske haarukat alimpaan asentoon. Suojaa työalue öljyvuodoilta ja 
öljyvuodoilta. Purkaminen tulee suorittaa päinvastaisessa järjestyksessä kuin asennusohjeet. 

5. PÄIVITTÄINEN KATSAUS 

On suositeltavaa tarkistaa seuraavien ohjeiden mukaan. 

ÄLÄ KÄYTÄ rattaita, jos ne ovat vaurioituneet. 

• Tee silmämääräinen arvio rattaiden kunnosta. Tarkista, etteivät vetoaisa, haarukat tai muut osat ole murtuneet. Tarkista 
öljyvuotojen varalta. 

• Tarkista nostomekanismin toiminta. 
• Tarkista, ettei pyörissä ole vaurioita tai kolhuja. 
• Tarkista, että kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty kunnolla. 
• Jos rattaissa on jarru, tarkista niiden toiminta. 
• Tarkista, että kaikki tarrat ovat paikoillaan. 

 
6. KÄYTTÖOHJEET 

• Trukkia käyttäessään kuljettajan on käytettävä turvakenkiä. 
• Rattaat on tarkoitettu käytettäväksi tiloissa, joiden ympäristön lämpötila on +5 - +40 ℃ . 
• Työpaikan valaistuksen tulee olla vähintään 50 luksia. 
• Älä käytä rattaita epätasaisilla pinnoilla. 
• Älä jätä ladattua kärryä ilman valvontaa. 

a. Pysäköinti vaunun 

Laske haarukat alimpaan asentoonsa. Jätä haarukkatrukki paikkaan, jossa se ei häiritse muita käyttäjiä tai varastotyöntekijöitä. 
Jos rattaissasi on jarru, käytä jarrua rattaiden pysäköimiseen alla kuvatulla tavalla. 

b. Nosto 

Tarkista, että kuorma ei ylitä haarukkavaunun kantavuutta. Laske haarukat alimmalle tasolle ja aseta ne kuorman alle. Kuorma 
nostetaan liikuttamalla vetovartta ylös ja alas. Kuorma on jaettava tasaisesti molemmille haarukoille. Älä ylikuormita rattaita! 

c. Poistuminen 

Laskeaksesi kuormaa haarukoista siirtämällä vivut ala-asentoon ja laskemalla kuorma hitaasti lattialle. Kun peruutat, varmista, 
että tilaa on riittävästi tehdäksesi sen turvallisesti. 

d. Ajon aikana 

• Älä käytä rattaita rinteillä tai epätasaisilla pinnoilla. 
• Varmista, että kuorma ei kaadu kuljetuksen aikana. 

Vaunua ohjataan ohjausvivun avulla, jonka päässä on kääntyvät pyörät. 
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7. SÄÄNNÖLLINEN HUOLTO 

• Vain pätevä ja koulutettu henkilökunta saa huoltaa trukkia. 
• Ennen trukin huoltoa poista kuorma haarukoista ja laske ne alimpaan asentoon. Pysäytä haarukkavaunu täysin ennen 

työn aloittamista – liikkuvat osat voivat aiheuttaa henkilövahinkoja. 
• Alkuperäisiä varaosia tulee käyttää. 
• Hydrauliöljyvuodot voivat aiheuttaa vikoja ja onnettomuuksia, joten on suositeltavaa suorittaa huolto niille tarkoitetuissa 

paikoissa. 
• Vain pätevä huoltohenkilöstö saa säätää järjestelmän painetta. 
• Öljy, käytetyt akut tulee kierrättää. 
• Holkit ja laakerit on voideltu tehtaalla. Niiden käyttöiän pidentämiseksi suositellaan säännöllistä huoltoa. Asianmukaisia 

voiteluaineita tulee käyttää 6 kuukauden välein. 
• Ankarissa olosuhteissa käytetty trukki saattaa vaatia useammin tarkastuksia. 

Jos pyörä on vaihdettava, noudata yllä olevia turvallisuusohjeita. Uusien pyörien tulee olla hyvässä toimintakunnossa, niissä ei 
saa olla käytön jälkiä eikä niissä saa olla halkeamia tai lohkeamia. 

 

a. Huolto 

JOKA PÄIVÄ 
• Kuvaus kohdassa 5. 

KUUKAUSITTAIN 
• Tarkista hydrauliöljyn taso. 
Vaadittu hydraulinesteen tyyppi on ISO VG32, sen viskositeetti on 30 cSt lämpötilassa 40°C, ja kokonaismäärä on noin 0,3 L. 

HUOM: Jos hydrauliöljy on väriltään maitomaisen valkoista, järjestelmässä on vettä, ja hydrauliöljy on vaihdettava välittömästi. 

b. Hydrauliikkajärjestelmän korjaukset 

Ilmaa voi päästä pumppuun kuljetuksen aikana kaltevalla pinnalla tai käytössä epätasaisella maalla. Tämä voi aiheuttaa, että 
haarukat eivät nouse. 

Ilma voidaan poistaa seuraavasti: siirrä hallintavipu "Nosto"-asentoon ja liikuta aisaa ylös ja alas useita kertoja. Ilman pitäisi 
poistua hydrauliikkajärjestelmästä. Tämän jälkeen toiminta voidaan jatkaa normaalisti. 

c. Hydrauliöljyn lisääminen pumpun säiliöön 

• Varmista, että haarukat ovat ala-asennossa. 
• Aseta rattaat kyljelleen. Tyhjennystulppa sijaitsee yläosassa. 
• Irrota ruuvi. 
• Täytä hydrauliöljyä, kunnes öljytaso on reiän pohjalla. 

Sulje tyhjennystulppa. 
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HUOM: Jos hydrauliöljy on väriltään maitomaisen valkoista, järjestelmässä on vettä, ja hydrauliöljy on vaihdettava välittömästi. 

b. Hydrauliikkajärjestelmän korjaukset 
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8. YLEISIMMÄT VIAT 

 

Jos käytön tai tarkastuksen aikana havaitaan vika, noudata alla olevia ohjeita. 

Ei. Vika Aiheuttaa Korjaus 

1. 
Pyörätuoli ei nouse 
täyteen korkeuteen tai se 
nousee hyvin hitaasti 

a) Öljyn taso liian alhainen. 
b) Vipu pois säädöstä. 
c) Liikaa kuormaa. 
d) Lämpötila liian alhainen – öljy liian paksua. 
e) Ilmaa järjestelmässä. 

a) Lisää öljyä. 
b) Säädä vipua – luku 4. 
c) Vähennä taakkaasi. 
d) Siirrä rattaat lämpimämpään 

huoneeseen. 
e) Pumppu on ilmattava. 

2. Rattaat eivät laskeudu tai 
eivät laske kokonaan 

a) Tukos haarukan alla – haarukkamekanismi 
tukossa. 

b) Vipu pois säädöstä. 
c) Haarukat jätetty nostettuun asentoon liian 

pitkäksi – ruosteinen mäntä. 
d) Ruosteinen mäntä tai epämuodostunut 

pumppu liiallisesta kuormituksesta johtuen. 

a) Poista este varovasti. 
b) Säädä vipua – luku 4. 
c) Öljyä säännöllisesti, äläkä poistu 

trukista haarukat ylhäällä. 
d) Vaihda mäntä tai pumppu. 

3. Kuorma putoaa itsestään 

a) Likaantunut öljy estää venttiiliä 
sulkeutumasta kokonaan. 

b) Jotkut hydraulikomponentit tai tiivisteet 
voivat vaurioitua. 

c) Vipu pois säädöstä. 

a) Öljyt on vaihdettava. 
b) Tarkista ja vaihda vialliset osat. 
c) Säädä vipua – luku 4. 

4. Öljyvuoto Kuluneet, vaurioituneet tai halkeilevat 
osat/tiivisteet Vaihda vialliset osat 
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TAKUUKORTTI 
1. Airpress Polska Sp. z o., jonka kotipaikka on ul. Rynkowa 156, Przeźmierowo, valmistajana, maahantuojana ja 

jakelijana takaa laitteiden, joille tämä takuukortti on myönnetty, asianmukaisen toiminnan edellyttäen, että niitä 
käytetään käyttöoppaassa kuvattujen teknisten ja toimintaolosuhteiden mukaisesti. 

2. Takuu vakuuttaa, että tämän takuukortin kattama tuote on toimitettu virheetön ja valmistettu sovellettavien standardien 
mukaisesti. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o. takaa tuotteelle 24 (kahdenkymmenenneljän) kuukauden takuun, ellei takaaja ole asettanut 
takuukortissa muita takuuehtoja. 

4. Asiakkaan takuuvaatimuksen, kulutustavaroiden sopimuksen, takuun tai muun laillisen perusteen vastaisuuden vuoksi 
vaihdettujen tai korjattujen tavaroiden takuuaika ei jatketa korjauksen tai vaihdon jälkeen ja päättyy korjatulle tai 
vaihdetulle tavaralle asetetussa määräajassa. Korjatut tai vaihdetut tuotteet eivät kuulu erillisen takuun piiriin. 

5. Takuuasiakirja on voimassa yhdessä ostotositteen kopion kanssa ja jos siinä on oikein täytetty merkinnät: myyntipäivä, 
myydyn laitteen nimi, luettelonumero tai sarjanumero, myyjän leima ja allekirjoitus sekä asiakkaan allekirjoitus. 

6. Takuuaikana ilmenneet viat poistetaan 14 päivän kuluessa valituksen kohteena olevan laitteen vastaanottamisesta. 
Takaja pidättää oikeuden pidentää korjausaikaa ja ilmoittaa siitä asiakkaalle. 

7. Laitevian ilmoittaminen sisältää/se tehdään seuraavasti. 
a) Sähköpostilla: serwis@airpress.pl 
b) Puhelinnumerolla ma. - pe 8.00-17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faksilla: 61 625 57 01 

8. Takuuvaatimuksen kohteena oleva laite tulee toimittaa Myyjälle täydellä vakiovarustelulla. 
9. Takuunantaja määrää vaaditun laitteen noudon takuuaikana. Valitettu laite tulee lähettää takaisin pakattuna sopivaan 

kuljetusvälineeseen (laatikko, lava), suojattuna kuljetuksen aikana tapahtuvilta vaurioilta - siihen tulee olla merkintä 
"ylhäältä - alas" tai "käsittele varovasti, lasi". Jos tavarat on pakattu ei yllä olevien ohjeiden mukaisesti, AIRPRESS 
Polska Sp. z o ei ole vastuussa sen tuhoutumisesta tai katoamisesta. 

10. Takuu ei vastaa vahingoista tai menetyksistä, jotka johtuvat virheellisestä toiminnasta tai laitteen vaurioitumisesta tai 
vahingoista, kadonneista tiedoista tai menetyksistä, jotka johtuvat siitä, että korjattavaa laitetta ei voida käyttää. 

11. Takuukorjaukset eivät kata käyttöohjeessa mainittuja toimintoja, jotka käyttäjä on velvollinen suorittamaan omalla 
kustannuksellaan. 

12. Aiheettoman huoltokutsun sattuessa matka-, huolto- ja katsastuskustannukset ovat täysin raportoijan vastuulla. 
13. Takuu kattaa vain valmistusvirheet, eikä se kata vastuuta suorista tai välillisistä vahingoista ihmisille, eläimille tai 

esineille. Kaikki laitteeseen tehdyt muutokset mitätöivät takuun. 

TAKUU EI KÄYTÄ: 
1. Osat, jotka suositusten mukaisesti käytettynä ovat alttiina luonnolliselle kulumiselle ennen takuuajan umpeutumista, 

kuten: hihnat, suodattimet, öljyt, tiivisteet, O-renkaat, akut ja muut suoraan toimintaan liittyvät komponentit. 
2. Viat, jotka johtuvat laitteen ja laitteiston mekaanisista, lämpö- tai kemiallisista vaurioista. 
3. Epäasianmukaisesta kuljetuksesta ja varastoinnista aiheutuneet vauriot. 
4. Liian matalissa tai korkeissa lämpötiloissa käytön aiheuttamat vauriot. 
5. Laitteen ylikuormituksen aiheuttama vahinko. 
6. Vauriot, jotka johtuvat ohjeiden sisältämien suositeltujen huoltotoimenpiteiden puutteesta. 
7. Puhdistus liian korkealla paineella tai aggressiivisilla kemikaaleilla. 
8. Käytä muulla kuin aiotun käytön ja tämän oppaan ohjeiden mukaisesti 

TAKUUOIKEUSTEN MENETTÄMINEN 
1. Jos vika tai vika johtuu kuljetusvaurioista, väärästä varastoinnista, asennuksesta, käytöstä tai huollosta. 
2. Jos käyttäjä on purkanut laitteen ennen valmistajan palvelun saapumista. 
3. Jos käyttäjä on tehnyt muutoksia tai asentanut laitteeseen toisin kuin ohjeissa suositellaan ilman valmistajan tai myyjän 

teknisen osaston suostumusta. 

 

 

 

 

 

 

 

Ennen kuin aloitat laitteen käytön, lue ohjeet huolellisesti ja tutustu käsikäyttöisen haarukkatrukin käytön sääntöihin. Laitteen 
virheellinen käyttö voi olla uhka hengelle ja terveydelle. 

 

HUOMIO: 

Jätteet tulee luokitella ja sijoittaa pysyviin säiliöihin ryhmien mukaan ja hävittää paikallisten 
jätteenlajitteluyritysten toimesta. 

VAROITUS: "Huutomerkki" varoittaa rattaiden väärään käyttöön liittyvistä vaaroista, jotka voivat johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen. 

1. KÄYTÄ 
Käytä laitetta käyttöohjeen mukaisesti. 

Kuljettaja on velvollinen käyttämään käsikäyttöistä haarukkavaunua sen käyttötarkoituksen mukaisesti. 

Vaunua voidaan käyttää sen käyttöön soveltuvilla karkaistuilla pinnoilla. 

Kuormalla ajaminen jyrkillä, kaltevilla pinnoilla ei ole sallittua. Kuorma on jaettava tasaisesti vaunuun. 

Haarukkavaunua voidaan käyttää tiloissa, joiden ympäristön lämpötila on +5 ℃ - + 40 ℃ . Työvalaistuksen tulee olla vähintään 
50 luksia. 

Muokkaus 

Käsikäyttöiseen haarukkatrukkiin tehdyt muutokset, jotka voivat vaikuttaa sen vakauteen, kantavuuteen tai kuljetettavan 
kuorman turvallisuuteen, ovat kiellettyjä. 

2. MANUAALISEN HAARUKKATRUKIN KUVAUS 

a. Pääelementit 

 

1. Arm 
2. Hydraulipumppu 
3. Kääntyvät ohjauspyörät 
4. Nostomekanismi 

 

 

 

 

5. Kuorma pyörät 
6. Haarukka 
7. Vipu 
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FI Käyttöohjeet
(Alkuperäisen ohjeen käännös)

TAKUUKORTTI 
1. Airpress Polska Sp. z o., jonka kotipaikka on ul. Rynkowa 156, Przeźmierowo, valmistajana, maahantuojana ja 

jakelijana takaa laitteiden, joille tämä takuukortti on myönnetty, asianmukaisen toiminnan edellyttäen, että niitä 
käytetään käyttöoppaassa kuvattujen teknisten ja toimintaolosuhteiden mukaisesti. 

2. Takuu vakuuttaa, että tämän takuukortin kattama tuote on toimitettu virheetön ja valmistettu sovellettavien standardien 
mukaisesti. 

3. Airpress Polska Sp. z o. o. takaa tuotteelle 24 (kahdenkymmenenneljän) kuukauden takuun, ellei takaaja ole asettanut 
takuukortissa muita takuuehtoja. 

4. Asiakkaan takuuvaatimuksen, kulutustavaroiden sopimuksen, takuun tai muun laillisen perusteen vastaisuuden vuoksi 
vaihdettujen tai korjattujen tavaroiden takuuaika ei jatketa korjauksen tai vaihdon jälkeen ja päättyy korjatulle tai 
vaihdetulle tavaralle asetetussa määräajassa. Korjatut tai vaihdetut tuotteet eivät kuulu erillisen takuun piiriin. 

5. Takuuasiakirja on voimassa yhdessä ostotositteen kopion kanssa ja jos siinä on oikein täytetty merkinnät: myyntipäivä, 
myydyn laitteen nimi, luettelonumero tai sarjanumero, myyjän leima ja allekirjoitus sekä asiakkaan allekirjoitus. 

6. Takuuaikana ilmenneet viat poistetaan 14 päivän kuluessa valituksen kohteena olevan laitteen vastaanottamisesta. 
Takaja pidättää oikeuden pidentää korjausaikaa ja ilmoittaa siitä asiakkaalle. 

7. Laitevian ilmoittaminen sisältää/se tehdään seuraavasti. 
a) Sähköpostilla: serwis@airpress.pl 
b) Puhelinnumerolla ma. - pe 8.00-17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) Faksilla: 61 625 57 01 

8. Takuuvaatimuksen kohteena oleva laite tulee toimittaa Myyjälle täydellä vakiovarustelulla. 
9. Takuunantaja määrää vaaditun laitteen noudon takuuaikana. Valitettu laite tulee lähettää takaisin pakattuna sopivaan 

kuljetusvälineeseen (laatikko, lava), suojattuna kuljetuksen aikana tapahtuvilta vaurioilta - siihen tulee olla merkintä 
"ylhäältä - alas" tai "käsittele varovasti, lasi". Jos tavarat on pakattu ei yllä olevien ohjeiden mukaisesti, AIRPRESS 
Polska Sp. z o ei ole vastuussa sen tuhoutumisesta tai katoamisesta. 

10. Takuu ei vastaa vahingoista tai menetyksistä, jotka johtuvat virheellisestä toiminnasta tai laitteen vaurioitumisesta tai 
vahingoista, kadonneista tiedoista tai menetyksistä, jotka johtuvat siitä, että korjattavaa laitetta ei voida käyttää. 

11. Takuukorjaukset eivät kata käyttöohjeessa mainittuja toimintoja, jotka käyttäjä on velvollinen suorittamaan omalla 
kustannuksellaan. 

12. Aiheettoman huoltokutsun sattuessa matka-, huolto- ja katsastuskustannukset ovat täysin raportoijan vastuulla. 
13. Takuu kattaa vain valmistusvirheet, eikä se kata vastuuta suorista tai välillisistä vahingoista ihmisille, eläimille tai 

esineille. Kaikki laitteeseen tehdyt muutokset mitätöivät takuun. 

TAKUU EI KÄYTÄ: 
1. Osat, jotka suositusten mukaisesti käytettynä ovat alttiina luonnolliselle kulumiselle ennen takuuajan umpeutumista, 

kuten: hihnat, suodattimet, öljyt, tiivisteet, O-renkaat, akut ja muut suoraan toimintaan liittyvät komponentit. 
2. Viat, jotka johtuvat laitteen ja laitteiston mekaanisista, lämpö- tai kemiallisista vaurioista. 
3. Epäasianmukaisesta kuljetuksesta ja varastoinnista aiheutuneet vauriot. 
4. Liian matalissa tai korkeissa lämpötiloissa käytön aiheuttamat vauriot. 
5. Laitteen ylikuormituksen aiheuttama vahinko. 
6. Vauriot, jotka johtuvat ohjeiden sisältämien suositeltujen huoltotoimenpiteiden puutteesta. 
7. Puhdistus liian korkealla paineella tai aggressiivisilla kemikaaleilla. 
8. Käytä muulla kuin aiotun käytön ja tämän oppaan ohjeiden mukaisesti 

TAKUUOIKEUSTEN MENETTÄMINEN 
1. Jos vika tai vika johtuu kuljetusvaurioista, väärästä varastoinnista, asennuksesta, käytöstä tai huollosta. 
2. Jos käyttäjä on purkanut laitteen ennen valmistajan palvelun saapumista. 
3. Jos käyttäjä on tehnyt muutoksia tai asentanut laitteeseen toisin kuin ohjeissa suositellaan ilman valmistajan tai myyjän 

teknisen osaston suostumusta. 

 

 

 

 

 

 

 

Ennen kuin aloitat laitteen käytön, lue ohjeet huolellisesti ja tutustu käsikäyttöisen haarukkatrukin käytön sääntöihin. Laitteen 
virheellinen käyttö voi olla uhka hengelle ja terveydelle. 

 

HUOMIO: 

Jätteet tulee luokitella ja sijoittaa pysyviin säiliöihin ryhmien mukaan ja hävittää paikallisten 
jätteenlajitteluyritysten toimesta. 

VAROITUS: "Huutomerkki" varoittaa rattaiden väärään käyttöön liittyvistä vaaroista, jotka voivat johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen. 

1. KÄYTÄ 
Käytä laitetta käyttöohjeen mukaisesti. 

Kuljettaja on velvollinen käyttämään käsikäyttöistä haarukkavaunua sen käyttötarkoituksen mukaisesti. 

Vaunua voidaan käyttää sen käyttöön soveltuvilla karkaistuilla pinnoilla. 

Kuormalla ajaminen jyrkillä, kaltevilla pinnoilla ei ole sallittua. Kuorma on jaettava tasaisesti vaunuun. 

Haarukkavaunua voidaan käyttää tiloissa, joiden ympäristön lämpötila on +5 ℃ - + 40 ℃ . Työvalaistuksen tulee olla vähintään 
50 luksia. 

Muokkaus 

Käsikäyttöiseen haarukkatrukkiin tehdyt muutokset, jotka voivat vaikuttaa sen vakauteen, kantavuuteen tai kuljetettavan 
kuorman turvallisuuteen, ovat kiellettyjä. 

2. MANUAALISEN HAARUKKATRUKIN KUVAUS 

a. Pääelementit 

 

1. Arm 
2. Hydraulipumppu 
3. Kääntyvät ohjauspyörät 
4. Nostomekanismi 

 

 

 

 

5. Kuorma pyörät 
6. Haarukka 
7. Vipu 
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Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen) NO

Før du bruker enheten, må du lese instruksjonene nøye og gjøre deg kjent med reglene for bruk av den manuelle palletrucken. 
Feil bruk av enheten kan utgjøre en fare for liv og helse. 

 OPPMERKSOMHET: 

Avfall skal sorteres og plasseres i permanente beholdere etter grupper og kastes av lokale 
avfallssorteringsselskaper. 

ADVARSEL: Utropstegnet advarer om farer forbundet med feil bruk av palletrucken, som kan føre til død eller alvorlig 
personskade. 

1.DRIFTSFORHOLD OG SIKKERHETSRETNINGSLINJER 

Bruk enheten i henhold til bruksanvisningen. 

Operatøren er forpliktet til å bruke den manuelle palletrucken i henhold til dens tiltenkte formål. 

Den manuelle palletrucken kan brukes på harde overflater som er tilpasset bruken av den. 

Det er ikke tillatt å kjøre med last på bratte, skrå flater. Lasten må fordeles jevnt på enheten. 

Pallestokken kan brukes i rom med en omgivelsestemperatur på +5 ℃ til +40 ℃. Arbeidsbelysningen må være minst 50 lux. 

Modifikasjon 

Det er forbudt å foreta endringer på den manuelle palletrucken som kan påvirke dens stabilitet, lastekapasitet eller sikkerheten til 
den transporterte lasten. 

2. BESKRIVELSE 

a. Hovedkomponenter 

 

1. Arm 
2. Hydraulisk pumpe 
3. Svingbare styrehjul 
4. Løftemekanisme 

 

5. Lastshjul 
6. Gaffel 
7. Spak 
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NO Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen)

b. Grunnleggende tekniske data 

 

 

72178 

Lastekapasitet IU 2,5 
Type og hjulstørrelse  Ø200×50; Ø180×50  

Nylon / Polyuretan 
Type I bakhjulstørrelse  Ø80×70 Nylon / Polyuretan 
Løftehøyde mm 11 
Trekkstangshøyde mm 1230 
Minimumshøyde mm 85 
Total lengde mm 1540 
Gaffelstørrelse Høyde/bredde/lengde (mm) 50 / 160 / 1150 

 

 72179 

Lastekapasitet IU 2,5 
Type og hjulstørrelse 

 
Ø180×50, polyuretan 

Type I bakhjulstørrelse mm Ø80×70, polyuretan 
Løftehøyde mm 12 
Trekkstanghøyde mm 1210 
Minimumshøyde mm 80 
Total lengde mm 1510 
Gaffelstørrelse Høyde/bredde/lengde (mm) 50 / 160 (produsenten oppgir 153) / 1150 

 

 72172 

Lastekapasitet IU 2,5 
Type og hjulstørrelse mm Ø180×50, polyuretan 
Type I bakhjulstørrelse mm Ø80×90, polyuretan 
Løftehøyde mm 12 
Trekkstangshøyde mm 1210 
Minimumshøyde mm 80 
Total lengde mm 1160 
Gaffelstørrelse Høyde/bredde/lengde (mm) 50 / 160 (produsenten oppgir 153) / 800 

 

 

  

Før du bruker enheten, må du lese instruksjonene nøye og gjøre deg kjent med reglene for bruk av den manuelle palletrucken. 
Feil bruk av enheten kan utgjøre en fare for liv og helse. 

 OPPMERKSOMHET: 

Avfall skal sorteres og plasseres i permanente beholdere etter grupper og kastes av lokale 
avfallssorteringsselskaper. 

ADVARSEL: Utropstegnet advarer om farer forbundet med feil bruk av palletrucken, som kan føre til død eller alvorlig 
personskade. 

1.DRIFTSFORHOLD OG SIKKERHETSRETNINGSLINJER 

Bruk enheten i henhold til bruksanvisningen. 

Operatøren er forpliktet til å bruke den manuelle palletrucken i henhold til dens tiltenkte formål. 

Den manuelle palletrucken kan brukes på harde overflater som er tilpasset bruken av den. 

Det er ikke tillatt å kjøre med last på bratte, skrå flater. Lasten må fordeles jevnt på enheten. 

Pallestokken kan brukes i rom med en omgivelsestemperatur på +5 ℃ til +40 ℃. Arbeidsbelysningen må være minst 50 lux. 

Modifikasjon 

Det er forbudt å foreta endringer på den manuelle palletrucken som kan påvirke dens stabilitet, lastekapasitet eller sikkerheten til 
den transporterte lasten. 

2. BESKRIVELSE 

a. Hovedkomponenter 

 

1. Arm 
2. Hydraulisk pumpe 
3. Svingbare styrehjul 
4. Løftemekanisme 

 

5. Lastshjul 
6. Gaffel 
7. Spak 
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Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen) NO

3. ADVARSEL OG SIKKERHETSINSTRUKSJONER 

DET ER FORBUDT Å: 

• Stå foran eller bak den manuelle palletrucken når du kjører eller løfter/senker. 
• Overbelaste enheten utover den tillatte lastekapasiteten. 
• Plassere føttene foran hjulet på enheten, da dette kan forårsake skader og sår. 
• Stå på enheten mens du kjører eller står. Det er forbudt å løfte personer. 
• Bruke enheten til å transportere løse eller ujevnt fordelte laster. 

Operatøren er forpliktet til å overholde prinsippene for sikker transport av lasten, herunder å være oppmerksom på eventuelle 
ujevnheter i underlaget som den manuelle palletrucken kjører på. Ujevnheter i underlaget kan føre til at den transporterte lasten 
mister stabiliteten. Ved tap av stabilitet må enheten stoppes ved å senke lasten. 

Kontroller regelmessig den manuelle palletruckens tekniske tilstand og utfør nødvendig vedlikehold. Det anbefales å bruke den i 
et tørt arbeidsmiljø. 

4. MONTERING, TRANSPORT, DEMONTERING 

a. Monteringsanvisninger 
Før du starter monteringen, må du: 

• Inspisere delene. 
• Les brukerhåndboken. 

 

Deleliste: 

• 1 stk. aksel med hull (3) 
• 1 stk. ferdigmontert arm (1) 
• 1 stk. ferdigmontert chassis med pumpe (5) 
• 2 stk. styrepinner (2) [den ene er allerede koblet til 

akselen] 

 

Armmontering 

(1. Arm 2. Lokaliseringstapp 3. Aksel med hull 4. Tapp 5. Chassis med pumpe) 

Merk: Merkene på delenes emballasje og på tegningen skal være identiske. 

a) Sett armen (1) inn i pumpestempelet, og sett deretter inn akselen med hullet ved å bevege den fra høyre til venstre. 
b) Sett håndtaket i posisjonen «Senking», og stram deretter justeringsmutteren for å justere den med hullet i håndtakets 

akse. 
c) Trykk armspaken ned og fjern pinnen. 
d) Sett håndtaket i «løfte»-posisjon, løft deretter spakplaten med pinnen (2) og sett justeringsskruen inn i det fremre 

sporet på spakplaten. Merk: Justeringsmutteren må være under spakplaten. 
e) Sett 2 pinner (4) i 2 hull i akselen. Den manuelle palletruckstangen er montert med pumpen. 
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NO Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen)

b. Justering av hydraulikkventilen 

Det er en spak på trekkstangen til den manuelle palletrucken som kan justeres til tre posisjoner: 

• Senking: Håndtaket opp, spaken går tilbake til nøytral posisjon når den slippes. 
• Nøytral: Bruk midtposisjonen. 
• Løfting: Håndtaket ned. 

Om nødvendig kan spaken justeres i henhold til følgende trinn: 

• Hvis gaflene heves når du pumper i nøytral posisjon, vri justeringsmutteren med klokken. 
• Hvis gaflene senkes når du pumper i nøytral posisjon, vri justeringsmutteren mot klokken. 
• Hvis gaflene ikke senker lasten når kontrollspaken er i «senk»-posisjon, vri justeringsmutteren med klokken til gaflene 

ikke senkes. Kontroller deretter funksjonen til «nøytral»-innstillingen for å sikre at justeringsmutteren er i riktig posisjon. 
• Hvis gaflene ikke heves når du pumper i «Løfte»-posisjonen, vri justeringsmutteren mot klokken til gaflene begynner å 

heves når du pumper i «Løfte»-posisjonen. Kontroller deretter funksjonen til nøytral- og «Senk»-posisjonene. 

c. Transport 

Pallestøtten kan transporteres uten last, sikret mot bevegelse ved hjelp av transportbelter. 

d. Oppbevaring og demontering 

Før du demonterer den manuelle palletrucken, må du fjerne lasten fra gaflene og senke gaflene til laveste posisjon. Sikre 
arbeidsområdet mot oljesøl og lekkasjer. Demontering skal utføres i motsatt rekkefølge av monteringsanvisningen. 

5. DAGLIG INSPEKSJON 

Det anbefales å kontrollere den manuelle palletrucken i henhold til følgende retningslinjer. 

IKKE bruk den manuelle palletrucken hvis den er skadet. 

• Inspiser enheten visuelt. Se etter sprekker i trekkstangen, gaflene eller andre komponenter. Kontroller om det er 
oljelekkasjer. 

• Kontroller at løftemekanismen fungerer som den skal. 
• Sjekk om det er skader eller bulker på hjulene. 
• Kontroller at alle skruer og muttere er skikkelig strammet. 
• Hvis enheten har brems, sjekk at den fungerer som den skal. 
• Kontroller at alle etiketter er på plass. 

 

6. BRUKSANVISNING 

• Ved bruk av den manuelle palletrucken må operatøren bruke vernesko. 
• Enheten er beregnet for bruk i rom med en omgivelsestemperatur på +5 ℃ til +40 ℃. 
• Belysningen på arbeidsplassen må være minst 50 lux. 
• Ikke bruk enheten på ujevne overflater. 
• Ikke la en lastet enhet stå uten tilsyn. 

  

3. ADVARSEL OG SIKKERHETSINSTRUKSJONER 

DET ER FORBUDT Å: 

• Stå foran eller bak den manuelle palletrucken når du kjører eller løfter/senker. 
• Overbelaste enheten utover den tillatte lastekapasiteten. 
• Plassere føttene foran hjulet på enheten, da dette kan forårsake skader og sår. 
• Stå på enheten mens du kjører eller står. Det er forbudt å løfte personer. 
• Bruke enheten til å transportere løse eller ujevnt fordelte laster. 

Operatøren er forpliktet til å overholde prinsippene for sikker transport av lasten, herunder å være oppmerksom på eventuelle 
ujevnheter i underlaget som den manuelle palletrucken kjører på. Ujevnheter i underlaget kan føre til at den transporterte lasten 
mister stabiliteten. Ved tap av stabilitet må enheten stoppes ved å senke lasten. 

Kontroller regelmessig den manuelle palletruckens tekniske tilstand og utfør nødvendig vedlikehold. Det anbefales å bruke den i 
et tørt arbeidsmiljø. 

4. MONTERING, TRANSPORT, DEMONTERING 

a. Monteringsanvisninger 
Før du starter monteringen, må du: 

• Inspisere delene. 
• Les brukerhåndboken. 

 

Deleliste: 

• 1 stk. aksel med hull (3) 
• 1 stk. ferdigmontert arm (1) 
• 1 stk. ferdigmontert chassis med pumpe (5) 
• 2 stk. styrepinner (2) [den ene er allerede koblet til 

akselen] 

 

Armmontering 

(1. Arm 2. Lokaliseringstapp 3. Aksel med hull 4. Tapp 5. Chassis med pumpe) 

Merk: Merkene på delenes emballasje og på tegningen skal være identiske. 

a) Sett armen (1) inn i pumpestempelet, og sett deretter inn akselen med hullet ved å bevege den fra høyre til venstre. 
b) Sett håndtaket i posisjonen «Senking», og stram deretter justeringsmutteren for å justere den med hullet i håndtakets 

akse. 
c) Trykk armspaken ned og fjern pinnen. 
d) Sett håndtaket i «løfte»-posisjon, løft deretter spakplaten med pinnen (2) og sett justeringsskruen inn i det fremre 

sporet på spakplaten. Merk: Justeringsmutteren må være under spakplaten. 
e) Sett 2 pinner (4) i 2 hull i akselen. Den manuelle palletruckstangen er montert med pumpen. 
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Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen) NO

a. Parkering  

Senk gaflene til laveste punkt. Parker palletrucken på et sted hvor den ikke er til hinder for andre operatører eller lagerarbeidere. 
Hvis den manuelle palletrucken er utstyrt med brems, bruk den til å parkere enheten som beskrevet nedenfor. 

b. Løfting 

Det er nødvendig å kontrollere at lasten ikke overskrider kapasiteten til den manuelle palletrucken. Senk gaflene til laveste nivå 
og sett dem inn under lasten. Lasten løftes ved å bevege styrearmen opp og ned. Lasten må fordeles jevnt på begge gaflene. 
Ikke overbelast enheten! 

c. Senking 

For å senke lasten fra gaflene, flytt spakene til den nedre posisjonen og senk lasten sakte ned på gulvet. Når du rygger, må du 
sørge for at det er nok plass til å gjøre det på en sikker måte. 

d. Kjøring 

• Ikke bruk palletrucken i skråninger eller på ujevne overflater. 
• Sørg for at lasten ikke velter under transport. 

Den manuelle palletrucken styres ved hjelp av en styrepinne, med svingbare hjul i enden. 

7. REGELMESSIG VEDLIKEHOLD 

• Kun kvalifisert og opplært personell må utføre service på den manuelle palletrucken. 
• Før du utfører service på enheten, må du fjerne lasten fra gaflene og senke dem til laveste posisjon. Sørg for at 

palletrucken er helt immobilisert før du starter arbeidet – bevegelige deler kan forårsake personskader. 
• Det må brukes originale reservedeler. 
• Siden hydraulikkoljelekkasjer kan forårsake havarier og ulykker, anbefales det å utføre vedlikehold på bestemte steder. 
• Systemtrykket må kun justeres av kvalifisert servicepersonell. 
• Oljen og brukte batterier må resirkuleres. 
• Bussingene og lagrene er smurt på fabrikken. For å forlenge levetiden anbefales det å utføre regelmessig vedlikehold. 

Bruk riktig smørefett hver 6. måned. 
• En manuell palletruck som brukes i tøffe omgivelser, kan kreve hyppigere inspeksjon. 

Hvis det er nødvendig å skifte hjul, må ovennevnte sikkerhetsregler følges. Nye hjul må være i god stand, må ikke vise tegn til 
slitasje og må være fri for sprekker og fliser. 

 

a. Vedlikehold 

HVER DAG 

• Beskrevet i kapittel 5. 

MÅNEDLIG 

• Kontroller hydraulikkoljenivået. 

Den nødvendige hydraulikkolietypen er ISO VG32, 
viskositeten skal være 30 cSt ved 40 °C, og det totale volumet 
er ca. 0,3 l. 

MERK: Hvis hydraulikkoljen har en melkeaktig hvit farge, er 
det vann i systemet, og hydraulikkoljen må skiftes ut 
umiddelbart. 

b. Reparasjoner av hydraulikksystemet 

Luft kan komme inn i pumpen under transport i skråninger eller 
under bruk på ujevnt underlag. Dette kan føre til at gaflene 
ikke løftes. 

Luften kan fjernes på følgende måte: Sett kontrollspaken i 
«Løfte»-posisjon og beveg deretter rorkulten opp og ned flere 
ganger. Luften skal da forlate hydraulikksystemet. Driften kan 
deretter gjenopptas. 

c. Påfylling av hydraulikkolje i pumpetanken 

• Sørg for at gaflene er i senket posisjon. 
• Legg enheten på siden. Tappeskruen er på toppen. 
• Fjern skruen. 
• Fyll på hydraulikkolje til oljenivået er på bunnen av 

hullet. 
• Lukk dreneringspluggen. 
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NO Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen)

8. FEILSØKING 

 

Hvis det oppdages en feil under bruk eller inspeksjon, følg instruksjonene nedenfor. 

Nr. Feil Årsak Reparasjon 

1. 
Palleten løfter ikke til full 
høyde eller løfter veldig 
sakte 

a) Oljenivået er for lavt. 
b) Spaken er ikke justert riktig. 
c) For stor belastning. 
d) Temperaturen er for lav – oljen er for 

tykk. 
e) Luft i systemet. 

a) Fyll på olje. 
b) Juster spaken – se avsnitt 4. 
c) Reduser belastningen. 
d) Flytt palletrucken til et varmere 

rom. 
e) Pumpen må luftes. 

2. 
Pallestokken senker seg 
ikke eller senker seg ikke 
helt 

a) Hindring under gaflene – blokkert 
gaffelmekanisme. 

b) Spaken er ute av justering. 
c) Gafflene har stått i hevet posisjon for 

lenge – rustent stempel. 
d) Rustent stempel eller deformert pumpe 

på grunn av for stor belastning. 

a) Fjern hindringen forsiktig. 
b) Juster spaken – se avsnitt 4. 
c) Smør regelmessig og ikke la 

den manuelle palletrucken stå 
med gaflene hevet. 

d) Bytt ut stempelet eller pumpen. 

3. Lasten faller av seg selv 

a) Forurenset olje hindrer ventilen i å 
lukke helt. 

b) Noen hydrauliske komponenter eller 
tetninger kan være skadet. 

c) Spaken er ute av justering. 

a) Skift olje. 
b) Inspiser og skift ut defekte 

deler. 
c) Juster spaken – se avsnitt 4. 

4. Oljelekkasje a) Slitte, skadede eller sprukne 
deler/pakninger 

a) Bytt ut defekte deler 

  

a. Parkering  

Senk gaflene til laveste punkt. Parker palletrucken på et sted hvor den ikke er til hinder for andre operatører eller lagerarbeidere. 
Hvis den manuelle palletrucken er utstyrt med brems, bruk den til å parkere enheten som beskrevet nedenfor. 

b. Løfting 

Det er nødvendig å kontrollere at lasten ikke overskrider kapasiteten til den manuelle palletrucken. Senk gaflene til laveste nivå 
og sett dem inn under lasten. Lasten løftes ved å bevege styrearmen opp og ned. Lasten må fordeles jevnt på begge gaflene. 
Ikke overbelast enheten! 

c. Senking 

For å senke lasten fra gaflene, flytt spakene til den nedre posisjonen og senk lasten sakte ned på gulvet. Når du rygger, må du 
sørge for at det er nok plass til å gjøre det på en sikker måte. 

d. Kjøring 

• Ikke bruk palletrucken i skråninger eller på ujevne overflater. 
• Sørg for at lasten ikke velter under transport. 

Den manuelle palletrucken styres ved hjelp av en styrepinne, med svingbare hjul i enden. 

7. REGELMESSIG VEDLIKEHOLD 

• Kun kvalifisert og opplært personell må utføre service på den manuelle palletrucken. 
• Før du utfører service på enheten, må du fjerne lasten fra gaflene og senke dem til laveste posisjon. Sørg for at 

palletrucken er helt immobilisert før du starter arbeidet – bevegelige deler kan forårsake personskader. 
• Det må brukes originale reservedeler. 
• Siden hydraulikkoljelekkasjer kan forårsake havarier og ulykker, anbefales det å utføre vedlikehold på bestemte steder. 
• Systemtrykket må kun justeres av kvalifisert servicepersonell. 
• Oljen og brukte batterier må resirkuleres. 
• Bussingene og lagrene er smurt på fabrikken. For å forlenge levetiden anbefales det å utføre regelmessig vedlikehold. 

Bruk riktig smørefett hver 6. måned. 
• En manuell palletruck som brukes i tøffe omgivelser, kan kreve hyppigere inspeksjon. 

Hvis det er nødvendig å skifte hjul, må ovennevnte sikkerhetsregler følges. Nye hjul må være i god stand, må ikke vise tegn til 
slitasje og må være fri for sprekker og fliser. 

 

a. Vedlikehold 

HVER DAG 

• Beskrevet i kapittel 5. 

MÅNEDLIG 

• Kontroller hydraulikkoljenivået. 

Den nødvendige hydraulikkolietypen er ISO VG32, 
viskositeten skal være 30 cSt ved 40 °C, og det totale volumet 
er ca. 0,3 l. 

MERK: Hvis hydraulikkoljen har en melkeaktig hvit farge, er 
det vann i systemet, og hydraulikkoljen må skiftes ut 
umiddelbart. 

b. Reparasjoner av hydraulikksystemet 

Luft kan komme inn i pumpen under transport i skråninger eller 
under bruk på ujevnt underlag. Dette kan føre til at gaflene 
ikke løftes. 

Luften kan fjernes på følgende måte: Sett kontrollspaken i 
«Løfte»-posisjon og beveg deretter rorkulten opp og ned flere 
ganger. Luften skal da forlate hydraulikksystemet. Driften kan 
deretter gjenopptas. 

c. Påfylling av hydraulikkolje i pumpetanken 

• Sørg for at gaflene er i senket posisjon. 
• Legg enheten på siden. Tappeskruen er på toppen. 
• Fjern skruen. 
• Fyll på hydraulikkolje til oljenivået er på bunnen av 

hullet. 
• Lukk dreneringspluggen. 
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Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen) NO

GARANTI 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. med hovedkontor i ul. Rynkowa 156 i Przeźmierowo, som produsent, importør og distributør, 

heretter kalt «garantigiver», garanterer at enhetene som dette garantikortet er utstedt for, fungerer som de skal, 
forutsatt at de brukes i samsvar med deres tiltenkte bruk og de tekniske og driftsmessige forholdene som er beskrevet i 
denne brukerhåndboken. 

2. Garantigiveren erklærer at varen som dekkes av dette garantikortet, er levert uten feil og er produsert i samsvar med 
gjeldende standarder. 

3. Garantigiveren gir 24 måneders garanti på produktet, med mindre annet er angitt på garantikortet. 
4. Garantiperioden for varer som er erstattet eller reparert som følge av et krav fra kunden i henhold til garantien, 

manglende samsvar mellom forbruksvarene og kontrakten, garantien eller andre juridiske grunnlag, forlenges ikke etter 
reparasjon eller erstatning og utløper innenfor den perioden som er angitt for de reparerte eller erstattede varene. 
Reparerte eller erstattede varer dekkes ikke av en separat garanti.  

5. Garantidokumentet er kun gyldig sammen med en kopi av kjøpsdokumentet, forutsatt at det inneholder korrekt utfylte 
opplysninger om følgende: salgsdato, navn, katalognummer eller serienummer på den solgte enheten, selgers stempel 
og signatur samt kundens signatur. 

6. Feil som oppdages i løpet av garantiperioden vil bli utbedret innen 14 dager fra datoen for mottak av den reklamerte 
enheten. Garantigiveren forbeholder seg retten til å forlenge reparasjonsperioden og informere kunden om dette. 

7. Melding om feil på enheten skal gjøres på følgende måte: 
a) via e-post til serwis@airpress.pl   
b) per telefon, mandag til fredag, kl. 08.00–17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) via faks: 61 625 57 01 

8. Apparatet som er omfattet av garantien, må leveres til selgeren med komplett standardutstyr. 
9. Garantigiveren skal bestille retur av apparatet som er omfattet av garantien i garantiperioden. Apparatet som er 

gjenstand for kravet, må returneres pakket i et egnet transportmiddel (eske, pall), beskyttet mot skader under transport 
– det må merkes med «top – bottom» eller «handle with care, glass». Ved forsendelse av pakket gods som ikke er i 
samsvar med ovennevnte retningslinjer, er garantigiveren ikke ansvarlig for ødeleggelse eller tap. 

10. Garantigiveren er ikke ansvarlig for skader eller tap som skyldes funksjonsfeil eller skader på apparatet, og heller ikke 
for skader, tap av data eller tap av data som skyldes bruk av apparatet. Ved uberettiget servicebesøk dekkes 
kostnadene for reise, service og inspeksjon fullt ut av den som melder fra. 

11. Reparasjoner under garantien dekker ikke de aktivitetene som er spesifisert i bruksanvisningen, som brukeren må 
utføre selv for egen regning. 

12. Ved uberettiget service vil kostnadene for reise, service og inspeksjon dekkes fullt ut av den som har meldt fra. 
13. Garantien dekker kun produksjonsfeil og dekker ikke ansvar for direkte eller indirekte skader på personer, dyr eller 

gjenstander. Enhver modifisering av apparatet vil ugyldiggjøre garantien. 

GARANTIEN DEKKER IKKE: 
1. Deler som, når de brukes som anbefalt, er utsatt for naturlig slitasje før garantiperioden utløper, for eksempel: belter, 

filtre, oljer, tetninger, O-ringer, batterier og andre komponenter som er direkte relatert til driften. 

2. Feil som skyldes mekanisk, termisk eller kjemisk skade på apparatet og utstyret. 

3. Skader forårsaket av feil transport og lagring. 

4. Skader forårsaket av bruk ved for lave eller for høye temperaturer. 

5. Skader forårsaket av overbelastning av apparatet. 

6. Skader forårsaket av manglende overholdelse av de anbefalte vedlikeholdsprosedyrene i denne brukerhåndboken. 

7. Rengjøring med for høyt trykk eller aggressive kjemikalier. 

8. Bruk som ikke er i samsvar med bruksanvisningen. 

TAP AV GARANTIRETTIGHETER: 

1. Hvis feilen eller mangelen skyldes transportskader, feil lagring, installasjon, bruk eller vedlikehold. 

2. Hvis brukeren har demontert apparatet før produsentens serviceavdeling ankommer. 

3. Hvis brukeren har modifisert eller installert apparatet på en annen måte enn det som anbefales i instruksjonene, uten å 

innhente samtykke fra produsentens eller selgerens tekniske serviceavdeling. 
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MK Упатство за користење
(Превод од оригиналната верзија)

Пред да го користите уредот, внимателно прочитајте ги упатствата и запознајте се со правилата за користење на рачен 
палетен камион. Неправилното работење на уредот може да претставува закана за животот и здравјето. 

 ВНИМАНИЕ: 

Отпадот треба да се класифицира и да се става во трајни контејнери според групи, а да се 
отстранува од страна на локални компании за сортирање отпад. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Знакот „извичник“ предупредува на опасности поврзани со неправилна употреба на палетниот 
камион, што може да резултира со смрт или сериозни повреди. 

1. УСЛОВИ ЗА РАБОТА И БЕЗБЕДНОСНИ НАСОКИ 

Ве молиме користете го уредот во согласност со упатството за употреба. 

Операторот е должен да го користи рачниот палетен камион во согласност со неговата намена. 

Рачниот палетен камион може да се користи на стврднати површини прилагодени на неговото работење. 

Возењето со товар по стрмни, наклонети површини не е дозволено. Товарот мора да биде рамномерно распределен на 
уредот. 

Палетниот камион може да се користи во простории со температура на околината од +5℃до +40℃.Работното 
осветлување мора да биде најмалку 50 лукси. 

Модификација 

Забранети се какви било модификации на рачниот палетен камион што можат да влијаат на неговата стабилност, 
носивост или безбедноста на транспортираниот товар. 

2. ОПИС 

а. Главни компоненти 

 

1. Рака 
2. Хидраулична пумпа 
3. Вртливи волани 
4. Механизам за кревање 

 

5. Тркала за товарење 
6. Вилушка 
7. Лост 

  

GARANTI 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. med hovedkontor i ul. Rynkowa 156 i Przeźmierowo, som produsent, importør og distributør, 

heretter kalt «garantigiver», garanterer at enhetene som dette garantikortet er utstedt for, fungerer som de skal, 
forutsatt at de brukes i samsvar med deres tiltenkte bruk og de tekniske og driftsmessige forholdene som er beskrevet i 
denne brukerhåndboken. 

2. Garantigiveren erklærer at varen som dekkes av dette garantikortet, er levert uten feil og er produsert i samsvar med 
gjeldende standarder. 

3. Garantigiveren gir 24 måneders garanti på produktet, med mindre annet er angitt på garantikortet. 
4. Garantiperioden for varer som er erstattet eller reparert som følge av et krav fra kunden i henhold til garantien, 

manglende samsvar mellom forbruksvarene og kontrakten, garantien eller andre juridiske grunnlag, forlenges ikke etter 
reparasjon eller erstatning og utløper innenfor den perioden som er angitt for de reparerte eller erstattede varene. 
Reparerte eller erstattede varer dekkes ikke av en separat garanti.  

5. Garantidokumentet er kun gyldig sammen med en kopi av kjøpsdokumentet, forutsatt at det inneholder korrekt utfylte 
opplysninger om følgende: salgsdato, navn, katalognummer eller serienummer på den solgte enheten, selgers stempel 
og signatur samt kundens signatur. 

6. Feil som oppdages i løpet av garantiperioden vil bli utbedret innen 14 dager fra datoen for mottak av den reklamerte 
enheten. Garantigiveren forbeholder seg retten til å forlenge reparasjonsperioden og informere kunden om dette. 

7. Melding om feil på enheten skal gjøres på følgende måte: 
a) via e-post til serwis@airpress.pl   
b) per telefon, mandag til fredag, kl. 08.00–17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) via faks: 61 625 57 01 

8. Apparatet som er omfattet av garantien, må leveres til selgeren med komplett standardutstyr. 
9. Garantigiveren skal bestille retur av apparatet som er omfattet av garantien i garantiperioden. Apparatet som er 

gjenstand for kravet, må returneres pakket i et egnet transportmiddel (eske, pall), beskyttet mot skader under transport 
– det må merkes med «top – bottom» eller «handle with care, glass». Ved forsendelse av pakket gods som ikke er i 
samsvar med ovennevnte retningslinjer, er garantigiveren ikke ansvarlig for ødeleggelse eller tap. 

10. Garantigiveren er ikke ansvarlig for skader eller tap som skyldes funksjonsfeil eller skader på apparatet, og heller ikke 
for skader, tap av data eller tap av data som skyldes bruk av apparatet. Ved uberettiget servicebesøk dekkes 
kostnadene for reise, service og inspeksjon fullt ut av den som melder fra. 

11. Reparasjoner under garantien dekker ikke de aktivitetene som er spesifisert i bruksanvisningen, som brukeren må 
utføre selv for egen regning. 

12. Ved uberettiget service vil kostnadene for reise, service og inspeksjon dekkes fullt ut av den som har meldt fra. 
13. Garantien dekker kun produksjonsfeil og dekker ikke ansvar for direkte eller indirekte skader på personer, dyr eller 

gjenstander. Enhver modifisering av apparatet vil ugyldiggjøre garantien. 

GARANTIEN DEKKER IKKE: 
1. Deler som, når de brukes som anbefalt, er utsatt for naturlig slitasje før garantiperioden utløper, for eksempel: belter, 

filtre, oljer, tetninger, O-ringer, batterier og andre komponenter som er direkte relatert til driften. 

2. Feil som skyldes mekanisk, termisk eller kjemisk skade på apparatet og utstyret. 

3. Skader forårsaket av feil transport og lagring. 

4. Skader forårsaket av bruk ved for lave eller for høye temperaturer. 

5. Skader forårsaket av overbelastning av apparatet. 

6. Skader forårsaket av manglende overholdelse av de anbefalte vedlikeholdsprosedyrene i denne brukerhåndboken. 

7. Rengjøring med for høyt trykk eller aggressive kjemikalier. 

8. Bruk som ikke er i samsvar med bruksanvisningen. 

TAP AV GARANTIRETTIGHETER: 

1. Hvis feilen eller mangelen skyldes transportskader, feil lagring, installasjon, bruk eller vedlikehold. 

2. Hvis brukeren har demontert apparatet før produsentens serviceavdeling ankommer. 

3. Hvis brukeren har modifisert eller installert apparatet på en annen måte enn det som anbefales i instruksjonene, uten å 

innhente samtykke fra produsentens eller selgerens tekniske serviceavdeling. 
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Упатство за користење
(Превод од оригиналната верзија) MK

б. Основни технички податоци 

 

 

72178 

Капацитет на оптоварување ИЕ 2,5Т 
Тип и големина на тркалата мм Ø200×50; Ø180×50 

Најлон / Полиуретан 
Големина на задните тркала од тип I мм Ø80×70 Најлон / Полиуретан 
Висина на кревање мм 115 
Висина на влечната прачка мм 1230 
Минимална висина мм 85 
Вкупна должина мм 1540 година 
Големина на вилушка Висина/Ширина/Должина (мм) 50 / 160 / 1150 

 

72179 

Капацитет на оптоварување ИЕ 2,5Т 
Тип и големина на тркалата мм Ø180×50, Полиуретан 
Големина на задните тркала од тип I мм Ø80×70, Полиуретан 
Висина на кревање мм 120 
Висина на влечната прачка мм 1210 
Минимална висина мм 80 
Вкупна должина мм 1510 година 
Големина на вилушка Висина/Ширина/Должина (мм) 50 / 160 (производителот наведува 

153) / 1150 
 

72172 

Капацитет на оптоварување ИЕ 2,5Т 
Тип и големина на тркалата мм Ø180×50, Полиуретан 
Големина на задните тркала од тип I мм Ø80×90, Полиуретан 
Висина на кревање мм 120 
Висина на влечната прачка мм 1210 
Минимална висина мм 80 
Вкупна должина мм 1160 
Големина на вилушка Висина/Ширина/Должина (мм) 50 / 160 (производителот наведува 153) / 

800 
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MK Упатство за користење
(Превод од оригиналната верзија)

3. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ И БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА 

ЗАБРАНЕТО Е ДА: 

• Стојте напред или назад од рачниот палетен камион кога возите или кревате/спуштате. 
• Преоптоварете го уредот над дозволениот капацитет на оптоварување. 
• Ставете ги стапалата пред воланот на уредот, бидејќи тоа може да предизвика повреди и рани. 
• Стојте на уредот додека возите или стоите. Забрането е кревање луѓе. 
• Користете го уредот за транспорт на лабав или нерамномерно распределен товар. 

Операторот е должен да ги почитува принципите за безбедно движење на товарот, вклучително и да обрне внимание на 
секоја нерамномерност на површината по која се движи рачниот палетен камион. Секоја нерамномерност на 
површината може да предизвика губење на стабилноста на транспортираниот товар. Во случај на губење на 
стабилноста, уредот мора да се запре со спуштање на товарот. 

Редовно проверувајте ја техничката состојба на рачниот палетен камион и вршете го потребното одржување. Се 
препорачува да се користи во сува работна средина. 

4. МОНТАЖА, ТРАНСПОРТ, ДЕМОНТАЖА 

а. Упатства за склопување 
Пред да започнете со склопувањето, мора: 

• Проверете ги деловите. 
• Прочитајте го упатството за употреба. 

 

Список на делови: 

• 1 парче оска со дупка (3) 
• 1 парче претходно склопена рачка (1) 
• 1 парче претходно склопена шасија со пумпа (5) 
• 2 парчиња клинест штифт (2) [едниот е веќе 

поврзан со оската] 

 

Склоп на рачката 
(1. Рачка 2. Позиционирачки клинец 3. Оска со дупка 4. Клинец 5. Шасија со пумпа) 

Забелешка: Ознаките на пакувањето на деловите и на цртежот треба да бидат исти. 

a) Вметнете ја рачката (1) во клипот на пумпата, потоа вметнете ја оската со дупката движејќи ја од десно кон 
лево. 

b) Поставете ја рачката во положба „Спуштање“, потоа затегнете ја навртката за прилагодување за да ја 
порамните со дупката во оската на рачката. 

c) Притиснете ја рачката надолу и извадете ја иглата. 
d) Поставете ја рачката во положба „Подигнување“, потоа подигнете ја плочата на рачката со иглата (2) и 

вметнете го завртката за прилагодување во предниот отвор на плочата на рачката. Забелешка: Навртката за 
прилагодување мора да биде под плочата на рачката. 

e) Поставете 2 штипки (4) во 2 дупки на оската. Рачната шипка за палетниот камион е склопена со пумпата. 

  

б. Основни технички податоци 

 

 

72178 

Капацитет на оптоварување ИЕ 2,5Т 
Тип и големина на тркалата мм Ø200×50; Ø180×50 

Најлон / Полиуретан 
Големина на задните тркала од тип I мм Ø80×70 Најлон / Полиуретан 
Висина на кревање мм 115 
Висина на влечната прачка мм 1230 
Минимална висина мм 85 
Вкупна должина мм 1540 година 
Големина на вилушка Висина/Ширина/Должина (мм) 50 / 160 / 1150 

 

72179 

Капацитет на оптоварување ИЕ 2,5Т 
Тип и големина на тркалата мм Ø180×50, Полиуретан 
Големина на задните тркала од тип I мм Ø80×70, Полиуретан 
Висина на кревање мм 120 
Висина на влечната прачка мм 1210 
Минимална висина мм 80 
Вкупна должина мм 1510 година 
Големина на вилушка Висина/Ширина/Должина (мм) 50 / 160 (производителот наведува 

153) / 1150 
 

72172 

Капацитет на оптоварување ИЕ 2,5Т 
Тип и големина на тркалата мм Ø180×50, Полиуретан 
Големина на задните тркала од тип I мм Ø80×90, Полиуретан 
Висина на кревање мм 120 
Висина на влечната прачка мм 1210 
Минимална висина мм 80 
Вкупна должина мм 1160 
Големина на вилушка Висина/Ширина/Должина (мм) 50 / 160 (производителот наведува 153) / 

800 
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б. Прилагодување на хидрауличниот вентил 

На влечната рачка на рачниот палетен камион има лост што може да се прилагоди во три позиции: 

• Спуштање: Рачката се крева, рачката се враќа во неутрална положба кога ќе се отпушти. 
• Неутрална: Користете ја централната положба. 
• Кревање: Рачката спуштена. 

Доколку е потребно, поставките на рачката може да се прилагодат според следниве чекори: 

• Ако вилушките се креваат при пумпање во неутрална положба, свртете ја навртката за прилагодување во 
насока на стрелките на часовникот. 

• Ако вилушките се спуштат при пумпање во неутрална положба, свртете ја навртката за прилагодување 
спротивно од стрелките на часовникот. 

• Ако вилушките не го спуштаат товарот кога контролната рачка е во положба „Спуштање“, вртете ја навртката за 
прилагодување во насока на стрелките на часовникот додека вилушките не престанат да се спуштаат. Потоа 
проверете ја работата на поставката „Неутрална“ за да се осигурате дека навртката за прилагодување е во 
правилна положба. 

• Ако вилушките не се креваат при пумпање во положба „Кревање“, завртете ја навртката за прилагодување 
спротивно од стрелките на часовникот додека вилушките не почнат да се креваат при пумпање во положба 
„Кревање“. Потоа проверете ја работата на неутралната и „Долната“ положба. 

в. Транспорт 

Палетниот камион може да се транспортира без товар, обезбеден од движење со транспортни ремени. 

г. Складирање и демонтажа 

Пред расклопување на рачниот палетен камион, отстранете го товарот од вилушките и спуштете ги вилушките на 
најниската позиција. Обезбедете ја работната површина од истурање масло и протекување. Расклопувањето треба да 
се изврши на спротивен начин од упатствата за склопување. 

5. ДНЕВНА ИНСПЕКЦИЈА 

Се препорачува рачниот палетен камион да се провери според следните упатства. 

НЕ користете го рачниот палетен камион ако се утврди дека е оштетен. 

• Визуелно проверете го уредот. Побарајте пукнатини на влечната рачка, вилушките или другите компоненти. 
Проверете дали има протекување на масло. 

• Проверете ја работата на механизмот за кревање. 
• Проверете дали има оштетувања или вдлабнатини на тркалата. 
• Проверете дали сите завртки и навртки се правилно затегнати. 
• Ако уредот има сопирачка, проверете ја неговата правилна работа. 
• Проверете дали сите етикети се на место. 

 

6. УПАТСТВА ЗА РАБОТА 

• При ракување со рачен палетен камион, операторот мора да носи заштитни чевли. 
• Уредот е наменет за употреба во простории со температура на околината од +5℃до +40℃. 
• Осветлувањето на работното место мора да биде најмалку 50 лукси. 
• Не го користете уредот на нерамни површини. 
• Не оставајте наполнет уред без надзор. 

а. Паркинг 

Спуштете ги виљушките до нивната најниска точка. Паркирајте го палетниот камион на место каде што нема да ги 
попречува другите оператори или работници во магацинот. Доколку рачниот палетен камион е опремен со сопирачка, 
користете ја за да го паркирате уредот како што е опишано подолу. 

б. Кревање 

Потребно е да се провери дали товарот не го надминува капацитетот на рачниот палетен камион. Спуштете ги 
виљушките на најниското ниво и ставете ги под товарот. Товарот се крева со движење на рачката на кормилото нагоре 
и надолу. Товарот мора да биде рамномерно распределен на обете виљушки. Не преоптоварувајте го уредот! 
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в. Спуштање 

За да го спуштите товарот од вилушките, поместете ги рачките во пониска положба и полека спуштете го товарот на 
подот. Кога се движите наназад, проверете дали има доволно простор за безбедно да го направите тоа. 

г. Возење 

• Не го користете палетниот камион на падини или нерамни површини. 
• Внимавајте товарот да не се преврти за време на транспортот. 

Рачниот палетен камион се управува со помош на кормило, на чиј крај има вртливи тркала. 

7. РЕДОВНО ОДРЖУВАЊЕ 

• Само квалификуван и обучен персонал може да го сервисира рачниот палетен камион. 
• Пред сервисирање на уредот, отстранете го товарот од вилушките и спуштете ги на најниската положба. 

Целосно имобилизирајте го палетниот камион пред да започнете со работа - подвижните делови можат да 
предизвикаат телесни повреди. 

• Мора да се користат оригинални резервни делови. 
• Бидејќи истекувањето на хидраулично масло може да предизвика дефекти и несреќи, се препорачува 

одржувањето да се врши на одредени места. 
• Притисокот во системот може да го прилагодува само квалификуван сервисен персонал. 
• Маслото и искористените батерии мора да се рециклираат. 
• Влугите и лежиштата се подмачкани во фабриката. За да се продолжи нивниот век на траење, се препорачува 

редовно одржување. Користете ја соодветната маст на секои 6 месеци. 
• Рачен палетен камион што се користи во сурови средини може да бара почеста инспекција. 

Доколку е потребна замена на тркала, мора да се почитуваат горенаведените безбедносни правила. Новите тркала 
мора да бидат во добра работна состојба, не смеат да покажуваат знаци на употреба и мора да бидат без пукнатини и 
оштетувања. 

 

а. Одржување 

СЕКОЈ ДЕН 

• Опишано во Поглавје 5. 

МЕСЕЧНО 

• Проверете го нивото на хидраулично масло. 

Потребниот тип на хидраулична течност е ISO VG32, 
нејзината вискозност треба да биде 30 cSt на 40°C, 
вкупниот волумен е околу 0,3 L. 

NOTE: If the hydraulic oil is milky white in colour, there is 
water in the system, and the hydraulic oil must be replaced 
immediately. 

b. Hydraulic System Repairs 

Air can enter the pump during transport on a slope or during 
use on uneven ground. This can result in the forks not being 
lifted. 

The air can be removed as follows: move the control lever to 
the „Lifting” position and then move the tiller up and down 
several times. The air should leave the hydraulic system. 
Operation can then be resumed. 

c. Topping Up Hydraulic Oil in the Pump Tank 

• Make sure the forks are in the lowered position. 
• Lay the device on its side. The drain plug is at the 

top. 
• Remove the screw. 
• Top up the hydraulic oil until the oil level is at the 

bottom of the hole. 
• Close the drain plug. 

 

  

б. Прилагодување на хидрауличниот вентил 

На влечната рачка на рачниот палетен камион има лост што може да се прилагоди во три позиции: 

• Спуштање: Рачката се крева, рачката се враќа во неутрална положба кога ќе се отпушти. 
• Неутрална: Користете ја централната положба. 
• Кревање: Рачката спуштена. 

Доколку е потребно, поставките на рачката може да се прилагодат според следниве чекори: 

• Ако вилушките се креваат при пумпање во неутрална положба, свртете ја навртката за прилагодување во 
насока на стрелките на часовникот. 

• Ако вилушките се спуштат при пумпање во неутрална положба, свртете ја навртката за прилагодување 
спротивно од стрелките на часовникот. 

• Ако вилушките не го спуштаат товарот кога контролната рачка е во положба „Спуштање“, вртете ја навртката за 
прилагодување во насока на стрелките на часовникот додека вилушките не престанат да се спуштаат. Потоа 
проверете ја работата на поставката „Неутрална“ за да се осигурате дека навртката за прилагодување е во 
правилна положба. 

• Ако вилушките не се креваат при пумпање во положба „Кревање“, завртете ја навртката за прилагодување 
спротивно од стрелките на часовникот додека вилушките не почнат да се креваат при пумпање во положба 
„Кревање“. Потоа проверете ја работата на неутралната и „Долната“ положба. 

в. Транспорт 

Палетниот камион може да се транспортира без товар, обезбеден од движење со транспортни ремени. 

г. Складирање и демонтажа 

Пред расклопување на рачниот палетен камион, отстранете го товарот од вилушките и спуштете ги вилушките на 
најниската позиција. Обезбедете ја работната површина од истурање масло и протекување. Расклопувањето треба да 
се изврши на спротивен начин од упатствата за склопување. 

5. ДНЕВНА ИНСПЕКЦИЈА 

Се препорачува рачниот палетен камион да се провери според следните упатства. 

НЕ користете го рачниот палетен камион ако се утврди дека е оштетен. 

• Визуелно проверете го уредот. Побарајте пукнатини на влечната рачка, вилушките или другите компоненти. 
Проверете дали има протекување на масло. 

• Проверете ја работата на механизмот за кревање. 
• Проверете дали има оштетувања или вдлабнатини на тркалата. 
• Проверете дали сите завртки и навртки се правилно затегнати. 
• Ако уредот има сопирачка, проверете ја неговата правилна работа. 
• Проверете дали сите етикети се на место. 

 

6. УПАТСТВА ЗА РАБОТА 

• При ракување со рачен палетен камион, операторот мора да носи заштитни чевли. 
• Уредот е наменет за употреба во простории со температура на околината од +5℃до +40℃. 
• Осветлувањето на работното место мора да биде најмалку 50 лукси. 
• Не го користете уредот на нерамни површини. 
• Не оставајте наполнет уред без надзор. 

а. Паркинг 

Спуштете ги виљушките до нивната најниска точка. Паркирајте го палетниот камион на место каде што нема да ги 
попречува другите оператори или работници во магацинот. Доколку рачниот палетен камион е опремен со сопирачка, 
користете ја за да го паркирате уредот како што е опишано подолу. 

б. Кревање 

Потребно е да се провери дали товарот не го надминува капацитетот на рачниот палетен камион. Спуштете ги 
виљушките на најниското ниво и ставете ги под товарот. Товарот се крева со движење на рачката на кормилото нагоре 
и надолу. Товарот мора да биде рамномерно распределен на обете виљушки. Не преоптоварувајте го уредот! 
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8. TROUBLESHOOTING 

 

If a fault is detected during use or inspection, follow the instructions below. 

No. Fault Cause Repair 

1. 
The pallet truck does not 
lift to full height or lifts 
very slowly 

a) Oil level too low. 
b) Lever out of adjustment. 
c) Too much load. 
d) Temperature too low – oil too thick. 
e) Air in the system. 

a) Top up the oil. 
b) Make lever adjustments – see 

Section 4. 
c) Reduce your load. 
d) Move the pallet truck to a 

warmer room. 
e) The pump needs to be bled. 

2. 
The pallet truck does not 
lower or does not lower 
completely 

a) Obstruction under forks – blocked fork 
mechanism. 

b) Lever out of adjustment. 
c) Forks left in the raised position too long 

– rusty piston. 
d) Rusty piston or deformed pump due to 

excessive load. 

a) Carefully remove the 
obstruction. 

b) Make lever adjustments – see 
Section 4. 

c) Oil regularly and do not leave 
the manual pallet truck with the 
forks raised. 

d) Replace the piston or pump. 

3. The load falls by itself 

a) Contaminated oil prevents the valve 
from fully closing. 

b) Some hydraulic components or seals 
may be damaged. 

c) Lever out of adjustment. 

a) Change the oil. 
b) Inspect and replace defective 

parts. 
c) Make lever adjustments – see 

Section 4. 

4. Oil leak a) Worn, damaged or cracked parts/seals a) Replace defective parts 
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WARRANTY CARD 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. with its registered office at ul. Rynkowa 156 in Przeźmierowo, as a producer, importer, and 

distributor, hereinafter referred to as the ‘Warrantor’, guarantees the proper functioning of the devices for which this 
warranty card is issued, provided that they are used in accordance with their intended use and the technical and 
operational conditions described in this user manual. 

2. The Warrantor declares that the item covered by this warranty card has been delivered without defect and is 
manufactured in accordance with the applicable standards. 

3. The Warrantor provides a 24-month warranty for the product, unless otherwise stated on the warranty card. 
4. The warranty period for goods replaced or repaired as a result of a claim by the Customer under the warranty, non-

conformity of the consumer goods with the contract, warranty, or other legal grounds is not extended after repair or 
replacement and ends within the period provided for the repaired or replaced goods. Repaired or replaced goods are 
not covered by a separate warranty. 

5. Гарантниот документ важи само со копија од документот за купување, под услов да ги содржи правилно 
пополнетите записи во врска со следново: датум на продажба, име, каталошки број или сериски број на 
продадениот уред, печат и потпис на продавачот и потпис на купувачот. 

6. Дефектите откриени во текот на гарантниот период ќе бидат отстранети во рок од 14 дена од датумот на прием 
на бараниот апарат. Гарантот го задржува правото да го продолжи периодот на поправка и соодветно да го 
извести купувачот. 

7. Пријавувањето за дефект на уредот треба да се направи на следниов начин: 
а) преку е-пошта доserwis@airpress.pl   
б) по телефон, од понеделник до петок, од 8 до 17 часот: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
в) по факс: 61 625 57 01 

8. Апаратот за кој се однесува гаранцијата мора да му биде испорачан на продавачот со комплетната стандардна 
опрема. 

9. Гарантот ќе наложи враќање на апаратот за кој е поднесено барање согласно гаранцијата во текот на 
гарантниот период. Апаратот што е предмет на барањето мора да се врати спакуван во соодветно транспортно 
средство (кутија, палета), заштитен од оштетување за време на транспортот - мора да биде означен со „горе – 
долу“ или „грижливо ракувајте, стакло“. Во случај на испраќање на спакувана стока што не е во согласност со 
горенаведените упатства, Гарантот нема да биде одговорен за нејзино уништување или губење. 

10. Гарантот нема да биде одговорен за каква било штета или загуба што произлегува од дефекти или оштетување 
на апаратот, ниту за каква било штета, губење на податоци или губење на податоци што произлегуваат од 
употребата на апаратот. Во случај на неоправдан сервисен повик, трошоците за патување, сервис и инспекција 
се целосно на товар на страната што го пријавила. 

11. Поправките под гаранција не ги покриваат активностите наведени во упатството за работа, кои корисникот мора 
сам да ги изврши на свој трошок. 

12. Во случај на неоправдана интервенција, трошоците за патување, интервенција и увид ќе бидат целосно на 
товар на страната што го поднела барањето. 

13. Гаранцијата ги покрива само производствените дефекти и не ја покрива одговорноста за директна или 
индиректна штета предизвикана на луѓе, животни или предмети. Секоја модификација направена на апаратот 
ќе ја поништи гаранцијата. 

ГАРАНЦИЈАТА НЕ ПОКРИВА: 
1. Делови кои, кога се користат според препораките, се подложни на природно абење пред истекот на гарантниот 

рок, како што се: ремени, филтри, масла, заптивки, О-прстени, батерии и други компоненти директно поврзани 

со работењето. 

2. Дефекти што се резултат на механичко, термичко или хемиско оштетување на апаратот и опремата. 

3. Штета предизвикана од несоодветен транспорт и складирање. 

4. Штета предизвикана од работа на прениски или превисоки температури. 

5. Штета предизвикана од преоптоварување на апаратот. 

6. Штета предизвикана од непочитување на препорачаните процедури за одржување содржани во ова упатство за 

употреба. 

7. Чистење со прекумерен притисок или агресивни хемикалии. 

8. Користете поинаку од предвидената и во согласност со упатствата содржани во ова упатство за употреба. 

  

8. TROUBLESHOOTING 

 

If a fault is detected during use or inspection, follow the instructions below. 

No. Fault Cause Repair 

1. 
The pallet truck does not 
lift to full height or lifts 
very slowly 

a) Oil level too low. 
b) Lever out of adjustment. 
c) Too much load. 
d) Temperature too low – oil too thick. 
e) Air in the system. 

a) Top up the oil. 
b) Make lever adjustments – see 

Section 4. 
c) Reduce your load. 
d) Move the pallet truck to a 

warmer room. 
e) The pump needs to be bled. 

2. 
The pallet truck does not 
lower or does not lower 
completely 

a) Obstruction under forks – blocked fork 
mechanism. 

b) Lever out of adjustment. 
c) Forks left in the raised position too long 

– rusty piston. 
d) Rusty piston or deformed pump due to 

excessive load. 

a) Carefully remove the 
obstruction. 

b) Make lever adjustments – see 
Section 4. 

c) Oil regularly and do not leave 
the manual pallet truck with the 
forks raised. 

d) Replace the piston or pump. 

3. The load falls by itself 

a) Contaminated oil prevents the valve 
from fully closing. 

b) Some hydraulic components or seals 
may be damaged. 

c) Lever out of adjustment. 

a) Change the oil. 
b) Inspect and replace defective 

parts. 
c) Make lever adjustments – see 

Section 4. 

4. Oil leak a) Worn, damaged or cracked parts/seals a) Replace defective parts 
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Para përdorimit të pajisjes, ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet dhe njihuni me rregullat e përdorimit të kamionit manual të 
paletave. Funksionimi i gabuar i pajisjes mund të përbëjë një kërcënim për jetën dhe shëndetin. 

 VËMENDJE: 

Mbeturinat duhet të klasifikohen dhe të vendosen në kontejnerë të përhershëm sipas grupeve dhe të 
asgjësohen nga kompanitë lokale të klasifikimit të mbeturinave. 

KUJDES: Shenja "pikëçuditëse" paralajmëron për rreziqet që lidhen me përdorimin e papërshtatshëm të kamionit të paletës, të 
cilat mund të rezultojnë në vdekje ose lëndime serioze. 

1. KUSHTE OPERIMI DHE UDHËZIME SIGURIE 

Ju lutemi ta përdorni pajisjen në përputhje me manualin e udhëzimeve. 

Operatori është i detyruar ta përdorë kamionin manual të paletave në përputhje me qëllimin e tij të synuar. 

Kamioni manual i paletës mund të përdoret në sipërfaqe të ngurtësuara të përshtatura për funksionimin e tij. 

Nuk lejohet drejtimi i automjetit me ngarkesë në sipërfaqe të pjerrëta dhe të pjerrëta. Ngarkesa duhet të shpërndahet në mënyrë 
të barabartë në pajisje. 

Kamioni i paletave mund të përdoret në dhoma me temperaturë ambienti prej +5℃në +40℃.Ndriçimi i punës duhet të jetë së 
paku 50 luks. 

Modifikim 

Çdo modifikim në kamionin manual të paletave që mund të ndikojë në stabilitetin e tij, aftësinë mbajtëse të ngarkesës ose 
sigurinë e ngarkesës së transportuar është i ndaluar. 

2. PËRSHKRIMI 

a. Komponentët kryesorë 

 

1. Krah 
2. Pompë hidraulike 
3. Timoni rrotullues 
4. Mekanizëm ngritës 

 

5. Rrotat e ngarkesës 
6. Pirun 
7. Levë 
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b. Të dhëna teknike bazë 

 

 
72178 

Kapaciteti i ngarkesës IU 2.5T 
Lloji dhe madhësia e rrotave mm Ø200×50; Ø180×50 

Najlon / Poliuretan 
Madhësia e rrotës së pasme të tipit I mm Ø80×70 Najlon / Poliuretan 
Lartësia e ngritjes mm 115 
Lartësia e shufrës së tërheqjes mm 1230 
Lartësia minimale mm 85 
Gjatësia totale mm 1540 
Madhësia e pirunit Lartësia/Gjerësia/Gjatësia (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 

Kapaciteti i ngarkesës IU 2.5T 
Lloji dhe madhësia e rrotave mm Ø180×50, Poliuretani 
Madhësia e rrotës së pasme të tipit I mm Ø80×70, Poliuretani 
Lartësia e ngritjes mm 120 
Lartësia e shufrës së tërheqjes mm 1210 
Lartësia minimale mm 80 
Gjatësia totale mm 1510 
Madhësia e pirunit Lartësia/Gjerësia/Gjatësia (mm) 50 / 160 (prodhuesi deklaron 153) / 1150 

 

72172 

Kapaciteti i ngarkesës IU 2.5T 
Lloji dhe madhësia e rrotave mm Ø180×50, Poliuretani 
Madhësia e rrotës së pasme të tipit I mm Ø80×90, Poliuretani 
Lartësia e ngritjes mm 120 
Lartësia e shufrës së tërheqjes mm 1210 
Lartësia minimale mm 80 
Gjatësia totale mm 1160 
Madhësia e pirunit Lartësia/Gjerësia/Gjatësia (mm) 50 / 160 (prodhuesi deklaron 153) / 800 

 

 

  

Para përdorimit të pajisjes, ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet dhe njihuni me rregullat e përdorimit të kamionit manual të 
paletave. Funksionimi i gabuar i pajisjes mund të përbëjë një kërcënim për jetën dhe shëndetin. 

 VËMENDJE: 

Mbeturinat duhet të klasifikohen dhe të vendosen në kontejnerë të përhershëm sipas grupeve dhe të 
asgjësohen nga kompanitë lokale të klasifikimit të mbeturinave. 

KUJDES: Shenja "pikëçuditëse" paralajmëron për rreziqet që lidhen me përdorimin e papërshtatshëm të kamionit të paletës, të 
cilat mund të rezultojnë në vdekje ose lëndime serioze. 

1. KUSHTE OPERIMI DHE UDHËZIME SIGURIE 

Ju lutemi ta përdorni pajisjen në përputhje me manualin e udhëzimeve. 

Operatori është i detyruar ta përdorë kamionin manual të paletave në përputhje me qëllimin e tij të synuar. 

Kamioni manual i paletës mund të përdoret në sipërfaqe të ngurtësuara të përshtatura për funksionimin e tij. 

Nuk lejohet drejtimi i automjetit me ngarkesë në sipërfaqe të pjerrëta dhe të pjerrëta. Ngarkesa duhet të shpërndahet në mënyrë 
të barabartë në pajisje. 

Kamioni i paletave mund të përdoret në dhoma me temperaturë ambienti prej +5℃në +40℃.Ndriçimi i punës duhet të jetë së 
paku 50 luks. 

Modifikim 

Çdo modifikim në kamionin manual të paletave që mund të ndikojë në stabilitetin e tij, aftësinë mbajtëse të ngarkesës ose 
sigurinë e ngarkesës së transportuar është i ndaluar. 

2. PËRSHKRIMI 

a. Komponentët kryesorë 

 

1. Krah 
2. Pompë hidraulike 
3. Timoni rrotullues 
4. Mekanizëm ngritës 

 

5. Rrotat e ngarkesës 
6. Pirun 
7. Levë 
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3. PARALAJMËRIME DHE UDHËZIME SIGURIE 

ËSHTË E NDALUAR TË: 

• Qëndroni në pjesën e përparme ose të pasme të kamionit manual të paletës kur drejtoni ose ngrini/ulni atë. 
• Mbingarkojeni pajisjen përtej kapacitetit të lejuar të ngarkesës. 
• Vendosni këmbët përpara timonit të pajisjes, pasi kjo mund të shkaktojë lëndime dhe plagë. 
• Qëndroni mbi pajisjen ndërsa drejtoni makinën ose qëndroni në këmbë. Ngritja e njerëzve është e ndaluar. 
• Përdoreni pajisjen për të transportuar ngarkesa të lirshme ose të shpërndara në mënyrë të pabarabartë. 

Operatori është i detyruar të respektojë parimet e lëvizjes së sigurt të ngarkesës, duke përfshirë vëmendjen ndaj çdo pabarazie 
të sipërfaqes në të cilën drejtohet kamioni manual i paletës. Çdo pabarazi e sipërfaqes mund të shkaktojë humbjen e stabilitetit 
të ngarkesës së transportuar. Në rast të humbjes së stabilitetit, pajisja duhet të ndalet duke ulur ngarkesën. 

Kontrolloni rregullisht gjendjen teknike të kamionit manual të paletave dhe kryeni mirëmbajtjen e nevojshme. Rekomandohet që 
të përdoret në një mjedis pune të thatë. 

4. MONTIMI, TRANSPORTI, ÇMONTIMI 

a. Udhëzime për montim 
Para fillimit të montimit, duhet të: 

• Inspektoni pjesët. 
• Lexoni manualin e përdoruesit. 

 

Lista e pjesëve: 

• 1 copë bosht me vrimë (3) 
• 1 copë krah i paramontuar (1) 
• 1 copë shasi e paramontuar me pompë (5) 
• 2 copë kunj për ngjitje (2) [njëra është e lidhur 

tashmë me boshtin] 

 

Montimi i krahut 

(1. Krahu 2. Kunj vendosës 3. Boshti me vrimë 4. Kunj 5. Shasia me pompë) 

Shënim: Shenjat në paketimin e pjesëve dhe në vizatim duhet të jenë të njëjta. 

a) Futni krahun (1) në pistonin e pompës, pastaj futni boshtin me vrimë duke e lëvizur nga e djathta në të majtë. 
b) Vendosni levën e dorezës në pozicionin "Ulje", pastaj shtrëngoni arrën rregulluese për ta lidhur atë me vrimën në 

boshtin e levës. 
c) Shtypni levën e krahut poshtë dhe hiqeni kunjin. 
d) Vendosni levën e dorezës në pozicionin "Ngritje", pastaj ngrini pllakën e levës me kunjin (2) dhe futni vidën e rregullimit 

në vendin e përparmë të pllakës së levës. Shënim: Arra e rregullimit duhet të jetë nën pllakën e levës. 
e) Vendosni 2 kunja (4) në 2 vrimat e boshtit. Shufra e kamionit manual të paletës është montuar me pompën. 
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b. Rregullimi i Valvulës Hidraulike 

Në shufrën e tërheqjes së kamionit manual të paletës ka një levë që mund të rregullohet në tre pozicione: 

• Ulja: Doreza lart, leva kthehet në pozicionin neutral kur lirohet. 
• Neutral: Përdorni pozicionin qendror. 
• Ngritja: Doreza poshtë. 

Nëse është e nevojshme, cilësimet e levës mund të rregullohen sipas hapave të mëposhtëm: 

• Nëse pirunët ngrihen kur pomponi në pozicionin neutral, rrotulloni arrën e rregullimit në drejtim të akrepave të orës. 
• Nëse pirunët ulen kur pomponi në pozicionin neutral, rrotullojeni vidën e rregullimit në kah të kundërt të akrepave të 

orës. 
• Nëse pirunët nuk e ulin ngarkesën kur leva e kontrollit është në pozicionin "Ulje", rrotullojeni vidën rregulluese në 

drejtim të akrepave të orës derisa pirunët të mos ulen. Pastaj kontrolloni funksionimin e cilësimit "Neutral" për t'u 
siguruar që vidoja rregulluese është në pozicionin e saktë. 

• Nëse pirunët nuk ngrihen kur pomponi në pozicionin "Ngritje", rrotulloni vidën e rregullimit në kah të kundërt të 
akrepave të orës derisa pirunët të fillojnë të ngrihen kur pomponi në pozicionin "Ngritje". Pastaj kontrolloni funksionimin 
e pozicioneve neutrale dhe "Ulët". 

c. Transporti 

Kamioni i paletës mund të transportohet pa ngarkesë, i siguruar kundër lëvizjes me anë të rripave të transportit. 

d. Magazinimi dhe Çmontimi 

Para çmontimit të kamionit manual të paletave, hiqeni ngarkesën nga pirunët dhe ulni pirunët në pozicionin më të ulët. Siguroni 
zonën e punës kundër derdhjeve dhe rrjedhjeve të vajit. Çmontimi duhet të kryhet në mënyrë të kundërt me udhëzimet e 
montimit. 

5. INSPEKTIM I PËRDITSHËM 

Rekomandohet të kontrolloni kamionin manual të paletës sipas udhëzimeve të mëposhtme. 

MOS e përdorni kamionin manual të paletës nëse konstatohet se është i dëmtuar. 

• Inspektoni vizualisht pajisjen. Kërkoni për çarje në shufrën e tërheqjes, pirunët ose pjesë të tjera. Kontrolloni për çdo 
rrjedhje vaji. 

• Kontrolloni funksionimin e mekanizmit të ngritjes. 
• Kontrolloni për çdo dëmtim ose gërvishtje në rrota. 
• Kontrolloni që të gjitha vidat dhe arrat të jenë shtrënguar siç duhet. 
• Nëse pajisja ka frenim, kontrolloni funksionimin e saj të duhur. 
• Kontrolloni që të gjitha etiketat të jenë në vend. 

 

6. UDHËZIME PËRDORIMI 

• Gjatë përdorimit të kamionit manual të paletës, operatori duhet të veshë këpucë sigurie. 
• Pajisja është menduar për përdorim në dhoma me temperaturë ambienti prej +5℃në +40℃. 
• Ndriçimi në vendin e punës duhet të jetë së paku 50 luks. 
• Mos e përdorni pajisjen në sipërfaqe të pabarabarta. 
• Mos e lini një pajisje të ngarkuar pa mbikëqyrje. 

  

3. PARALAJMËRIME DHE UDHËZIME SIGURIE 

ËSHTË E NDALUAR TË: 

• Qëndroni në pjesën e përparme ose të pasme të kamionit manual të paletës kur drejtoni ose ngrini/ulni atë. 
• Mbingarkojeni pajisjen përtej kapacitetit të lejuar të ngarkesës. 
• Vendosni këmbët përpara timonit të pajisjes, pasi kjo mund të shkaktojë lëndime dhe plagë. 
• Qëndroni mbi pajisjen ndërsa drejtoni makinën ose qëndroni në këmbë. Ngritja e njerëzve është e ndaluar. 
• Përdoreni pajisjen për të transportuar ngarkesa të lirshme ose të shpërndara në mënyrë të pabarabartë. 

Operatori është i detyruar të respektojë parimet e lëvizjes së sigurt të ngarkesës, duke përfshirë vëmendjen ndaj çdo pabarazie 
të sipërfaqes në të cilën drejtohet kamioni manual i paletës. Çdo pabarazi e sipërfaqes mund të shkaktojë humbjen e stabilitetit 
të ngarkesës së transportuar. Në rast të humbjes së stabilitetit, pajisja duhet të ndalet duke ulur ngarkesën. 

Kontrolloni rregullisht gjendjen teknike të kamionit manual të paletave dhe kryeni mirëmbajtjen e nevojshme. Rekomandohet që 
të përdoret në një mjedis pune të thatë. 

4. MONTIMI, TRANSPORTI, ÇMONTIMI 

a. Udhëzime për montim 
Para fillimit të montimit, duhet të: 

• Inspektoni pjesët. 
• Lexoni manualin e përdoruesit. 

 

Lista e pjesëve: 

• 1 copë bosht me vrimë (3) 
• 1 copë krah i paramontuar (1) 
• 1 copë shasi e paramontuar me pompë (5) 
• 2 copë kunj për ngjitje (2) [njëra është e lidhur 

tashmë me boshtin] 

 

Montimi i krahut 

(1. Krahu 2. Kunj vendosës 3. Boshti me vrimë 4. Kunj 5. Shasia me pompë) 

Shënim: Shenjat në paketimin e pjesëve dhe në vizatim duhet të jenë të njëjta. 

a) Futni krahun (1) në pistonin e pompës, pastaj futni boshtin me vrimë duke e lëvizur nga e djathta në të majtë. 
b) Vendosni levën e dorezës në pozicionin "Ulje", pastaj shtrëngoni arrën rregulluese për ta lidhur atë me vrimën në 

boshtin e levës. 
c) Shtypni levën e krahut poshtë dhe hiqeni kunjin. 
d) Vendosni levën e dorezës në pozicionin "Ngritje", pastaj ngrini pllakën e levës me kunjin (2) dhe futni vidën e rregullimit 

në vendin e përparmë të pllakës së levës. Shënim: Arra e rregullimit duhet të jetë nën pllakën e levës. 
e) Vendosni 2 kunja (4) në 2 vrimat e boshtit. Shufra e kamionit manual të paletës është montuar me pompën. 
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a. Parkim 

Ulni pirunët në pikën e tyre më të ulët. Parkoni kamionin e paletave në një vend ku nuk do të pengojë operatorët e tjerë ose 
punëtorët e magazinës. Nëse kamioni manual i paletave është i pajisur me frenë, përdoreni atë për të parkuar pajisjen siç 
përshkruhet më poshtë. 

b. Ngritje 

Është e nevojshme të kontrolloni që ngarkesa të mos e tejkalojë kapacitetin e kamionit manual të paletës. Ulni pirunët në nivelin 
më të ulët dhe futini ato nën ngarkesë. Ngarkesa ngrihet duke lëvizur krahun e timonit lart e poshtë. Ngarkesa duhet të 
shpërndahet në mënyrë të barabartë në të dy pirunët. Mos e mbingarkoni pajisjen! 

c. Ulje 

Për të ulur ngarkesën nga pirunët, lëvizni levat në pozicionin më të ulët dhe uleni ngadalë ngarkesën në dysheme. Kur ecni 
mbrapsht, sigurohuni që të ketë hapësirë të mjaftueshme për ta bërë këtë në mënyrë të sigurt. 

d. Drejtimi i makinës 

• Mos e përdorni kamionin e paletës në sipërfaqe të pjerrëta ose të pabarabarta. 
• Sigurohuni që ngarkesa të mos përmbyset gjatë transportit. 

Kamioni manual i paletës drejtohet me anë të një kontrolli me timon, në fund të të cilit ka rrota rrotulluese. 

7. MIRËMBAJTJE E RREGULLT 

• Vetëm personeli i kualifikuar dhe i trajnuar mund të kryejë servisimin e kamionit manual të paletave. 
• Përpara se të kryeni servisimin e pajisjes, hiqeni ngarkesën nga pirunët dhe uleni në pozicionin më të ulët. Imobilizojeni 

plotësisht kamionin e paletës para se të filloni punën - pjesët lëvizëse mund të shkaktojnë lëndime personale. 
• Duhet të përdoren pjesë këmbimi origjinale. 
• Meqenëse rrjedhjet e vajit hidraulik mund të shkaktojnë avari dhe aksidente, rekomandohet që mirëmbajtja të kryhet në 

vendet e caktuara. 
• Presioni i sistemit mund të rregullohet vetëm nga personeli i kualifikuar i shërbimit. 
• Vaji dhe bateritë e përdorura duhet të riciklohen. 
• Bushat dhe kushinetat janë lubrifikuar në fabrikë. Për të zgjatur jetëgjatësinë e tyre, rekomandohet mirëmbajtje e 

rregullt. Përdorni yndyrat e duhura çdo 6 muaj. 
• Një kamion manual për paleta që përdoret në mjedise të ashpra mund të kërkojë inspektim më të shpeshtë. 

Nëse kërkohet ndërrimi i rrotës, duhet të ndiqen rregullat e sigurisë të mësipërme. Rrotat e reja duhet të jenë në gjendje të mirë 
pune, nuk duhet të tregojnë shenja përdorimi dhe duhet të jenë pa çarje dhe gërvishtje. 

 

a. Mirëmbajtja 

ÇDO DITË 

• Përshkruar në Kapitullin 5. 

MUJORE 

• Kontrolloni nivelin e vajit hidraulik. 

Lloji i lëngut hidraulik të kërkuar është ISO VG32, viskoziteti i 
tij duhet të jetë 30 cSt në 40°C, vëllimi total është rreth 0.3 L. 

SHËNIM: Nëse vaji hidraulik ka ngjyrë të bardhë si qumështi, 
ka ujë në sistem dhe vaji hidraulik duhet të zëvendësohet 
menjëherë. 

b. Riparime të Sistemit Hidraulik 

Ajri mund të hyjë në pompë gjatë transportit në një pjerrësi ose 
gjatë përdorimit në terren të pabarabartë. Kjo mund të bëjë që 
pirunët të mos ngrihen. 

Ajri mund të hiqet si më poshtë: lëvizni levën e kontrollit në 
pozicionin "Ngritje" dhe më pas lëvizni timonin lart e poshtë 
disa herë. Ajri duhet të largohet nga sistemi hidraulik. Pastaj 
mund të rifilloni funksionimin. 

c. Mbushja e vajit hidraulik në rezervuarin e pompës 

• Sigurohuni që pirunët të jenë në pozicionin e ulur. 
• Vendoseni pajisjen anash. Tapa e kullimit është në 

pjesën e sipërme. 
• Hiqeni vidën. 
• Shtoni vaj hidraulik derisa niveli i vajit të jetë në fund 

të vrimës. 
• Mbylleni tapën e kullimit. 
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SQ Manual përdorimi
(Përkthim nga versioni origjinal)

 
8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE 

 

Nëse zbulohet ndonjë defekt gjatë përdorimit ose inspektimit, ndiqni udhëzimet më poshtë. 

Jo. Gabim Shkak Riparim 

1. 

Kamioni i paletës nuk 
ngrihet në lartësinë e 
plotë ose ngrihet shumë 
ngadalë 

a) Niveli i vajit është shumë i ulët. 
b) Leva jashtë rregullimit. 
c) Shumë ngarkesë. 
d) Temperatura shumë e ulët - vaji është 

shumë i trashë. 
e) Ajri në sistem. 

a) Mbushni vajin. 
b) Bëni rregullimet e levës - shihni 

Seksionin 4. 
c) Zvogëloni ngarkesën tuaj. 
d) Zhvendosni kamionin e 

paletave në një dhomë më të 
ngrohtë. 

e) Pompës duhet t'i bëhet 
gjakderdhja. 

2. Kamioni i paletës nuk ulet 
ose nuk ulet plotësisht 

a) Pengesa nën pirunë – mekanizmi i 
pirunit i bllokuar. 

b) Leva jashtë rregullimit. 
c) Pirunët e lënë në pozicion të ngritur për 

një kohë të gjatë – pistoni i ndryshkur. 
d) Pistoni i ndryshkur ose pompa e 

deformuar për shkak të ngarkesës së 
tepërt. 

a) Hiqni me kujdes pengesën. 
b) Bëni rregullimet e levës - shihni 

Seksionin 4. 
c) Lubrifikoni rregullisht dhe mos e 

lini kamionin manual të paletës 
me pirunët e ngritur. 

d) Zëvendësoni pistonin ose 
pompën. 

3. Ngarkesa bie vetë 

a) Vaji i ndotur pengon mbylljen e plotë të 
valvulës. 

b) Disa komponentë hidraulikë ose 
guarnicione mund të dëmtohen. 

c) Leva jashtë rregullimit. 

a) Ndërro vajin. 
b) Inspektoni dhe zëvendësoni 

pjesët me defekt. 
c) Bëni rregullimet e levës - shihni 

Seksionin 4. 

4. Rrjedhje vaji a) Pjesë/guarnicione të konsumuara, të 
dëmtuara ose të çara 

a) Zëvendësoni pjesët me defekt 

  

a. Parkim 

Ulni pirunët në pikën e tyre më të ulët. Parkoni kamionin e paletave në një vend ku nuk do të pengojë operatorët e tjerë ose 
punëtorët e magazinës. Nëse kamioni manual i paletave është i pajisur me frenë, përdoreni atë për të parkuar pajisjen siç 
përshkruhet më poshtë. 

b. Ngritje 

Është e nevojshme të kontrolloni që ngarkesa të mos e tejkalojë kapacitetin e kamionit manual të paletës. Ulni pirunët në nivelin 
më të ulët dhe futini ato nën ngarkesë. Ngarkesa ngrihet duke lëvizur krahun e timonit lart e poshtë. Ngarkesa duhet të 
shpërndahet në mënyrë të barabartë në të dy pirunët. Mos e mbingarkoni pajisjen! 

c. Ulje 

Për të ulur ngarkesën nga pirunët, lëvizni levat në pozicionin më të ulët dhe uleni ngadalë ngarkesën në dysheme. Kur ecni 
mbrapsht, sigurohuni që të ketë hapësirë të mjaftueshme për ta bërë këtë në mënyrë të sigurt. 

d. Drejtimi i makinës 

• Mos e përdorni kamionin e paletës në sipërfaqe të pjerrëta ose të pabarabarta. 
• Sigurohuni që ngarkesa të mos përmbyset gjatë transportit. 

Kamioni manual i paletës drejtohet me anë të një kontrolli me timon, në fund të të cilit ka rrota rrotulluese. 

7. MIRËMBAJTJE E RREGULLT 

• Vetëm personeli i kualifikuar dhe i trajnuar mund të kryejë servisimin e kamionit manual të paletave. 
• Përpara se të kryeni servisimin e pajisjes, hiqeni ngarkesën nga pirunët dhe uleni në pozicionin më të ulët. Imobilizojeni 

plotësisht kamionin e paletës para se të filloni punën - pjesët lëvizëse mund të shkaktojnë lëndime personale. 
• Duhet të përdoren pjesë këmbimi origjinale. 
• Meqenëse rrjedhjet e vajit hidraulik mund të shkaktojnë avari dhe aksidente, rekomandohet që mirëmbajtja të kryhet në 

vendet e caktuara. 
• Presioni i sistemit mund të rregullohet vetëm nga personeli i kualifikuar i shërbimit. 
• Vaji dhe bateritë e përdorura duhet të riciklohen. 
• Bushat dhe kushinetat janë lubrifikuar në fabrikë. Për të zgjatur jetëgjatësinë e tyre, rekomandohet mirëmbajtje e 

rregullt. Përdorni yndyrat e duhura çdo 6 muaj. 
• Një kamion manual për paleta që përdoret në mjedise të ashpra mund të kërkojë inspektim më të shpeshtë. 

Nëse kërkohet ndërrimi i rrotës, duhet të ndiqen rregullat e sigurisë të mësipërme. Rrotat e reja duhet të jenë në gjendje të mirë 
pune, nuk duhet të tregojnë shenja përdorimi dhe duhet të jenë pa çarje dhe gërvishtje. 

 

a. Mirëmbajtja 

ÇDO DITË 

• Përshkruar në Kapitullin 5. 

MUJORE 

• Kontrolloni nivelin e vajit hidraulik. 

Lloji i lëngut hidraulik të kërkuar është ISO VG32, viskoziteti i 
tij duhet të jetë 30 cSt në 40°C, vëllimi total është rreth 0.3 L. 

SHËNIM: Nëse vaji hidraulik ka ngjyrë të bardhë si qumështi, 
ka ujë në sistem dhe vaji hidraulik duhet të zëvendësohet 
menjëherë. 

b. Riparime të Sistemit Hidraulik 

Ajri mund të hyjë në pompë gjatë transportit në një pjerrësi ose 
gjatë përdorimit në terren të pabarabartë. Kjo mund të bëjë që 
pirunët të mos ngrihen. 

Ajri mund të hiqet si më poshtë: lëvizni levën e kontrollit në 
pozicionin "Ngritje" dhe më pas lëvizni timonin lart e poshtë 
disa herë. Ajri duhet të largohet nga sistemi hidraulik. Pastaj 
mund të rifilloni funksionimin. 

c. Mbushja e vajit hidraulik në rezervuarin e pompës 

• Sigurohuni që pirunët të jenë në pozicionin e ulur. 
• Vendoseni pajisjen anash. Tapa e kullimit është në 

pjesën e sipërme. 
• Hiqeni vidën. 
• Shtoni vaj hidraulik derisa niveli i vajit të jetë në fund 

të vrimës. 
• Mbylleni tapën e kullimit. 
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Manual përdorimi
(Përkthim nga versioni origjinal) SQ

KARTA E GARANCISË 
1. Airpress Polska Sp. z oo me seli të regjistruar në ul. Rynkowa 156 në Przeźmierowo, si prodhues, importues dhe 

shpërndarës, i referuar më poshtë si 'Garantuesi', garanton funksionimin e duhur të pajisjeve për të cilat lëshohet kjo 
kartë garancie, me kusht që ato të përdoren në përputhje me përdorimin e tyre të synuar dhe kushtet teknike dhe 
operative të përshkruara në këtë manual përdorimi. 

2. Garantuesi deklaron se artikulli i mbuluar nga kjo kartë garancie është dorëzuar pa defekte dhe është prodhuar në 
përputhje me standardet përkatëse. 

3. Garantori ofron një garanci 24-mujore për produktin, përveç nëse përcaktohet ndryshe në kartën e garancisë. 
4. Periudha e garancisë për mallrat e zëvendësuara ose të riparuara si rezultat i një kërkese nga Klienti sipas garancisë, 

mospërputhjes së mallrave të konsumit me kontratën, garancinë ose baza të tjera ligjore nuk zgjatet pas riparimit ose 
zëvendësimit dhe përfundon brenda periudhës së parashikuar për mallrat e riparuara ose të zëvendësuara. Mallrat e 
riparuara ose të zëvendësuara nuk mbulohen nga një garanci e veçantë. 

5. Dokumenti i garancisë është i vlefshëm vetëm me një kopje të dokumentit të blerjes, me kusht që ai të përmbajë të 
dhënat e plotësuara saktë në lidhje me sa vijon: datën e shitjes, emrin, numrin e katalogut ose numrin serial të pajisjes 
së shitur, vulën dhe firmën e shitësit, si dhe firmën e klientit. 

6. Defektet e zbuluara gjatë periudhës së garancisë do të korrigjohen brenda 14 ditëve nga data e marrjes së pajisjes së 
pretenduar. Garantuesi rezervon të drejtën për të zgjatur periudhën e riparimit dhe për të informuar klientin në 
përputhje me rrethanat. 

7. Njoftimi për një defekt në pajisje duhet të bëhet si më poshtë: 
a) me email teserwis@airpress.pl   
b) me telefon, nga e hëna në të premte, nga ora 8:00 deri në 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) me faks: 61 625 57 01 

8. Pajisja e kërkuar sipas garancisë duhet t'i dorëzohet shitësit me pajisjet e plota standarde. 
9. Garantuesi do të urdhërojë kthimin e pajisjes së pretenduar sipas garancisë gjatë periudhës së garancisë. Pajisja që 

është objekt i kërkesës duhet të kthehet e paketuar në një mjet të përshtatshëm transporti (kuti, paletë), e mbrojtur nga 
dëmtimet gjatë transportit - duhet të shënohet 'sipër - poshtë' ose 'trajtojeni me kujdes, xham'. Në rast të dërgimit të 
mallrave të paketuara që nuk janë në përputhje me udhëzimet e mësipërme, Garantuesi nuk do të jetë përgjegjës për 
shkatërrimin ose humbjen e saj. 

10. Garantuesi nuk do të jetë përgjegjës për asnjë dëmtim ose humbje që vjen nga keqfunksionimet ose dëmtimi i pajisjes, 
as për ndonjë dëmtim, humbje të të dhënave ose humbje të të dhënave që vjen nga përdorimi i pajisjes. Në rast të një 
thirrjeje të pajustifikuar për shërbim, kostot e udhëtimit, shërbimit dhe inspektimit mbulohen plotësisht nga pala 
raportuese. 

11. Riparimet nën garanci nuk mbulojnë aktivitetet e specifikuara në udhëzimet e përdorimit, të cilat përdoruesi duhet t'i 
kryejë vetë me shpenzimet e tij. 

12. Në rast ndërhyrjeje të pajustifikuar, shpenzimet e udhëtimit, ndërhyrjes dhe inspektimit do të mbulohen tërësisht nga 
pala deklaruese. 

13. Garancia mbulon vetëm defektet e prodhimit dhe nuk mbulon përgjegjësinë për dëmtime të drejtpërdrejta ose të 
tërthorta të shkaktuara ndaj njerëzve, kafshëve ose objekteve. Çdo modifikim i bërë në pajisje do ta zhvlerësojë 
garancinë. 

GARANCIA NUK MBULON: 
1. Pjesët të cilat, kur përdoren sipas rekomandimit, i nënshtrohen konsumimit natyror para skadimit të periudhës së 

garancisë, siç janë: rripat, filtrat, vajrat, guarnicionet, unazat O, bateritë dhe komponentët e tjerë që lidhen drejtpërdrejt 
me funksionimin. 

2. Defektet që vijnë nga dëmtimet mekanike, termike ose kimike të pajisjes dhe pajisjeve. 
3. Dëmtimi i shkaktuar nga transporti dhe ruajtja e papërshtatshme. 
4. Dëmtime të shkaktuara nga funksionimi në temperatura shumë të ulëta ose shumë të larta. 
5. Dëmtime të shkaktuara nga mbingarkesa e pajisjes. 
6. Dëmtime të shkaktuara nga mosndjekja e procedurave të rekomanduara të mirëmbajtjes të përfshira në këtë manual 

përdorimi. 
7. Pastrimi me presion të tepërt ose kimikate agresive. 
8. Përdoreni ndryshe nga ai i synuar dhe në përputhje me udhëzimet e përfshira në këtë manual përdorimi. 

HUMBJA E TË DREJTAVE TË GARANCISË: 

1. Nëse defekti ose defekti është rezultat i dëmtimit nga transporti, magazinimit, instalimit, funksionimit ose mirëmbajtjes 
së papërshtatshme. 

2. Nëse përdoruesi e ka çmontuar pajisjen përpara se të mbërrijë departamenti i shërbimit të prodhuesit. 
3. Nëse përdoruesi e ka modifikuar ose instaluar pajisjen në një mënyrë tjetër nga ajo e rekomanduar në udhëzime, pa 

marrë pëlqimin e departamentit të shërbimit teknik të prodhuesit ose shitësit. 
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SR Uputstvo za upotrebu
(Prevod iz originalne verzije)

Пре употребе уређаја, пажљиво прочитајте упутства и упознајте се са правилима за коришћење ручног палетног 
виљушкара. Неправилно руковање уређајем може представљати опасност по живот и здравље. 

 ПАЖЊА: 

Отпад треба класификовати и ставити у трајне контејнере према групама, а одлагати га преко 
локалних компанија за сортирање отпада. 

УПОЗОРЕЊЕ: Знак „узвичника“ упозорава на опасности повезане са неправилном употребом палетног виљушкара, што 
може довести до смрти или тешких повреда. 

1. УСЛОВИ РАДОВАЊА И БЕЗБЕДНОСНЕ СМЕРНИЦЕ 

Молимо вас да користите уређај у складу са упутством за употребу. 

Оператор је дужан да користи ручни палетни виљушкар у складу са његовом наменом. 

Ручни палетни виљушкар може се користити на очврслим површинама прилагођеним његовом раду. 

Вожња са теретом на стрмим, нагнутим површинама није дозвољена. Терет мора бити равномерно распоређен по 
уређају. 

Палетни виљушкар се може користити у просторијама са температуром околине од +5℃до +40℃.Радно осветљење 
мора бити најмање 50 лукса. 

Модификација 

Било какве измене на ручном палетном виљушкару које могу утицати на његову стабилност, носивост или безбедност 
превезеног терета су забрањене. 

2. ОПИС 

а. Главне компоненте 

 

1. Рука 
2. Хидраулична пумпа 
3. Окретни волани 
4. Механизам за подизање 

 

5. Теретни точкови 
6. Виљушка 
7. Полуга 

  

KARTA E GARANCISË 
1. Airpress Polska Sp. z oo me seli të regjistruar në ul. Rynkowa 156 në Przeźmierowo, si prodhues, importues dhe 

shpërndarës, i referuar më poshtë si 'Garantuesi', garanton funksionimin e duhur të pajisjeve për të cilat lëshohet kjo 
kartë garancie, me kusht që ato të përdoren në përputhje me përdorimin e tyre të synuar dhe kushtet teknike dhe 
operative të përshkruara në këtë manual përdorimi. 

2. Garantuesi deklaron se artikulli i mbuluar nga kjo kartë garancie është dorëzuar pa defekte dhe është prodhuar në 
përputhje me standardet përkatëse. 

3. Garantori ofron një garanci 24-mujore për produktin, përveç nëse përcaktohet ndryshe në kartën e garancisë. 
4. Periudha e garancisë për mallrat e zëvendësuara ose të riparuara si rezultat i një kërkese nga Klienti sipas garancisë, 

mospërputhjes së mallrave të konsumit me kontratën, garancinë ose baza të tjera ligjore nuk zgjatet pas riparimit ose 
zëvendësimit dhe përfundon brenda periudhës së parashikuar për mallrat e riparuara ose të zëvendësuara. Mallrat e 
riparuara ose të zëvendësuara nuk mbulohen nga një garanci e veçantë. 

5. Dokumenti i garancisë është i vlefshëm vetëm me një kopje të dokumentit të blerjes, me kusht që ai të përmbajë të 
dhënat e plotësuara saktë në lidhje me sa vijon: datën e shitjes, emrin, numrin e katalogut ose numrin serial të pajisjes 
së shitur, vulën dhe firmën e shitësit, si dhe firmën e klientit. 

6. Defektet e zbuluara gjatë periudhës së garancisë do të korrigjohen brenda 14 ditëve nga data e marrjes së pajisjes së 
pretenduar. Garantuesi rezervon të drejtën për të zgjatur periudhën e riparimit dhe për të informuar klientin në 
përputhje me rrethanat. 

7. Njoftimi për një defekt në pajisje duhet të bëhet si më poshtë: 
a) me email teserwis@airpress.pl   
b) me telefon, nga e hëna në të premte, nga ora 8:00 deri në 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) me faks: 61 625 57 01 

8. Pajisja e kërkuar sipas garancisë duhet t'i dorëzohet shitësit me pajisjet e plota standarde. 
9. Garantuesi do të urdhërojë kthimin e pajisjes së pretenduar sipas garancisë gjatë periudhës së garancisë. Pajisja që 

është objekt i kërkesës duhet të kthehet e paketuar në një mjet të përshtatshëm transporti (kuti, paletë), e mbrojtur nga 
dëmtimet gjatë transportit - duhet të shënohet 'sipër - poshtë' ose 'trajtojeni me kujdes, xham'. Në rast të dërgimit të 
mallrave të paketuara që nuk janë në përputhje me udhëzimet e mësipërme, Garantuesi nuk do të jetë përgjegjës për 
shkatërrimin ose humbjen e saj. 

10. Garantuesi nuk do të jetë përgjegjës për asnjë dëmtim ose humbje që vjen nga keqfunksionimet ose dëmtimi i pajisjes, 
as për ndonjë dëmtim, humbje të të dhënave ose humbje të të dhënave që vjen nga përdorimi i pajisjes. Në rast të një 
thirrjeje të pajustifikuar për shërbim, kostot e udhëtimit, shërbimit dhe inspektimit mbulohen plotësisht nga pala 
raportuese. 

11. Riparimet nën garanci nuk mbulojnë aktivitetet e specifikuara në udhëzimet e përdorimit, të cilat përdoruesi duhet t'i 
kryejë vetë me shpenzimet e tij. 

12. Në rast ndërhyrjeje të pajustifikuar, shpenzimet e udhëtimit, ndërhyrjes dhe inspektimit do të mbulohen tërësisht nga 
pala deklaruese. 

13. Garancia mbulon vetëm defektet e prodhimit dhe nuk mbulon përgjegjësinë për dëmtime të drejtpërdrejta ose të 
tërthorta të shkaktuara ndaj njerëzve, kafshëve ose objekteve. Çdo modifikim i bërë në pajisje do ta zhvlerësojë 
garancinë. 

GARANCIA NUK MBULON: 
1. Pjesët të cilat, kur përdoren sipas rekomandimit, i nënshtrohen konsumimit natyror para skadimit të periudhës së 

garancisë, siç janë: rripat, filtrat, vajrat, guarnicionet, unazat O, bateritë dhe komponentët e tjerë që lidhen drejtpërdrejt 
me funksionimin. 

2. Defektet që vijnë nga dëmtimet mekanike, termike ose kimike të pajisjes dhe pajisjeve. 
3. Dëmtimi i shkaktuar nga transporti dhe ruajtja e papërshtatshme. 
4. Dëmtime të shkaktuara nga funksionimi në temperatura shumë të ulëta ose shumë të larta. 
5. Dëmtime të shkaktuara nga mbingarkesa e pajisjes. 
6. Dëmtime të shkaktuara nga mosndjekja e procedurave të rekomanduara të mirëmbajtjes të përfshira në këtë manual 

përdorimi. 
7. Pastrimi me presion të tepërt ose kimikate agresive. 
8. Përdoreni ndryshe nga ai i synuar dhe në përputhje me udhëzimet e përfshira në këtë manual përdorimi. 

HUMBJA E TË DREJTAVE TË GARANCISË: 

1. Nëse defekti ose defekti është rezultat i dëmtimit nga transporti, magazinimit, instalimit, funksionimit ose mirëmbajtjes 
së papërshtatshme. 

2. Nëse përdoruesi e ka çmontuar pajisjen përpara se të mbërrijë departamenti i shërbimit të prodhuesit. 
3. Nëse përdoruesi e ka modifikuar ose instaluar pajisjen në një mënyrë tjetër nga ajo e rekomanduar në udhëzime, pa 

marrë pëlqimin e departamentit të shërbimit teknik të prodhuesit ose shitësit. 
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б. Основни технички подаци 

 

 

72178 

Носивост ИУ 2,5Т 
Тип и величина точкова мм Ø200×50; Ø180×50 

Најлон / Полиуретан 
Величина задњег точка типа I мм Ø80×70 Најлон / Полиуретан 
Висина подизања мм 115 
Висина вучне шипке мм 1230 
Минимална висина мм 85 
Укупна дужина мм 1540. 
Величина виљушке Висина/Ширина/Дужина (мм) 50 / 160 / 1150 

 

72179 

Носивост ИУ 2,5Т 
Тип и величина точкова мм Ø180×50, Полиуретан 
Величина задњег точка типа I мм Ø80×70, Полиуретан 
Висина подизања мм 120 
Висина вучне шипке мм 1210 
Минимална висина мм 80 
Укупна дужина мм 1510 
Величина виљушке Висина/Ширина/Дужина (мм) 50 / 160 (произвођач наводи 153) / 1150 

 

72172 

Носивост ИУ 2,5Т 
Тип и величина точкова мм Ø180×50, Полиуретан 
Величина задњег точка типа I мм Ø80×90, Полиуретан 
Висина подизања мм 120 
Висина вучне шипке мм 1210 
Минимална висина мм 80 
Укупна дужина мм 1160 
Величина виљушке Висина/Ширина/Дужина (мм) 50 / 160 (произвођач наводи 153) / 800 
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3. УПОЗОРЕЊА И БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА 

ЗАБРАЊЕНО ЈЕ: 

• Стојте напред или позади ручног палетног виљушкара током вожње или подизања/спуштања. 
• Преоптеретите уређај преко дозвољеног капацитета оптерећења. 
• Ставите ноге испред точка уређаја, јер то може проузроковати повреде и ране. 
• Стајати на уређају док возите или стојите. Подизање људи је забрањено. 
• Користите уређај за транспорт растреситог или неравномерно распоређеног терета. 

Оператор је дужан да поштује принципе безбедног кретања терета, укључујући обраћање пажње на сваку неравнину 
површине по којој се вози ручни палетни виљушкар. Свака неравнина површине може проузроковати губитак 
стабилности транспортованог терета. У случају губитка стабилности, уређај се мора зауставити спуштањем терета. 

Редовно проверавајте техничко стање ручног палетног виљушкара и обављајте неопходно одржавање. Препоручује се 
употреба у сувом радном окружењу. 

4. МОНТАЖА, ТРАНСПОРТ, ДЕМОНТАЖА 

а. Упутство за монтажу 
Пре него што започнете монтажу, морате: 

• Прегледајте делове. 
• Прочитајте упутство за употребу. 

 

Списак делова: 

• 1 ком. осовина са рупом (3) 
• 1 ком. претходно састављена рука (1) 
• 1 ком. претходно склопљена шасија са пумпом (5) 
• 2 ком. клина за учвршћивање (2) [један је већ 

повезан са осовином] 

 

Склоп крака 

(1. Рука 2. Локациони клин 3. Осовина са рупом 4. Клин 5. Шасија са пумпом) 

Напомена: Ознаке на паковању делова и на цртежу треба да буду исте. 

a) Уметните ручицу (1) у клип пумпе, затим уметните осовину са рупом померајући је здесна налево. 
b) Поставите ручицу у положај „Спуштање“, а затим затегните навртку за подешавање да бисте је поравнали са 

рупом у оси ручице. 
c) Притисните ручицу надоле и извадите клин. 
d) Поставите ручицу у положај „Подизање“, затим подигните плочу ручице помоћу клина (2) и уметните завртањ за 

подешавање у предњи отвор плоче ручице. Напомена: Навртка за подешавање мора бити испод плоче ручице. 
e) Поставите 2 клина (4) у 2 рупе на осовини. Шипка ручног палетног виљушкара је склопљена са пумпом. 

  

б. Основни технички подаци 

 

 

72178 

Носивост ИУ 2,5Т 
Тип и величина точкова мм Ø200×50; Ø180×50 

Најлон / Полиуретан 
Величина задњег точка типа I мм Ø80×70 Најлон / Полиуретан 
Висина подизања мм 115 
Висина вучне шипке мм 1230 
Минимална висина мм 85 
Укупна дужина мм 1540. 
Величина виљушке Висина/Ширина/Дужина (мм) 50 / 160 / 1150 

 

72179 

Носивост ИУ 2,5Т 
Тип и величина точкова мм Ø180×50, Полиуретан 
Величина задњег точка типа I мм Ø80×70, Полиуретан 
Висина подизања мм 120 
Висина вучне шипке мм 1210 
Минимална висина мм 80 
Укупна дужина мм 1510 
Величина виљушке Висина/Ширина/Дужина (мм) 50 / 160 (произвођач наводи 153) / 1150 

 

72172 

Носивост ИУ 2,5Т 
Тип и величина точкова мм Ø180×50, Полиуретан 
Величина задњег точка типа I мм Ø80×90, Полиуретан 
Висина подизања мм 120 
Висина вучне шипке мм 1210 
Минимална висина мм 80 
Укупна дужина мм 1160 
Величина виљушке Висина/Ширина/Дужина (мм) 50 / 160 (произвођач наводи 153) / 800 
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б. Подешавање хидрауличног вентила 

На вучној полузи ручног палетног виљушкара налази се полуга која се може подесити у три положаја: 

• Спуштање: Ручка нагоре, полуга се враћа у неутралан положај када се отпусти. 
• Неутрално: Користите централни положај. 
• Подизање: Ручка надоле. 

Ако је потребно, подешавања полуге се могу подесити према следећим корацима: 

• Ако се виљушке подижу приликом пумпања у неутралном положају, окрените навртку за подешавање у смеру 
казаљке на сату. 

• Ако се виљушке спусте приликом пумпања у неутралном положају, окрените навртку за подешавање у смеру 
супротном од казаљке на сату. 

• Ако виљушке не спуштају терет када је контролна полуга у положају „Спуштање“, окрећите навртку за 
подешавање у смеру казаљке на сату док се виљушке не спусте. Затим проверите рад подешавања 
„Неутрално“ како бисте се уверили да је навртка за подешавање у исправном положају. 

• Ако се виљушке не подижу приликом пумпања у положају „Подизање“, окрените навртку за подешавање у 
смеру супротном од казаљке на сату док се виљушке не почну подизати приликом пумпања у положају 
„Подизање“. Затим проверите рад неутралног и спуштања положаја. 

ц. Транспорт 

Палетни виљушкар се може транспортовати без терета, осигуран од померања помоћу транспортних каишева. 

d. Складиштење и демонтажа 

Пре демонтаже ручног палетног виљушкара, уклоните терет са виљушки и спустите виљушке у најнижи положај. 
Обезбедите радни простор од просипања и цурења уља. Демонтажу треба извршити на супротан начин од упутстава за 
монтажу. 

5. ДНЕВНА ИНСПЕКЦИЈА 

Препоручује се провера ручног палетног виљушкара према следећим смерницама. 

НЕ користите ручни палетни виљушкар ако се утврди да је оштећен. 

• Визуелно прегледајте уређај. Потражите пукотине на вучној полузи, виљушкама или другим компонентама. 
Проверите да ли има цурења уља. 

• Проверите рад механизма за подизање. 
• Проверите да ли на точковима има оштећења или удубљења. 
• Проверите да ли су сви завртњи и навртке правилно затегнути. 
• Ако уређај има кочницу, проверите њен правилан рад. 
• Проверите да ли су све етикете на свом месту. 

 

6. УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ 

• Приликом руковања ручним палетним виљушкаром, оператер мора носити заштитне ципеле. 
• Уређај је намењен за употребу у просторијама са температуром околине од +5℃до +40℃. 
• Осветљење на радном месту мора бити најмање 50 лукса. 
• Не користите уређај на неравним површинама. 
• Не остављајте напуњен уређај без надзора. 
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а. Паркинг 

Спустите виљушке на најнижу тачку. Паркирајте палетни виљушкар на месту где неће ометати друге оператере или 
раднике у складишту. Ако је ручни палетни виљушкар опремљен кочницом, користите је за паркирање уређаја као што 
је описано у наставку. 

б. Подизање 

Потребно је проверити да терет не прелази капацитет ручног палетног виљушкара. Спустите виљушке на најнижи ниво 
и уметните их испод терета. Терет се подиже померањем ручице управљача горе-доле. Терет мора бити равномерно 
распоређен на обе виљушке. Не преоптерећујте уређај! 

ц. Спуштање 

Да бисте спустили терет са виљушки, померите полуге у доњи положај и полако спустите терет на под. Приликом вожње 
уназад, уверите се да има довољно простора да то безбедно урадите. 

д. Вожња 

• Не користите палетни виљушкар на косинама или неравним површинама. 
• Уверите се да се терет не преврне током транспорта. 

Ручни палетни виљушкар се управља помоћу управљачке ручице, на чијем се крају налазе окретни точкови. 

7. РЕДОВНО ОДРЖАВАЊЕ 

• Само квалификовано и обучено особље може сервисирати ручни палетни виљушкар. 
• Пре сервисирања уређаја, скините терет са виљушки и спустите их у најнижи положај. Потпуно имобилишите 

палетни виљушкар пре почетка рада – покретни делови могу проузроковати повреде. 
• Морају се користити оригинални резервни делови. 
• Пошто цурење хидрауличног уља може изазвати кварове и несреће, препоручује се да се одржавање обавља 

на за то одређеним местима. 
• Притисак система може подешавати само квалификовано сервисно особље. 
• Уље и искоришћене батерије морају се рециклирати. 
• Чауре и лежајеви су подмазани у фабрици. Да би се продужио њихов век трајања, препоручује се редовно 

одржавање. Користите одговарајућу маст сваких 6 месеци. 
• Ручни палетни виљушкар који се користи у тешким условима може захтевати чешће прегледе. 

Ако је потребна замена точка, морају се поштовати горе наведена безбедносна правила. Нови точкови морају бити у 
добром радном стању, не смеју показивати знаке употребе и не смеју имати пукотине и оштећења. 

 

а. Одржавање 

СВАКИ ДАН 

• Описано у поглављу 5. 

МЕСЕЧНО 

• Проверите ниво хидрауличног уља. 

Потребна хидраулична течност је ISO VG32, вискозност 
треба да буде 30 cSt на 40°C, укупна запремина је око 0,3 
L. 

НАПОМЕНА: Ако је хидраулично уље млечно беле боје, у 
систему има воде и хидраулично уље мора одмах бити 
замењено. 

б. Поправке хидрауличног система 

Ваздух може ући у пумпу током транспорта на нагибу или 
током употребе на неравном терену. То може довести до 
тога да се виљушке не подижу. 

Ваздух се може уклонити на следећи начин: померите 
контролну полугу у положај „Подизање“, а затим неколико 
пута померите кормило горе-доле. Ваздух би требало да 
изађе из хидрауличног система. Рад се тада може 
наставити. 

ц. Допуњавање хидрауличног уља у резервоар пумпе 

• Уверите се да су виљушке у спуштеном положају. 
• Положите уређај на бок. Чеп за одвод је на врху. 
• Уклоните вијак. 
• Допуните хидраулично уље док ниво уља не 

досегне дно отвора. 
• Затворите чеп за одвод. 

 

  

б. Подешавање хидрауличног вентила 

На вучној полузи ручног палетног виљушкара налази се полуга која се може подесити у три положаја: 

• Спуштање: Ручка нагоре, полуга се враћа у неутралан положај када се отпусти. 
• Неутрално: Користите централни положај. 
• Подизање: Ручка надоле. 

Ако је потребно, подешавања полуге се могу подесити према следећим корацима: 

• Ако се виљушке подижу приликом пумпања у неутралном положају, окрените навртку за подешавање у смеру 
казаљке на сату. 

• Ако се виљушке спусте приликом пумпања у неутралном положају, окрените навртку за подешавање у смеру 
супротном од казаљке на сату. 

• Ако виљушке не спуштају терет када је контролна полуга у положају „Спуштање“, окрећите навртку за 
подешавање у смеру казаљке на сату док се виљушке не спусте. Затим проверите рад подешавања 
„Неутрално“ како бисте се уверили да је навртка за подешавање у исправном положају. 

• Ако се виљушке не подижу приликом пумпања у положају „Подизање“, окрените навртку за подешавање у 
смеру супротном од казаљке на сату док се виљушке не почну подизати приликом пумпања у положају 
„Подизање“. Затим проверите рад неутралног и спуштања положаја. 

ц. Транспорт 

Палетни виљушкар се може транспортовати без терета, осигуран од померања помоћу транспортних каишева. 

d. Складиштење и демонтажа 

Пре демонтаже ручног палетног виљушкара, уклоните терет са виљушки и спустите виљушке у најнижи положај. 
Обезбедите радни простор од просипања и цурења уља. Демонтажу треба извршити на супротан начин од упутстава за 
монтажу. 

5. ДНЕВНА ИНСПЕКЦИЈА 

Препоручује се провера ручног палетног виљушкара према следећим смерницама. 

НЕ користите ручни палетни виљушкар ако се утврди да је оштећен. 

• Визуелно прегледајте уређај. Потражите пукотине на вучној полузи, виљушкама или другим компонентама. 
Проверите да ли има цурења уља. 

• Проверите рад механизма за подизање. 
• Проверите да ли на точковима има оштећења или удубљења. 
• Проверите да ли су сви завртњи и навртке правилно затегнути. 
• Ако уређај има кочницу, проверите њен правилан рад. 
• Проверите да ли су све етикете на свом месту. 

 

6. УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ 

• Приликом руковања ручним палетним виљушкаром, оператер мора носити заштитне ципеле. 
• Уређај је намењен за употребу у просторијама са температуром околине од +5℃до +40℃. 
• Осветљење на радном месту мора бити најмање 50 лукса. 
• Не користите уређај на неравним површинама. 
• Не остављајте напуњен уређај без надзора. 
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Uputstvo za upotrebu
(Prevod iz originalne verzije) �SR

8. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА 

 

Ако се током употребе или прегледа открије квар, пратите упутства у наставку. 

Не. Расед Узрок Поправка 

1. 

Палетни виљушкар се 
не подиже до пуне 
висине или се подиже 
веома споро 

a) Ниво уља је пренизак. 
b) Ручица је ван подешавања. 
c) Превише оптерећења. 
d) Температура је прениска – уље је 

прегусто. 
e) Ваздух у систему. 

a) Допуните уље. 
b) Извршите подешавања 

полуге – видети Одељак 4. 
c) Смањите своје оптерећење. 
d) Преместите палетни 

виљушкар у топлију 
просторију. 

e) Пумпа мора бити одзрачена. 

2. 
Палетни виљушкар се 
не спушта или се не 
спушта потпуно 

a) Препрека испод виљушки – блокиран 
механизам виљушке. 

b) Ручица је ван подешавања. 
c) Виљушке остављене предуго у 

подигнутом положају – зарђали клип. 
d) Зарђали клип или деформисана 

пумпа због прекомерног оптерећења. 

a) Пажљиво уклоните препреку. 
b) Извршите подешавања 

полуге – видети Одељак 4. 
c) Редовно подмазујте уље и не 

остављајте ручни палетни 
виљушкар са подигнутим 
виљушкама. 

d) Замените клип или пумпу. 

3. Терет пада сам од себе 

a) Контаминирано уље спречава 
потпуно затварање вентила. 

b) Неке хидрауличне компоненте или 
заптивке могу бити оштећене. 

c) Ручица је ван подешавања. 

a) Промени уље. 
b) Прегледајте и замените 

неисправне делове. 
c) Извршите подешавања 

полуге – видети Одељак 4. 

4. Цурење уља a) Истрошени, оштећени или напукли 
делови/заптивке 

a) Замените неисправне делове 
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SR Uputstvo za upotrebu
(Prevod iz originalne verzije)

ГАРАНТНИ ЛИСТ 
1. Airpress Polska Sp. z oo са регистрованим седиштем на адреси ул. Ринкова 156 у Пжезмерову, као произвођач, 

увозник и дистрибутер, у даљем тексту „Гарантан“, гарантује правилно функционисање уређаја за које је издата 
ова гарантна карта, под условом да се користе у складу са њиховом наменом и техничким и оперативним 
условима описаним у овом упутству за употребу. 

2. Гарант изјављује да је артикал покривен овом гарантном листом испоручен без оштећења и да је произведен у 
складу са важећим стандардима. 

3. Гарант даје гаранцију на производ у трајању од 24 месеца, осим ако није другачије назначено на гарантном 
листу. 

4. Гарантни рок за робу замењену или поправљену као резултат рекламације Купца по гаранцији, 
неусаглашености потрошачке робе са уговором, гаранцијом или другим законским основама се не продужава 
након поправке или замене и завршава се у року предвиђеном за поправљену или замењену робу. Поправљена 
или замењена роба није покривена посебном гаранцијом. 

5. Гарантни документ важи само уз копију документа о куповини, под условом да садржи исправно попуњене 
податке у вези са следећим: датумом продаје, називом, каталошким бројем или серијским бројем продатог 
уређаја, печатом и потписом продавца и потписом купца. 

6. Кварови откривени током гарантног рока биће отклоњени у року од 14 дана од датума пријема рекламираног 
уређаја. Гарант задржава право да продужи рок поправке и да о томе обавести купца. 

7. Обавештење о квару на уређају врши се на следећи начин: 
а) путем е-поште на адресуserwis@airpress.pl   
б) телефоном, од понедељка до петка, од 8 до 17 часова: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
ц) факсом: 61 625 57 01 

8. Уређај за који се захтева гаранција мора бити достављен продавцу са комплетном стандардном опремом. 
9. Гарант ће наложити враћање уређаја за који се подноси рекламација у гарантном року током гарантног рока. 

Уређај који је предмет рекламације мора бити враћен упакован у одговарајуће транспортно средство (кутија, 
палета), заштићен од оштећења током транспорта – мора бити означен „горе – доле“ или „руковати пажљиво, 
стакло“. У случају слања упаковане робе која није у складу са горе наведеним смерницама, гарант неће бити 
одговоран за њено уништење или губитак. 

10. Гарант неће бити одговоран за било какву штету или губитак настао услед кварова или оштећења уређаја, нити 
за било какву штету, губитак података или губитак података настао услед употребе уређаја. У случају 
неоправданог позива сервисера, трошкове путовања, сервиса и прегледа у потпуности сноси страна која је 
поднела пријаву. 

11. Поправке у оквиру гаранције не покривају активности наведене у упутству за употребу, које корисник мора сам 
да изврши о свом трошку. 

12. У случају неоправдане интервенције, трошкове путовања, интервенције и инспекције у потпуности сноси страна 
која подноси изјаву. 

13. Гаранција покрива само производне недостатке и не покрива одговорност за директну или индиректну штету 
нанесену људима, животињама или предметима. Било каква модификација на уређају поништиће гаранцију. 

ГАРАНЦИЈА НЕ ПОКРИВА: 
1. Делови који, када се користе како је препоручено, подлежу природном хабању пре истека гарантног рока, као 

што су: каишеви, филтери, уља, заптивке, О-прстенови, батерије и друге компоненте директно повезане са 

радом. 

2. Кварови настали услед механичког, термичког или хемијског оштећења уређаја и опреме. 

3. Штета настала услед неправилног транспорта и складиштења. 

4. Оштећења настала радом на прениским или превисоким температурама. 

5. Оштећења настала преоптерећењем уређаја. 

6. Оштећења настала услед непоштовања препоручених поступака одржавања наведених у овом упутству за 

употребу. 

7. Чишћење прекомерним притиском или агресивним хемикалијама. 

8. Употреба која није намењена и у складу са упутствима садржаним у овом упутству за употребу. 

  

8. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА 

 

Ако се током употребе или прегледа открије квар, пратите упутства у наставку. 

Не. Расед Узрок Поправка 

1. 

Палетни виљушкар се 
не подиже до пуне 
висине или се подиже 
веома споро 

a) Ниво уља је пренизак. 
b) Ручица је ван подешавања. 
c) Превише оптерећења. 
d) Температура је прениска – уље је 

прегусто. 
e) Ваздух у систему. 

a) Допуните уље. 
b) Извршите подешавања 

полуге – видети Одељак 4. 
c) Смањите своје оптерећење. 
d) Преместите палетни 

виљушкар у топлију 
просторију. 

e) Пумпа мора бити одзрачена. 

2. 
Палетни виљушкар се 
не спушта или се не 
спушта потпуно 

a) Препрека испод виљушки – блокиран 
механизам виљушке. 

b) Ручица је ван подешавања. 
c) Виљушке остављене предуго у 

подигнутом положају – зарђали клип. 
d) Зарђали клип или деформисана 

пумпа због прекомерног оптерећења. 

a) Пажљиво уклоните препреку. 
b) Извршите подешавања 

полуге – видети Одељак 4. 
c) Редовно подмазујте уље и не 

остављајте ручни палетни 
виљушкар са подигнутим 
виљушкама. 

d) Замените клип или пумпу. 

3. Терет пада сам од себе 

a) Контаминирано уље спречава 
потпуно затварање вентила. 

b) Неке хидрауличне компоненте или 
заптивке могу бити оштећене. 

c) Ручица је ван подешавања. 

a) Промени уље. 
b) Прегледајте и замените 

неисправне делове. 
c) Извршите подешавања 

полуге – видети Одељак 4. 

4. Цурење уља a) Истрошени, оштећени или напукли 
делови/заптивке 

a) Замените неисправне делове 
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Bruksanvisning
(Översättning från originalversionen) SV

Läs igenom instruktionerna noggrant och bekanta dig med reglerna för användning av den manuella palltrucken innan du 
använder enheten. Felaktig användning av enheten kan utgöra en fara för liv och hälsa. 

 OBSERVERA: 

Avfall ska sorteras och placeras i permanenta behållare enligt grupper och kasseras av lokala 
avfallssorteringsföretag. 

VARNING: Symbolen ”utropstecken” varnar för faror i samband med felaktig användning av pallvagnen, vilket kan leda till 
dödsfall eller allvarliga skador. 

1.DRIFTSFÖRHÅLLANDEN OCH SÄKERHETSREKOMMENDATIONER 

Använd enheten i enlighet med bruksanvisningen. 

Operatören är skyldig att använda den manuella palltrucken i enlighet med dess avsedda ändamål. 

Den manuella palltrucken får användas på hårda ytor som är anpassade för dess drift. 

Det är inte tillåtet att köra med last på branta, lutande ytor. Lasten måste fördelas jämnt på enheten. 

Pallvagnen kan användas i rum med en omgivningstemperatur på +5 °C till +40 °C. Arbetsbelysningen måste vara minst 50 lux. 

Modifiering 

Alla modifieringar av den manuella palltrucken som kan påverka dess stabilitet, bärförmåga eller säkerheten för den 
transporterade lasten är förbjudna. 

2. BESKRIVNING 

a. Huvudkomponenter 

 

1. Arm 
2. Hydraulpump 
3. Svängbara styrhjul 
4. Lyftmekanism 

 

5. Lasthjul 
6. Gaffel 
7. Spak 
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SV Bruksanvisning
(Översättning från originalversionen)

b. Grundläggande tekniska data 

 

 

72178 

Lastkapacitet IU 2,5 
Typ och hjulstorlek mm Ø200×50; Ø180×50  

Nylon/polyuretan 
Typ I bakhjulstorlek mm Ø80×70 Nylon/polyuretan 
Lyfthöjd mm 115 
Dragstångshöjd mm 1230 
Minsta höjd mm 85 
Total längd mm 1540 
Gaffelstorlek Höjd/bredd/längd (mm) 50 / 160 / 1150 

 

 72179 

Lastkapacitet IU 2,5 
Typ och hjulstorlek mm Ø180×50, polyuretan 
Typ I bakhjulstorlek mm Ø80×70, polyuretan 
Lyfthöjd mm 12 
Dragstångshöjd mm 1210 
Minsta höjd mm 80 
Total längd mm 1510 
Gaffelstorlek Höjd/bredd/längd (mm) 50 / 160 (tillverkaren anger 153) / 1150 

 

 72172 

Lastkapacitet IU 2,5 
Typ och hjulstorlek mm Ø180×50, polyuretan 
Typ I bakhjulstorlek mm Ø80×90, polyuretan 
Lyfthöjd mm 12 
Dragstångshöjd mm 1210 
Minsta höjd mm 80 
Total längd mm 1160 
Gaffelstorlek Höjd/bredd/längd (mm) 50 / 160 (tillverkaren anger 153) / 800 

 

 

  

Läs igenom instruktionerna noggrant och bekanta dig med reglerna för användning av den manuella palltrucken innan du 
använder enheten. Felaktig användning av enheten kan utgöra en fara för liv och hälsa. 

 OBSERVERA: 

Avfall ska sorteras och placeras i permanenta behållare enligt grupper och kasseras av lokala 
avfallssorteringsföretag. 

VARNING: Symbolen ”utropstecken” varnar för faror i samband med felaktig användning av pallvagnen, vilket kan leda till 
dödsfall eller allvarliga skador. 

1.DRIFTSFÖRHÅLLANDEN OCH SÄKERHETSREKOMMENDATIONER 

Använd enheten i enlighet med bruksanvisningen. 

Operatören är skyldig att använda den manuella palltrucken i enlighet med dess avsedda ändamål. 

Den manuella palltrucken får användas på hårda ytor som är anpassade för dess drift. 

Det är inte tillåtet att köra med last på branta, lutande ytor. Lasten måste fördelas jämnt på enheten. 

Pallvagnen kan användas i rum med en omgivningstemperatur på +5 °C till +40 °C. Arbetsbelysningen måste vara minst 50 lux. 

Modifiering 

Alla modifieringar av den manuella palltrucken som kan påverka dess stabilitet, bärförmåga eller säkerheten för den 
transporterade lasten är förbjudna. 

2. BESKRIVNING 

a. Huvudkomponenter 

 

1. Arm 
2. Hydraulpump 
3. Svängbara styrhjul 
4. Lyftmekanism 

 

5. Lasthjul 
6. Gaffel 
7. Spak 
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Bruksanvisning
(Översättning från originalversionen) SV

3. VARNINGAR OCH SÄKERHETSANVISNINGAR 

DET ÄR FÖRBJUDET ATT: 

• Stå framför eller bakom den manuella palltrucken när du kör eller lyfter/sänker. 
• Överbelasta enheten utöver dess tillåtna lastkapacitet. 
• Placera fötterna framför enhetens hjul, eftersom detta kan orsaka skador och sår. 
• Stå på enheten under körning eller stillastående. Det är förbjudet att lyfta personer. 
• Använda enheten för att transportera lösa eller ojämnt fördelade laster. 

Operatören är skyldig att följa principerna för säker förflyttning av lasten, inklusive att vara uppmärksam på eventuella 
ojämnheter i underlaget på vilket den manuella palltrucken körs. Eventuella ojämnheter i underlaget kan göra att den 
transporterade lasten tappar stabiliteten. Om stabiliteten försämras måste enheten stoppas genom att lasten sänks. 

Kontrollera regelbundet den manuella palltruckens tekniska skick och utför nödvändigt underhåll. Det rekommenderas att 
använda den i en torr arbetsmiljö. 

4. MONTERING, TRANSPORT, DEMONTERING 

a. Monteringsanvisningar 
Innan du påbörjar monteringen måste du: 

• Kontrollera delarna. 
• Läs bruksanvisningen. 

 

Delar: 

• 1 st. axel med hål (3) 
• 1 st. förmonterad arm (1) 
• 1 st. förmonterat chassi med pump (5) 
• 2 st. styrstift (2) [ett är redan anslutet till axeln] 

 

Armmontering 

(1. Arm 2. Positioneringsstift 3. Axel med hål 4. Stift 5. Chassi med pump) 

Obs! Märkningarna på delarnas förpackningar och i ritningen ska vara desamma. 

a) Sätt in armen (1) i pumpkolven och sätt sedan in axeln med hålet genom att flytta den från höger till vänster. 
b) Ställ handtagsspakarna i läget ”Sänkning” och dra sedan åt justeringsmuttern så att den hamnar i linje med hålet i 

spakaxeln. 
c) Tryck ner armspaken och ta bort stiftet. 
d) Ställ handtagsspakarna i läget ”Lyft”, lyft sedan spakplattan med stiftet (2) och sätt in justeringsskruven i spakplattans 

främre spår. Obs: Justeringsmuttern måste sitta under spakplattan. 
e) Placera 2 stift (4) i 2 hål i axeln. Den manuella pallvagnens stång är monterad med pumpen. 
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SV Bruksanvisning
(Översättning från originalversionen)

b. Justering av hydraulventilen 

Det finns en spak på dragstången på den manuella pallvagnen som kan justeras till tre lägen: 

• Sänkning: Handtaget uppåt, spaken återgår till neutralläge när den släpps. 
• Neutralläge: Använd mittläget. 
• Lyftning: Handtaget nedåt. 

Vid behov kan spakinställningarna justeras enligt följande steg: 

• Om gafflarna höjs när du pumpar i neutralläge, vrid justeringsmuttern medurs. 
• Om gafflarna sänks när man pumpar i neutralläge, vrid justeringsmuttern moturs. 
• Om gafflarna inte sänker lasten när manöverspaken är i läget „Sänkning”, vrid justeringsmuttern medurs tills gafflarna 

inte sänks. Kontrollera sedan funktionen för inställningen „Neutral” för att säkerställa att justeringsmuttern är i rätt läge. 
• Om gafflarna inte höjs när du pumpar i läget ”Lyft”, vrid justeringsmuttern moturs tills gafflarna börjar höjas när du 

pumpar i läget ”Lyft”. Kontrollera sedan funktionen för lägena ”Neutral” och ”Sänkning”. 

c. Transport 

Pallvagnen kan transporteras utan last, säkrad mot rörelse med transportremmar. 

d. Förvaring och demontering 

Innan du demonterar den manuella palltrucken ska du ta bort lasten från gafflarna och sänka gafflarna till lägsta läge. Säkra 
arbetsområdet mot oljespill och läckage. Demonteringen ska utföras i omvänd ordning jämfört med monteringsanvisningarna. 

5. DAGLIG INSPEKTION 

Det rekommenderas att kontrollera den manuella palltrucken enligt följande riktlinjer. 

Använd INTE den manuella palltrucken om den är skadad. 

• Inspektera enheten visuellt. Kontrollera om det finns sprickor i dragstången, gafflarna eller andra komponenter. 
Kontrollera om det finns oljeläckage. 

• Kontrollera lyftmekanismens funktion. 
• Kontrollera om det finns skador eller bucklor på hjulen. 
• Kontrollera att alla skruvar och muttrar är ordentligt åtdragna. 
• Om enheten har en broms, kontrollera att den fungerar korrekt. 
• Kontrollera att alla etiketter sitter på plats. 

 

6. BRUKSANVISNING 

• Vid användning av den manuella pallvagnen måste föraren bära skyddsskor. 
• Enheten är avsedd för användning i rum med en omgivningstemperatur på +5 °C till +40 °C. 
• Belysningen på arbetsplatsen måste vara minst 50 lux. 
• Använd inte enheten på ojämna ytor. 
• Lämna inte en lastad enhet utan uppsikt. 

  

3. VARNINGAR OCH SÄKERHETSANVISNINGAR 

DET ÄR FÖRBJUDET ATT: 

• Stå framför eller bakom den manuella palltrucken när du kör eller lyfter/sänker. 
• Överbelasta enheten utöver dess tillåtna lastkapacitet. 
• Placera fötterna framför enhetens hjul, eftersom detta kan orsaka skador och sår. 
• Stå på enheten under körning eller stillastående. Det är förbjudet att lyfta personer. 
• Använda enheten för att transportera lösa eller ojämnt fördelade laster. 

Operatören är skyldig att följa principerna för säker förflyttning av lasten, inklusive att vara uppmärksam på eventuella 
ojämnheter i underlaget på vilket den manuella palltrucken körs. Eventuella ojämnheter i underlaget kan göra att den 
transporterade lasten tappar stabiliteten. Om stabiliteten försämras måste enheten stoppas genom att lasten sänks. 

Kontrollera regelbundet den manuella palltruckens tekniska skick och utför nödvändigt underhåll. Det rekommenderas att 
använda den i en torr arbetsmiljö. 

4. MONTERING, TRANSPORT, DEMONTERING 

a. Monteringsanvisningar 
Innan du påbörjar monteringen måste du: 

• Kontrollera delarna. 
• Läs bruksanvisningen. 

 

Delar: 

• 1 st. axel med hål (3) 
• 1 st. förmonterad arm (1) 
• 1 st. förmonterat chassi med pump (5) 
• 2 st. styrstift (2) [ett är redan anslutet till axeln] 

 

Armmontering 

(1. Arm 2. Positioneringsstift 3. Axel med hål 4. Stift 5. Chassi med pump) 

Obs! Märkningarna på delarnas förpackningar och i ritningen ska vara desamma. 

a) Sätt in armen (1) i pumpkolven och sätt sedan in axeln med hålet genom att flytta den från höger till vänster. 
b) Ställ handtagsspakarna i läget ”Sänkning” och dra sedan åt justeringsmuttern så att den hamnar i linje med hålet i 

spakaxeln. 
c) Tryck ner armspaken och ta bort stiftet. 
d) Ställ handtagsspakarna i läget ”Lyft”, lyft sedan spakplattan med stiftet (2) och sätt in justeringsskruven i spakplattans 

främre spår. Obs: Justeringsmuttern måste sitta under spakplattan. 
e) Placera 2 stift (4) i 2 hål i axeln. Den manuella pallvagnens stång är monterad med pumpen. 
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a. Parkering  

Sänk gafflarna till lägsta läge. Parkera pallvagnen på en plats där den inte hindrar andra förare eller lagerarbetare. Om den 
manuella pallvagnen är utrustad med broms, använd den för att parkera enheten enligt beskrivningen nedan. 

b. Lyft 

Det är nödvändigt att kontrollera att lasten inte överstiger den manuella palltruckens kapacitet. Sänk gafflarna till lägsta nivå och 
för in dem under lasten. Lasten lyfts genom att man rör styrstången uppåt och nedåt. Lasten måste fördelas jämnt på båda 
gafflarna. Överbelasta inte enheten! 

c. Sänkning 

För att sänka lasten från gafflarna, flytta spakarna till det nedre läget och sänk långsamt lasten till golvet. När du backar, se till 
att det finns tillräckligt med utrymme för att göra det på ett säkert sätt. 

d. Körning 

• Använd inte palltrucken på sluttningar eller ojämna ytor. 
• Se till att lasten inte välter under transport. 

Den manuella palltrucken styrs med hjälp av en styrspak, i vars ände det finns svängbara hjul. 

7. REGELBUNDET UNDERHÅLL 

• Endast kvalificerad och utbildad personal får utföra service på den manuella palltrucken. 
• Innan du utför service på enheten ska du ta bort lasten från gafflarna och sänka dem till lägsta läge. Lås palltrucken 

helt innan du påbörjar arbetet – rörliga delar kan orsaka personskador. 
• Originalreservdelar måste användas. 
• Eftersom hydrauloljeläckage kan orsaka haveri och olyckor rekommenderas att underhållet utförs på avsedda platser. 
• Systemtrycket får endast justeras av kvalificerad servicepersonal. 
• Oljan och de använda batterierna måste återvinnas. 
• Bussningarna och lagren har smörjts på fabriken. För att förlänga deras livslängd rekommenderas regelbundet 

underhåll. Använd lämpligt smörjfett var sjätte månad. 
• En manuell pallvagn som används i tuffa miljöer kan behöva inspekteras oftare. 

Om ett hjulbyte krävs måste ovanstående säkerhetsregler följas. Nya hjul måste vara i gott skick, får inte visa tecken på slitage 
och måste vara fria från sprickor och flisor. 

 

a. Underhåll 

VARJE DAG 

• Beskrivs i kapitel 5. 

MÅNAD 

• Kontrollera hydrauloljenivån. 

Den hydraulvätska som krävs är av typen ISO VG32, med en 
viskositet på 30 cSt vid 40 °C. Den totala volymen är cirka 0,3 
liter. 

OBS: Om hydrauloljan är mjölkvit till färgen finns det vatten i 
systemet och hydrauloljan måste bytas omedelbart. 

b. Reparationer av hydraulsystemet 

Luft kan tränga in i pumpen vid transport i lutning eller vid 
användning på ojämn mark. Detta kan leda till att gafflarna inte 
lyfts. 

Luften kan avlägsnas på följande sätt: Flytta manöverspakarna 
till läget „Lyft” och rör sedan upp och ner på styrstången flera 
gånger. Luften ska då lämna hydraulsystemet. Därefter kan 
arbetet återupptas. 

c. Påfyllning av hydraulolja i pumptanken 

• Se till att gafflarna är i nedfällt läge. 
• Lägg enheten på sidan. Avtappningspluggen sitter 

upptill. 
• Ta bort skruven. 
• Fyll på hydraulolja tills oljenivån når botten av hålet. 
• Stäng avtappningspluggen. 
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8. FELSÖKNING 

 

Om ett fel upptäcks under användning eller inspektion, följ instruktionerna nedan. 

Nr Fel Orsak Reparation 

1. 
Pallvagnen lyfter inte till 
full höjd eller lyfter 
mycket långsamt 

a) Oljenivån är för låg. 
b) Spaken är felinställd. 
c) För stor last. 
d) För låg temperatur – oljan är för tjock. 
e) Luft i systemet. 

a) Fyll på olja. 
b) Justera spaken – se avsnitt 4. 
c) Minska belastningen. 
d) Flytta palltrucken till ett varmare 

rum. 
e) Pumpen måste luftas. 

2. Pallvagnen sänks inte 
eller sänks inte helt 

a) Hinder under gafflarna – blockerad 
gaffelmekanism. 

b) Spaken är felinställd. 
c) Gafflarna har varit i upphöjt läge för 

länge – rostig kolv. 
d) Rostig kolv eller deformerad pump på 

grund av överbelastning. 

a) Ta bort hindret försiktigt. 
b) Justera spaken – se avsnitt 4. 
c) Smörj regelbundet och lämna 

inte den manuella pallvagnen 
med gafflarna upplyfta. 

d) Byt ut kolven eller pumpen. 

3. Lasten faller av sig själv 

a) Förorenad olja hindrar ventilen från att 
stängas helt. 

b) Vissa hydraulkomponenter eller 
tätningar kan vara skadade. 

c) Spaken är feljusterad. 

a) Byt olja. 
b) Inspektera och byt ut defekta 

delar. 
c) Justera spaken – se avsnitt 4. 

4. Oljeläckage a) Slitna, skadade eller spruckna 
delar/tätningar 

a) Byt ut defekta delar 

  

a. Parkering  

Sänk gafflarna till lägsta läge. Parkera pallvagnen på en plats där den inte hindrar andra förare eller lagerarbetare. Om den 
manuella pallvagnen är utrustad med broms, använd den för att parkera enheten enligt beskrivningen nedan. 

b. Lyft 

Det är nödvändigt att kontrollera att lasten inte överstiger den manuella palltruckens kapacitet. Sänk gafflarna till lägsta nivå och 
för in dem under lasten. Lasten lyfts genom att man rör styrstången uppåt och nedåt. Lasten måste fördelas jämnt på båda 
gafflarna. Överbelasta inte enheten! 

c. Sänkning 

För att sänka lasten från gafflarna, flytta spakarna till det nedre läget och sänk långsamt lasten till golvet. När du backar, se till 
att det finns tillräckligt med utrymme för att göra det på ett säkert sätt. 

d. Körning 

• Använd inte palltrucken på sluttningar eller ojämna ytor. 
• Se till att lasten inte välter under transport. 

Den manuella palltrucken styrs med hjälp av en styrspak, i vars ände det finns svängbara hjul. 

7. REGELBUNDET UNDERHÅLL 

• Endast kvalificerad och utbildad personal får utföra service på den manuella palltrucken. 
• Innan du utför service på enheten ska du ta bort lasten från gafflarna och sänka dem till lägsta läge. Lås palltrucken 

helt innan du påbörjar arbetet – rörliga delar kan orsaka personskador. 
• Originalreservdelar måste användas. 
• Eftersom hydrauloljeläckage kan orsaka haveri och olyckor rekommenderas att underhållet utförs på avsedda platser. 
• Systemtrycket får endast justeras av kvalificerad servicepersonal. 
• Oljan och de använda batterierna måste återvinnas. 
• Bussningarna och lagren har smörjts på fabriken. För att förlänga deras livslängd rekommenderas regelbundet 

underhåll. Använd lämpligt smörjfett var sjätte månad. 
• En manuell pallvagn som används i tuffa miljöer kan behöva inspekteras oftare. 

Om ett hjulbyte krävs måste ovanstående säkerhetsregler följas. Nya hjul måste vara i gott skick, får inte visa tecken på slitage 
och måste vara fria från sprickor och flisor. 

 

a. Underhåll 

VARJE DAG 

• Beskrivs i kapitel 5. 

MÅNAD 

• Kontrollera hydrauloljenivån. 

Den hydraulvätska som krävs är av typen ISO VG32, med en 
viskositet på 30 cSt vid 40 °C. Den totala volymen är cirka 0,3 
liter. 

OBS: Om hydrauloljan är mjölkvit till färgen finns det vatten i 
systemet och hydrauloljan måste bytas omedelbart. 

b. Reparationer av hydraulsystemet 

Luft kan tränga in i pumpen vid transport i lutning eller vid 
användning på ojämn mark. Detta kan leda till att gafflarna inte 
lyfts. 

Luften kan avlägsnas på följande sätt: Flytta manöverspakarna 
till läget „Lyft” och rör sedan upp och ner på styrstången flera 
gånger. Luften ska då lämna hydraulsystemet. Därefter kan 
arbetet återupptas. 

c. Påfyllning av hydraulolja i pumptanken 

• Se till att gafflarna är i nedfällt läge. 
• Lägg enheten på sidan. Avtappningspluggen sitter 

upptill. 
• Ta bort skruven. 
• Fyll på hydraulolja tills oljenivån når botten av hålet. 
• Stäng avtappningspluggen. 
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GARANTIKORT 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. med säte på ul. Rynkowa 156 i Przeźmierowo, i egenskap av tillverkare, importör och 

distributör, nedan kallad ”garantigivaren”, garanterar att de enheter för vilka detta garantikort utfärdas fungerar korrekt, 
förutsatt att de används i enlighet med deras avsedda användning och de tekniska och driftsmässiga villkor som 
beskrivs i denna användarhandbok. 

2. Garantigivaren försäkrar att den produkt som omfattas av detta garantikort har levererats utan defekter och är tillverkad 
i enlighet med gällande standarder. 

3. Garantigivaren tillhandahåller en 24-månaders garanti för produkten, om inte annat anges på garantikortet. 
4. Garantiperioden för varor som byts ut eller repareras till följd av ett anspråk från kunden enligt garantin, bristande 

överensstämmelse mellan konsumentvaran och avtalet, garantin eller andra rättsliga grunder förlängs inte efter 
reparation eller utbyte och upphör inom den period som anges för de reparerade eller utbytta varorna. Reparerade eller 
utbytta varor omfattas inte av någon separat garanti.  

5. Garantidokumentet är endast giltigt tillsammans med en kopia av inköpsdokumentet, förutsatt att det innehåller korrekt 
ifyllda uppgifter om följande: försäljningsdatum, namn, katalognummer eller serienummer för den sålda enheten, 
säljarens stämpel och underskrift samt kundens underskrift. 

6. Fel som upptäcks under garantiperioden kommer att åtgärdas inom 14 dagar från det datum då den 
reklamationsberättigade apparaten mottogs. Garantigivaren förbehåller sig rätten att förlänga reparationsperioden och 
att informera kunden om detta. 

7. Anmälan om fel på enheten ska göras på följande sätt: 
a) via e-post till serwis@airpress.pl   
b) per telefon, måndag till fredag, kl. 8–17: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) via fax: 61 625 57 01 

8. Den apparat som omfattas av garantin måste levereras till säljaren med komplett standardutrustning. 
9. Garantigivaren ska beställa retur av den apparat som omfattas av garantin under garantiperioden. Den apparat som 

omfattas av reklamationen måste returneras förpackad i ett lämpligt transportmedel (låda, pall), skyddad mot skador 
under transport – den måste märkas med ”uppåt – nedåt” eller ”hantera försiktigt, glas”. Om förpackade varor skickas 
som inte uppfyller ovanstående riktlinjer, ansvarar garantigivaren inte för förstörelse eller förlust. 

10. Garantigivaren ansvarar inte för skador eller förlust till följd av fel eller skador på apparaten, inte heller för skador, 
förlust av data eller förlust av data till följd av användningen av apparaten. Vid ett obefogat servicebesök står den 
anmälande parten för hela kostnaden för resor, service och inspektion. 

11. Reparationer under garantin omfattar inte de åtgärder som anges i bruksanvisningen, vilka användaren själv måste 
utföra på egen bekostnad. 

12. Vid obefogad service ska kostnaderna för resor, service och inspektion bäras helt av den anmälande parten. 
13. Garantin täcker endast tillverkningsfel och täcker inte ansvar för direkta eller indirekta skador på personer, djur eller 

föremål. Alla modifieringar som görs på apparaten ogiltigförklarar garantin. 

GARANTIEN TÄCKER INTE: 
1. Delar som, när de används enligt rekommendationerna, utsätts för naturligt slitage före garantiperiodens utgång, 

såsom: remmar, filter, oljor, tätningar, O-ringar, batterier och andra komponenter som är direkt relaterade till driften. 

2. Defekter som beror på mekaniska, termiska eller kemiska skador på apparaten och utrustningen. 

3. Skador orsakade av olämplig transport och förvaring. 

4. Skador orsakade av drift vid för låga eller för höga temperaturer. 

5. Skador orsakade av överbelastning av apparaten. 

6. Skador orsakade av att de rekommenderade underhållsprocedurerna i denna bruksanvisning inte har följts. 

7. Rengöring med för högt tryck eller aggressiva kemikalier. 

8. Användning som inte är avsedd och som inte överensstämmer med anvisningarna i denna bruksanvisning. 

FÖRLUST AV GARANTI: 

1. Om defekten eller felet är ett resultat av transportskador, felaktig förvaring, installation, drift eller underhåll. 

2. Om användaren har demonterat apparaten innan tillverkarens serviceavdelning anländer. 

3. Om användaren har modifierat eller installerat apparaten på ett annat sätt än det som rekommenderas i instruktionerna, 

utan att ha fått tillstånd från tillverkarens eller säljarens tekniska serviceavdelning. 
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Før du bruger enheden, skal du læse instruktionerne omhyggeligt og gøre dig bekendt med reglerne for brug af den manuelle 
pallevogn. Forkert betjening af enheden kan udgøre en fare for liv og helbred. 

 OBS: 

Affald skal sorteres og placeres i permanente containere efter grupper og bortskaffes af lokale 
affaldssorteringsvirksomheder. 

ADVARSEL: "Udråbstegnet" advarer om farer forbundet med forkert brug af palleløfteren, som kan medføre død eller alvorlig 
personskade. 

1.DRIFTSBETINGELSER OG SIKKERHEDSRETNINGSLINJER 

Brug enheden i overensstemmelse med brugsanvisningen. 

Operatøren er forpligtet til at bruge den manuelle pallevogn i overensstemmelse med dens tilsigtede formål. 

Den manuelle pallevogn må kun anvendes på hårde overflader, der er egnet til dens drift. 

Det er ikke tilladt at køre med last på stejle, skrånende overflader. Lasten skal fordeles jævnt på enheden. 

Pallestøtten kan bruges i rum med en omgivelsestemperatur på +5 ℃ til +40 ℃. Arbejdsbelysningen skal være mindst 50 lux. 

Ændringer 

Enhver ændring af den manuelle pallevogn, der kan påvirke dens stabilitet, bæreevne eller sikkerheden for den transporterede 
last, er forbudt. 

2. BESKRIVELSE 

a. Hovedkomponenter 

 

1. Arm 
2. Hydraulisk pumpe 
3. Drejelige styrehjul 
4. Løftemekanisme 

 

5. Last hjul 
6. Gaffel 
7. Håndtag 

  

GARANTIKORT 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. med säte på ul. Rynkowa 156 i Przeźmierowo, i egenskap av tillverkare, importör och 

distributör, nedan kallad ”garantigivaren”, garanterar att de enheter för vilka detta garantikort utfärdas fungerar korrekt, 
förutsatt att de används i enlighet med deras avsedda användning och de tekniska och driftsmässiga villkor som 
beskrivs i denna användarhandbok. 

2. Garantigivaren försäkrar att den produkt som omfattas av detta garantikort har levererats utan defekter och är tillverkad 
i enlighet med gällande standarder. 

3. Garantigivaren tillhandahåller en 24-månaders garanti för produkten, om inte annat anges på garantikortet. 
4. Garantiperioden för varor som byts ut eller repareras till följd av ett anspråk från kunden enligt garantin, bristande 

överensstämmelse mellan konsumentvaran och avtalet, garantin eller andra rättsliga grunder förlängs inte efter 
reparation eller utbyte och upphör inom den period som anges för de reparerade eller utbytta varorna. Reparerade eller 
utbytta varor omfattas inte av någon separat garanti.  

5. Garantidokumentet är endast giltigt tillsammans med en kopia av inköpsdokumentet, förutsatt att det innehåller korrekt 
ifyllda uppgifter om följande: försäljningsdatum, namn, katalognummer eller serienummer för den sålda enheten, 
säljarens stämpel och underskrift samt kundens underskrift. 

6. Fel som upptäcks under garantiperioden kommer att åtgärdas inom 14 dagar från det datum då den 
reklamationsberättigade apparaten mottogs. Garantigivaren förbehåller sig rätten att förlänga reparationsperioden och 
att informera kunden om detta. 

7. Anmälan om fel på enheten ska göras på följande sätt: 
a) via e-post till serwis@airpress.pl   
b) per telefon, måndag till fredag, kl. 8–17: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) via fax: 61 625 57 01 

8. Den apparat som omfattas av garantin måste levereras till säljaren med komplett standardutrustning. 
9. Garantigivaren ska beställa retur av den apparat som omfattas av garantin under garantiperioden. Den apparat som 

omfattas av reklamationen måste returneras förpackad i ett lämpligt transportmedel (låda, pall), skyddad mot skador 
under transport – den måste märkas med ”uppåt – nedåt” eller ”hantera försiktigt, glas”. Om förpackade varor skickas 
som inte uppfyller ovanstående riktlinjer, ansvarar garantigivaren inte för förstörelse eller förlust. 

10. Garantigivaren ansvarar inte för skador eller förlust till följd av fel eller skador på apparaten, inte heller för skador, 
förlust av data eller förlust av data till följd av användningen av apparaten. Vid ett obefogat servicebesök står den 
anmälande parten för hela kostnaden för resor, service och inspektion. 

11. Reparationer under garantin omfattar inte de åtgärder som anges i bruksanvisningen, vilka användaren själv måste 
utföra på egen bekostnad. 

12. Vid obefogad service ska kostnaderna för resor, service och inspektion bäras helt av den anmälande parten. 
13. Garantin täcker endast tillverkningsfel och täcker inte ansvar för direkta eller indirekta skador på personer, djur eller 

föremål. Alla modifieringar som görs på apparaten ogiltigförklarar garantin. 

GARANTIEN TÄCKER INTE: 
1. Delar som, när de används enligt rekommendationerna, utsätts för naturligt slitage före garantiperiodens utgång, 

såsom: remmar, filter, oljor, tätningar, O-ringar, batterier och andra komponenter som är direkt relaterade till driften. 

2. Defekter som beror på mekaniska, termiska eller kemiska skador på apparaten och utrustningen. 

3. Skador orsakade av olämplig transport och förvaring. 

4. Skador orsakade av drift vid för låga eller för höga temperaturer. 

5. Skador orsakade av överbelastning av apparaten. 

6. Skador orsakade av att de rekommenderade underhållsprocedurerna i denna bruksanvisning inte har följts. 

7. Rengöring med för högt tryck eller aggressiva kemikalier. 

8. Användning som inte är avsedd och som inte överensstämmer med anvisningarna i denna bruksanvisning. 

FÖRLUST AV GARANTI: 

1. Om defekten eller felet är ett resultat av transportskador, felaktig förvaring, installation, drift eller underhåll. 

2. Om användaren har demonterat apparaten innan tillverkarens serviceavdelning anländer. 

3. Om användaren har modifierat eller installerat apparaten på ett annat sätt än det som rekommenderas i instruktionerna, 

utan att ha fått tillstånd från tillverkarens eller säljarens tekniska serviceavdelning. 
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b. Grundlæggende tekniske data 

 

 

72178 

Lastekapacitet IU 2,5 
Type og hjulstørrelse mm Ø200×50; Ø180×50  

Nylon / Polyurethan 
Type I baghjulstørrelse mm Ø80×70 Nylon / Polyurethan 
Løftehøjde mm 11 
Trækstangshøjde mm 1230 
Minimumshøjde mm 85 
Samlet længde mm 1540 
Gaffelstørrelse Højde/bredde/længde (mm) 50 / 160 / 1150 

 

 72179 

Lastekapacitet IU 2,5 
Type og hjulstørrelse mm Ø180×50, polyurethan 
Type I baghjulstørrelse mm Ø80×70, polyurethan 
Løftehøjde mm 12 
Trækstangshøjde mm 1210 
Minimumshøjde mm 80 
Samlet længde mm 1510 
Gaffelstørrelse Højde/bredde/længde (mm) 50 / 160 (producenten angiver 153) / 

1150 
 

 72172 

Lastekapacitet IU 2,5 
Type og hjulstørrelse mm Ø180×50, polyurethan 
Type I baghjulstørrelse mm Ø80×90, polyurethan 
Løftehøjde mm 12 
Trækstangshøjde mm 1210 
Minimumshøjde mm 80 
Samlet længde mm 1160 
Gaffelstørrelse Højde/bredde/længde (mm) 50 / 160 (producenten angiver 153) / 800 
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3. ADVARSEL OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER 

DET ER FORBUDT AT: 

• Stå foran eller bag på den manuelle palleløfter under kørsel eller løft/sænkning. 
• Overbelaste enheden ud over den tilladte lastekapacitet. 
• Placere fødderne foran enhedens hjul, da dette kan forårsage skader og sår. 
• Stå på enheden under kørsel eller stående. Det er forbudt at løfte personer. 
• Bruge enheden til at transportere løse eller ujævnt fordelt last. 

Operatøren er forpligtet til at overholde principperne for sikker transport af lasten, herunder at være opmærksom på ujævnheder 
i overfladen, hvorpå den manuelle palleløfter kører. Ujævnheder i overfladen kan medføre, at den transporterede last mister 
stabiliteten. I tilfælde af tab af stabilitet skal enheden stoppes ved at sænke lasten. 

Kontroller regelmæssigt den manuelle palleløfters tekniske tilstand og udfør nødvendig vedligeholdelse. Det anbefales at bruge 
den i et tørt arbejdsmiljø. 

4. MONTERING, TRANSPORT, DEMONTERING 

a. Monteringsvejledning 
Inden samlingen påbegyndes, skal du: 

• Kontrollere delene. 
• Læse brugervejledningen. 

 

Delliste: 

• 1 stk. aksel med hul (3) 
• 1 stk. formonteret arm (1) 
• 1 stk. formonteret chassis med pumpe (5) 
• 2 stk. styrepind (2) [den ene er allerede forbundet til 

akslen] 

 

Armkonstruktion 

(1. Arm 2. Lokaliseringstap 3. Aksel med hul 4. Tap 5. Chassis med pumpe) 

Bemærk: Markeringerne på emnernes emballage og på tegningen skal være ens. 

a) Indsæt armen (1) i pumpestemplet, og indsæt derefter akslen med hullet ved at bevæge den fra højre mod venstre. 
b) Sæt håndtagsarmen i positionen „Sænkning”, og stram derefter justeringsmøtrikken for at justere den med hullet i 

armens akse. 
c) Tryk armhåndtaget ned, og fjern stiften. 
d) Sæt håndtagsarmen i positionen "Løft", løft derefter armpladen med stiften (2) og indsæt justeringsskruen i den forreste 

slids på armpladen. Bemærk: Justeringsmøtrikken skal være under armpladen. 
e) Sæt 2 stifter (4) i 2 huller i akslen. Den manuelle palleløfterstang er monteret med pumpen. 

  

b. Grundlæggende tekniske data 

 

 

72178 

Lastekapacitet IU 2,5 
Type og hjulstørrelse mm Ø200×50; Ø180×50  

Nylon / Polyurethan 
Type I baghjulstørrelse mm Ø80×70 Nylon / Polyurethan 
Løftehøjde mm 11 
Trækstangshøjde mm 1230 
Minimumshøjde mm 85 
Samlet længde mm 1540 
Gaffelstørrelse Højde/bredde/længde (mm) 50 / 160 / 1150 

 

 72179 

Lastekapacitet IU 2,5 
Type og hjulstørrelse mm Ø180×50, polyurethan 
Type I baghjulstørrelse mm Ø80×70, polyurethan 
Løftehøjde mm 12 
Trækstangshøjde mm 1210 
Minimumshøjde mm 80 
Samlet længde mm 1510 
Gaffelstørrelse Højde/bredde/længde (mm) 50 / 160 (producenten angiver 153) / 

1150 
 

 72172 

Lastekapacitet IU 2,5 
Type og hjulstørrelse mm Ø180×50, polyurethan 
Type I baghjulstørrelse mm Ø80×90, polyurethan 
Løftehøjde mm 12 
Trækstangshøjde mm 1210 
Minimumshøjde mm 80 
Samlet længde mm 1160 
Gaffelstørrelse Højde/bredde/længde (mm) 50 / 160 (producenten angiver 153) / 800 
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b. Justering af hydraulikventilen 

Der er en håndtag på trækstangen på den manuelle pallevogn, som kan indstilles i tre positioner: 

• Sænkning: Håndtaget op, håndtaget vender tilbage til neutral position, når det slippes. 
• Neutral: Brug den midterste position. 
• Løft: Håndtag ned. 

Om nødvendigt kan håndtagets indstillinger justeres i henhold til følgende trin: 

• Hvis gaflerne hæves, når der pumpes i neutral position, drejes justeringsmøtrikken med uret. 
• Hvis gaflerne sænkes, når der pumpes i neutral position, drejes justeringsmøtrikken mod uret. 
• Hvis gaflerne ikke sænker lasten, når kontrolhåndtaget er i positionen „Sænkning”, drejes justeringsmøtrikken med uret, 

indtil gaflerne ikke sænkes. Kontroller derefter funktionen af indstillingen „Neutral” for at sikre, at justeringsmøtrikken er 
i den korrekte position. 

• Hvis gaflerne ikke hæves, når der pumpes i positionen "Løft", skal justeringsmøtrikken drejes mod uret, indtil gaflerne 
begynder at hæves, når der pumpes i positionen "Løft". Kontroller derefter funktionen af positionerne "Neutral" og 
"Sænk". 

c. Transport 

Pallestativet kan transporteres uden last, fastgjort mod bevægelse ved hjælp af transportbælter. 

d. Opbevaring og demontering 

Før demontering af den manuelle pallevogn skal lasten fjernes fra gaflerne, og gaflerne sænkes til den laveste position. Sikr 
arbejdsområdet mod oliespild og lækager. Demontering skal udføres i modsat rækkefølge af monteringsvejledningen. 

5. DAGLIG INSPEKTION 

Det anbefales at kontrollere den manuelle pallevogn i henhold til følgende retningslinjer. 

Brug IKKE den manuelle pallevogn, hvis den viser sig at være beskadiget. 

• Undersøg enheden visuelt. Se efter revner i trækstangen, gaflerne eller andre komponenter. Kontroller for olielækager. 
• Kontroller løftemekanismens funktion. 
• Kontroller, om der er skader eller buler på hjulene. 
• Kontroller, at alle skruer og møtrikker er korrekt spændt. 
• Hvis enheden har en bremse, skal du kontrollere, at den fungerer korrekt. 
• Kontroller, at alle mærkater er på plads. 

 

6. BETJENINGSVEJLEDNING 

• Ved betjening af den manuelle palleløfter skal operatøren bære sikkerhedssko. 
• Enheden er beregnet til brug i rum med en omgivelsestemperatur på +5 °C til +40 °C. 
• Belysningen på arbejdspladsen skal være mindst 50 lux. 
• Brug ikke enheden på ujævne overflader. 
• Efterlad ikke en lastet enhed uden opsyn. 
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a. Parkering  

Sænk gaflerne til deres laveste punkt. Parker pallevognen et sted, hvor den ikke er til hinder for andre operatører eller 
lagerarbejdere. Hvis den manuelle pallevogn er udstyret med en bremse, skal du bruge den til at parkere enheden som 
beskrevet nedenfor. 

b. Løft 

Det er nødvendigt at kontrollere, at lasten ikke overskrider den manuelle palleløfters kapacitet. Sænk gaflerne til det laveste 
niveau, og indsæt dem under lasten. Lasten løftes ved at bevæge styrstangen op og ned. Lasten skal fordeles jævnt på begge 
gafler. Overbelast ikke enheden! 

c. Sænkning 

For at sænke lasten fra gaflerne skal du flytte håndtagene til den nederste position og langsomt sænke lasten ned på gulvet. Når 
du bakker, skal du sikre dig, at der er tilstrækkelig plads til at gøre det sikkert. 

d. Kørsel 

• Brug ikke palleløfteren på skråninger eller ujævne overflader. 
• Sørg for, at lasten ikke vælter under transport. 

Den manuelle pallevogn styres ved hjælp af en styrepind, hvor der er drejelige hjul i enden. 

7. REGELMÆSSIG VEDLIGEHOLDELSE 

• Kun kvalificeret og uddannet personale må udføre service på den manuelle pallevogn. 
• Før vedligeholdelse af enheden skal lasten fjernes fra gaflerne og sænkes til den laveste position. Sørg for, at 

palleløfteren er helt immobiliseret, inden arbejdet påbegyndes – bevægelige dele kan forårsage personskade. 
• Der skal anvendes originale reservedele. 
• Da lækager af hydraulikolie kan forårsage nedbrud og ulykker, anbefales det at udføre vedligeholdelse på dertil 

indrettede steder. 
• Systemtrykket må kun justeres af kvalificeret servicepersonale. 
• Olien og de brugte batterier skal genbruges. 
• Bøsningerne og lejerne er smurt på fabrikken. For at forlænge deres levetid anbefales det at udføre regelmæssig 

vedligeholdelse. Brug det korrekte smøremiddel hver 6. måned. 
• En manuel palleløfter, der bruges i barske miljøer, kan kræve hyppigere inspektion. 

Hvis det er nødvendigt at skifte hjul, skal ovenstående sikkerhedsregler følges. Nye hjul skal være i god stand, må ikke vise tegn 
på brug og skal være fri for revner og skår. 

 

a. Vedligeholdelse 

HVER DAG 

• Beskrevet i kapitel 5. 

MÅNEDLIG 

• Kontroller hydraulikolieniveauet. 

Den krævede hydraulikvæsketype er ISO VG32, dens 
viskositet skal være 30 cSt ved 40 °C, det samlede volumen er 
ca. 0,3 l. 

BEMÆRK: Hvis hydraulikolien er mælkehvid, er der vand i 
systemet, og hydraulikolien skal udskiftes straks. 

b. Reparationer af det hydrauliske system 

Der kan trænge luft ind i pumpen under transport på en 
skråning eller under brug på ujævnt underlag. Dette kan 
medføre, at gaflerne ikke kan løftes. 

Luften kan fjernes på følgende måde: Flyt betjeningshåndtaget 
til positionen „Løft” og bevæg derefter rorkulten op og ned flere 
gange. Luften bør nu forlade det hydrauliske system. Driften 
kan derefter genoptages. 

c. Påfyldning af hydraulikolie i pumpetanken 

• Sørg for, at gaflerne er i sænket position. 
• Læg enheden på siden. Aftapningsproppen er øverst. 
• Fjern skruen. 
• Påfyld hydraulikolie, indtil olieniveauet er i bunden af 

hullet. 
• Luk drænproppen. 

 

  

b. Justering af hydraulikventilen 

Der er en håndtag på trækstangen på den manuelle pallevogn, som kan indstilles i tre positioner: 

• Sænkning: Håndtaget op, håndtaget vender tilbage til neutral position, når det slippes. 
• Neutral: Brug den midterste position. 
• Løft: Håndtag ned. 

Om nødvendigt kan håndtagets indstillinger justeres i henhold til følgende trin: 

• Hvis gaflerne hæves, når der pumpes i neutral position, drejes justeringsmøtrikken med uret. 
• Hvis gaflerne sænkes, når der pumpes i neutral position, drejes justeringsmøtrikken mod uret. 
• Hvis gaflerne ikke sænker lasten, når kontrolhåndtaget er i positionen „Sænkning”, drejes justeringsmøtrikken med uret, 

indtil gaflerne ikke sænkes. Kontroller derefter funktionen af indstillingen „Neutral” for at sikre, at justeringsmøtrikken er 
i den korrekte position. 

• Hvis gaflerne ikke hæves, når der pumpes i positionen "Løft", skal justeringsmøtrikken drejes mod uret, indtil gaflerne 
begynder at hæves, når der pumpes i positionen "Løft". Kontroller derefter funktionen af positionerne "Neutral" og 
"Sænk". 

c. Transport 

Pallestativet kan transporteres uden last, fastgjort mod bevægelse ved hjælp af transportbælter. 

d. Opbevaring og demontering 

Før demontering af den manuelle pallevogn skal lasten fjernes fra gaflerne, og gaflerne sænkes til den laveste position. Sikr 
arbejdsområdet mod oliespild og lækager. Demontering skal udføres i modsat rækkefølge af monteringsvejledningen. 

5. DAGLIG INSPEKTION 

Det anbefales at kontrollere den manuelle pallevogn i henhold til følgende retningslinjer. 

Brug IKKE den manuelle pallevogn, hvis den viser sig at være beskadiget. 

• Undersøg enheden visuelt. Se efter revner i trækstangen, gaflerne eller andre komponenter. Kontroller for olielækager. 
• Kontroller løftemekanismens funktion. 
• Kontroller, om der er skader eller buler på hjulene. 
• Kontroller, at alle skruer og møtrikker er korrekt spændt. 
• Hvis enheden har en bremse, skal du kontrollere, at den fungerer korrekt. 
• Kontroller, at alle mærkater er på plads. 

 

6. BETJENINGSVEJLEDNING 

• Ved betjening af den manuelle palleløfter skal operatøren bære sikkerhedssko. 
• Enheden er beregnet til brug i rum med en omgivelsestemperatur på +5 °C til +40 °C. 
• Belysningen på arbejdspladsen skal være mindst 50 lux. 
• Brug ikke enheden på ujævne overflader. 
• Efterlad ikke en lastet enhed uden opsyn. 
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8. FEJLFINDING 

 

Hvis der opdages en fejl under brug eller inspektion, skal du følge nedenstående instruktioner. 

Nr. Fejl Årsag Reparation 

1. 
Pallestapleren løfter ikke 
til fuld højde eller løfter 
meget langsomt 

a) Olie niveauet er for lavt. 
b) Håndtaget er ikke justeret korrekt. 
c) For stor belastning. 
d) Temperaturen er for lav – olien er for 

tyk. 
e) Der er luft i systemet. 

a) Påfyld olie. 
b) Juster håndtaget – se afsnit 4. 
c) Reducer belastningen. 
d) Flyt palleløfteren til et varmere 

rum. 
e) Pumpen skal udluftes. 

2. Pallestakken sænker ikke 
eller sænker ikke helt 

a) Forhindring under gaflerne – blokeret 
gaffelmekanisme. 

b) Håndtaget er ude af justering. 
c) Gaflerne har været i hævet position for 

længe – rustent stempel. 
d) Rustent stempel eller deformeret 

pumpe på grund af for stor belastning. 

a) Fjern forsigtigt forhindringen. 
b) Juster håndtaget – se afsnit 4. 
c) Smør regelmæssigt, og lad ikke 

den manuelle palleløfter stå 
med gaflerne hævet. 

d) Udskift stemplet eller pumpen. 

3. Lasten falder af sig selv 

a) Forurenet olie forhindrer ventilen i at 
lukke helt. 

b) Nogle hydrauliske komponenter eller 
pakninger kan være beskadiget. 

c) Håndtaget er ude af justering. 

a) Skift olien. 
b) Kontroller og udskift defekte 

dele. 
c) Juster håndtaget – se afsnit 4. 

4. Olielækage a) Slidte, beskadigede eller revnede 
dele/pakninger 

a) Udskift defekte dele 
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GARANTIKORT 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. med hjemsted på ul. Rynkowa 156 i Przeźmierowo, som producent, importør og distributør, 

herefter benævnt "Garantigiver", garanterer, at de enheder, som dette garantibevis er udstedt for, fungerer korrekt, 
forudsat at de anvendes i overensstemmelse med deres tilsigtede anvendelse og de tekniske og driftsmæssige 
betingelser, der er beskrevet i denne brugervejledning. 

2. Garantigiveren erklærer, at den vare, der er omfattet af dette garantibevis, er leveret uden fejl og er fremstillet i 
overensstemmelse med de gældende standarder. 

3. Garantigiveren yder 24 måneders garanti på produktet, medmindre andet er angivet på garantibeviset. 
4. Garantiperioden for varer, der udskiftes eller repareres som følge af en reklamation fra kunden i henhold til garantien, 

manglende overensstemmelse mellem forbrugsvarerne og kontrakten, garantien eller andre juridiske grunde, forlænges 
ikke efter reparation eller udskiftning og udløber inden for den periode, der er fastsat for de reparerede eller udskiftede 
varer. Reparerede eller udskiftede varer er ikke omfattet af en separat garanti.  

5. Garantidokumentet er kun gyldigt sammen med en kopi af købsdokumentet, forudsat at det indeholder korrekt udfyldte 
oplysninger om følgende: salgsdato, navn, katalognummer eller serienummer på det solgte apparat, sælgers stempel 
og underskrift samt kundens underskrift. 

6. Defekter, der afsløres i garantiperioden, vil blive udbedret inden for 14 dage fra modtagelsen af det 
reklamationsberettigede apparat. Garanten forbeholder sig ret til at forlænge reparationsperioden og informere kunden 
herom. 

7. Anmeldelse af en defekt i enheden skal ske på følgende måde: 
a) via e-mail til serwis@airpress.pl   
b) pr. telefon, mandag til fredag, kl. 8.00 til 17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) pr. fax: 61 625 57 01 

8. Det apparat, der er omfattet af garantien, skal leveres til sælgeren med det komplette standardudstyr. 
9. Garantigiveren skal bestille returnering af det apparat, der er omfattet af garantien, i garantiperioden. Det apparat, der 

er omfattet af garantien, skal returneres pakket i et egnet transportmiddel (kasse, palle), beskyttet mod skader under 
transport – det skal være mærket "top – bund" eller "håndteres med forsigtighed, glas". I tilfælde af forsendelse af 
emballerede varer, der ikke er i overensstemmelse med ovenstående retningslinjer, er garantigiveren ikke ansvarlig for 
ødelæggelse eller tab. 

10. Garantigiveren er ikke ansvarlig for skader eller tab som følge af funktionsfejl eller beskadigelse af apparatet, ej heller 
for skader, tab af data eller tab af data som følge af brugen af apparatet. I tilfælde af et uberettiget servicebesøg 
afholdes omkostningerne til rejse, service og inspektion fuldt ud af den anmeldende part. 

11. Reparationer under garantien dækker ikke de aktiviteter, der er angivet i brugsanvisningen, og som brugeren selv skal 
udføre for egen regning. 

12. I tilfælde af uberettiget intervention afholdes omkostningerne til rejse, intervention og inspektion fuldt ud af den 
anmeldende part. 

13. Garantien dækker kun fabrikationsfejl og dækker ikke ansvar for direkte eller indirekte skader på personer, dyr eller 
genstande. Enhver ændring af apparatet vil gøre garantien ugyldig. 

GARANTIEN DÆKKER IKKE: 
1. Dele, der ved brug i henhold til anbefalingerne er udsat for naturlig slitage inden garantiperiodens udløb, såsom: 

remme, filtre, olier, pakninger, O-ringe, batterier og andre komponenter, der er direkte relateret til driften. 

2. Defekter som følge af mekaniske, termiske eller kemiske skader på apparatet og udstyret. 

3. Skader forårsaget af uhensigtsmæssig transport og opbevaring. 

4. Skader forårsaget af drift ved for lave eller for høje temperaturer. 

5. Skader forårsaget af overbelastning af apparatet. 

6. Skader forårsaget af manglende overholdelse af de anbefalede vedligeholdelsesprocedurer, der er beskrevet i denne 

brugervejledning. 

7. Rengøring med for højt tryk eller aggressive kemikalier. 

8. Anvendelse, der ikke er i overensstemmelse med denne brugervejledning. 

  

8. FEJLFINDING 

 

Hvis der opdages en fejl under brug eller inspektion, skal du følge nedenstående instruktioner. 

Nr. Fejl Årsag Reparation 

1. 
Pallestapleren løfter ikke 
til fuld højde eller løfter 
meget langsomt 

a) Olie niveauet er for lavt. 
b) Håndtaget er ikke justeret korrekt. 
c) For stor belastning. 
d) Temperaturen er for lav – olien er for 

tyk. 
e) Der er luft i systemet. 

a) Påfyld olie. 
b) Juster håndtaget – se afsnit 4. 
c) Reducer belastningen. 
d) Flyt palleløfteren til et varmere 

rum. 
e) Pumpen skal udluftes. 

2. Pallestakken sænker ikke 
eller sænker ikke helt 

a) Forhindring under gaflerne – blokeret 
gaffelmekanisme. 

b) Håndtaget er ude af justering. 
c) Gaflerne har været i hævet position for 

længe – rustent stempel. 
d) Rustent stempel eller deformeret 

pumpe på grund af for stor belastning. 

a) Fjern forsigtigt forhindringen. 
b) Juster håndtaget – se afsnit 4. 
c) Smør regelmæssigt, og lad ikke 

den manuelle palleløfter stå 
med gaflerne hævet. 

d) Udskift stemplet eller pumpen. 

3. Lasten falder af sig selv 

a) Forurenet olie forhindrer ventilen i at 
lukke helt. 

b) Nogle hydrauliske komponenter eller 
pakninger kan være beskadiget. 

c) Håndtaget er ude af justering. 

a) Skift olien. 
b) Kontroller og udskift defekte 

dele. 
c) Juster håndtaget – se afsnit 4. 

4. Olielækage a) Slidte, beskadigede eller revnede 
dele/pakninger 

a) Udskift defekte dele 
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Leiðbeiningarhandbók fyrir eiganda
(þýdd úr frumtextanum) IS

Áður en tækið er notað skal lesa leiðbeiningarnar vandlega og kynna sér reglurnar um notkun handlyftuvagnsins. Röng notkun 
tækisins getur verið lífs- og heilsufarsógn. 

 ATHUGIÐ: 

Flokka skal úrgang og setja hann í varanlega ílát eftir flokkum og farga honum af flokkunarfyrirtækjum á 
staðnum. 

VIÐVÖRUN: Upphrópunarmerkið varar við hættum sem tengjast rangri notkun brettatækjavagnsins, sem gæti leitt til dauða eða 
alvarlegra meiðsla. 

1. REKSTRARAÐILAR OG ÖRYGGISREGLUR 

Vinsamlegast notið tækið í samræmi við leiðbeiningarnar í handbókinni. 

Rekstraraðili er skyldugur til að nota handlyftuvagninn í samræmi við tilætlaðan tilgang. 

Handvirka brettatvagninn má nota á hörðum fleti sem henta notkun hans. 

Ekki er leyfilegt að aka með farmi á bröttum, hallandi fleti. Álagið verður að dreifast jafnt á tækið. 

Hægt er að nota brettaprentarann í rýmum með umhverfishita upp á +5°C.℃til +40℃.Vinnulýsingin verður að vera að minnsta 
kosti 50 lux. 

Breyting 

Allar breytingar á handbrettalyfturanum sem geta haft áhrif á stöðugleika hans, burðargetu eða öryggi flutts farms eru bannaðar. 

2. LÝSING 

a. Helstu íhlutir 

 

1. Armur 
2. Vökvadæla 
3. Snúningsstýri 
4. Lyftibúnaður 

 

5. Hjól fyrir byrði 
6. Gaffall 
7. Handfang 
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IS Leiðbeiningarhandbók fyrir eiganda
(þýdd úr frumtextanum)

b. Grunn tæknilegar upplýsingar 

 

 

72178 

Burðargeta IU 2,5 tonn 
Tegund og hjólastærð mm Ø200×50; Ø180×50 

Nylon / Pólýúretan 
Stærð afturhjóls af gerð I mm Ø80×70 Nylon / Pólýúretan 
Lyftihæð mm 115 
Hæð dráttarstangar mm 1230 
Lágmarkshæð mm 85 
Heildarlengd mm 1540 
Gaffalstærð Hæð/Breidd/Lengd (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 

Burðargeta IU 2,5 tonn 
Tegund og hjólastærð mm Ø180×50, pólýúretan 
Stærð afturhjóls af gerð I mm Ø80×70, pólýúretan 
Lyftihæð mm 120 
Hæð dráttarstangar mm 1210 
Lágmarkshæð mm 80 
Heildarlengd mm 1510 
Gaffalstærð Hæð/Breidd/Lengd (mm) 50 / 160 (framleiðandi segir 153) / 1150 

 

72172 

Burðargeta IU 2,5 tonn 
Tegund og hjólastærð mm Ø180×50, pólýúretan 
Stærð afturhjóls af gerð I mm Ø80×90, pólýúretan 
Lyftihæð mm 120 
Hæð dráttarstangar mm 1210 
Lágmarkshæð mm 80 
Heildarlengd mm 1160 
Gaffalstærð Hæð/Breidd/Lengd (mm) 50 / 160 (framleiðandi segir 153) / 800 

 

 

  

Áður en tækið er notað skal lesa leiðbeiningarnar vandlega og kynna sér reglurnar um notkun handlyftuvagnsins. Röng notkun 
tækisins getur verið lífs- og heilsufarsógn. 

 ATHUGIÐ: 

Flokka skal úrgang og setja hann í varanlega ílát eftir flokkum og farga honum af flokkunarfyrirtækjum á 
staðnum. 

VIÐVÖRUN: Upphrópunarmerkið varar við hættum sem tengjast rangri notkun brettatækjavagnsins, sem gæti leitt til dauða eða 
alvarlegra meiðsla. 

1. REKSTRARAÐILAR OG ÖRYGGISREGLUR 

Vinsamlegast notið tækið í samræmi við leiðbeiningarnar í handbókinni. 

Rekstraraðili er skyldugur til að nota handlyftuvagninn í samræmi við tilætlaðan tilgang. 

Handvirka brettatvagninn má nota á hörðum fleti sem henta notkun hans. 

Ekki er leyfilegt að aka með farmi á bröttum, hallandi fleti. Álagið verður að dreifast jafnt á tækið. 

Hægt er að nota brettaprentarann í rýmum með umhverfishita upp á +5°C.℃til +40℃.Vinnulýsingin verður að vera að minnsta 
kosti 50 lux. 

Breyting 

Allar breytingar á handbrettalyfturanum sem geta haft áhrif á stöðugleika hans, burðargetu eða öryggi flutts farms eru bannaðar. 

2. LÝSING 

a. Helstu íhlutir 

 

1. Armur 
2. Vökvadæla 
3. Snúningsstýri 
4. Lyftibúnaður 

 

5. Hjól fyrir byrði 
6. Gaffall 
7. Handfang 
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3. VIÐVARANIR OG ÖRYGGISLEIÐBEININGAR 

ÞAÐ ER BANNAÐ AÐ: 

• Stattu framan eða aftan á handvirka brettatvagninum þegar þú ekur eða lyftir/lækkar. 
• Ofhlaðið tækið umfram leyfilega burðargetu þess. 
• Setjið fæturna fyrir framan hjól tækisins, þar sem það getur valdið meiðslum og sárum. 
• Stattu á tækinu á meðan þú ekur eða stendur. Það er bannað að lyfta fólki. 
• Notið tækið til að flytja lausa eða ójafnt dreifða farma. 

Rekstraraðili er skyldugur til að fylgja meginreglum um örugga hreyfingu farmsins, þar á meðal að gæta að ójöfnum á yfirborðinu 
sem handlyftarinn er ekið á. Öll ójöfnur á yfirborðinu geta valdið því að flutti farmurinn missi stöðugleika. Ef stöðugleiki missir 
verður að stöðva tækið með því að lækka farminn. 

Athugið reglulega tæknilegt ástand handlyftuvagnsins og framkvæmið nauðsynlegt viðhald. Mælt er með að nota hann í þurru 
vinnuumhverfi. 

4. SAMSETNING, FLUTNINGUR, SUNDURHLUTUN 

a. Samsetningarleiðbeiningar 
Áður en samsetningin hefst verður þú að: 

• Skoðaðu hluta. 
• Lestu notendahandbókina. 

 

Hlutalisti: 

• 1 stk. öxul með gati (3) 
• 1 stk. forsamsettur armur (1) 
• 1 stk. forsamsettur undirvagn með dælu (5) 
• 2 stk. tappa (2) [annar er þegar tengdur við ásinn] 

 

Armsamsetning 

(1. Armur 2. Staðsetningarpinni 3. Ás með gati 4. Pinni 5. Undirvagn með dælu) 

Athugið: Merkingarnar á umbúðum hlutarins og á teikningunni ættu að vera þær sömu. 

a) Setjið arminn (1) inn í dælustimpilinn og setjið síðan ásinn með gatinu inn með því að færa hann frá hægri til vinstri. 
b) Stillið handfangsstöngina í „Lækka“ stöðu og herðið síðan stillimetruna til að samstilla hana við gatið í ás handfangsins. 
c) Ýttu armstönginni niður og fjarlægðu pinnann. 
d) Stillið handfangsstöngina í „Lyftingarstöðu“, lyftið síðan handfangsplötunni með pinnanum (2) og setjið stillistrúfuna í 

fremri raufina á handfangsplötunni. Athugið: Stillimótan verður að vera undir handfangsplötunni. 
e) Setjið 2 pinna (4) í 2 göt á öxlinum. Stöng handvirka brettatrukkunnar er sett saman við dæluna. 
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b. Stilling á vökvalokanum 

Á dráttarstöng handvirka brettatrukkunnar er handfang sem hægt er að stilla í þrjár stöður: 

• Lækkun: Handfangið upp, stöngin fer aftur í hlutlausa stöðu þegar henni er sleppt. 
• Hlutlaus: Notið miðstöðuna. 
• Lyfting: Handfangið niður. 

Ef nauðsyn krefur er hægt að stilla handfangið samkvæmt eftirfarandi skrefum: 

• Ef gafflarnir lyftast þegar dælt er í hlutlausri stöðu skal snúa stillimötunni réttsælis. 
• Ef gafflarnir detta niður þegar dælt er í hlutlausri stöðu skal snúa stillimötunni rangsælis. 
• Ef gafflarnir lækka ekki farminn þegar stjórnstöngin er í stöðunni „Lækkun“ skal snúa stillimetrunni réttsælis þar til 

gafflarnir lækka ekki. Athugið síðan hvort stillingin „Hlutlaus“ sé í réttri stöðu. 
• Ef gafflarnir lyftast ekki þegar dælt er í „Lyftingarstöðu“ skal snúa stillimetrunni rangsælis þar til gafflarnir byrja að lyftast 

þegar dælt er í „Lyftingarstöðu“. Athugið síðan hvort hlutlausar og „Lækkandi“ stöður virki. 

c. Flutningar 

Hægt er að flytja brettatunnuna án farms, festa hana gegn hreyfingu með flutningsböndum. 

d. Geymsla og niðurrif 

Áður en handvirki brettatrukkurinn er tekinn í sundur skal fjarlægja farminn af gafflunum og lækka gafflana í lægstu stöðu. 
Tryggið vinnusvæðið gegn olíuleka og leka. Sundurhlutun skal framkvæmd á öfugan hátt miðað við 
samsetningarleiðbeiningarnar. 

5. DAGLEG SKOÐUN 

Mælt er með að athuga handvirka brettatrukkuna samkvæmt eftirfarandi leiðbeiningum. 

EKKI nota handvirka brettatvagninn ef hann er skemmdur. 

• Skoðið tækið sjónrænt. Leitið að sprungum í dráttarstöng, gafflum eða öðrum íhlutum. Athugið hvort olíuleki sé til 
staðar. 

• Athugaðu virkni lyftibúnaðarins. 
• Athugið hvort hjólin séu skemmd eða beyglur. 
• Gakktu úr skugga um að allar skrúfur og hnetur séu rétt hertar. 
• Ef tækið er með bremsu skal athuga hvort hún virki rétt. 
• Gakktu úr skugga um að allir merkimiðar séu á sínum stað. 

 

6. LEIÐBEININGAR UM NOTKUN 

• Þegar handvirki brettatjakkinn er notaður verður rekstraraðilinn að vera í öryggisskó. 
• Tækið er ætlað til notkunar í herbergjum með umhverfishita upp á +5°C℃til +40℃. 
• Lýsing á vinnustað skal vera að minnsta kosti 50 lux. 
• Ekki nota tækið á ójöfnu yfirborði. 
• Ekki skilja hlaðinn tæki eftir án eftirlits. 

  

3. VIÐVARANIR OG ÖRYGGISLEIÐBEININGAR 

ÞAÐ ER BANNAÐ AÐ: 

• Stattu framan eða aftan á handvirka brettatvagninum þegar þú ekur eða lyftir/lækkar. 
• Ofhlaðið tækið umfram leyfilega burðargetu þess. 
• Setjið fæturna fyrir framan hjól tækisins, þar sem það getur valdið meiðslum og sárum. 
• Stattu á tækinu á meðan þú ekur eða stendur. Það er bannað að lyfta fólki. 
• Notið tækið til að flytja lausa eða ójafnt dreifða farma. 

Rekstraraðili er skyldugur til að fylgja meginreglum um örugga hreyfingu farmsins, þar á meðal að gæta að ójöfnum á yfirborðinu 
sem handlyftarinn er ekið á. Öll ójöfnur á yfirborðinu geta valdið því að flutti farmurinn missi stöðugleika. Ef stöðugleiki missir 
verður að stöðva tækið með því að lækka farminn. 

Athugið reglulega tæknilegt ástand handlyftuvagnsins og framkvæmið nauðsynlegt viðhald. Mælt er með að nota hann í þurru 
vinnuumhverfi. 

4. SAMSETNING, FLUTNINGUR, SUNDURHLUTUN 

a. Samsetningarleiðbeiningar 
Áður en samsetningin hefst verður þú að: 

• Skoðaðu hluta. 
• Lestu notendahandbókina. 

 

Hlutalisti: 

• 1 stk. öxul með gati (3) 
• 1 stk. forsamsettur armur (1) 
• 1 stk. forsamsettur undirvagn með dælu (5) 
• 2 stk. tappa (2) [annar er þegar tengdur við ásinn] 

 

Armsamsetning 

(1. Armur 2. Staðsetningarpinni 3. Ás með gati 4. Pinni 5. Undirvagn með dælu) 

Athugið: Merkingarnar á umbúðum hlutarins og á teikningunni ættu að vera þær sömu. 

a) Setjið arminn (1) inn í dælustimpilinn og setjið síðan ásinn með gatinu inn með því að færa hann frá hægri til vinstri. 
b) Stillið handfangsstöngina í „Lækka“ stöðu og herðið síðan stillimetruna til að samstilla hana við gatið í ás handfangsins. 
c) Ýttu armstönginni niður og fjarlægðu pinnann. 
d) Stillið handfangsstöngina í „Lyftingarstöðu“, lyftið síðan handfangsplötunni með pinnanum (2) og setjið stillistrúfuna í 

fremri raufina á handfangsplötunni. Athugið: Stillimótan verður að vera undir handfangsplötunni. 
e) Setjið 2 pinna (4) í 2 göt á öxlinum. Stöng handvirka brettatrukkunnar er sett saman við dæluna. 
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a. Bílastæði 

Lækkið gafflana niður í lægsta punkt. Leggið brettatækjavagninn þar sem hann hindrar ekki aðra notendur eða starfsmenn 
vöruhússins. Ef handvirki brettatækjavagninn er búinn bremsu skal nota hana til að leggja tækinu eins og lýst er hér að neðan. 

b. Lyfting 

Nauðsynlegt er að ganga úr skugga um að farmurinn fari ekki yfir burðargetu handvirka brettatækjavagnsins. Lækkið gafflana 
niður á lægsta stig og setjið þá undir farminn. Farminum er lyft með því að færa stýriarminn upp og niður. Farmurinn verður að 
dreifast jafnt á báða gafflana. Ekki ofhlaða tækið! 

c. Lækkun 

Til að lækka farminn af göfflunum skaltu færa handfangið í neðri stöðu og lækka farminn hægt niður á gólfið. Þegar þú bakkar 
skaltu ganga úr skugga um að nægilegt pláss sé til að gera það á öruggan hátt. 

d. Akstur 

• Notið ekki brettatunnuna á brekkum eða ójöfnu yfirborði. 
• Gætið þess að farminn velti ekki við flutning. 

Handvirka brettatvagninn er stýrt með stýrisstöng, en í enda hennar eru snúningshjól. 

7. REGLULEGT VIÐHALD 

• Aðeins hæft og þjálfað starfsfólk má þjónusta handvirka brettatjakkann. 
• Áður en viðhald á tækinu er framkvæmt skal fjarlægja byrðina af gafflunum og lækka þá í lægstu stöðu. Gerið 

brettatækjalyftuna alveg óvirka áður en vinna hefst – hreyfanlegir hlutar geta valdið meiðslum á fólki. 
• Nota skal upprunalega varahluti. 
• Þar sem leki úr vökvaolíu getur valdið bilunum og slysum er mælt með því að viðhald sé framkvæmt á tilgreindum 

stöðum. 
• Aðeins hæft þjónustufólk má stilla kerfisþrýstinginn. 
• Olían og notuðu rafhlöðurnar verða að vera endurunnin. 
• Hylsurnar og legurnar hafa verið smurðar í verksmiðjunni. Til að lengja líftíma þeirra er mælt með reglulegu viðhaldi. 

Notið viðeigandi smurolíu á 6 mánaða fresti. 
• Handvirkur brettatrukkur sem notaður er í erfiðu umhverfi gæti þurft tíðari skoðun. 

Ef skipta þarf um hjól verður að fylgja ofangreindum öryggisreglum. Ný hjól verða að vera í góðu lagi, mega ekki sýna merki um 
notkun og mega vera laus við sprungur og flísar. 

 

a. Viðhald 

HVERN DAG 

• Lýst í 5. kafla. 

MÁNAÐARLEGA 

• Athugaðu stöðu vökvaolíunnar. 

Nauðsynleg tegund vökvavökva er ISO VG32, seigja hans ætti 
að vera 30 cSt við 40°C, heildarrúmmálið er um 0,3 L. 

ATHUGIÐ: Ef glussaolían er mjólkurhvít á litinn er vatn í 
kerfinu og þarf að skipta um glussaolíu tafarlaust. 

b. Viðgerðir á vökvakerfum 

Loft getur komist inn í dæluna við flutning í brekku eða notkun 
á ójöfnu undirlagi. Þetta getur leitt til þess að gafflarnir lyftist 
ekki. 

Loftið er hægt að fjarlægja á eftirfarandi hátt: Færið 
stjórnstöngina í stöðuna „Lyfta“ og færið síðan stýriarminn upp 
og niður nokkrum sinnum. Loftið ætti að fara úr vökvakerfinu. 
Þá er hægt að halda áfram notkun. 

c. Að fylla á vökvaolíu í dælutankinum 

• Gakktu úr skugga um að gafflarnir séu í lægri stöðu. 
• Leggðu tækið á hliðina. Tappann er efst. 
• Fjarlægðu skrúfuna. 
• Fyllið á vökvaolíu þar til olíustigið nær neðst í gatinu. 
• Lokaðu tæmingartappanum. 
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8. BILANALEIT 

 

Ef bilun kemur upp við notkun eða skoðun skal fylgja leiðbeiningunum hér að neðan. 

Nei. Bilun Orsök Viðgerð 

1. 
Brettavagninn lyftir ekki í 
fulla hæð eða lyftir mjög 
hægt 

a) Olíustig of lágt. 
b) Stöng úr stillingu. 
c) Of mikil álag. 
d) Of lágt hitastig – of þykk olía. 
e) Loft í kerfinu. 

a) Fyllið á olíuna. 
b) Stilltu handfangið – sjá 4. kafla. 
c) Minnkaðu álagið. 
d) Færið brettatunnuna í hlýrra 

rými. 
e) Dælan þarf að lofttæma. 

2. 
Brettavagninn lækkar 
ekki eða lækkar ekki 
alveg 

a) Hindrun undir göfflum – stíflaður 
gaffalbúnaður. 

b) Stöng úr stillingu. 
c) Gafflar of lengi í upphækkaðri stöðu – 

ryðgaður stimpill. 
d) Ryðguð stimpil eða aflöguð dæla vegna 

of mikils álags. 

a) Fjarlægið hindrunina varlega. 
b) Stilltu handfangið – sjá 4. kafla. 
c) Smyrjið reglulega og yfirgefið 

ekki handvirka 
brettatækjavagninn með 
gafflana uppi. 

d) Skiptu um stimpil eða dælu. 

3. Byrðin fellur af sjálfu sér 

a) Menguð olía kemur í veg fyrir að 
ventillinn lokist alveg. 

b) Sumir vökvaíhlutir eða þéttingar geta 
verið skemmdir. 

c) Stöng úr stillingu. 

a) Skiptu um olíu. 
b) Skoðið og skiptið um gallaða 

hluti. 
c) Stilltu handfangið – sjá 4. kafla. 

4. Olíuleki a) Slitnir, skemmdir eða sprungnir 
hlutar/þéttingar 

a) Skiptu um gallaða hluti 

  

a. Bílastæði 

Lækkið gafflana niður í lægsta punkt. Leggið brettatækjavagninn þar sem hann hindrar ekki aðra notendur eða starfsmenn 
vöruhússins. Ef handvirki brettatækjavagninn er búinn bremsu skal nota hana til að leggja tækinu eins og lýst er hér að neðan. 

b. Lyfting 

Nauðsynlegt er að ganga úr skugga um að farmurinn fari ekki yfir burðargetu handvirka brettatækjavagnsins. Lækkið gafflana 
niður á lægsta stig og setjið þá undir farminn. Farminum er lyft með því að færa stýriarminn upp og niður. Farmurinn verður að 
dreifast jafnt á báða gafflana. Ekki ofhlaða tækið! 

c. Lækkun 

Til að lækka farminn af göfflunum skaltu færa handfangið í neðri stöðu og lækka farminn hægt niður á gólfið. Þegar þú bakkar 
skaltu ganga úr skugga um að nægilegt pláss sé til að gera það á öruggan hátt. 

d. Akstur 

• Notið ekki brettatunnuna á brekkum eða ójöfnu yfirborði. 
• Gætið þess að farminn velti ekki við flutning. 

Handvirka brettatvagninn er stýrt með stýrisstöng, en í enda hennar eru snúningshjól. 

7. REGLULEGT VIÐHALD 

• Aðeins hæft og þjálfað starfsfólk má þjónusta handvirka brettatjakkann. 
• Áður en viðhald á tækinu er framkvæmt skal fjarlægja byrðina af gafflunum og lækka þá í lægstu stöðu. Gerið 

brettatækjalyftuna alveg óvirka áður en vinna hefst – hreyfanlegir hlutar geta valdið meiðslum á fólki. 
• Nota skal upprunalega varahluti. 
• Þar sem leki úr vökvaolíu getur valdið bilunum og slysum er mælt með því að viðhald sé framkvæmt á tilgreindum 

stöðum. 
• Aðeins hæft þjónustufólk má stilla kerfisþrýstinginn. 
• Olían og notuðu rafhlöðurnar verða að vera endurunnin. 
• Hylsurnar og legurnar hafa verið smurðar í verksmiðjunni. Til að lengja líftíma þeirra er mælt með reglulegu viðhaldi. 

Notið viðeigandi smurolíu á 6 mánaða fresti. 
• Handvirkur brettatrukkur sem notaður er í erfiðu umhverfi gæti þurft tíðari skoðun. 

Ef skipta þarf um hjól verður að fylgja ofangreindum öryggisreglum. Ný hjól verða að vera í góðu lagi, mega ekki sýna merki um 
notkun og mega vera laus við sprungur og flísar. 

 

a. Viðhald 

HVERN DAG 

• Lýst í 5. kafla. 

MÁNAÐARLEGA 

• Athugaðu stöðu vökvaolíunnar. 

Nauðsynleg tegund vökvavökva er ISO VG32, seigja hans ætti 
að vera 30 cSt við 40°C, heildarrúmmálið er um 0,3 L. 

ATHUGIÐ: Ef glussaolían er mjólkurhvít á litinn er vatn í 
kerfinu og þarf að skipta um glussaolíu tafarlaust. 

b. Viðgerðir á vökvakerfum 

Loft getur komist inn í dæluna við flutning í brekku eða notkun 
á ójöfnu undirlagi. Þetta getur leitt til þess að gafflarnir lyftist 
ekki. 

Loftið er hægt að fjarlægja á eftirfarandi hátt: Færið 
stjórnstöngina í stöðuna „Lyfta“ og færið síðan stýriarminn upp 
og niður nokkrum sinnum. Loftið ætti að fara úr vökvakerfinu. 
Þá er hægt að halda áfram notkun. 

c. Að fylla á vökvaolíu í dælutankinum 

• Gakktu úr skugga um að gafflarnir séu í lægri stöðu. 
• Leggðu tækið á hliðina. Tappann er efst. 
• Fjarlægðu skrúfuna. 
• Fyllið á vökvaolíu þar til olíustigið nær neðst í gatinu. 
• Lokaðu tæmingartappanum. 
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Leiðbeiningarhandbók fyrir eiganda
(þýdd úr frumtextanum) IS

ÁBYRGÐARKORT 
1. Airpress Polska Sp. z oo, með skráð skrifstofu að ul. Rynkowa 156 í Przeźmierowo, ábyrgist sem framleiðandi, 

innflytjandi og dreifingaraðili, hér eftir nefnt „ábyrgðaraðili“, rétta virkni tækjanna sem þetta ábyrgðarkort er gefið út fyrir, 
að því tilskildu að þau séu notuð í samræmi við tilætlaða notkun og tæknileg og rekstrarleg skilyrði sem lýst er í þessari 
notendahandbók. 

2. Ábyrgðaraðili lýsir því yfir að varan sem fellur undir þetta ábyrgðarkort hafi verið afhent án galla og framleidd í samræmi 
við gildandi staðla. 

3. Ábyrgðaraðili veitir 24 mánaða ábyrgð á vörunni, nema annað sé tekið fram á ábyrgðarkorti. 
4. Ábyrgðartímabil fyrir vörur sem eru skipt út eða lagfærðar vegna kröfu viðskiptavinarins samkvæmt ábyrgð, vegna þess 

að neysluvörur eru ekki í samræmi við samning, ábyrgð eða aðrar lagalegar ástæður, framlengist ekki eftir viðgerð eða 
skipti og lýkur innan þess tímabils sem kveðið er á um fyrir viðgerðina eða skiptu vöruna. Viðgerðar eða skiptu vörum er 
ekki tryggt með sérstakri ábyrgð. 

5. Ábyrgðarskjalið gildir aðeins með afriti af kaupskjalinu, að því tilskildu að það innihaldi rétt útfylltar færslur varðandi 
eftirfarandi: söludag, nafn, vörulistanúmer eða raðnúmer selda tækisins, stimpil og undirskrift seljanda og undirskrift 
viðskiptavinar. 

6. Gallar sem koma í ljós á ábyrgðartíma verða lagfærðir innan 14 daga frá móttöku tækisins sem gert er ráð fyrir. 
Ábyrgðaraðili áskilur sér rétt til að framlengja viðgerðartímann og tilkynna viðskiptavininum í samræmi við það. 

7. Tilkynning um galla í tæki skal gerð á eftirfarandi hátt: 
a) með tölvupósti tilserwis@airpress.pl   
b) í síma, mánudaga til föstudaga, frá kl. 8 til 17: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) með faxi: 61 625 57 01 

8. Tækið sem krafist er ábyrgðar verður að afhenda seljanda með öllum staðalbúnaði. 
9. Ábyrgðaraðili skal fyrirskipa að tækið sem krafist er ábyrgðar sé skilað innan ábyrgðartímabilsins. Tækið sem krafan 

nær til verður að skila pakkað í viðeigandi flutningsmáta (kassa, bretti), varið gegn skemmdum við flutning – það verður 
að vera merkt „efst – neðst“ eða „farið varlega, gler“. Ef pakkaðar vörur eru sendar í samræmi við ofangreindar 
leiðbeiningar ber ábyrgðaraðili ekki ábyrgð á eyðileggingu eða tapi þeirra. 

10. Ábyrgðaraðili ber ekki ábyrgð á tjóni eða tapi sem hlýst af bilunum eða skemmdum á tækinu, né á tjóni, gagnatapi eða 
gagnatapi sem hlýst af notkun tækisins. Ef óréttmætt viðgerðarkall ber að bera kostnað vegna ferða, viðgerðar og 
skoðunar að fullu á tilkynnanda. 

11. Viðgerðir sem falla undir ábyrgð ná ekki til þeirra aðgerða sem tilgreindar eru í notkunarleiðbeiningunum, sem 
notandinn verður að framkvæma sjálfur á eigin kostnað. 

12. Ef um óréttmæta íhlutun er að ræða skal kostnaður við ferðalög, íhlutun og skoðun alfarið greiðast af þeim aðila sem 
lýsir yfirlýsingunni. 

13. Ábyrgðin nær aðeins til framleiðslugalla og nær ekki til ábyrgðar á beinum eða óbeinum skaða á fólki, dýrum eða 
hlutum. Allar breytingar sem gerðar eru á tækinu fella úr gildi ábyrgðina. 

ÁBYRGÐIN NÆR EKKI TIL: 
1. Hlutir sem, þegar þeir eru notaðir eins og mælt er með, verða fyrir eðlilegu sliti áður en ábyrgðartími rennur út, svo sem: 

reimir, síur, olíur, þéttingar, O-hringir, rafhlöður og aðrir íhlutir sem tengjast beint notkun. 

2. Gallar sem stafa af vélrænum, hita- eða efnaskemmdum á tæki og búnaði. 

3. Tjón af völdum óviðeigandi flutnings og geymslu. 

4. Skemmdir af völdum notkunar við of lágt eða of hátt hitastig. 

5. Skemmdir af völdum ofhleðslu á tækinu. 

6. Skemmdir af völdum þess að ekki er farið eftir ráðlögðum viðhaldsreglum sem fram koma í þessari notendahandbók. 

7. Þrif með of miklum þrýstingi eða sterkum efnum. 

8. Notið til annarrar notkunar en tilætlað er og í samræmi við leiðbeiningarnar í þessari notendahandbók. 

TAP Á ÁBYRGÐARRÉTTINDUM: 

1. Ef gallinn eða bilunin stafar af flutningsskemmdum, óviðeigandi geymslu, uppsetningu, notkun eða viðhaldi. 

2. Ef notandinn hefur tekið tækið í sundur áður en þjónustudeild framleiðanda kemur á staðinn. 

3. Ef notandinn hefur breytt eða sett upp tækið á annan hátt en mælt er með í leiðbeiningunum, án þess að fá samþykki 

tæknideildar framleiðanda eða seljanda. 
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LU Gebrauchsanweisung fir de Besëtzer
(iwwersat aus dem Original)

Liest w.e.g. d'Instruktioune virsiichteg ier Dir den Apparat benotzt a maacht Iech mat de Reegele fir d'Benotzung vum manuelle 
Palettenhef vertraut. E falschen Operatiounsmodus vum Apparat kann eng Gefor fir Liewen a Gesondheet duerstellen. 

 OPGEPASST: 

Offall soll klasséiert a a permanent Behälter no Gruppen placéiert ginn a vun de lokalen 
Offallsortierungsfirmen entsuergt ginn. 

OPGEPASST: D'Ausrufezeechen warnt viru Geforen, déi mat enger falscher Benotzung vum Palettetruck verbonne sinn, wat zu 
Doud oder schwéiere Verletzunge féiere kann. 

1. BETRIFTSBEDINGUNGEN A SÉCHERHEETSRICHTLINNEN 

Benotzt den Apparat w.e.g. geméiss der Gebrauchsanweisung. 

De Betreiber ass verflicht, de manuelle Palettetruck am Aklang mat sengem virgesinnten Zweck ze benotzen. 

De manuelle Palettetruck kann op gehärtete Flächen benotzt ginn, déi fir säi Betrib ugepasst sinn. 

D'Fueren mat enger Laascht op géien, geneigten Uewerflächen ass net erlaabt. D'Laascht muss gläichméisseg um Apparat 
verdeelt sinn. 

De Palettentruck kann a Raim mat enger Ëmgéigungstemperatur vun +5 benotzt ginn℃bis +40℃.D'Aarbechtsbeliichtung muss 
op d'mannst 50 Lux sinn. 

Modifikatioun 

All Ännerungen um manuelle Palettetruck, déi seng Stabilitéit, seng Tragkapazitéit oder d'Sécherheet vun der transportéierter 
Laascht beaflosse kënnen, sinn verbueden. 

2. BESCHREIWUNG 

a. Haaptkomponenten 

 

1. Aarm 
2. Hydraulesch Pompel 
3. Schwenkbar Lenkrieder 
4. Hiewmechanismus 

 

5. Laaschtrieder 
6. Gabel 
7. Hiewel 

  

ÁBYRGÐARKORT 
1. Airpress Polska Sp. z oo, með skráð skrifstofu að ul. Rynkowa 156 í Przeźmierowo, ábyrgist sem framleiðandi, 

innflytjandi og dreifingaraðili, hér eftir nefnt „ábyrgðaraðili“, rétta virkni tækjanna sem þetta ábyrgðarkort er gefið út fyrir, 
að því tilskildu að þau séu notuð í samræmi við tilætlaða notkun og tæknileg og rekstrarleg skilyrði sem lýst er í þessari 
notendahandbók. 

2. Ábyrgðaraðili lýsir því yfir að varan sem fellur undir þetta ábyrgðarkort hafi verið afhent án galla og framleidd í samræmi 
við gildandi staðla. 

3. Ábyrgðaraðili veitir 24 mánaða ábyrgð á vörunni, nema annað sé tekið fram á ábyrgðarkorti. 
4. Ábyrgðartímabil fyrir vörur sem eru skipt út eða lagfærðar vegna kröfu viðskiptavinarins samkvæmt ábyrgð, vegna þess 

að neysluvörur eru ekki í samræmi við samning, ábyrgð eða aðrar lagalegar ástæður, framlengist ekki eftir viðgerð eða 
skipti og lýkur innan þess tímabils sem kveðið er á um fyrir viðgerðina eða skiptu vöruna. Viðgerðar eða skiptu vörum er 
ekki tryggt með sérstakri ábyrgð. 

5. Ábyrgðarskjalið gildir aðeins með afriti af kaupskjalinu, að því tilskildu að það innihaldi rétt útfylltar færslur varðandi 
eftirfarandi: söludag, nafn, vörulistanúmer eða raðnúmer selda tækisins, stimpil og undirskrift seljanda og undirskrift 
viðskiptavinar. 

6. Gallar sem koma í ljós á ábyrgðartíma verða lagfærðir innan 14 daga frá móttöku tækisins sem gert er ráð fyrir. 
Ábyrgðaraðili áskilur sér rétt til að framlengja viðgerðartímann og tilkynna viðskiptavininum í samræmi við það. 

7. Tilkynning um galla í tæki skal gerð á eftirfarandi hátt: 
a) með tölvupósti tilserwis@airpress.pl   
b) í síma, mánudaga til föstudaga, frá kl. 8 til 17: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) með faxi: 61 625 57 01 

8. Tækið sem krafist er ábyrgðar verður að afhenda seljanda með öllum staðalbúnaði. 
9. Ábyrgðaraðili skal fyrirskipa að tækið sem krafist er ábyrgðar sé skilað innan ábyrgðartímabilsins. Tækið sem krafan 

nær til verður að skila pakkað í viðeigandi flutningsmáta (kassa, bretti), varið gegn skemmdum við flutning – það verður 
að vera merkt „efst – neðst“ eða „farið varlega, gler“. Ef pakkaðar vörur eru sendar í samræmi við ofangreindar 
leiðbeiningar ber ábyrgðaraðili ekki ábyrgð á eyðileggingu eða tapi þeirra. 

10. Ábyrgðaraðili ber ekki ábyrgð á tjóni eða tapi sem hlýst af bilunum eða skemmdum á tækinu, né á tjóni, gagnatapi eða 
gagnatapi sem hlýst af notkun tækisins. Ef óréttmætt viðgerðarkall ber að bera kostnað vegna ferða, viðgerðar og 
skoðunar að fullu á tilkynnanda. 

11. Viðgerðir sem falla undir ábyrgð ná ekki til þeirra aðgerða sem tilgreindar eru í notkunarleiðbeiningunum, sem 
notandinn verður að framkvæma sjálfur á eigin kostnað. 

12. Ef um óréttmæta íhlutun er að ræða skal kostnaður við ferðalög, íhlutun og skoðun alfarið greiðast af þeim aðila sem 
lýsir yfirlýsingunni. 

13. Ábyrgðin nær aðeins til framleiðslugalla og nær ekki til ábyrgðar á beinum eða óbeinum skaða á fólki, dýrum eða 
hlutum. Allar breytingar sem gerðar eru á tækinu fella úr gildi ábyrgðina. 

ÁBYRGÐIN NÆR EKKI TIL: 
1. Hlutir sem, þegar þeir eru notaðir eins og mælt er með, verða fyrir eðlilegu sliti áður en ábyrgðartími rennur út, svo sem: 

reimir, síur, olíur, þéttingar, O-hringir, rafhlöður og aðrir íhlutir sem tengjast beint notkun. 

2. Gallar sem stafa af vélrænum, hita- eða efnaskemmdum á tæki og búnaði. 

3. Tjón af völdum óviðeigandi flutnings og geymslu. 

4. Skemmdir af völdum notkunar við of lágt eða of hátt hitastig. 

5. Skemmdir af völdum ofhleðslu á tækinu. 

6. Skemmdir af völdum þess að ekki er farið eftir ráðlögðum viðhaldsreglum sem fram koma í þessari notendahandbók. 

7. Þrif með of miklum þrýstingi eða sterkum efnum. 

8. Notið til annarrar notkunar en tilætlað er og í samræmi við leiðbeiningarnar í þessari notendahandbók. 

TAP Á ÁBYRGÐARRÉTTINDUM: 

1. Ef gallinn eða bilunin stafar af flutningsskemmdum, óviðeigandi geymslu, uppsetningu, notkun eða viðhaldi. 

2. Ef notandinn hefur tekið tækið í sundur áður en þjónustudeild framleiðanda kemur á staðinn. 

3. Ef notandinn hefur breytt eða sett upp tækið á annan hátt en mælt er með í leiðbeiningunum, án þess að fá samþykki 

tæknideildar framleiðanda eða seljanda. 
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Gebrauchsanweisung fir de Besëtzer
(iwwersat aus dem Original) LU

b. Basis technesch Donnéeën 

 

 

72178 

Ladekapazitéit IU 2,5T 
Typ a Radgréisst mm Ø200×50; Ø180×50 

Nylon / Polyurethan 
Gréisst vum hënneschte Rad Typ I mm Ø80×70 Nylon / Polyurethan 
Hiefhéicht mm 115 
Héicht vun der Zuchstang mm 1230 
Minimal Héicht mm 85 
Gesamtlängt mm 1540 
Gabelgréisst Héicht/Breet/Längt (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 

Ladekapazitéit IU 2,5T 
Typ a Radgréisst mm Ø180×50, Polyurethan 
Gréisst vum hënneschte Rad Typ I mm Ø80×70, Polyurethan 
Hiefhéicht mm 120 
Héicht vun der Zuchstang mm 1210 
Minimal Héicht mm 80 
Gesamtlängt mm 1510 
Gabelgréisst Héicht/Breet/Längt (mm) 50 / 160 (Hiersteller seet 153) / 1150 

 

72172 

Ladekapazitéit IU 2,5T 
Typ a Radgréisst mm Ø180×50, Polyurethan 
Gréisst vum hënneschte Rad Typ I mm Ø80×90, Polyurethan 
Hiefhéicht mm 120 
Héicht vun der Zuchstang mm 1210 
Minimal Héicht mm 80 
Gesamtlängt mm 1160 
Gabelgréisst Héicht/Breet/Längt (mm) 50 / 160 (Hiersteller seet 153) / 800 
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LU Gebrauchsanweisung fir de Besëtzer
(iwwersat aus dem Original)

3. WARNUNGEN AN SÉCHERHEETSINSTRUKTIOUNEN 

ET ASS VERBUEDEN: 

• Stellt Iech vir oder hannen um manuelle Palettetruck beim Fueren oder Hiewen/Senken. 
• Iwwerlaascht den Apparat iwwer seng erlaabt Belaaschtungskapazitéit eraus. 
• Setzt d'Féiss virum Rad vum Apparat, well dëst Verletzungen a Wonnen verursaache kann. 
• Stellt Iech beim Fueren oder beim Stoen op dem Apparat. Et ass verbueden, Leit ze hiewen. 
• Benotzt den Apparat fir locker oder ongläich verdeelt Lasten ze transportéieren. 

De Bedreiwer ass verflicht, d'Prinzipie vun der sécherer Beweegung vun der Laascht ze respektéieren, dorënner och 
d'Opmierksamkeet op all Ongläichheeten vun der Uewerfläch, op där de manuelle Palettetruck gefuer gëtt. All Ongläichheeten 
vun der Uewerfläch kënnen dozou féieren, datt déi transportéiert Laascht un Stabilitéit verléiert. Am Fall vun engem 
Stabilitéitsverloscht muss den Apparat gestoppt ginn, andeems d'Laascht erofgesat gëtt. 

Iwwerpréift reegelméisseg den techneschen Zoustand vum manuelle Palettentruck a maacht déi néideg Ënnerhaltsaarbechten. 
Et ass recommandéiert, en an enger dréchener Aarbechtsëmfeld ze benotzen. 

4. MONTAGE, TRANSPORT, DEMONTAGE 

a. Montageinstruktiounen 
Ier Dir mat der Montage ufänkt, musst Dir: 

• Deeler iwwerpréiwen. 
• Liest d'Benotzerhandbuch. 

 

Lëscht vun den Deeler: 

• 1 Stéck Achs mat Lach (3) 
• 1 Stéck virmontéierten Aarm (1) 
• 1 Stéck virmontéiert Chassis mat Pompel (5) 
• 2 Stéck Dübelstift (2) [een ass scho mat der Achs 

verbonnen] 

 

Armmontage 

(1. Aarm 2. Positionéierungsstift 3. Achs mat Lach 4. Stift 5. Chassis mat Pompel) 

Bemierkung: D'Markéierungen op der Verpackung vun den Deeler an an der Zeechnung sollten déiselwecht sinn. 

a) Setzt den Aarm (1) an de Pompelkolben an, da setzt d'Achs mam Lach an, andeems Dir se vu riets no lénks beweegt. 
b) Setzt den Grëffhebel an d'Positioun „Senken“, da spannt d'Stellmutter un, fir en mam Lach an der Hebelachs 

auszeriichten. 
c) Dréckt den Armhebel no ënnen an huelt de Stift eraus. 
d) Setzt den Grëffhebel an d'Positioun „Hiewen“, hieft dann d'Hebelplack mam Stift (2) erop an setzt d'Stellschrauf an de 

viischte Schlitz vun der Hebelplack. Bemierkung: D'Stellmutter muss ënner der Hebelplack sinn. 
e) Setzt 2 Stifter (4) an 2 Lächer vun der Achs. D'Stang vum manuelle Palette-Truck gëtt mat der Pompel 

zesummegebaut. 

  

b. Basis technesch Donnéeën 

 

 

72178 

Ladekapazitéit IU 2,5T 
Typ a Radgréisst mm Ø200×50; Ø180×50 

Nylon / Polyurethan 
Gréisst vum hënneschte Rad Typ I mm Ø80×70 Nylon / Polyurethan 
Hiefhéicht mm 115 
Héicht vun der Zuchstang mm 1230 
Minimal Héicht mm 85 
Gesamtlängt mm 1540 
Gabelgréisst Héicht/Breet/Längt (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 

Ladekapazitéit IU 2,5T 
Typ a Radgréisst mm Ø180×50, Polyurethan 
Gréisst vum hënneschte Rad Typ I mm Ø80×70, Polyurethan 
Hiefhéicht mm 120 
Héicht vun der Zuchstang mm 1210 
Minimal Héicht mm 80 
Gesamtlängt mm 1510 
Gabelgréisst Héicht/Breet/Längt (mm) 50 / 160 (Hiersteller seet 153) / 1150 

 

72172 

Ladekapazitéit IU 2,5T 
Typ a Radgréisst mm Ø180×50, Polyurethan 
Gréisst vum hënneschte Rad Typ I mm Ø80×90, Polyurethan 
Hiefhéicht mm 120 
Héicht vun der Zuchstang mm 1210 
Minimal Héicht mm 80 
Gesamtlängt mm 1160 
Gabelgréisst Héicht/Breet/Längt (mm) 50 / 160 (Hiersteller seet 153) / 800 
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Gebrauchsanweisung fir de Besëtzer
(iwwersat aus dem Original) LU

b. Astellung vum hydraulesche Ventil 

Um Zuch vum manuelle Palettentruck gëtt et en Hiewel, deen an dräi Positiounen agestallt ka ginn: 

• Senken: Grëff erop, Hebel geet zréck an d'Neutralpositioun wann en lassgelooss gëtt. 
• Neutral: Benotzt déi zentral Positioun. 
• Hiewen: Grëff no ënnen. 

Wann néideg, kënnen d'Astellunge vum Hebel no de folgende Schrëtt ugepasst ginn: 

• Wann d'Gabel beim Pompelen an der Neutralpositioun eropgoen, dréit d'Stellmutter am Auerzäresënn. 
• Wann d'Gabel beim Pompelen an der Neutralpositioun erofkommen, dréit d'Stellmutter géint den Auerzäresënn. 
• Wann d'Gabelen d'Laascht net senken, wann de Kontrollhebel an der Positioun „Senken“ ass, dréit d'Stellmutter am 

Auerzäresënn, bis d'Gabelen net méi senken. Da kontrolléiert d'Funktioun vun der „Neutral“-Astellung, fir 
sécherzestellen, datt d'Stellmutter an der richteger Positioun ass. 

• Wann d'Gabelen beim Pompelen an der Positioun „Hiewen“ net eropgoen, dréit d'Stellmutter géint den Auerzäresënn, 
bis d'Gabelen beim Pompelen an der Positioun „Hiewen“ ufänken eropzegoen. Da kontrolléiert d'Funktioun vun der 
Neutral- a „Senken“-Positioun. 

c. Transport 

De Palettetruck kann ouni Laascht transportéiert ginn, a kann mat Transportbänner géint Beweegunge geséchert ginn. 

d. Lagerung an Demontage 

Ier Dir de manuelle Palettentruck ofmontéiert, huelt d'Laascht vun de Gabelen a senkt d'Gabelen an déi niddregst Positioun. 
Séchert den Aarbechtsberäich géint Uelegverschmotzungen a Leckagen. Den Ofbau soll op déi ëmgekéiert Manéier wéi an der 
Montageanleitung duerchgefouert ginn. 

5. DEEGLECH INSPEKTIOUN 

Et ass recommandéiert, de manuelle Palettetruck no de folgende Richtlinnen ze kontrolléieren. 

Benotzt de manuelle Palettetruck NET, wann e beschiedegt ass. 

• Iwwerpréift den Apparat visuell. Kuckt no Rëss am Zuchstang, Gabelen oder aner Komponenten. Iwwerpréift op 
Uelegleckage. 

• Kontrolléiert d'Funktioun vum Hebemechanismus. 
• Iwwerpréift d'Rieder op all Schued oder Beulen. 
• Kontrolléiert ob all Schrauwen a Mutteren richteg ugezu sinn. 
• Wann den Apparat eng Brems huet, kontrolléiert seng korrekt Funktioun. 
• Kontrolléiert ob all Etiketten op der Plaz sinn. 

 

6. GEBRAUCHSANWEISUNG 

• Beim Bedénge vum manuelle Palettetruck muss de Bedreiwer Sécherheetsschong droen. 
• Den Apparat ass fir de Gebrauch a Raim mat enger Ëmgéigungstemperatur vun +5 geduecht.℃bis +40℃. 
• D'Beliichtung um Aarbechtsplaz muss op d'mannst 50 Lux sinn. 
• Benotzt den Apparat net op ongläiche Flächen. 
• Loosst en geluedenen Apparat net oniwwerwaacht. 
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LU Gebrauchsanweisung fir de Besëtzer
(iwwersat aus dem Original)

a. Parken 

Senkt d'Gabelen op hiren niddregsten Punkt. Parkéiert de Palettetruck op enger Plaz, wou en aner Bedreiwer oder 
Lageraarbechter net behënnert. Wann de manuelle Palettetruck mat enger Brems ausgestatt ass, benotzt dës fir den Apparat ze 
parken, wéi hei ënnendrënner beschriwwen. 

b. Hiewen 

Et ass néideg ze kontrolléieren, datt d'Laascht d'Kapazitéit vum manuelle Palette-Hub net iwwerschreit. Setzt d'Gabelen op déi 
niddregst Plaz a leet se ënner d'Laascht. D'Laascht gëtt opgehuewen andeems de Lenkstang erop an erof beweegt gëtt. 
D'Laascht muss gläichméisseg op béide Gabelen verdeelt sinn. Iwwerlaascht den Apparat net! 

c. Senken 

Fir d'Laascht vun de Gabelen erofzesetzen, réckelt d'Hebel an déi ënnescht Positioun a senkt d'Laascht lues op de Buedem. 
Beim Réckwärtsfueren, gitt sécher datt genuch Plaz ass fir dëst sécher ze maachen. 

d. Fueren 

• Benotzt de Palettetruck net op Häng oder ongläiche Flächen. 
• Vergewëssert Iech, datt d'Laascht beim Transport net ëmkippt. 

De manuelle Palettetruck gëtt mat Hëllef vun enger Lenkstang gesteiert, um Enn vun där et Schwenkrieder sinn. 

7. REEGELMÉISSEG ËNNERHALT 

• Nëmme qualifizéiert a trainéiert Personal däerf de manuelle Palettetruck ënnerhalen. 
• Ier Dir den Apparat ënnerhält, huelt d'Laascht vun de Gabelen a senkt se an déi niddregst Positioun. Maacht de 

Palette-Hub komplett onaktiv, ier Dir mat der Aarbecht ufänkt - bewegend Deeler kënne Persouneverletzunge 
verursaachen. 

• Original Ersatzdeeler mussen benotzt ginn. 
• Well Leckage vu Hydraulikueleg Pannen an Accidenter verursaache kënnen, ass et recommandéiert, 

Ënnerhaltsaarbechten op designéierte Plazen duerchzeféieren. 
• Den Drock am System däerf nëmme vu qualifizéiertem Servicepersonal agestallt ginn. 
• Den Ueleg an déi gebraucht Batterien mussen recycléiert ginn. 
• D'Lagerbüchsen an d'Lager goufen an der Fabréck agefettet. Fir hir Liewensdauer ze verlängeren, ass reegelméisseg 

Ënnerhalt recommandéiert. Benotzt all 6 Méint dat entspriechend Fett. 
• E manuelle Palettentruck, deen a rauen Ëmfeld benotzt gëtt, brauch eventuell méi heefeg Inspektiounen. 

Wann e Radwiessel néideg ass, mussen déi uewe genannte Sécherheetsregelen agehale ginn. Nei Rieder mussen a guddem 
funktionéierenden Zoustand sinn, däerfen keng Gebrauchsspuren opweisen a fräi vu Rëss a Splitter sinn. 

 

a. Ënnerhalt 

ALL DAG 

• Beschriwwen am Kapitel 5. 

MÉINTLECH 

• Kontrolléiert den hydrauleschen Uelegstand. 

Déi néideg Hydraulikflëssegkeetsart ass ISO VG32, seng 
Viskositéit soll 30 cSt bei 40°C sinn, de Gesamtvolumen ass 
ongeféier 0,3 L. 

HINWEIS: Wann den Hydraulikueleg mëllechwäiss ass, ass 
Waasser am System an den Hydraulikueleg muss direkt ersat 
ginn. 

b. Reparatur vum hydraulesche System 

Beim Transport op engem Hang oder beim Gebrauch op 
ongläichem Buedem kann Loft an d'Pompel kommen. Dëst 
kann dozou féieren, datt d'Gabel net gehuewe ginn. 

D'Loft kann esou ewechgeholl ginn: setzt de Kontrollhebel an 
d'Positioun „Hiewen“ a beweegt dann d'Steierstang e puermol 
no uewen an no ënnen. D'Loft soll aus dem hydraulesche 
System erauskommen. Duerno kann de Betrib nees opgeholl 
ginn. 

c. Hydraulikueleg am Pompeltank nofëllen 

• Vergewëssert Iech, datt d'Gabelen an der 
erofgeloosser Positioun sinn. 

• Leet den Apparat op d'Säit. Den Oflafschrauf ass 
uewen. 

• D'Schrauf eraushuelen. 
• Hydraulikueleg fëllen, bis den Uelegniveau um 

Buedem vum Lach ass. 
• Maacht den Oflafschrauf zou. 

 

b. Astellung vum hydraulesche Ventil 

Um Zuch vum manuelle Palettentruck gëtt et en Hiewel, deen an dräi Positiounen agestallt ka ginn: 

• Senken: Grëff erop, Hebel geet zréck an d'Neutralpositioun wann en lassgelooss gëtt. 
• Neutral: Benotzt déi zentral Positioun. 
• Hiewen: Grëff no ënnen. 

Wann néideg, kënnen d'Astellunge vum Hebel no de folgende Schrëtt ugepasst ginn: 

• Wann d'Gabel beim Pompelen an der Neutralpositioun eropgoen, dréit d'Stellmutter am Auerzäresënn. 
• Wann d'Gabel beim Pompelen an der Neutralpositioun erofkommen, dréit d'Stellmutter géint den Auerzäresënn. 
• Wann d'Gabelen d'Laascht net senken, wann de Kontrollhebel an der Positioun „Senken“ ass, dréit d'Stellmutter am 

Auerzäresënn, bis d'Gabelen net méi senken. Da kontrolléiert d'Funktioun vun der „Neutral“-Astellung, fir 
sécherzestellen, datt d'Stellmutter an der richteger Positioun ass. 

• Wann d'Gabelen beim Pompelen an der Positioun „Hiewen“ net eropgoen, dréit d'Stellmutter géint den Auerzäresënn, 
bis d'Gabelen beim Pompelen an der Positioun „Hiewen“ ufänken eropzegoen. Da kontrolléiert d'Funktioun vun der 
Neutral- a „Senken“-Positioun. 

c. Transport 

De Palettetruck kann ouni Laascht transportéiert ginn, a kann mat Transportbänner géint Beweegunge geséchert ginn. 

d. Lagerung an Demontage 

Ier Dir de manuelle Palettentruck ofmontéiert, huelt d'Laascht vun de Gabelen a senkt d'Gabelen an déi niddregst Positioun. 
Séchert den Aarbechtsberäich géint Uelegverschmotzungen a Leckagen. Den Ofbau soll op déi ëmgekéiert Manéier wéi an der 
Montageanleitung duerchgefouert ginn. 

5. DEEGLECH INSPEKTIOUN 

Et ass recommandéiert, de manuelle Palettetruck no de folgende Richtlinnen ze kontrolléieren. 

Benotzt de manuelle Palettetruck NET, wann e beschiedegt ass. 

• Iwwerpréift den Apparat visuell. Kuckt no Rëss am Zuchstang, Gabelen oder aner Komponenten. Iwwerpréift op 
Uelegleckage. 

• Kontrolléiert d'Funktioun vum Hebemechanismus. 
• Iwwerpréift d'Rieder op all Schued oder Beulen. 
• Kontrolléiert ob all Schrauwen a Mutteren richteg ugezu sinn. 
• Wann den Apparat eng Brems huet, kontrolléiert seng korrekt Funktioun. 
• Kontrolléiert ob all Etiketten op der Plaz sinn. 

 

6. GEBRAUCHSANWEISUNG 

• Beim Bedénge vum manuelle Palettetruck muss de Bedreiwer Sécherheetsschong droen. 
• Den Apparat ass fir de Gebrauch a Raim mat enger Ëmgéigungstemperatur vun +5 geduecht.℃bis +40℃. 
• D'Beliichtung um Aarbechtsplaz muss op d'mannst 50 Lux sinn. 
• Benotzt den Apparat net op ongläiche Flächen. 
• Loosst en geluedenen Apparat net oniwwerwaacht. 
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Gebrauchsanweisung fir de Besëtzer
(iwwersat aus dem Original) LU

8. TROUBLESHOOTING 

 

Wann e Feeler beim Gebrauch oder bei der Inspektioun festgestallt gëtt, befollegt d'Instruktiounen hei 
ënnendrënner. 

Nee. Feeler Ursaach Reparatur 

1. 

De Palettentruck hieft 
sech net op seng voll 
Héicht oder hieft sech 
ganz lues 

a) Uelegniveau ze niddreg. 
b) Hiewel net méi ajustéierbar. 
c) Ze vill Laascht. 
d) Temperatur ze niddreg – Ueleg ze 

déck. 
e) Loft am System. 

a) Ueleg fëllen. 
b) Maacht d'Upassunge vum 

Hebel – kuckt Sektioun 4. 
c) Reduzéiert Är Belaaschtung. 
d) Bréngt de Palettentruck an e 

méi waarme Raum. 
e) D'Pompel muss entlüftet ginn. 

2. De Palettentruck geet net 
oder net ganz erof 

a) Hindernis ënner Gabelen – blockéierte 
Gabelmechanismus. 

b) Hiewel net méi ajustéierbar. 
c) Gabelen ze laang an der erhiewter 

Positioun gelooss - rostigen Kolben. 
d) Rostigen Kolben oder deforméiert 

Pompel wéinst ze héijer Belaaschtung. 

a) Huelt d'Obstruktioun virsiichteg 
ewech. 

b) Maacht d'Upassunge vum 
Hebel – kuckt Sektioun 4. 

c) Regelméisseg uelegen a de 
manuelle Palettetruck net mat 
opgehuewe Gabelen 
verloossen. 

d) Tauscht de Kolben oder 
d'Pompel aus. 

3. D'Laascht fällt vun eleng 

a) Kontaminéiert Ueleg verhënnert datt de 
Ventil komplett zougeet. 

b) E puer hydraulesch Komponenten oder 
Dichtungen kéinte beschiedegt sinn. 

c) Hiewel net méi ajustéierbar. 

a) Ueleg wiesselen. 
b) Defekt Deeler iwwerpréiwen an 

ersetzen. 
c) Maacht d'Upassunge vum 

Hebel – kuckt Sektioun 4. 

4. Uelegleck a) Ofgenotzt, beschiedegt oder gekrackt 
Deeler/Dichtungen 

a) Defekt Deeler ersetzen 
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LU Gebrauchsanweisung fir de Besëtzer
(iwwersat aus dem Original)

GARANTIEKAART 
1. Airpress Polska Sp. z oo mat Sëtz an der ul. Rynkowa 156 zu Przeźmierowo, als Produzent, Importateur an 

Distributeur, am weidere Sënn als "Garantiegeber" bezeechent, garantéiert de richtege Fonctionnement vun den 
Apparater, fir déi dës Garantiekaart ausgestallt gëtt, virausgesat datt se am Aklang mat hirem virgesinnten Zweck an 
den techneschen a betriebleche Konditiounen, déi an dësem Benotzerhandbuch beschriwwe sinn, benotzt ginn. 

2. De Garantiegeber erkläert, datt den Artikel, deen vun dëser Garantiekaart ofgedeckt ass, ouni Mängel geliwwert gouf a 
geméiss den uwendbare Normen hiergestallt gouf. 

3. De Garantiegeber gëtt eng Garantie vun 24 Méint fir de Produit, ausser et ass anescht op der Garantiekaart uginn. 
4. D'Garantiezäit fir Wueren, déi als Resultat vun enger Reklamatioun vum Client ënner der Garantie, Net-Konformitéit 

vun de Konsumgidder mam Kontrakt, der Garantie oder anere juristesche Grënn ersat oder reparéiert ginn, gëtt no der 
Reparatur oder dem Ersatz net verlängert an endet bannent der Period, déi fir déi reparéiert oder ersat Wueren 
virgesinn ass. Reparaturéiert oder ersat Wueren sinn net vun enger separater Garantie ofgedeckt. 

5. D'Garantiedokument ass nëmme mat enger Kopie vum Kafdokument gëlteg, virausgesat datt et déi korrekt ausgefëllte 
Punkte betreffend folgend Punkte enthält: Verkafsdatum, Numm, Katalognummer oder Seriennummer vum verkaaften 
Apparat, Stempel a Ënnerschrëft vum Verkeefer, an Ënnerschrëft vum Client. 

6. Mängel, déi während der Garantiezäit festgestallt ginn, ginn innerhalb vun 14 Deeg nom Empfang vum ugefrote Gerät 
behuewen. De Garantiegeber behält sech d'Recht vir, d'Reparaturzäit ze verlängeren an de Client deementspriechend 
z'informéieren. 

7. D'Meldung vun engem Defekt um Apparat muss wéi follegt gemaach ginn: 
a) per E-Mail unserwis@airpress.pl   
b) telefonesch, Méindes bis Freides, vun 8 bis 17 Auer: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) per Fax: 61 625 57 01 

8. Den Apparat, deen ënner Garantie ugefrot gëtt, muss mam komplette Standardausrüstung un de Verkeefer geliwwert 
ginn. 

9. De Garantiegeber muss d'Récksendung vum Apparat, deen ënner Garantie reklaméiert gëtt, während der Garantiezäit 
uweisen. Den Apparat, op deen d'Reklamatioun baséiert, muss an engem passenden Transportmëttel (Këscht, Palette) 
verpackt zréckgeschéckt ginn, geschützt géint Schied beim Transport – et muss mat 'uewen - ënnen' oder 'virsiichteg 
behandelen, Glas' markéiert sinn. Am Fall vun enger Versand vun verpackte Wueren, déi net am Aklang mat den uewe 
genannten Richtlinne sinn, ass de Garantiegeber net haftbar fir hir Zerstéierung oder hire Verloscht. 

10. De Garant ass net haftbar fir Schued oder Verloscht, déi aus Stéierungen oder Schied um Apparat entstinn, an och net 
fir Schued, Datenverloscht oder Datenverloscht, deen aus der Benotzung vum Apparat entsteet. Am Fall vun engem 
onberechtegten Serviceuruff ginn d'Käschte fir Rees, Service an Inspektioun vollstänneg vum mellenden Partei 
gedroen. 

11. Reparaturen ënner Garantie decken net d'Aktivitéiten of, déi an der Bedienungsanleitung spezifizéiert sinn, déi de 
Benotzer selwer op seng Käschte muss ausféieren. 

12. Am Fall vun enger onberechtegter Interventioun ginn d'Käschte fir Reesen, Interventioun an Inspektioun vollstänneg 
vun der deklaréierender Partei gedroen. 

13. D'Garantie deckt nëmme Fabrikatiounsfehler of a deckt keng Haftung fir direkt oder indirekt Schied un Mënschen, 
Déieren oder Objeten. All Ännerung um Apparat féiert zu enger ongëlteger Entféierung vun der Garantie. 

D'GARANTIE DECKT NET OF: 
1. Deeler, déi, wann se wéi recommandéiert benotzt ginn, virum Oflaf vun der Garantiezäit natierlechem Verschleiung 

ausgesat sinn, wéi zum Beispill: Riemen, Filter, Ueleger, Dichtungen, O-Réng, Batterien an aner Komponenten, déi 
direkt mam Betrib zesummenhänken. 

2. Defekter, déi duerch mechanesch, thermesch oder chemesch Schied un den Apparat an den Ausrüstung entstinn. 
3. Schued verursaacht duerch falschen Transport a Lagerung. 
4. Schued verursaacht duerch Betrib bei ze niddregen oder ze héijen Temperaturen. 
5. Schued verursaacht duerch Iwwerbelaaschtung vum Apparat. 
6. Schued, deen duerch d'Netbefollegung vun den empfohlenen Ënnerhaltsprozeduren an dësem Benotzerhandbuch 

verursaacht gëtt. 
7. Botzen mat exzessivem Drock oder aggressive Chemikalien. 
8. Benotzt dës Method net wéi virgesinn an am Aklang mat den Instruktiounen an dësem Benotzerhandbuch. 

VERLUST VUN GARANTIERECHTER: 
1. Wann den Defekt oder de Feeler d'Resultat vun Transportschued, falscher Lagerung, Installatioun, Betrib oder 

Ënnerhalt ass. 
2. Wann de Benotzer den Apparat auserneegeholl huet, ier d'Serviceofdeelung vum Hiersteller ukommt. 
3. Wann de Benotzer den Apparat op eng aner Manéier wéi an der Instruktioun recommandéiert modifizéiert oder 

installéiert huet, ouni d'Zoustëmmung vum techneschen Service vum Hiersteller oder vum Verkeefer ze kréien. 

8. TROUBLESHOOTING 

 

Wann e Feeler beim Gebrauch oder bei der Inspektioun festgestallt gëtt, befollegt d'Instruktiounen hei 
ënnendrënner. 

Nee. Feeler Ursaach Reparatur 

1. 

De Palettentruck hieft 
sech net op seng voll 
Héicht oder hieft sech 
ganz lues 

a) Uelegniveau ze niddreg. 
b) Hiewel net méi ajustéierbar. 
c) Ze vill Laascht. 
d) Temperatur ze niddreg – Ueleg ze 

déck. 
e) Loft am System. 

a) Ueleg fëllen. 
b) Maacht d'Upassunge vum 

Hebel – kuckt Sektioun 4. 
c) Reduzéiert Är Belaaschtung. 
d) Bréngt de Palettentruck an e 

méi waarme Raum. 
e) D'Pompel muss entlüftet ginn. 

2. De Palettentruck geet net 
oder net ganz erof 

a) Hindernis ënner Gabelen – blockéierte 
Gabelmechanismus. 

b) Hiewel net méi ajustéierbar. 
c) Gabelen ze laang an der erhiewter 

Positioun gelooss - rostigen Kolben. 
d) Rostigen Kolben oder deforméiert 

Pompel wéinst ze héijer Belaaschtung. 

a) Huelt d'Obstruktioun virsiichteg 
ewech. 

b) Maacht d'Upassunge vum 
Hebel – kuckt Sektioun 4. 

c) Regelméisseg uelegen a de 
manuelle Palettetruck net mat 
opgehuewe Gabelen 
verloossen. 

d) Tauscht de Kolben oder 
d'Pompel aus. 

3. D'Laascht fällt vun eleng 

a) Kontaminéiert Ueleg verhënnert datt de 
Ventil komplett zougeet. 

b) E puer hydraulesch Komponenten oder 
Dichtungen kéinte beschiedegt sinn. 

c) Hiewel net méi ajustéierbar. 

a) Ueleg wiesselen. 
b) Defekt Deeler iwwerpréiwen an 

ersetzen. 
c) Maacht d'Upassunge vum 

Hebel – kuckt Sektioun 4. 

4. Uelegleck a) Ofgenotzt, beschiedegt oder gekrackt 
Deeler/Dichtungen 

a) Defekt Deeler ersetzen 
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Інструкцыя па эксплуатацыі для ўладальніка
(перакладзеная з арыгінала) BY

Перад выкарыстаннем прылады ўважліва прачытайце інструкцыю і азнаёмцеся з правіламі выкарыстання ручной 
палетнай каляскі. Няправільная эксплуатацыя прылады можа ўяўляць пагрозу для жыцця і здароўя. 

 УВАГА: 

Адходы павінны класіфікавацца і змяшчацца ў пастаянныя кантэйнеры па групах, а ўтылізавацца 
мясцовымі кампаніямі па сартаванні адходаў. 

ПАПЯРЭДЖАННЕ: Знак «клічнік» папярэджвае аб небяспеках, звязаных з няправільным выкарыстаннем палетнай 
каляскі, якія могуць прывесці да смерці або сур'ёзных траўмаў. 

1. УМОВЫ ЭКСПЛУАТАЦЫІ І ПРАВІЛЫ БЯСПЕКІ 

Калі ласка, выкарыстоўвайце прыладу ў адпаведнасці з інструкцыяй па эксплуатацыі. 

Аператар абавязаны выкарыстоўваць ручную гідратранспартную каляску ў адпаведнасці з яе прамым прызначэннем. 

Ручны палетны вазок можа выкарыстоўвацца на ўмацаваных паверхнях, прыстасаваных для яго эксплуатацыі. 

Рух з грузам па стромкіх, нахільных паверхнях забаронены. Груз павінен быць раўнамерна размеркаваны па прыладзе. 

Палетны каляска можа выкарыстоўвацца ў памяшканнях з тэмпературай навакольнага асяроддзя +5℃да 
+40℃.Асвятленне на працоўным месцы павінна быць не менш за 50 люкс. 

Мадыфікацыя 

Любыя мадыфікацыі ручной гідратранспартнай каляскі, якія могуць паўплываць на яе ўстойлівасць, грузападымальнасць 
або бяспеку перавозімага грузу, забараняюцца. 

2. АПІСАННЕ 

а. Асноўныя кампаненты 

 

1. Рука 
2. Гідраўлічны помпа 
3. Паваротныя рулі 
4. Пад'ёмны механізм 

 

5. Грузавыя колы 
6. Відэлец 
7. Рычаг 
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BY Інструкцыя па эксплуатацыі для ўладальніка
(перакладзеная з арыгінала)

б. Асноўныя тэхнічныя дадзеныя 

 

 

72178 

Грузападымальнасць Месячны ўніверсітэт 2,5 т 
Тып і памер колаў мм Ø200×50; Ø180×50 

Нейлон / поліўрэтан 
Памер задняга кола тыпу I мм Ø80×70 Нейлон / Паліурэтан 
Вышыня ўздыму мм 115 
Вышыня дышла мм 1230 
Мінімальная вышыня мм 85 
Агульная даўжыня мм 1540 год 
Памер відэльца Вышыня/Шырыня/Даўжыня (мм) 50 / 160 / 1150 

 

72179 

Грузападымальнасць Месячны ўніверсітэт 2,5 т 
Тып і памер колаў мм Ø180×50, поліўрэтан 
Памер задняга кола тыпу I мм Ø80×70, поліўрэтан 
Вышыня ўздыму мм 120 
Вышыня дышла мм 1210 год 
Мінімальная вышыня мм 80 
Агульная даўжыня мм 1510 год 
Памер відэльца Вышыня/Шырыня/Даўжыня (мм) 50 / 160 (вытворца заяўляе 153) / 1150 

 

72172 

Грузападымальнасць Месячны ўніверсітэт 2,5 т 
Тып і памер колаў мм Ø180×50, поліўрэтан 
Памер задняга кола тыпу I мм Ø80×90, поліўрэтан 
Вышыня ўздыму мм 120 
Вышыня дышла мм 1210 год 
Мінімальная вышыня мм 80 
Агульная даўжыня мм 1160 
Памер відэльца Вышыня/Шырыня/Даўжыня (мм) 50 / 160 (вытворца заяўляе 153) / 800 

 

 

  

Перад выкарыстаннем прылады ўважліва прачытайце інструкцыю і азнаёмцеся з правіламі выкарыстання ручной 
палетнай каляскі. Няправільная эксплуатацыя прылады можа ўяўляць пагрозу для жыцця і здароўя. 

 УВАГА: 

Адходы павінны класіфікавацца і змяшчацца ў пастаянныя кантэйнеры па групах, а ўтылізавацца 
мясцовымі кампаніямі па сартаванні адходаў. 

ПАПЯРЭДЖАННЕ: Знак «клічнік» папярэджвае аб небяспеках, звязаных з няправільным выкарыстаннем палетнай 
каляскі, якія могуць прывесці да смерці або сур'ёзных траўмаў. 

1. УМОВЫ ЭКСПЛУАТАЦЫІ І ПРАВІЛЫ БЯСПЕКІ 

Калі ласка, выкарыстоўвайце прыладу ў адпаведнасці з інструкцыяй па эксплуатацыі. 

Аператар абавязаны выкарыстоўваць ручную гідратранспартную каляску ў адпаведнасці з яе прамым прызначэннем. 

Ручны палетны вазок можа выкарыстоўвацца на ўмацаваных паверхнях, прыстасаваных для яго эксплуатацыі. 

Рух з грузам па стромкіх, нахільных паверхнях забаронены. Груз павінен быць раўнамерна размеркаваны па прыладзе. 

Палетны каляска можа выкарыстоўвацца ў памяшканнях з тэмпературай навакольнага асяроддзя +5℃да 
+40℃.Асвятленне на працоўным месцы павінна быць не менш за 50 люкс. 

Мадыфікацыя 

Любыя мадыфікацыі ручной гідратранспартнай каляскі, якія могуць паўплываць на яе ўстойлівасць, грузападымальнасць 
або бяспеку перавозімага грузу, забараняюцца. 

2. АПІСАННЕ 

а. Асноўныя кампаненты 

 

1. Рука 
2. Гідраўлічны помпа 
3. Паваротныя рулі 
4. Пад'ёмны механізм 

 

5. Грузавыя колы 
6. Відэлец 
7. Рычаг 
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3. ПАПЯРЭДЖАННІ І ІНСТРУКЦЫІ ПА БЯСПЕЦЫ 

ЗАБАРАНЯЕЦЦА: 

• Падчас руху або пад'ёму/апускання стойце спераду або ззаду ручной гідравізара. 
• Перагружайце прыладу звыш дазволенай нагрузкі. 
• Трымайце ногі перад колам прылады, бо гэта можа прывесці да траўмаў і раненняў. 
• Стаяць на прыладзе падчас кіравання аўтамабілем або стоячы. Падымаць людзей забаронена. 
• Выкарыстоўвайце прыладу для перавозкі сыпкіх або нераўнамерна размеркаваных грузаў. 

Аператар абавязаны выконваць прынцыпы бяспечнага перамяшчэння грузу, у тым ліку звяртаць увагу на любыя 
няроўнасці паверхні, па якой кіруецца ручная гідратранспартная каляска. Любая няроўнасць паверхні можа прывесці да 
страты ўстойлівасці перавозімага грузу. У выпадку страты ўстойлівасці прылада павінна быць спынена шляхам 
апускання грузу. 

Рэгулярна правярайце тэхнічны стан ручной гідратранспартнай каляскі і выконвайце неабходнае тэхнічнае 
абслугоўванне. Рэкамендуецца выкарыстоўваць яе ў сухім працоўным асяроддзі. 

4. ЗБОРКА, ТРАНСПАРТ, ДЭМАНТАЖ 

а. Інструкцыя па зборцы 
Перад пачаткам зборкі неабходна: 

• Праверце дэталі. 
• Прачытайце інструкцыю карыстальніка. 

 

Спіс дэталяў: 

• 1 шт. вось з адтулінай (3) 
• 1 шт. папярэдне сабраная рука (1) 
• 1 шт. загадзя сабранае шасі з помпай (5) 
• 2 шт. штыфты-шпількі (2) [адзін ужо падлучаны да 

восі] 

 

Зборка рычага 

(1. Рычаг 2. Фіксуючы штыфт 3. Вось з адтулінай 4. Штыфт 5. Шасі з помпай) 

Заўвага: Маркіроўка на ўпакоўцы дэталяў і на чарцяжы павінна супадаць. 

a) Устаўце рычаг (1) у поршань помпы, затым устаўце вось з адтулінай, рухаючы яе справа налева. 
b) Усталюйце рычаг дзяржальні ў становішча «Апусканне», затым зацягніце рэгулявальную гайку, каб сумясціць яе 

з адтулінай у восі рычага. 
c) Націсніце рычаг рычага ўніз і выміце штыфт. 
d) Усталюйце рычаг дзяржальні ў становішча «Пад'ём», затым падніміце пласціну рычага з дапамогай штыфта (2) і 

ўстаўце рэгулявальны шруба ў пярэднюю шчыліну пласціны рычага. Заўвага: Рэгулявальная гайка павінна 
знаходзіцца пад пласцінай рычага. 

e) Устаўце 2 штыфты (4) у 2 адтуліны восі. Шток ручной палетнай каляскі сабраны з помпай. 
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б. Рэгуляванне гідраўлічнага клапана 

На дышле ручной гідравізара ёсць рычаг, які можна рэгуляваць у трох палажэннях: 

• Апусканне: Ручка паднята ўверх, рычаг вяртаецца ў нейтральнае становішча пры адпусканні. 
• Нейтральнае: Выкарыстоўвайце цэнтральнае становішча. 
• Пад'ём: Ручка ўніз. 

Пры неабходнасці налады рычага можна адрэгуляваць, выканаўшы наступныя дзеянні: 

• Калі вілы падымаюцца пры перапампоўцы ў нейтральным становішчы, павярніце рэгулявальную гайку па 
гадзіннікавай стрэлцы. 

• Калі вілы апускаюцца пры перапампоўцы ў нейтральным становішчы, павярніце рэгулявальную гайку супраць 
гадзіннікавай стрэлкі. 

• Калі вілы не апускаюць груз, калі рычаг кіравання знаходзіцца ў становішчы «Апусканне», павярніце 
рэгулявальную гайку па гадзіннікавай стрэлцы, пакуль вілы не перастануць апускацца. Затым праверце працу ў 
становішчы «Нейтральнае», каб пераканацца, што рэгулявальная гайка знаходзіцца ў правільным становішчы. 

• Калі вілы не падымаюцца пры перамяшчэнні ў становішчы «Пад'ём», павярніце рэгулявальную гайку супраць 
гадзіннікавай стрэлкі, пакуль вілы не пачнуць падымацца пры перамяшчэнні ў становішчы «Пад'ём». Затым 
праверце працу нейтральнага становішча і становішча «Апусканне». 

в. Транспарт 

Палетны каляска можа перавозіцца без грузу, замацаваны ад руху з дапамогай транспартных рамянёў. 

г. Захоўванне і дэмантаж 

Перад разборкай ручной гідратранспартнай каляскі зніміце груз з вілаў і апусціце вілы ў самае ніжняе становішча. 
Забяспечце рабочую зону ад разліву і ўцечак алею. Разборку варта выконваць у парадку, адваротным інструкцыям па 
зборцы. 

5. ШТОДЗЁННАЯ ПРАВЕРКА 

Рэкамендуецца праверыць ручную палетную каляску ў адпаведнасці з наступнымі рэкамендацыямі. 

НЕ выкарыстоўвайце ручную гідратранспартную каляску, калі яна пашкоджана. 

• Візуальна агледзьце прыладу. Шукайце расколіны на дышле, вілках або іншых кампанентах. Праверце на 
наяўнасць уцечак алею. 

• Праверце працу пад'ёмнага механізму. 
• Праверце колы на наяўнасць пашкоджанняў або ўвагнутасцей. 
• Праверце, ці ўсе шрубы і гайкі належным чынам зацягнуты. 
• Калі прылада мае тормаз, праверце яго спраўнасць. 
• Праверце, ці ўсе этыкеткі на месцы. 

 

6. ІНСТРУКЦЫЯ ПА ЭКСПЛУАТАЦЫІ 

• Пры кіраванні ручной палетнай каляскай аператар павінен апранаць ахоўнае абутак. 
• Прылада прызначана для выкарыстання ў памяшканнях з тэмпературай навакольнага асяроддзя +5℃да +40℃. 
• Асвятленне на працоўным месцы павінна быць не менш за 50 люкс. 
• Не выкарыстоўвайце прыладу на няроўных паверхнях. 
• Не пакідайце зараджаную прыладу без нагляду. 
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а. Паркоўка 

Апусціце вілы ў найніжэйшую кропку. Прыпаркуйце палетную каляску ў месцы, дзе яна не будзе перашкаджаць іншым 
аператарам або работнікам склада. Калі ручная палетная каляска абсталявана тормазам, выкарыстоўвайце яго для 
паркоўкі прылады, як апісана ніжэй. 

б. Пад'ём цяжараў 

Неабходна праверыць, ці не перавышае грузападымальнасць ручной палетнай каляскі. Апусціце вілы на самы ніжні 
ўзровень і ўстаўце іх пад груз. Груз падымаецца шляхам перамяшчэння рычага кіравання ўверх і ўніз. Груз павінен быць 
раўнамерна размеркаваны на абодва вілы. Не перагружайце прыладу! 

в. Паніжэнне 

Каб апусціць груз з вілаў, перавядзіце рычагі ў ніжняе становішча і павольна апусціце груз на падлогу. Пры руху заднім 
ходам пераканайцеся, што ёсць дастаткова месца для бяспечнага апускання грузу. 

г. Кіраванне аўтамабілем 

• Не выкарыстоўвайце палетную каляску на схілах або няроўных паверхнях. 
• Сачыце за тым, каб груз не перакуліўся падчас транспарціроўкі. 

Ручная гідравізійная каляска кіруецца з дапамогай рулявога кіравання, на канцы якога ёсць паваротныя колы. 

7. РЭГУЛЯРНАЕ ТЭХНІЧНАЕ АБСЛУГОЎВАННЕ 

• Толькі кваліфікаваны і падрыхтаваны персанал можа абслугоўваць ручную гідратранспартную вазку. 
• Перад абслугоўваннем прылады зніміце груз з вілаў і апусціце іх у самае ніжняе становішча. Цалкам зафіксуйце 

палетную каляску перад пачаткам працы — рухомыя часткі могуць прывесці да траўмаў. 
• Неабходна выкарыстоўваць арыгінальныя запасныя часткі. 
• Паколькі ўцечкі гідраўлічнага алею могуць прывесці да паломак і аварый, рэкамендуецца праводзіць тэхнічнае 

абслугоўванне ў спецыяльна адведзеных месцах. 
• Ціск у сістэме можа рэгулявацца толькі кваліфікаваным абслугоўваючым персаналам. 
• Алей і выкарыстаныя батарэі павінны быць перапрацаваны. 
• Утулкі і падшыпнікі былі змазаны на заводзе. Каб падоўжыць тэрмін іх службы, рэкамендуецца рэгулярнае 

тэхнічнае абслугоўванне. Выкарыстоўвайце адпаведную змазку кожныя 6 месяцаў. 
• Ручная гідрапрычэпка, якая выкарыстоўваецца ў складаных умовах эксплуатацыі, можа патрабаваць больш 

частай праверкі. 

Калі патрабуецца замена кола, неабходна выконваць вышэйзгаданыя правілы бяспекі. Новыя колы павінны быць у 
добрым працоўным стане, не мець слядоў выкарыстання, а таксама не мець расколін і сколаў. 

 

а. Тэхнічнае абслугоўванне 

КОЖНЫ ДЗЕНЬ 

• Апісана ў главе 5. 

ШТОМЕСЯЧНА 

• Праверце ўзровень гідраўлічнага алею. 

Патрэбны тып гідраўлічнай вадкасці — ISO VG32, яе 
глейкасць павінна быць 30 сСт пры 40°C, агульны аб'ём — 
каля 0,3 л. 

ЗАЎВАГА: Калі гідраўлічны алей малочна-белага колеру, 
гэта азначае, што ў сістэме ёсць вада, і яго неабходна 
неадкладна замяніць. 

б. Рамонт гідраўлічнай сістэмы 

Падчас транспарціроўкі на схіле або падчас выкарыстання 
на няроўнай паверхні ў помпу можа трапіць паветра. Гэта 
можа прывесці да таго, што вілы не падымуцца. 

Паветра можна выдаліць наступным чынам: перамясціце 
рычаг кіравання ў становішча «Пад'ём», а затым некалькі 
разоў паварушыце руль уверх і ўніз. Паветра павінна 
выйсці з гідраўлічнай сістэмы. Пасля гэтага можна 
аднавіць працу. 

c. Даліванне гідраўлічнага алею ў бак помпы 

• Пераканайцеся, што відэльцы знаходзяцца ў 
апушчаным становішчы. 

• Пакладзеце прыладу на бок. Зліўная корак 
знаходзіцца зверху. 

• Выкруціце шрубу. 
• Далівайце гідраўлічны алей, пакуль яго ўзровень 

не дасягне дна адтуліны. 
• Зачыніце зліўную корак. 
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BY Інструкцыя па эксплуатацыі для ўладальніка
(перакладзеная з арыгінала)

8. ЛІКВІДАЦЫЯ НЕПАЛАДАК 

 

Калі падчас выкарыстання або праверкі выяўлена няспраўнасць, выканайце наступныя інструкцыі. 

Не. Разлом Прычына Рамонт 

1. 

Палетная каляска не 
падымае на поўную 
вышыню або падымае 
вельмі павольна 

a) Узровень алею занадта нізкі. 
b) Рычаг не адрэгуляваны. 
c) Занадта вялікая нагрузка. 
d) Занадта нізкая тэмпература — алей 

занадта густы. 
e) Паветра ў сістэме. 

a) Даліце алей. 
b) Зрабіце рэгуляванне рычага 

— гл. раздзел 4. 
c) Зменшце сваю нагрузку. 
d) Перамясціце паддонную 

каляску ў больш цёплае 
памяшканне. 

e) Помпу трэба прапампаваць. 

2. 
Палетная каляска не 
апускаецца або 
апускаецца не цалкам 

a) Перашкода пад віламі — 
заблакаваны механізм вілаў. 

b) Рычаг не адрэгуляваны. 
c) Відэлцы занадта доўга заставаліся ў 

паднятым становішчы — поршань 
іржавеў. 

d) Іржавы поршань або дэфармаваны 
помпа з-за празмернай нагрузкі. 

a) Акуратна выдаліце 
перашкоду. 

b) Зрабіце рэгуляванне рычага 
— гл. раздзел 4. 

c) Рэгулярна змазвайце алеем і 
не пакідайце ручную 
гідратранспартную каляску з 
паднятымі віламі. 

d) Заменіце поршань або помпу. 

3. Груз падае сам па сабе 

a) Забруджанае масла перашкаджае 
поўнаму закрыццю клапана. 

b) Некаторыя гідраўлічныя кампаненты 
або ўшчыльняльнікі могуць быць 
пашкоджаны. 

c) Рычаг не адрэгуляваны. 

a) Змяніце алей. 
b) Праверце і заменіце 

дэфектныя дэталі. 
c) Зрабіце рэгуляванне рычага 

— гл. раздзел 4. 

4. Уцечка алею a) Зношаныя, пашкоджаныя або 
трэснутыя дэталі/ўшчыльняльнікі 

a) Заменіце дэфектныя дэталі 

  

а. Паркоўка 

Апусціце вілы ў найніжэйшую кропку. Прыпаркуйце палетную каляску ў месцы, дзе яна не будзе перашкаджаць іншым 
аператарам або работнікам склада. Калі ручная палетная каляска абсталявана тормазам, выкарыстоўвайце яго для 
паркоўкі прылады, як апісана ніжэй. 

б. Пад'ём цяжараў 

Неабходна праверыць, ці не перавышае грузападымальнасць ручной палетнай каляскі. Апусціце вілы на самы ніжні 
ўзровень і ўстаўце іх пад груз. Груз падымаецца шляхам перамяшчэння рычага кіравання ўверх і ўніз. Груз павінен быць 
раўнамерна размеркаваны на абодва вілы. Не перагружайце прыладу! 

в. Паніжэнне 

Каб апусціць груз з вілаў, перавядзіце рычагі ў ніжняе становішча і павольна апусціце груз на падлогу. Пры руху заднім 
ходам пераканайцеся, што ёсць дастаткова месца для бяспечнага апускання грузу. 

г. Кіраванне аўтамабілем 

• Не выкарыстоўвайце палетную каляску на схілах або няроўных паверхнях. 
• Сачыце за тым, каб груз не перакуліўся падчас транспарціроўкі. 

Ручная гідравізійная каляска кіруецца з дапамогай рулявога кіравання, на канцы якога ёсць паваротныя колы. 

7. РЭГУЛЯРНАЕ ТЭХНІЧНАЕ АБСЛУГОЎВАННЕ 

• Толькі кваліфікаваны і падрыхтаваны персанал можа абслугоўваць ручную гідратранспартную вазку. 
• Перад абслугоўваннем прылады зніміце груз з вілаў і апусціце іх у самае ніжняе становішча. Цалкам зафіксуйце 

палетную каляску перад пачаткам працы — рухомыя часткі могуць прывесці да траўмаў. 
• Неабходна выкарыстоўваць арыгінальныя запасныя часткі. 
• Паколькі ўцечкі гідраўлічнага алею могуць прывесці да паломак і аварый, рэкамендуецца праводзіць тэхнічнае 

абслугоўванне ў спецыяльна адведзеных месцах. 
• Ціск у сістэме можа рэгулявацца толькі кваліфікаваным абслугоўваючым персаналам. 
• Алей і выкарыстаныя батарэі павінны быць перапрацаваны. 
• Утулкі і падшыпнікі былі змазаны на заводзе. Каб падоўжыць тэрмін іх службы, рэкамендуецца рэгулярнае 

тэхнічнае абслугоўванне. Выкарыстоўвайце адпаведную змазку кожныя 6 месяцаў. 
• Ручная гідрапрычэпка, якая выкарыстоўваецца ў складаных умовах эксплуатацыі, можа патрабаваць больш 

частай праверкі. 

Калі патрабуецца замена кола, неабходна выконваць вышэйзгаданыя правілы бяспекі. Новыя колы павінны быць у 
добрым працоўным стане, не мець слядоў выкарыстання, а таксама не мець расколін і сколаў. 

 

а. Тэхнічнае абслугоўванне 

КОЖНЫ ДЗЕНЬ 

• Апісана ў главе 5. 

ШТОМЕСЯЧНА 

• Праверце ўзровень гідраўлічнага алею. 

Патрэбны тып гідраўлічнай вадкасці — ISO VG32, яе 
глейкасць павінна быць 30 сСт пры 40°C, агульны аб'ём — 
каля 0,3 л. 

ЗАЎВАГА: Калі гідраўлічны алей малочна-белага колеру, 
гэта азначае, што ў сістэме ёсць вада, і яго неабходна 
неадкладна замяніць. 

б. Рамонт гідраўлічнай сістэмы 

Падчас транспарціроўкі на схіле або падчас выкарыстання 
на няроўнай паверхні ў помпу можа трапіць паветра. Гэта 
можа прывесці да таго, што вілы не падымуцца. 

Паветра можна выдаліць наступным чынам: перамясціце 
рычаг кіравання ў становішча «Пад'ём», а затым некалькі 
разоў паварушыце руль уверх і ўніз. Паветра павінна 
выйсці з гідраўлічнай сістэмы. Пасля гэтага можна 
аднавіць працу. 

c. Даліванне гідраўлічнага алею ў бак помпы 

• Пераканайцеся, што відэльцы знаходзяцца ў 
апушчаным становішчы. 

• Пакладзеце прыладу на бок. Зліўная корак 
знаходзіцца зверху. 

• Выкруціце шрубу. 
• Далівайце гідраўлічны алей, пакуль яго ўзровень 

не дасягне дна адтуліны. 
• Зачыніце зліўную корак. 
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Інструкцыя па эксплуатацыі для ўладальніка
(перакладзеная з арыгінала) BY

ГАРАНТЫЙНЫ ТАЛОН 
1. ТАА «Airpress Polska», зарэгістраванае па адрасе вул. Рынкова, 156 у Пшэзмерове, як вытворца, імпарцёр і 

дыстрыб'ютар, далей — «Гарант», гарантуе належную працу прылад, на якія выдадзены гэты гарантыйны 
талон, пры ўмове іх выкарыстання ў адпаведнасці з іх меркаваным выкарыстаннем і тэхнічнымі і 
эксплуатацыйнымі ўмовамі, апісанымі ў гэтым кіраўніцтве карыстальніка. 

2. Гарант заяўляе, што тавар, на які распаўсюджваецца гэтая гарантыйная карта, быў дастаўлены без дэфектаў і 
выраблены ў адпаведнасці з дзеючымі стандартамі. 

3. Гарант прадастаўляе гарантыю на прадукт на працягу 24 месяцаў, калі іншае не пазначана ў гарантыйным 
талоне. 

4. Гарантыйны тэрмін на тавары, замененыя або адрамантаваныя ў выніку прэтэнзіі Кліента па гарантыі, 
неадпаведнасці спажывецкага тавару дагавору, гарантыі або іншых законных падстаў, не працягваецца пасля 
рамонту або замены і заканчваецца на працягу тэрміну, прадугледжанага для адрамантаванага або замененага 
тавару. На адрамантаваныя або замененыя тавары асобная гарантыя не распаўсюджваецца. 

5. Гарантыйны дакумент дзейнічае толькі пры наяўнасці копіі дакумента аб куплі, пры ўмове, што ён змяшчае 
правільна запоўненыя запісы адносна наступнага: даты продажу, назвы, каталожнага нумара або серыйнага 
нумара прададзенай прылады, пячаткі і подпісу прадаўца, а таксама подпісу пакупніка. 

6. Дэфекты, выяўленыя на працягу гарантыйнага тэрміну, будуць выпраўлены на працягу 14 дзён з даты 
атрымання рэкламаванай прылады. Гарант пакідае за сабой права падоўжыць тэрмін рамонту і адпаведна 
паведаміць пра гэта кліенту. 

7. Паведамленне аб дэфекте прылады павінна быць зроблена наступным чынам: 
а) па электроннай пошце на адрасserwis@airpress.pl   
б) па тэлефоне з панядзелка па пятніцу з 8:00 да 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
в) па факсе: 61 625 57 01 

8. Прылада, на якую распаўсюджваецца гарантыя, павінна быць дастаўлена прадаўцу з поўным стандартным 
абсталяваннем. 

9. Гарант абавязаны вярнуць прыладу, заяўленую па гарантыі, на працягу гарантыйнага тэрміну. Прылада, якая 
з'яўляецца прадметам прэтэнзіі, павінна быць вернута ўпакаванай у прыдатны транспартны сродак (скрынка, 
паддон), абароненай ад пашкоджанняў падчас транспарціроўкі — яна павінна мець маркіроўку «верх — ніз» або 
«асцярожна звяртацца, шкло». У выпадку адпраўкі ўпакаваных тавараў не ў адпаведнасці з вышэйзгаданымі 
рэкамендацыямі, Гарант не нясе адказнасці за іх знішчэнне або страту. 

10. Гарант не нясе адказнасці за шкоду або страты, выкліканыя няспраўнасцю або пашкоджаннем прылады, а 
таксама за шкоду, страту дадзеных або страту дадзеных, выкліканыя выкарыстаннем прылады. У выпадку 
неабгрунтаванага выкліку службы падтрымкі, выдаткі на праезд, абслугоўванне і праверку цалкам пакрывае той, 
хто паведаміў пра гэта. 

11. Гарантыйны рамонт не распаўсюджваецца на дзеянні, указаныя ў інструкцыі па эксплуатацыі, якія карыстальнік 
павінен выконваць самастойна за свой кошт. 

12. У выпадку неабгрунтаванага ўмяшання выдаткі на праезд, умяшанне і праверку цалкам пакрывае заяўляючы 
бок. 

13. Гарантыя распаўсюджваецца толькі на вытворчыя дэфекты і не распаўсюджваецца на адказнасць за прамую 
або ўскосную шкоду, нанесеную людзям, жывёлам або прадметам. Любая мадыфікацыя прыбора прывядзе да 
анулявання гарантыі. 

ГАРАНТЫЯ НЕ РАСПАЎСЮДЖВАЕЦЦА НА: 
1. Дэталі, якія пры выкарыстанні ў адпаведнасці з рэкамендацыямі падвяргаюцца натуральнаму зносу да 

заканчэння гарантыйнага тэрміну, такія як: рамяні, фільтры, алеі, ўшчыльняльнікі, ўшчыльняльныя кольцы, 

акумулятары і іншыя кампаненты, непасрэдна звязаныя з эксплуатацыяй. 

2. Дэфекты, якія ўзніклі ў выніку механічных, тэрмічных або хімічных пашкоджанняў прыбора і абсталявання. 

3. Пашкоджанні, выкліканыя няправільнай транспарціроўкай і захоўваннем. 

4. Пашкоджанні, выкліканыя эксплуатацыяй пры занадта нізкіх або занадта высокіх тэмпературах. 

5. Пашкоджанні, выкліканыя перагрузкай прылады. 

6. Пашкоджанні, выкліканыя невыкананнем рэкамендаваных працэдур тэхнічнага абслугоўвання, якія змяшчаюцца 

ў гэтым кіраўніцтве карыстальніка. 

7. Чыстка пад празмерным ціскам або агрэсіўнымі хімікатамі. 

8. Выкарыстанне не па прызначэнні і ў адпаведнасці з інструкцыямі, якія змяшчаюцца ў гэтай інструкцыі 

карыстальніка. 
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BG Ръководство за употреба за употреба от собственика
(преведено от оригинала)

Преди да използвате устройството, моля, прочетете внимателно инструкциите и се запознайте с правилата за 
използване на ръчния палетен камион. Неправилната експлоатация на устройството може да представлява опасност за 
живота и здравето. 

 ВНИМАНИЕ: 

Отпадъците трябва да се сортират и да се поставят в постоянни контейнери според групите и да се 
изхвърлят от местните фирми за сортиране на отпадъци. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Знакът „удивителна“ предупреждава за опасности, свързани с неправилната употреба на 
палетната количка, които могат да доведат до смърт или сериозни наранявания. 

1.УСЛОВИЯ НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

Моля, използвайте устройството в съответствие с инструкциите за експлоатация. 

Операторът е длъжен да използва ръчната палетна количка в съответствие с предназначението й. 

Ръчният палетен камион може да се използва върху твърди повърхности, подходящи за неговата експлоатация. 

Не се разрешава шофиране с товар по стръмни, наклонени повърхности. Товарът трябва да бъде разпределен 
равномерно върху устройството. 

Палетната количка може да се използва в помещения с околна температура от +5℃ до +40℃. Работното осветление 
трябва да е най-малко 50 лукса. 

Модификация 

Забраняват се всякакви модификации на ръчната палетна количка, които могат да повлияят на нейната стабилност, 
товароносимост или безопасността на транспортирания товар. 

2. ОПИСАНИЕ 

а. Основни компоненти 

 

1. Рамо 
2. Хидравлична помпа 
3. Въртящи се кормилни колела 
4. Повдигащ механизъм 

 

5. Носещи колела 
6. Вилица 
7. Ръкохватка 

  

ГАРАНТЫЙНЫ ТАЛОН 
1. ТАА «Airpress Polska», зарэгістраванае па адрасе вул. Рынкова, 156 у Пшэзмерове, як вытворца, імпарцёр і 

дыстрыб'ютар, далей — «Гарант», гарантуе належную працу прылад, на якія выдадзены гэты гарантыйны 
талон, пры ўмове іх выкарыстання ў адпаведнасці з іх меркаваным выкарыстаннем і тэхнічнымі і 
эксплуатацыйнымі ўмовамі, апісанымі ў гэтым кіраўніцтве карыстальніка. 

2. Гарант заяўляе, што тавар, на які распаўсюджваецца гэтая гарантыйная карта, быў дастаўлены без дэфектаў і 
выраблены ў адпаведнасці з дзеючымі стандартамі. 

3. Гарант прадастаўляе гарантыю на прадукт на працягу 24 месяцаў, калі іншае не пазначана ў гарантыйным 
талоне. 

4. Гарантыйны тэрмін на тавары, замененыя або адрамантаваныя ў выніку прэтэнзіі Кліента па гарантыі, 
неадпаведнасці спажывецкага тавару дагавору, гарантыі або іншых законных падстаў, не працягваецца пасля 
рамонту або замены і заканчваецца на працягу тэрміну, прадугледжанага для адрамантаванага або замененага 
тавару. На адрамантаваныя або замененыя тавары асобная гарантыя не распаўсюджваецца. 

5. Гарантыйны дакумент дзейнічае толькі пры наяўнасці копіі дакумента аб куплі, пры ўмове, што ён змяшчае 
правільна запоўненыя запісы адносна наступнага: даты продажу, назвы, каталожнага нумара або серыйнага 
нумара прададзенай прылады, пячаткі і подпісу прадаўца, а таксама подпісу пакупніка. 

6. Дэфекты, выяўленыя на працягу гарантыйнага тэрміну, будуць выпраўлены на працягу 14 дзён з даты 
атрымання рэкламаванай прылады. Гарант пакідае за сабой права падоўжыць тэрмін рамонту і адпаведна 
паведаміць пра гэта кліенту. 

7. Паведамленне аб дэфекте прылады павінна быць зроблена наступным чынам: 
а) па электроннай пошце на адрасserwis@airpress.pl   
б) па тэлефоне з панядзелка па пятніцу з 8:00 да 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
в) па факсе: 61 625 57 01 

8. Прылада, на якую распаўсюджваецца гарантыя, павінна быць дастаўлена прадаўцу з поўным стандартным 
абсталяваннем. 

9. Гарант абавязаны вярнуць прыладу, заяўленую па гарантыі, на працягу гарантыйнага тэрміну. Прылада, якая 
з'яўляецца прадметам прэтэнзіі, павінна быць вернута ўпакаванай у прыдатны транспартны сродак (скрынка, 
паддон), абароненай ад пашкоджанняў падчас транспарціроўкі — яна павінна мець маркіроўку «верх — ніз» або 
«асцярожна звяртацца, шкло». У выпадку адпраўкі ўпакаваных тавараў не ў адпаведнасці з вышэйзгаданымі 
рэкамендацыямі, Гарант не нясе адказнасці за іх знішчэнне або страту. 

10. Гарант не нясе адказнасці за шкоду або страты, выкліканыя няспраўнасцю або пашкоджаннем прылады, а 
таксама за шкоду, страту дадзеных або страту дадзеных, выкліканыя выкарыстаннем прылады. У выпадку 
неабгрунтаванага выкліку службы падтрымкі, выдаткі на праезд, абслугоўванне і праверку цалкам пакрывае той, 
хто паведаміў пра гэта. 

11. Гарантыйны рамонт не распаўсюджваецца на дзеянні, указаныя ў інструкцыі па эксплуатацыі, якія карыстальнік 
павінен выконваць самастойна за свой кошт. 

12. У выпадку неабгрунтаванага ўмяшання выдаткі на праезд, умяшанне і праверку цалкам пакрывае заяўляючы 
бок. 

13. Гарантыя распаўсюджваецца толькі на вытворчыя дэфекты і не распаўсюджваецца на адказнасць за прамую 
або ўскосную шкоду, нанесеную людзям, жывёлам або прадметам. Любая мадыфікацыя прыбора прывядзе да 
анулявання гарантыі. 

ГАРАНТЫЯ НЕ РАСПАЎСЮДЖВАЕЦЦА НА: 
1. Дэталі, якія пры выкарыстанні ў адпаведнасці з рэкамендацыямі падвяргаюцца натуральнаму зносу да 

заканчэння гарантыйнага тэрміну, такія як: рамяні, фільтры, алеі, ўшчыльняльнікі, ўшчыльняльныя кольцы, 

акумулятары і іншыя кампаненты, непасрэдна звязаныя з эксплуатацыяй. 

2. Дэфекты, якія ўзніклі ў выніку механічных, тэрмічных або хімічных пашкоджанняў прыбора і абсталявання. 

3. Пашкоджанні, выкліканыя няправільнай транспарціроўкай і захоўваннем. 

4. Пашкоджанні, выкліканыя эксплуатацыяй пры занадта нізкіх або занадта высокіх тэмпературах. 

5. Пашкоджанні, выкліканыя перагрузкай прылады. 

6. Пашкоджанні, выкліканыя невыкананнем рэкамендаваных працэдур тэхнічнага абслугоўвання, якія змяшчаюцца 

ў гэтым кіраўніцтве карыстальніка. 

7. Чыстка пад празмерным ціскам або агрэсіўнымі хімікатамі. 

8. Выкарыстанне не па прызначэнні і ў адпаведнасці з інструкцыямі, якія змяшчаюцца ў гэтай інструкцыі 

карыстальніка. 
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б. Основни технически данни 

 

 

72178 

Товароносимост IU 2,5 
Тип и размер на колелата mm Ø200×50; Ø180×50  

Найлон / Полиуретан 
Размер на задните колела тип I мм Ø80×70 Найлон / Полиуретан 
Височина на повдигане мм 115 
Височина на теглича mm 1230 
Минимална височина  85 
Обща дължина мм 1540 
Размер на вилката Височина/Ширина/Дължина (мм) 50 / 160 / 1150 

 

 72179 

Товароносимост IU 2,5 
Тип и размер на колелата mm Ø180×50, полиуретан 
Размер на задното колело тип I мм Ø80×70, полиуретан 
Височина на повдигане мм 12 
Височина на теглича mm 1210 
Минимална височина 

 
80 

Обща дължина мм 1510 
Размер на вилката Височина/ширина/дължина (мм) 50 / 160 (производителят посочва 153) 

/ 1150 
 

 72172 

Товароносимост IU 2,5 
Тип и размер на колелата mm Ø180×50, полиуретан 
Размер на задното колело тип I мм Ø80×90, полиуретан 
Височина на повдигане мм 12 
Височина на теглича mm 1210 
Минимална височина 

 
80 

Обща дължина мм 1160 
Размер на вилката Височина/ширина/дължина (мм) 50 / 160 (производителят посочва 153) / 

800 
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3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

ЗАБРАНЕНО Е: 

• Да се стои отпред или отзад на ръчния палетен камион по време на движение или повдигане/спускане. 
• Претоварвате устройството над допустимата му товароносимост. 
• Поставяте краката си пред колелото на устройството, тъй като това може да доведе до наранявания и рани. 
• Да се стои върху устройството по време на движение или стоене. Забранено е повдигането на хора. 
• Използвате устройството за транспортиране на насипни или неравномерно разпределени товари. 

Операторът е длъжен да спазва принципите за безопасно придвижване на товара, включително да обръща внимание 
на всякакви неравности на повърхността, по която се движи ръчната палетна количка. Всяка неравност на повърхността 
може да доведе до загуба на стабилност на транспортирания товар. В случай на загуба на стабилност, устройството 
трябва да бъде спряно чрез спускане на товара. 

Редовно проверявайте техническото състояние на ръчната палетна количка и извършвайте необходимата поддръжка. 
Препоръчително е да я използвате в суха работна среда. 

4. СГЛОБЯВАНЕ, ТРАНСПОРТ, РАЗГЛОБЯВАНЕ 

а. Инструкции за сглобяване 
Преди да започнете сглобяването, трябва: 

• Проверете частите. 
• Прочетете ръководството за употреба. 

 

Списък с части: 

• 1 бр. ос с отвор (3) 
• 1 бр. предварително сглобено рамо (1) 
• 1 бр. предварително сглобено шаси с помпа (5) 
• 2 бр. фиксиращ щифт (2) [един вече е свързан с 

оста] 

 

Сглобяване на рамото 
(1. Рамо 2. Фиксиращ щифт 3. Ос с отвор 4. Щифт 5. Шаси с помпа) 

Забележка: Маркировките върху опаковката на частите и в чертежа трябва да са еднакви. 

a) Поставете рамото (1) в буталото на помпата, след което поставете оста с отвора, като я преместите отдясно 
наляво. 

b) Поставете дръжката на лоста в положение „Спускане”, след което затегнете регулиращата гайка, за да я 
изравните с отвора в оста на лоста. 

c) Натиснете лоста надолу и извадете щифта. 
d) Поставете дръжката на лоста в положение „Повдигане”, след което повдигнете плочата на лоста с щифта (2) и 

поставете регулиращия винт в предния слот на плочата на лоста. Забележка: Регулиращата гайка трябва да е 
под плочата на лоста. 

e) Поставете 2 щифта (4) в 2 отвора на оста. Ръчният палетен количка е сглобен с помпата. 
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Тип и размер на колелата mm Ø180×50, полиуретан 
Размер на задното колело тип I мм Ø80×70, полиуретан 
Височина на повдигане мм 12 
Височина на теглича mm 1210 
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Обща дължина мм 1510 
Размер на вилката Височина/ширина/дължина (мм) 50 / 160 (производителят посочва 153) 

/ 1150 
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Товароносимост IU 2,5 
Тип и размер на колелата mm Ø180×50, полиуретан 
Размер на задното колело тип I мм Ø80×90, полиуретан 
Височина на повдигане мм 12 
Височина на теглича mm 1210 
Минимална височина 

 
80 

Обща дължина мм 1160 
Размер на вилката Височина/ширина/дължина (мм) 50 / 160 (производителят посочва 153) / 

800 
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б. Регулиране на хидравличния клапан 

На теглича на ръчната палетна количка има лост, който може да се регулира в три позиции: 

• Спускане: Ръкохватката е вдигната, лостът се връща в неутрално положение, когато се освободи. 
• Нейтрално: Използвайте централната позиция. 
• Повдигане: дръжката е надолу. 

Ако е необходимо, настройките на лоста могат да се регулират според следните стъпки: 

• Ако вилиците се повдигат при помпене в неутрално положение, завъртете регулиращата гайка по 
часовниковата стрелка. 

• Ако вилките се спускат при помпене в неутрално положение, завъртете регулиращата гайка обратно на 
часовниковата стрелка. 

• Ако вилките не спускат товара, когато контролният лост е в положение „Спускане”, завъртете регулиращата 
гайка по часовниковата стрелка, докато вилките не се спуснат. След това проверете работата на настройката 
„Неутрално”, за да се уверите, че регулиращата гайка е в правилната позиция. 

• Ако вилиците не се повдигат при помпено действие в положение „Повдигане”, завъртете регулиращата гайка 
обратно на часовниковата стрелка, докато вилиците започнат да се повдигат при помпено действие в 
положение „Повдигане”. След това проверете работата на неутралното положение и положението „Спускане”. 

в. Транспорт 

Палетната количка може да се транспортира без товар, като се закрепи срещу движение с транспортни колани. 

г. Съхранение и разглобяване 

Преди да разглобите ръчната палетна количка, махнете товара от вилиците и спуснете вилиците до най-ниската 
позиция. Защитете работната зона от разливи и течове на масло. Разглобяването трябва да се извърши по обратния 
начин на инструкциите за сглобяване. 

5. ЕЖЕДНЕВНА ПРОВЕРКА 

Препоръчва се да проверявате ръчната палетна количка съгласно следните указания. 

НЕ използвайте ръчната палетна количка, ако установите, че е повредена. 

• Проверете визуално устройството. Проверете за пукнатини в теглича, вилиците или други компоненти. 
Проверете за изтичане на масло. 

• Проверете работата на повдигащия механизъм. 
• Проверете за повреди или вдлъбнатини по колелата. 
• Проверете дали всички винтове и гайки са добре затегнати. 
• Ако устройството има спирачка, проверете дали работи правилно. 
• Проверете дали всички етикети са на мястото си. 

 

6. ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

• При работа с ръчния палетен количка операторът трябва да носи предпазни обувки. 
• Устройството е предназначено за използване в помещения с околна температура от +5℃ до +40℃. 
• Осветлението на работното място трябва да е най-малко 50 лукса. 
• Не използвайте устройството върху неравни повърхности. 
• Не оставяйте натовареното устройство без надзор. 
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а. Паркиране  

Спуснете вилиците до най-ниската им точка. Паркирайте палетния камион на място, където няма да пречи на други 
оператори или складови работници. Ако ръчният палетен камион е оборудван с спирачка, използвайте я, за да 
паркирате устройството, както е описано по-долу. 

б. Повдигане 

Необходимо е да се провери дали товарът не надвишава капацитета на ръчната палетна количка. Спуснете вилиците 
до най-ниското ниво и ги поставете под товара. Товарът се повдига чрез движение на кормилото нагоре и надолу. 
Товарът трябва да бъде равномерно разпределен върху двете вилици. Не претоварвайте устройството! 

в. Спускане 

За да спуснете товара от вилиците, преместете лостовете в долната позиция и бавно спуснете товара на пода. Когато 
давате заден ход, се уверете, че има достатъчно място, за да го направите безопасно. 

г. Шофиране 

• Не използвайте палетната количка по наклони или неравни повърхности. 
• Уверете се, че товарът не се преобръща по време на транспортиране. 

Ръчната палетна количка се управлява с помощта на кормило, в края на което има въртящи се колела. 

7. РЕДОВНА ПОДДРЪЖКА 

• Само квалифициран и обучен персонал може да обслужва ръчната палетна количка. 
• Преди да започнете работа, свалете товара от вилиците и ги спуснете до най-ниската позиция. Преди да 

започнете работа, напълно обездвижете палетния камион – движещите се части могат да причинят 
наранявания. 

• Трябва да се използват оригинални резервни части. 
• Тъй като изтичането на хидравлично масло може да доведе до повреди и инциденти, се препоръчва 

поддръжката да се извършва на определени за целта места. 
• Налягането в системата може да се регулира само от квалифициран сервизен персонал. 
• Маслото и използваните батерии трябва да се рециклират. 
• Втулките и лагерите са смазани в завода. За да удължите живота им, се препоръчва редовна поддръжка. 

Използвайте подходяща смазка на всеки 6 месеца. 
• Ръчният палетен камион, използван в тежки условия, може да изисква по-чести проверки. 

Ако е необходима смяна на колела, трябва да се спазват горните правила за безопасност. Новите колела трябва да са в 
добро работно състояние, да не показват признаци на употреба и да са без пукнатини и отчупвания. 

 

а. Поддръжка 

ЕЖЕДНЕВНА 

• Описано в глава 5. 

МЕСЕЧНО 

• Проверете нивото на хидравличното масло. 

Необходимият тип хидравлична течност е ISO VG32, 
нейната вискозитет трябва да бъде 30 cSt при 40°C, 
общият обем е около 0,3 л. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако хидравличното масло е млечнобяло на 
цвят, в системата има вода и хидравличното масло трябва 
да бъде незабавно подменено. 

б. Ремонт на хидравличната система 

Въздух може да попадне в помпата по време на 
транспортиране по наклон или при употреба на неравен 
терен. Това може да доведе до невъзможност за 
повдигане на вилиците. 

Въздухът може да бъде отстранен по следния начин: 
преместете контролния лост в положение „Повдигане” и 
след това преместете кормилото нагоре и надолу няколко 
пъти. Въздухът трябва да излезе от хидравличната 
система. След това работата може да бъде възобновена. 

в. Доливане на хидравлично масло в резервоара на 
помпата 

• Уверете се, че вилиците са в спуснато положение. 
• Поставете устройството на една страна. 

Изпускателният винт се намира в горната част. 
• Отвийте винта. 
• Долейте хидравлично масло, докато нивото на 

маслото достигне дъното на отвора. 
• Затворете изпускателния винт. 

 

б. Регулиране на хидравличния клапан 

На теглича на ръчната палетна количка има лост, който може да се регулира в три позиции: 

• Спускане: Ръкохватката е вдигната, лостът се връща в неутрално положение, когато се освободи. 
• Нейтрално: Използвайте централната позиция. 
• Повдигане: дръжката е надолу. 

Ако е необходимо, настройките на лоста могат да се регулират според следните стъпки: 

• Ако вилиците се повдигат при помпене в неутрално положение, завъртете регулиращата гайка по 
часовниковата стрелка. 

• Ако вилките се спускат при помпене в неутрално положение, завъртете регулиращата гайка обратно на 
часовниковата стрелка. 

• Ако вилките не спускат товара, когато контролният лост е в положение „Спускане”, завъртете регулиращата 
гайка по часовниковата стрелка, докато вилките не се спуснат. След това проверете работата на настройката 
„Неутрално”, за да се уверите, че регулиращата гайка е в правилната позиция. 

• Ако вилиците не се повдигат при помпено действие в положение „Повдигане”, завъртете регулиращата гайка 
обратно на часовниковата стрелка, докато вилиците започнат да се повдигат при помпено действие в 
положение „Повдигане”. След това проверете работата на неутралното положение и положението „Спускане”. 

в. Транспорт 

Палетната количка може да се транспортира без товар, като се закрепи срещу движение с транспортни колани. 

г. Съхранение и разглобяване 

Преди да разглобите ръчната палетна количка, махнете товара от вилиците и спуснете вилиците до най-ниската 
позиция. Защитете работната зона от разливи и течове на масло. Разглобяването трябва да се извърши по обратния 
начин на инструкциите за сглобяване. 

5. ЕЖЕДНЕВНА ПРОВЕРКА 

Препоръчва се да проверявате ръчната палетна количка съгласно следните указания. 

НЕ използвайте ръчната палетна количка, ако установите, че е повредена. 

• Проверете визуално устройството. Проверете за пукнатини в теглича, вилиците или други компоненти. 
Проверете за изтичане на масло. 

• Проверете работата на повдигащия механизъм. 
• Проверете за повреди или вдлъбнатини по колелата. 
• Проверете дали всички винтове и гайки са добре затегнати. 
• Ако устройството има спирачка, проверете дали работи правилно. 
• Проверете дали всички етикети са на мястото си. 

 

6. ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

• При работа с ръчния палетен количка операторът трябва да носи предпазни обувки. 
• Устройството е предназначено за използване в помещения с околна температура от +5℃ до +40℃. 
• Осветлението на работното място трябва да е най-малко 50 лукса. 
• Не използвайте устройството върху неравни повърхности. 
• Не оставяйте натовареното устройство без надзор. 
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Ръководство за употреба за употреба от собственика
(преведено от оригинала) BG

8. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

 

Ако по време на употреба или проверка бъде открита неизправност, следвайте инструкциите по-долу. 

№ Неизправност Причина Ремонт 

1. 

Палетният камион не се 
повдига до пълната 
височина или се 
повдига много бавно 

a) Нивото на маслото е твърде ниско. 
b) Ръкохватката е разрегулирана. 
c) Прекалено голям товар. 
d) Температурата е твърде ниска – 

маслото е твърде гъсто. 
e) Въздух в системата. 

a) Долейте масло. 
b) Настройте лоста – вижте 

раздел 4. 
c) Намалете натоварването. 
d) Преместете палетния камион 

в по-топло помещение. 
e) Помпата трябва да се 

обезвъздуши. 

2. 
Палетната количка не 
се спуска или не се 
спуска напълно 

a) Препятствие под вилиците – 
блокиран механизъм на вилиците. 

b) Лостът е извън регулировка. 
c) Вилиците са оставени в повдигнато 

положение прекалено дълго – 
ръждясал бутало. 

d) Ръждясал бутало или деформирана 
помпа поради прекомерно 
натоварване. 

a) Внимателно премахнете 
препятствието. 

b) Нагласете лоста – вижте 
раздел 4. 

c) Смазвайте редовно и не 
оставяйте ръчния палет с 
повдигнати вилици. 

d) Сменете буталото или 
помпата. 

3. Товарът пада сам 

a) Замърсеното масло не позволява на 
клапата да се затвори напълно. 

b) Някои хидравлични компоненти или 
уплътнения могат да бъдат 
повредени. 

c) Ръкохватката е извън регулировка. 

a) Сменете маслото. 
b) Проверете и сменете 

дефектните части. 
c) Настройте лоста – вижте 

раздел 4. 

4. Изтичане на масло a) Износени, повредени или напукани 
части/уплътнения 

a) Сменете дефектните части 
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BG Ръководство за употреба за употреба от собственика
(преведено от оригинала)

ГАРАНЦИОННА КАРТА 
1. Airpress Polska Sp. z o. o. със седалище на адрес ул. Rynkowa 156 в Przeźmierowo, в качеството си на 

производител, вносител и дистрибутор, наричан по-нататък „Гарант“, гарантира правилното функциониране на 
устройствата, за които е издадена настоящата гаранционна карта, при условие че те се използват в 
съответствие с предназначението им и техническите и експлоатационни условия, описани в настоящото 
ръководство за употреба. 

2. Гарантът декларира, че продуктът, обхванат от настоящата гаранционна карта, е доставен без дефекти и е 
произведен в съответствие с приложимите стандарти. 

3. Гарантът предоставя 24-месечна гаранция за продукта, освен ако в гаранционната карта не е посочено друго. 
4. Гаранционният срок за стоки, заменени или ремонтирани в резултат на рекламация от страна на Клиента по 

гаранция, несъответствие на потребителските стоки с договора, гаранцията или други правни основания, не се 
удължава след ремонта или замяната и изтича в рамките на срока, предвиден за ремонтираните или 
заменените стоки. Ремонтираните или заменените стоки не са обхванати от отделна гаранция.  

5. Гаранционният документ е валиден само с копие от документа за покупка, при условие че съдържа правилно 
попълнени данни относно: дата на продажбата, име, каталожен номер или сериен номер на продаденото 
устройство, печат и подпис на продавача и подпис на клиента. 

6. Дефектите, открити по време на гаранционния срок, ще бъдат отстранени в рамките на 14 дни от датата на 
получаване на рекламираното устройство. Гарантът си запазва правото да удължи срока за ремонт и да 
информира клиента за това. 

7. Уведомлението за дефект в устройството се прави по следния начин: 
а) по електронна поща на serwis@airpress.pl   
б) по телефон, от понеделник до петък, от 8:00 до 17:00 часа: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
в) по факс: 61 625 57 01 

8. Уредът, за който се предявява гаранция, трябва да бъде доставен на продавача с пълното стандартно 
оборудване. 

9. Гарантът поръчва връщането на уреда, за който се предявява гаранционна рекламация, през гаранционния 
срок. Уредът, който е предмет на рекламацията, трябва да бъде върнат опакован в подходящо транспортно 
средство (кутия, палет), защитен от повреда по време на транспортирането – трябва да бъде маркиран с „горе 
– долу” или „да се борави внимателно, стъкло”. В случай на изпращане на опаковани стоки, които не отговарят 
на горните указания, Гарантът не носи отговорност за тяхното унищожаване или загуба. 

10. Гарантът не носи отговорност за никакви повреди или загуби, произтичащи от неизправности или повреди на 
уреда, нито за никакви повреди, загуба на данни или загуба на данни, произтичащи от използването на уреда. В 
случай на неоснователно обаждане за сервизно обслужване, разходите за пътуване, сервизно обслужване и 
проверка се поемат изцяло от страната, подала сигнала. 

11. Ремонтите по гаранцията не покриват дейностите, посочени в инструкциите за експлоатация, които 
потребителят трябва да извърши сам за своя сметка. 

12. В случай на неоснователна намеса, разходите за пътуване, намеса и проверка се поемат изцяло от страната, 
подала заявката. 

13. Гаранцията покрива само производствени дефекти и не покрива отговорност за преки или косвени щети, 
нанесени на хора, животни или предмети. Всяка промяна, направена на уреда, ще направи гаранцията 
невалидна. 

ГАРАНЦИЯТА НЕ ПОКРИВА: 
1. Части, които при употреба според препоръките подлежат на естествено износване преди изтичане на 

гаранционния срок, като: ремъци, филтри, масла, уплътнения, О-пръстени, батерии и други компоненти, пряко 
свързани с работата. 

2. Дефекти, резултат от механични, термични или химични повреди на уреда и оборудването. 
3. Повреди, причинени от неправилен транспорт и съхранение. 
4. Повреди, причинени от работа при твърде ниски или твърде високи температури. 
5. Повреди, причинени от претоварване на уреда. 
6. Повреди, причинени от неспазване на препоръчителните процедури за поддръжка, съдържащи се в настоящото 

ръководство за употреба. 
7. Почистване с прекомерно налягане или агресивни химикали. 
8. Използване, различно от предвиденото и в съответствие с инструкциите, съдържащи се в настоящото 

ръководство за употреба. 

  

8. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

 

Ако по време на употреба или проверка бъде открита неизправност, следвайте инструкциите по-долу. 

№ Неизправност Причина Ремонт 

1. 

Палетният камион не се 
повдига до пълната 
височина или се 
повдига много бавно 

a) Нивото на маслото е твърде ниско. 
b) Ръкохватката е разрегулирана. 
c) Прекалено голям товар. 
d) Температурата е твърде ниска – 

маслото е твърде гъсто. 
e) Въздух в системата. 

a) Долейте масло. 
b) Настройте лоста – вижте 

раздел 4. 
c) Намалете натоварването. 
d) Преместете палетния камион 

в по-топло помещение. 
e) Помпата трябва да се 

обезвъздуши. 

2. 
Палетната количка не 
се спуска или не се 
спуска напълно 

a) Препятствие под вилиците – 
блокиран механизъм на вилиците. 

b) Лостът е извън регулировка. 
c) Вилиците са оставени в повдигнато 

положение прекалено дълго – 
ръждясал бутало. 

d) Ръждясал бутало или деформирана 
помпа поради прекомерно 
натоварване. 

a) Внимателно премахнете 
препятствието. 

b) Нагласете лоста – вижте 
раздел 4. 

c) Смазвайте редовно и не 
оставяйте ръчния палет с 
повдигнати вилици. 

d) Сменете буталото или 
помпата. 

3. Товарът пада сам 

a) Замърсеното масло не позволява на 
клапата да се затвори напълно. 

b) Някои хидравлични компоненти или 
уплътнения могат да бъдат 
повредени. 

c) Ръкохватката е извън регулировка. 

a) Сменете маслото. 
b) Проверете и сменете 

дефектните части. 
c) Настройте лоста – вижте 

раздел 4. 

4. Изтичане на масло a) Износени, повредени или напукани 
части/уплътнения 

a) Сменете дефектните части 
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Εγχειρίδιο οδηγιών για χρήση από τον ιδιοκτήτη
(μετάφραση από το πρωτότυπο) GR

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και εξοικειωθείτε με τους κανόνες χρήσης του χειροκίνητου 
παλετοφόρου. Η ακατάλληλη λειτουργία της συσκευής μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τη ζωή και την υγεία. 

 ΠΡΟΣΟΧΗ: 

Τα απόβλητα πρέπει να ταξινομούνται και να τοποθετούνται σε μόνιμους περιέκτες ανάλογα με τις ομάδες 
τους και να απορρίπτονται από τοπικές εταιρείες διαλογής αποβλήτων. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το σύμβολο «θαυμαστικό» προειδοποιεί για κινδύνους που σχετίζονται με την ακατάλληλη χρήση του 
παλετοφόρου, οι οποίοι μπορεί να οδηγήσουν σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό. 

1.ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή σύμφωνα με το εγχειρίδιο οδηγιών. 

Ο χειριστής υποχρεούται να χρησιμοποιεί το χειροκίνητο παλετοφόρο σύμφωνα με τον προορισμό του. 

Το χειροκίνητο παλετοφόρο μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε σκληρές επιφάνειες κατάλληλες για τη λειτουργία του. 

Δεν επιτρέπεται η οδήγηση με φορτίο σε απότομες, κεκλιμένες επιφάνειες. Το φορτίο πρέπει να κατανέμεται ομοιόμορφα στη 
συσκευή. 

Η παλετοφόρα μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε χώρους με θερμοκρασία περιβάλλοντος από +5℃ έως +40℃. Ο φωτισμός 
εργασίας πρέπει να είναι τουλάχιστον 50 lux. 

Τροποποίηση 

Απαγορεύονται οποιεσδήποτε τροποποιήσεις στο χειροκίνητο παλετοφόρο που ενδέχεται να επηρεάσουν τη σταθερότητα, τη 
φέρουσα ικανότητα ή την ασφάλεια του μεταφερόμενου φορτίου. 

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ 

α. Κύρια εξαρτήματα 

 

1. Βραχίονας 
2. Υδραυλική αντλία 
3. Περιστρεφόμενοι τροχοί 
4. Μηχανισμός ανύψωσης 

 

5. Τροχοί φόρτωσης 
6. Δίχτυ 
7. Μοχλός 
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GR Εγχειρίδιο οδηγιών για χρήση από τον ιδιοκτήτη
(μετάφραση από το πρωτότυπο)

β. Βασικά τεχνικά στοιχεία 

 

 

72178 

Χωρητικότητα φορτίου IU 2,5T 
Τύπος και μέγεθος τροχού mm Ø200×50; Ø180×50  

Νάιλον / Πολυουρεθάνη 
Τύπος I μέγεθος πίσω τροχού mm Ø80×70 Νάιλον / Πολυουρεθάνη 
Ύψος ανύψωσης mm 115 
Ύψος ράβδου έλξης mm 1230 
Ελάχιστο ύψος mm 85 
Συνολικό μήκος mm 1540 
Μέγεθος περόνης Ύψος/Πλάτος/Μήκος (mm) 50 / 160 / 1150 

 

 72179 

Χωρητικότητα IU 2,5T 
Τύπος και μέγεθος τροχού mm Ø180×50, πολυουρεθάνη 
Τύπος I μέγεθος πίσω τροχού mm Ø80×70, πολυουρεθάνη 
Ύψος ανύψωσης mm 12 
Ύψος ράβδου έλξης mm 1210 
Ελάχιστο ύψος mm 80 
Συνολικό μήκος mm 1510 
Μέγεθος περόνης Ύψος/Πλάτος/Μήκος (mm) 50 / 160 (ο κατασκευαστής δηλώνει 153) / 

1150 
 

 72172 

Χωρητικότητα IU 2,5 
Τύπος και μέγεθος τροχού mm Ø180×50, πολυουρεθάνη 
Τύπος I μέγεθος πίσω τροχού mm Ø80×90, πολυουρεθάνη 
Ύψος ανύψωσης mm 12 
Ύψος ράβδου έλξης mm 1210 
Ελάχιστο ύψος mm 80 
Συνολικό μήκος mm 1160 
Μέγεθος περόνης Ύψος/Πλάτος/Μήκος (mm) 50 / 160 (ο κατασκευαστής δηλώνει 153) / 

800 
 

 

  

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και εξοικειωθείτε με τους κανόνες χρήσης του χειροκίνητου 
παλετοφόρου. Η ακατάλληλη λειτουργία της συσκευής μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τη ζωή και την υγεία. 

 ΠΡΟΣΟΧΗ: 

Τα απόβλητα πρέπει να ταξινομούνται και να τοποθετούνται σε μόνιμους περιέκτες ανάλογα με τις ομάδες 
τους και να απορρίπτονται από τοπικές εταιρείες διαλογής αποβλήτων. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το σύμβολο «θαυμαστικό» προειδοποιεί για κινδύνους που σχετίζονται με την ακατάλληλη χρήση του 
παλετοφόρου, οι οποίοι μπορεί να οδηγήσουν σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό. 

1.ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή σύμφωνα με το εγχειρίδιο οδηγιών. 

Ο χειριστής υποχρεούται να χρησιμοποιεί το χειροκίνητο παλετοφόρο σύμφωνα με τον προορισμό του. 

Το χειροκίνητο παλετοφόρο μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε σκληρές επιφάνειες κατάλληλες για τη λειτουργία του. 

Δεν επιτρέπεται η οδήγηση με φορτίο σε απότομες, κεκλιμένες επιφάνειες. Το φορτίο πρέπει να κατανέμεται ομοιόμορφα στη 
συσκευή. 

Η παλετοφόρα μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε χώρους με θερμοκρασία περιβάλλοντος από +5℃ έως +40℃. Ο φωτισμός 
εργασίας πρέπει να είναι τουλάχιστον 50 lux. 

Τροποποίηση 

Απαγορεύονται οποιεσδήποτε τροποποιήσεις στο χειροκίνητο παλετοφόρο που ενδέχεται να επηρεάσουν τη σταθερότητα, τη 
φέρουσα ικανότητα ή την ασφάλεια του μεταφερόμενου φορτίου. 

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ 

α. Κύρια εξαρτήματα 

 

1. Βραχίονας 
2. Υδραυλική αντλία 
3. Περιστρεφόμενοι τροχοί 
4. Μηχανισμός ανύψωσης 

 

5. Τροχοί φόρτωσης 
6. Δίχτυ 
7. Μοχλός 
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3. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

ΑΠΑΓΟΡΕΎΕΤΑΙ: 

• Στέκεστε μπροστά ή πίσω από το χειροκίνητο παλετοφόρο κατά την οδήγηση ή την ανύψωση/χαμήλωμα. 
• Υπερφορτώνετε τη συσκευή πέραν της επιτρεπόμενης χωρητικότητας φορτίου. 
• Τοποθετείτε τα πόδια σας μπροστά από τον τροχό της συσκευής, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς 

και πληγές. 
• Στέκεστε πάνω στη συσκευή κατά την οδήγηση ή τη στάση. Απαγορεύεται η ανύψωση ατόμων. 
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή για τη μεταφορά χαλαρών ή άνισα κατανεμημένων φορτίων. 

Ο χειριστής υποχρεούται να τηρεί τις αρχές της ασφαλούς μετακίνησης του φορτίου, συμπεριλαμβανομένης της προσοχής σε 
τυχόν ανωμαλίες της επιφάνειας στην οποία κινείται το χειροκίνητο παλετοφόρο. Τυχόν ανωμαλίες της επιφάνειας ενδέχεται να 
προκαλέσουν απώλεια σταθερότητας του μεταφερόμενου φορτίου. Σε περίπτωση απώλειας σταθερότητας, η συσκευή πρέπει 
να σταματήσει με την πτώση του φορτίου. 

Ελέγχετε τακτικά την τεχνική κατάσταση του χειροκίνητου παλετοφόρου και πραγματοποιείτε την απαραίτητη συντήρηση. 
Συνιστάται η χρήση του σε ξηρό περιβάλλον εργασίας. 

4. ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ, ΜΕΤΑΦΟΡΆ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ 

α. Οδηγίες συναρμολόγησης 
Πριν ξεκινήσετε τη συναρμολόγηση, πρέπει: 

• Επιθεωρήσετε τα εξαρτήματα. 
• Διαβάσετε το εγχειρίδιο χρήσης. 

 

Λίστα εξαρτημάτων: 

• 1 τεμ. άξονας με οπή (3) 
• 1 τεμ. προ-συναρμολογημένος βραχίονας (1) 
• 1 τεμ. προ-συναρμολογημένο σασί με αντλία (5) 
• 2 τεμ. πείρος (2) [ο ένας είναι ήδη συνδεδεμένος στον 

άξονα] 

 

Συναρμολόγηση βραχίονα 

(1. Βραχίονας 2. Πείρος εντοπισμού 3. Άξονας με οπή 4. Πείρος 5. Σασί με αντλία) 

Σημείωση: Οι ενδείξεις στη συσκευασία των εξαρτημάτων και στο σχέδιο πρέπει να είναι ίδιες. 

a) Εισάγετε τον βραχίονα (1) στο έμβολο της αντλίας και, στη συνέχεια, εισάγετε τον άξονα με την οπή μετακινώντας τον 
από δεξιά προς τα αριστερά. 

b) Ρυθμίστε το μοχλό λαβής στη θέση «Κατάβαση» και, στη συνέχεια, σφίξτε το παξιμάδι ρύθμισης για να το 
ευθυγραμμίσετε με την οπή στον άξονα του μοχλού. 

c) Πιέστε το μοχλό του βραχίονα προς τα κάτω και αφαιρέστε τον πείρο. 
d) Ρυθμίστε το μοχλό λαβής στη θέση «Ανύψωση», στη συνέχεια ανυψώστε την πλάκα μοχλού με τον πείρο (2) και 

εισάγετε τη βίδα ρύθμισης στην μπροστινή υποδοχή της πλάκας μοχλού. Σημείωση: Το παξιμάδι ρύθμισης πρέπει να 
βρίσκεται κάτω από την πλάκα μοχλού. 

e) Τοποθετήστε 2 πείρους (4) σε 2 οπές του άξονα. Η χειροκίνητη ράβδος του παλετοφόρου συναρμολογείται με την 
αντλία. 
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β. Ρύθμιση της υδραυλικής βαλβίδας 

Στο ράβδισμα του χειροκίνητου παλετοφόρου υπάρχει ένας μοχλός που μπορεί να ρυθμιστεί σε τρεις θέσεις: 

• Κατάβαση: Ανυψώστε τη λαβή, ο μοχλός επιστρέφει στην ουδέτερη θέση όταν απελευθερωθεί. 
• Ουδέτερη: Χρησιμοποιήστε την κεντρική θέση. 
• Ανύψωση: Λαβή κάτω. 

Εάν είναι απαραίτητο, οι ρυθμίσεις του μοχλού μπορούν να προσαρμοστούν σύμφωνα με τα ακόλουθα βήματα: 

• Εάν οι περόνες ανυψώνονται κατά την άντληση στην ουδέτερη θέση, γυρίστε το παξιμάδι ρύθμισης δεξιόστροφα. 
• Εάν οι περόνες κατεβαίνουν κατά την άντληση στην ουδέτερη θέση, γυρίστε το παξιμάδι ρύθμισης αριστερόστροφα. 
• Εάν οι περόνες δεν κατεβάζουν το φορτίο όταν ο μοχλός ελέγχου βρίσκεται στη θέση «Κατάβαση», γυρίστε το παξιμάδι 

ρύθμισης δεξιόστροφα έως ότου οι περόνες να μην κατεβαίνουν. Στη συνέχεια, ελέγξτε τη λειτουργία της ρύθμισης 
«Ουδέτερη» για να βεβαιωθείτε ότι το παξιμάδι ρύθμισης βρίσκεται στη σωστή θέση. 

• Εάν οι περόνες δεν ανυψώνονται κατά την άντληση στη θέση «Ανύψωση», γυρίστε το παξιμάδι ρύθμισης 
αριστερόστροφα μέχρι οι περόνες να αρχίσουν να ανυψώνονται κατά την άντληση στη θέση «Ανύψωση». Στη συνέχεια, 
ελέγξτε τη λειτουργία των θέσεων ουδέτερου και «Χαμηλώστε». 

γ. Μεταφορά 

Το παλετοφόρο μπορεί να μεταφερθεί χωρίς φορτίο, ασφαλισμένο από κίνηση με ιμάντες μεταφοράς. 

δ. Αποθήκευση και αποσυναρμολόγηση 

Πριν αποσυναρμολογήσετε το χειροκίνητο παλετοφόρο, αφαιρέστε το φορτίο από τα πιρούνια και κατεβάστε τα πιρούνια στην 
χαμηλότερη θέση. Ασφαλίστε την περιοχή εργασίας από διαρροές και διαρροές λαδιού. Η αποσυναρμολόγηση πρέπει να 
πραγματοποιείται με τον αντίθετο τρόπο από τις οδηγίες συναρμολόγησης. 

5. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΕΠΙΘΕΏΡΗΣΗ 

Συνιστάται να ελέγχετε το χειροκίνητο παλετοφόρο σύμφωνα με τις ακόλουθες οδηγίες. 

ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το χειροκίνητο παλετοφόρο αν διαπιστώσετε ότι είναι κατεστραμμένο. 

• Επιθεωρήστε οπτικά τη συσκευή. Ελέγξτε αν υπάρχουν ρωγμές στη ράβδο έλξης, στις περόνες ή σε άλλα εξαρτήματα. 
Ελέγξτε αν υπάρχουν διαρροές λαδιού. 

• Ελέγξτε τη λειτουργία του μηχανισμού ανύψωσης. 
• Ελέγξτε για τυχόν ζημιές ή βαθουλώματα στους τροχούς. 
• Ελέγξτε ότι όλες οι βίδες και τα παξιμάδια είναι σωστά σφιγμένα. 
• Εάν η συσκευή διαθέτει φρένο, ελέγξτε τη σωστή λειτουργία του. 
• Ελέγξτε ότι όλες οι ετικέτες είναι στη θέση τους. 

 

6. ΟΔΗΓΊΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

• Κατά τη χρήση του χειροκίνητου παλετοφόρου, ο χειριστής πρέπει να φοράει παπούτσια ασφαλείας. 
• Η συσκευή προορίζεται για χρήση σε χώρους με θερμοκρασία περιβάλλοντος από +5℃ έως +40℃. 
• Ο φωτισμός στον χώρο εργασίας πρέπει να είναι τουλάχιστον 50 lux. 
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε ανώμαλες επιφάνειες. 
• Μην αφήνετε τη συσκευή φορτωμένη χωρίς επίβλεψη. 

  

3. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

ΑΠΑΓΟΡΕΎΕΤΑΙ: 

• Στέκεστε μπροστά ή πίσω από το χειροκίνητο παλετοφόρο κατά την οδήγηση ή την ανύψωση/χαμήλωμα. 
• Υπερφορτώνετε τη συσκευή πέραν της επιτρεπόμενης χωρητικότητας φορτίου. 
• Τοποθετείτε τα πόδια σας μπροστά από τον τροχό της συσκευής, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς 

και πληγές. 
• Στέκεστε πάνω στη συσκευή κατά την οδήγηση ή τη στάση. Απαγορεύεται η ανύψωση ατόμων. 
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή για τη μεταφορά χαλαρών ή άνισα κατανεμημένων φορτίων. 

Ο χειριστής υποχρεούται να τηρεί τις αρχές της ασφαλούς μετακίνησης του φορτίου, συμπεριλαμβανομένης της προσοχής σε 
τυχόν ανωμαλίες της επιφάνειας στην οποία κινείται το χειροκίνητο παλετοφόρο. Τυχόν ανωμαλίες της επιφάνειας ενδέχεται να 
προκαλέσουν απώλεια σταθερότητας του μεταφερόμενου φορτίου. Σε περίπτωση απώλειας σταθερότητας, η συσκευή πρέπει 
να σταματήσει με την πτώση του φορτίου. 

Ελέγχετε τακτικά την τεχνική κατάσταση του χειροκίνητου παλετοφόρου και πραγματοποιείτε την απαραίτητη συντήρηση. 
Συνιστάται η χρήση του σε ξηρό περιβάλλον εργασίας. 

4. ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ, ΜΕΤΑΦΟΡΆ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ 

α. Οδηγίες συναρμολόγησης 
Πριν ξεκινήσετε τη συναρμολόγηση, πρέπει: 

• Επιθεωρήσετε τα εξαρτήματα. 
• Διαβάσετε το εγχειρίδιο χρήσης. 

 

Λίστα εξαρτημάτων: 

• 1 τεμ. άξονας με οπή (3) 
• 1 τεμ. προ-συναρμολογημένος βραχίονας (1) 
• 1 τεμ. προ-συναρμολογημένο σασί με αντλία (5) 
• 2 τεμ. πείρος (2) [ο ένας είναι ήδη συνδεδεμένος στον 

άξονα] 

 

Συναρμολόγηση βραχίονα 

(1. Βραχίονας 2. Πείρος εντοπισμού 3. Άξονας με οπή 4. Πείρος 5. Σασί με αντλία) 

Σημείωση: Οι ενδείξεις στη συσκευασία των εξαρτημάτων και στο σχέδιο πρέπει να είναι ίδιες. 

a) Εισάγετε τον βραχίονα (1) στο έμβολο της αντλίας και, στη συνέχεια, εισάγετε τον άξονα με την οπή μετακινώντας τον 
από δεξιά προς τα αριστερά. 

b) Ρυθμίστε το μοχλό λαβής στη θέση «Κατάβαση» και, στη συνέχεια, σφίξτε το παξιμάδι ρύθμισης για να το 
ευθυγραμμίσετε με την οπή στον άξονα του μοχλού. 

c) Πιέστε το μοχλό του βραχίονα προς τα κάτω και αφαιρέστε τον πείρο. 
d) Ρυθμίστε το μοχλό λαβής στη θέση «Ανύψωση», στη συνέχεια ανυψώστε την πλάκα μοχλού με τον πείρο (2) και 

εισάγετε τη βίδα ρύθμισης στην μπροστινή υποδοχή της πλάκας μοχλού. Σημείωση: Το παξιμάδι ρύθμισης πρέπει να 
βρίσκεται κάτω από την πλάκα μοχλού. 

e) Τοποθετήστε 2 πείρους (4) σε 2 οπές του άξονα. Η χειροκίνητη ράβδος του παλετοφόρου συναρμολογείται με την 
αντλία. 
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α. Στάθμευση  

Χαμηλώστε τις περόνες στο χαμηλότερο σημείο τους. Παρκάρετε το παλετοφόρο σε θέση όπου δεν θα εμποδίζει άλλους 
χειριστές ή εργαζομένους της αποθήκης. Εάν το χειροκίνητο παλετοφόρο είναι εξοπλισμένο με φρένο, χρησιμοποιήστε το για να 
παρκάρετε τη συσκευή όπως περιγράφεται παρακάτω. 

β. Ανύψωση 

Είναι απαραίτητο να ελέγξετε ότι το φορτίο δεν υπερβαίνει τη χωρητικότητα του χειροκίνητου παλετοφόρου. Χαμηλώστε τις 
περόνες στο χαμηλότερο επίπεδο και εισάγετέ τις κάτω από το φορτίο. Το φορτίο ανυψώνεται μετακινώντας τον βραχίονα του 
τιμονιού προς τα πάνω και προς τα κάτω. Το φορτίο πρέπει να κατανέμεται ομοιόμορφα και στις δύο περόνες. Μην 
υπερφορτώνετε τη συσκευή! 

γ. Χαμηλώστε 

Για να κατεβάσετε το φορτίο από τις περόνες, μετακινήστε τους μοχλούς στην κάτω θέση και κατεβάστε αργά το φορτίο στο 
δάπεδο. Όταν κάνετε όπισθεν, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει αρκετός χώρος για να το κάνετε με ασφάλεια. 

δ. Οδήγηση 

• Μην χρησιμοποιείτε το παλετοφόρο σε κλίσεις ή ανώμαλες επιφάνειες. 
• Βεβαιωθείτε ότι το φορτίο δεν ανατρέπεται κατά τη μεταφορά. 

Το χειροκίνητο παλετοφόρο κατευθύνεται μέσω ενός χειριστηρίου, στο άκρο του οποίου υπάρχουν περιστρεφόμενοι τροχοί. 

7. ΤΑΚΤΙΚΉ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ 

• Μόνο εξειδικευμένο και εκπαιδευμένο προσωπικό μπορεί να συντηρεί το χειροκίνητο παλετοφόρο. 
• Πριν από τη συντήρηση της συσκευής, αφαιρέστε το φορτίο από τις περόνες και κατεβάστε τις στην χαμηλότερη θέση. 

Ακινητοποιήστε πλήρως το παλετοφόρο πριν ξεκινήσετε την εργασία – τα κινούμενα μέρη μπορούν να προκαλέσουν 
τραυματισμούς. 

• Πρέπει να χρησιμοποιούνται γνήσια ανταλλακτικά. 
• Δεδομένου ότι οι διαρροές υδραυλικού λαδιού μπορούν να προκαλέσουν βλάβες και ατυχήματα, συνιστάται η 

συντήρηση να πραγματοποιείται σε ειδικά διαμορφωμένους χώρους. 
• Η πίεση του συστήματος μπορεί να ρυθμιστεί μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό συντήρησης. 
• Το λάδι και οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να ανακυκλώνονται. 
• Οι δακτύλιοι και τα ρουλεμάν έχουν λιπανθεί στο εργοστάσιο. Για να παραταθεί η διάρκεια ζωής τους, συνιστάται η 

τακτική συντήρηση. Χρησιμοποιείτε το κατάλληλο γράσο κάθε 6 μήνες. 
• Ένα χειροκίνητο παλετοφόρο που χρησιμοποιείται σε σκληρές συνθήκες μπορεί να απαιτεί πιο συχνές επιθεωρήσεις. 

Εάν απαιτείται αλλαγή τροχού, πρέπει να τηρούνται οι παραπάνω κανόνες ασφαλείας. Οι νέοι τροχοί πρέπει να είναι σε καλή 
κατάσταση λειτουργίας, να μην παρουσιάζουν σημάδια χρήσης και να μην έχουν ρωγμές ή σπασίματα. 

 

α. Συντήρηση 

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ 

• Περιγράφεται στο Κεφάλαιο 5. 

ΜΗΝΙΑΙΑ 

• Ελέγξτε τη στάθμη του υδραυλικού λαδιού. 

Ο απαιτούμενος τύπος υδραυλικού υγρού είναι ISO VG32, το 
ιξώδες του πρέπει να είναι 30 cSt στους 40°C, ο συνολικός 
όγκος είναι περίπου 0,3 L. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν το υδραυλικό λάδι έχει γαλακτώδες λευκό 
χρώμα, αυτό σημαίνει ότι υπάρχει νερό στο σύστημα και το 
υδραυλικό λάδι πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως. 

β. Επισκευές υδραυλικού συστήματος 

Κατά τη μεταφορά σε κλίση ή κατά τη χρήση σε ανώμαλο 
έδαφος, μπορεί να εισέλθει αέρας στην αντλία. Αυτό μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα να μην ανυψώνονται οι περόνες. 

Ο αέρας μπορεί να αφαιρεθεί ως εξής: μετακινήστε το μοχλό 
ελέγχου στη θέση «Ανύψωση» και στη συνέχεια μετακινήστε 
το τιμόνι προς τα πάνω και προς τα κάτω αρκετές φορές. Ο 
αέρας θα πρέπει να βγει από το υδραυλικό σύστημα. Στη 
συνέχεια, μπορείτε να συνεχίσετε τη λειτουργία. 

γ. Συμπλήρωση υδραυλικού λαδιού στο δοχείο της 
αντλίας 

• Βεβαιωθείτε ότι οι περόνες βρίσκονται στην κάτω 
θέση. 

• Ακουμπήστε τη συσκευή στο πλάι. Η τάπα 
αποστράγγισης βρίσκεται στην κορυφή. 

• Αφαιρέστε τη βίδα. 
• Συμπληρώστε υδραυλικό λάδι μέχρι το επίπεδο του 

λαδιού να φτάσει στο κάτω μέρος της οπής. 
• Κλείστε το βύσμα αποστράγγισης. 
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GR Εγχειρίδιο οδηγιών για χρήση από τον ιδιοκτήτη
(μετάφραση από το πρωτότυπο)

8. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ 

 

Εάν εντοπιστεί βλάβη κατά τη χρήση ή την επιθεώρηση, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες. 

Αρ. Βλάβη Αιτία Επισκευή 

1. 

Το παλετοφόρο δεν 
ανυψώνεται στο πλήρες 
ύψος ή ανυψώνεται πολύ 
αργά 

a) Το επίπεδο λαδιού είναι πολύ χαμηλό. 
b) Ο μοχλός δεν είναι σωστά 

ρυθμισμένος. 
c) Υπερβολικό φορτίο. 
d) Η θερμοκρασία είναι πολύ χαμηλή – το 

λάδι είναι πολύ παχύ. 
e) Υπάρχει αέρας στο σύστημα. 

a) Συμπληρώστε λάδι. 
b) Ρυθμίστε το μοχλό – βλ. 

Ενότητα 4. 
c) Μειώστε το φορτίο. 
d) Μετακινήστε το παλετοφόρο σε 

ένα θερμότερο δωμάτιο. 
e) Η αντλία πρέπει να εξαερωθεί. 

2. 
Το παλετοφόρο δεν 
κατεβαίνει ή δεν 
κατεβαίνει εντελώς 

a) Εμπόδιο κάτω από τις περόνες – 
μπλοκαρισμένος μηχανισμός περόνων. 

b) Μοχλός εκτός ρύθμισης. 
c) Οι περόνες παρέμειναν σε ανυψωμένη 

θέση για πολύ ώρα – σκουριασμένο 
έμβολο. 

d) Σκουριασμένο έμβολο ή 
παραμορφωμένη αντλία λόγω 
υπερβολικού φορτίου. 

a) Αφαιρέστε προσεκτικά το 
εμπόδιο. 

b) Προσαρμόστε το μοχλό – βλ. 
Ενότητα 4. 

c) Λιπάνετε τακτικά και μην 
αφήνετε το χειροκίνητο 
παλετοφόρο με τα πιρούνια 
ανυψωμένα. 

d) Αντικαταστήστε το έμβολο ή την 
αντλία. 

3. Το φορτίο πέφτει από 
μόνο του 

a) Το μολυσμένο λάδι εμποδίζει το πλήρες 
κλείσιμο της βαλβίδας. 

b) Ορισμένα υδραυλικά εξαρτήματα ή 
στεγανοποιητικά μπορεί να έχουν 
υποστεί ζημιά. 

c) Ο μοχλός δεν είναι σωστά 
ρυθμισμένος. 

a) Αλλάξτε το λάδι. 
b) Επιθεωρήστε και 

αντικαταστήστε τα ελαττωματικά 
εξαρτήματα. 

c) Προσαρμόστε το μοχλό – βλ. 
Ενότητα 4. 

4. Διαρροή λαδιού a) Φθαρμένα, κατεστραμμένα ή ραγισμένα 
εξαρτήματα/στεγανοποιητικά 

a) Αντικαταστήστε τα 
ελαττωματικά εξαρτήματα 

  

α. Στάθμευση  

Χαμηλώστε τις περόνες στο χαμηλότερο σημείο τους. Παρκάρετε το παλετοφόρο σε θέση όπου δεν θα εμποδίζει άλλους 
χειριστές ή εργαζομένους της αποθήκης. Εάν το χειροκίνητο παλετοφόρο είναι εξοπλισμένο με φρένο, χρησιμοποιήστε το για να 
παρκάρετε τη συσκευή όπως περιγράφεται παρακάτω. 

β. Ανύψωση 

Είναι απαραίτητο να ελέγξετε ότι το φορτίο δεν υπερβαίνει τη χωρητικότητα του χειροκίνητου παλετοφόρου. Χαμηλώστε τις 
περόνες στο χαμηλότερο επίπεδο και εισάγετέ τις κάτω από το φορτίο. Το φορτίο ανυψώνεται μετακινώντας τον βραχίονα του 
τιμονιού προς τα πάνω και προς τα κάτω. Το φορτίο πρέπει να κατανέμεται ομοιόμορφα και στις δύο περόνες. Μην 
υπερφορτώνετε τη συσκευή! 

γ. Χαμηλώστε 

Για να κατεβάσετε το φορτίο από τις περόνες, μετακινήστε τους μοχλούς στην κάτω θέση και κατεβάστε αργά το φορτίο στο 
δάπεδο. Όταν κάνετε όπισθεν, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει αρκετός χώρος για να το κάνετε με ασφάλεια. 

δ. Οδήγηση 

• Μην χρησιμοποιείτε το παλετοφόρο σε κλίσεις ή ανώμαλες επιφάνειες. 
• Βεβαιωθείτε ότι το φορτίο δεν ανατρέπεται κατά τη μεταφορά. 

Το χειροκίνητο παλετοφόρο κατευθύνεται μέσω ενός χειριστηρίου, στο άκρο του οποίου υπάρχουν περιστρεφόμενοι τροχοί. 

7. ΤΑΚΤΙΚΉ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ 

• Μόνο εξειδικευμένο και εκπαιδευμένο προσωπικό μπορεί να συντηρεί το χειροκίνητο παλετοφόρο. 
• Πριν από τη συντήρηση της συσκευής, αφαιρέστε το φορτίο από τις περόνες και κατεβάστε τις στην χαμηλότερη θέση. 

Ακινητοποιήστε πλήρως το παλετοφόρο πριν ξεκινήσετε την εργασία – τα κινούμενα μέρη μπορούν να προκαλέσουν 
τραυματισμούς. 

• Πρέπει να χρησιμοποιούνται γνήσια ανταλλακτικά. 
• Δεδομένου ότι οι διαρροές υδραυλικού λαδιού μπορούν να προκαλέσουν βλάβες και ατυχήματα, συνιστάται η 

συντήρηση να πραγματοποιείται σε ειδικά διαμορφωμένους χώρους. 
• Η πίεση του συστήματος μπορεί να ρυθμιστεί μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό συντήρησης. 
• Το λάδι και οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να ανακυκλώνονται. 
• Οι δακτύλιοι και τα ρουλεμάν έχουν λιπανθεί στο εργοστάσιο. Για να παραταθεί η διάρκεια ζωής τους, συνιστάται η 

τακτική συντήρηση. Χρησιμοποιείτε το κατάλληλο γράσο κάθε 6 μήνες. 
• Ένα χειροκίνητο παλετοφόρο που χρησιμοποιείται σε σκληρές συνθήκες μπορεί να απαιτεί πιο συχνές επιθεωρήσεις. 

Εάν απαιτείται αλλαγή τροχού, πρέπει να τηρούνται οι παραπάνω κανόνες ασφαλείας. Οι νέοι τροχοί πρέπει να είναι σε καλή 
κατάσταση λειτουργίας, να μην παρουσιάζουν σημάδια χρήσης και να μην έχουν ρωγμές ή σπασίματα. 

 

α. Συντήρηση 

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ 

• Περιγράφεται στο Κεφάλαιο 5. 

ΜΗΝΙΑΙΑ 

• Ελέγξτε τη στάθμη του υδραυλικού λαδιού. 

Ο απαιτούμενος τύπος υδραυλικού υγρού είναι ISO VG32, το 
ιξώδες του πρέπει να είναι 30 cSt στους 40°C, ο συνολικός 
όγκος είναι περίπου 0,3 L. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν το υδραυλικό λάδι έχει γαλακτώδες λευκό 
χρώμα, αυτό σημαίνει ότι υπάρχει νερό στο σύστημα και το 
υδραυλικό λάδι πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως. 

β. Επισκευές υδραυλικού συστήματος 

Κατά τη μεταφορά σε κλίση ή κατά τη χρήση σε ανώμαλο 
έδαφος, μπορεί να εισέλθει αέρας στην αντλία. Αυτό μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα να μην ανυψώνονται οι περόνες. 

Ο αέρας μπορεί να αφαιρεθεί ως εξής: μετακινήστε το μοχλό 
ελέγχου στη θέση «Ανύψωση» και στη συνέχεια μετακινήστε 
το τιμόνι προς τα πάνω και προς τα κάτω αρκετές φορές. Ο 
αέρας θα πρέπει να βγει από το υδραυλικό σύστημα. Στη 
συνέχεια, μπορείτε να συνεχίσετε τη λειτουργία. 

γ. Συμπλήρωση υδραυλικού λαδιού στο δοχείο της 
αντλίας 

• Βεβαιωθείτε ότι οι περόνες βρίσκονται στην κάτω 
θέση. 

• Ακουμπήστε τη συσκευή στο πλάι. Η τάπα 
αποστράγγισης βρίσκεται στην κορυφή. 

• Αφαιρέστε τη βίδα. 
• Συμπληρώστε υδραυλικό λάδι μέχρι το επίπεδο του 

λαδιού να φτάσει στο κάτω μέρος της οπής. 
• Κλείστε το βύσμα αποστράγγισης. 
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Εγχειρίδιο οδηγιών για χρήση από τον ιδιοκτήτη
(μετάφραση από το πρωτότυπο) GR

ΚΑΡΤΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
1. Η Airpress Polska Sp. z o. o. με έδρα στην οδό ul. Rynkowa 156 στο Przeźmierowo, ως κατασκευαστής, εισαγωγέας 

και διανομέας, εφεξής καλούμενη «Εγγυητής», εγγυάται την ορθή λειτουργία των συσκευών για τις οποίες εκδίδεται η 
παρούσα κάρτα εγγύησης, υπό την προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται σύμφωνα με την προβλεπόμενη χρήση τους και 
τις τεχνικές και λειτουργικές συνθήκες που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης. 

2. Ο Εγγυητής δηλώνει ότι το προϊόν που καλύπτεται από την παρούσα κάρτα εγγύησης έχει παραδοθεί χωρίς 
ελαττώματα και έχει κατασκευαστεί σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα. 

3. Ο Εγγυητής παρέχει εγγύηση 24 μηνών για το προϊόν, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στην κάρτα εγγύησης. 
4. Η περίοδος εγγύησης για προϊόντα που έχουν αντικατασταθεί ή επισκευαστεί ως αποτέλεσμα αξίωσης του Πελάτη 

βάσει της εγγύησης, της μη συμμόρφωσης των καταναλωτικών προϊόντων με τη σύμβαση, της εγγύησης ή άλλων 
νομικών λόγων δεν παρατείνεται μετά την επισκευή ή την αντικατάσταση και λήγει εντός της περιόδου που 
προβλέπεται για τα επισκευασμένα ή αντικατασταθέντα προϊόντα. Τα επισκευασμένα ή αντικατασταθέντα προϊόντα δεν 
καλύπτονται από ξεχωριστή εγγύηση.  

5. Το έγγραφο εγγύησης ισχύει μόνο με αντίγραφο του εγγράφου αγοράς, υπό την προϋπόθεση ότι περιέχει τις σωστά 
συμπληρωμένες καταχωρήσεις σχετικά με τα εξής: ημερομηνία πώλησης, όνομα, αριθμό καταλόγου ή σειριακό αριθμό 
της πωληθείσας συσκευής, σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή και υπογραφή του πελάτη. 

6. Τα ελαττώματα που αποκαλύπτονται κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης θα διορθώνονται εντός 14 ημερών από 
την ημερομηνία παραλαβής της συσκευής που έχει υποβληθεί σε αξίωση. Ο εγγυητής διατηρεί το δικαίωμα να 
παρατείνει την περίοδο επισκευής και να ενημερώσει τον πελάτη σχετικά. 

7. Η γνωστοποίηση ενός ελαττώματος στη συσκευή πρέπει να γίνεται ως εξής: 
α) μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου στη διεύθυνση serwis@airpress.pl   
β) τηλεφωνικά, από Δευτέρα έως Παρασκευή, 8 π.μ. έως 5 μ.μ.: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
γ) με φαξ: 61 625 57 01 

8. Η συσκευή που καλύπτεται από την εγγύηση πρέπει να παραδοθεί στον πωλητή με τον πλήρη βασικό εξοπλισμό. 
9. Ο εγγυητής θα διατάξει την επιστροφή της συσκευής που καλύπτεται από την εγγύηση κατά τη διάρκεια της περιόδου 

εγγύησης. Η συσκευή που αποτελεί αντικείμενο της αξίωσης πρέπει να επιστραφεί συσκευασμένη σε κατάλληλο μέσο 
μεταφοράς (κουτί, παλέτα), προστατευμένη από ζημιές κατά τη μεταφορά – πρέπει να φέρει την ένδειξη «πάνω – 
κάτω» ή «χειριστείτε με προσοχή, γυαλί». Σε περίπτωση αποστολής συσκευασμένων εμπορευμάτων που δεν 
συμμορφώνονται με τις παραπάνω οδηγίες, ο εγγυητής δεν φέρει ευθύνη για την καταστροφή ή την απώλειά τους. 

10. Ο Εγγυητής δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιά ή απώλεια που προκύπτει από δυσλειτουργίες ή ζημιά στη συσκευή, ούτε 
για τυχόν ζημιά, απώλεια δεδομένων ή απώλεια δεδομένων που προκύπτει από τη χρήση της συσκευής. Σε 
περίπτωση αδικαιολόγητης κλήσης σέρβις, τα έξοδα μετακίνησης, σέρβις και επιθεώρησης βαρύνουν εξ ολοκλήρου τον 
αναφέροντα. 

11. Οι επισκευές στο πλαίσιο της εγγύησης δεν καλύπτουν τις δραστηριότητες που καθορίζονται στις οδηγίες λειτουργίας, 
τις οποίες ο χρήστης πρέπει να εκτελεί ο ίδιος με δικά του έξοδα. 

12. Σε περίπτωση αδικαιολόγητης παρέμβασης, τα έξοδα μετακίνησης, παρέμβασης και επιθεώρησης βαρύνουν εξ 
ολοκλήρου τον καταγγέλλοντα. 

13. Η εγγύηση καλύπτει μόνο κατασκευαστικά ελαττώματα και δεν καλύπτει την ευθύνη για άμεσες ή έμμεσες ζημίες που 
προκλήθηκαν σε άτομα, ζώα ή αντικείμενα. Οποιαδήποτε τροποποίηση της συσκευής θα ακυρώσει την εγγύηση. 

Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ: 
1. Εξαρτήματα τα οποία, όταν χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τις συστάσεις, υπόκεινται σε φυσική φθορά πριν από τη 

λήξη της περιόδου εγγύησης, όπως: ιμάντες, φίλτρα, λάδια, τσιμούχες, δακτύλιοι Ο, μπαταρίες και άλλα εξαρτήματα 

που σχετίζονται άμεσα με τη λειτουργία. 

2. Ελαττώματα που προκύπτουν από μηχανική, θερμική ή χημική βλάβη στη συσκευή και τον εξοπλισμό. 

3. Ζημιές που προκλήθηκαν από ακατάλληλη μεταφορά και αποθήκευση. 

4. Ζημιές που προκλήθηκαν από λειτουργία σε πολύ χαμηλές ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες. 

5. Ζημιές που προκαλούνται από υπερφόρτωση της συσκευής. 

6. Ζημιές που προκλήθηκαν από τη μη τήρηση των συνιστώμενων διαδικασιών συντήρησης που περιέχονται στο παρόν 

εγχειρίδιο χρήσης. 

7. Καθαρισμός με υπερβολική πίεση ή ισχυρά χημικά. 

8. Χρήση διαφορετική από την προβλεπόμενη και σύμφωνα με τις οδηγίες που περιέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης. 

ΑΠΩΛΕΙΑ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΗΣ: 
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TR Sahibinin kullanımına yönelik kullanım kılavuzu
(orijinalinden çevrilmiştir)

Cihazı kullanmadan önce, talimatları dikkatlice okuyun ve manuel palet kamyonunun kullanım kurallarını öğrenin. Cihazın yanlış 
kullanılması, can ve mal kaybına neden olabilir. 

 DİKKAT: 

Atıklar gruplara göre sınıflandırılmalı, kalıcı konteynırlara konulmalı ve yerel atık ayrıştırma şirketleri 
tarafından bertaraf edilmelidir. 

UYARI: "Ünlem işareti", palet kamyonunun yanlış kullanımıyla ilişkili, ölüm veya ciddi yaralanmalara neden olabilecek tehlikeleri 
uyarır. 

1.ÇALIŞMA KOŞULLARI VE GÜVENLİK YÖNERGELERİ 

Lütfen cihazı kullanım kılavuzuna uygun olarak kullanın. 

Operatör, manuel palet kamyonunu kullanım amacına uygun olarak kullanmakla yükümlüdür. 

Manuel palet kamyonu, çalışmasına uygun sertleştirilmiş yüzeylerde kullanılabilir. 

Dik, eğimli yüzeylerde yük ile sürüş yasaktır. Yük, cihaz üzerinde eşit olarak dağıtılmalıdır. 

Palet kamyonu, ortam sıcaklığı +5℃ ila +40℃ olan odalarda kullanılabilir. Çalışma aydınlatması en az 50 lüks olmalıdır. 

Değişiklik 

Manuel palet kamyonunun stabilitesini, yük taşıma kapasitesini veya taşınan yükün güvenliğini etkileyebilecek herhangi bir 
değişiklik yapılması yasaktır. 

2. AÇIKLAMA 

a. Ana Bileşenler 

 

1. Kol 
2. Hidrolik pompa 
3. Döner direksiyon tekerlekleri 
4. Kaldırma mekanizması 

 

5. Yük tekerlekleri 
6. Çatal 
7. Kolu 

 

ΚΑΡΤΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
1. Η Airpress Polska Sp. z o. o. με έδρα στην οδό ul. Rynkowa 156 στο Przeźmierowo, ως κατασκευαστής, εισαγωγέας 

και διανομέας, εφεξής καλούμενη «Εγγυητής», εγγυάται την ορθή λειτουργία των συσκευών για τις οποίες εκδίδεται η 
παρούσα κάρτα εγγύησης, υπό την προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται σύμφωνα με την προβλεπόμενη χρήση τους και 
τις τεχνικές και λειτουργικές συνθήκες που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης. 

2. Ο Εγγυητής δηλώνει ότι το προϊόν που καλύπτεται από την παρούσα κάρτα εγγύησης έχει παραδοθεί χωρίς 
ελαττώματα και έχει κατασκευαστεί σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα. 

3. Ο Εγγυητής παρέχει εγγύηση 24 μηνών για το προϊόν, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στην κάρτα εγγύησης. 
4. Η περίοδος εγγύησης για προϊόντα που έχουν αντικατασταθεί ή επισκευαστεί ως αποτέλεσμα αξίωσης του Πελάτη 

βάσει της εγγύησης, της μη συμμόρφωσης των καταναλωτικών προϊόντων με τη σύμβαση, της εγγύησης ή άλλων 
νομικών λόγων δεν παρατείνεται μετά την επισκευή ή την αντικατάσταση και λήγει εντός της περιόδου που 
προβλέπεται για τα επισκευασμένα ή αντικατασταθέντα προϊόντα. Τα επισκευασμένα ή αντικατασταθέντα προϊόντα δεν 
καλύπτονται από ξεχωριστή εγγύηση.  

5. Το έγγραφο εγγύησης ισχύει μόνο με αντίγραφο του εγγράφου αγοράς, υπό την προϋπόθεση ότι περιέχει τις σωστά 
συμπληρωμένες καταχωρήσεις σχετικά με τα εξής: ημερομηνία πώλησης, όνομα, αριθμό καταλόγου ή σειριακό αριθμό 
της πωληθείσας συσκευής, σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή και υπογραφή του πελάτη. 

6. Τα ελαττώματα που αποκαλύπτονται κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης θα διορθώνονται εντός 14 ημερών από 
την ημερομηνία παραλαβής της συσκευής που έχει υποβληθεί σε αξίωση. Ο εγγυητής διατηρεί το δικαίωμα να 
παρατείνει την περίοδο επισκευής και να ενημερώσει τον πελάτη σχετικά. 

7. Η γνωστοποίηση ενός ελαττώματος στη συσκευή πρέπει να γίνεται ως εξής: 
α) μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου στη διεύθυνση serwis@airpress.pl   
β) τηλεφωνικά, από Δευτέρα έως Παρασκευή, 8 π.μ. έως 5 μ.μ.: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
γ) με φαξ: 61 625 57 01 

8. Η συσκευή που καλύπτεται από την εγγύηση πρέπει να παραδοθεί στον πωλητή με τον πλήρη βασικό εξοπλισμό. 
9. Ο εγγυητής θα διατάξει την επιστροφή της συσκευής που καλύπτεται από την εγγύηση κατά τη διάρκεια της περιόδου 

εγγύησης. Η συσκευή που αποτελεί αντικείμενο της αξίωσης πρέπει να επιστραφεί συσκευασμένη σε κατάλληλο μέσο 
μεταφοράς (κουτί, παλέτα), προστατευμένη από ζημιές κατά τη μεταφορά – πρέπει να φέρει την ένδειξη «πάνω – 
κάτω» ή «χειριστείτε με προσοχή, γυαλί». Σε περίπτωση αποστολής συσκευασμένων εμπορευμάτων που δεν 
συμμορφώνονται με τις παραπάνω οδηγίες, ο εγγυητής δεν φέρει ευθύνη για την καταστροφή ή την απώλειά τους. 

10. Ο Εγγυητής δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιά ή απώλεια που προκύπτει από δυσλειτουργίες ή ζημιά στη συσκευή, ούτε 
για τυχόν ζημιά, απώλεια δεδομένων ή απώλεια δεδομένων που προκύπτει από τη χρήση της συσκευής. Σε 
περίπτωση αδικαιολόγητης κλήσης σέρβις, τα έξοδα μετακίνησης, σέρβις και επιθεώρησης βαρύνουν εξ ολοκλήρου τον 
αναφέροντα. 

11. Οι επισκευές στο πλαίσιο της εγγύησης δεν καλύπτουν τις δραστηριότητες που καθορίζονται στις οδηγίες λειτουργίας, 
τις οποίες ο χρήστης πρέπει να εκτελεί ο ίδιος με δικά του έξοδα. 

12. Σε περίπτωση αδικαιολόγητης παρέμβασης, τα έξοδα μετακίνησης, παρέμβασης και επιθεώρησης βαρύνουν εξ 
ολοκλήρου τον καταγγέλλοντα. 

13. Η εγγύηση καλύπτει μόνο κατασκευαστικά ελαττώματα και δεν καλύπτει την ευθύνη για άμεσες ή έμμεσες ζημίες που 
προκλήθηκαν σε άτομα, ζώα ή αντικείμενα. Οποιαδήποτε τροποποίηση της συσκευής θα ακυρώσει την εγγύηση. 

Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ: 
1. Εξαρτήματα τα οποία, όταν χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τις συστάσεις, υπόκεινται σε φυσική φθορά πριν από τη 

λήξη της περιόδου εγγύησης, όπως: ιμάντες, φίλτρα, λάδια, τσιμούχες, δακτύλιοι Ο, μπαταρίες και άλλα εξαρτήματα 

που σχετίζονται άμεσα με τη λειτουργία. 

2. Ελαττώματα που προκύπτουν από μηχανική, θερμική ή χημική βλάβη στη συσκευή και τον εξοπλισμό. 

3. Ζημιές που προκλήθηκαν από ακατάλληλη μεταφορά και αποθήκευση. 

4. Ζημιές που προκλήθηκαν από λειτουργία σε πολύ χαμηλές ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες. 

5. Ζημιές που προκαλούνται από υπερφόρτωση της συσκευής. 

6. Ζημιές που προκλήθηκαν από τη μη τήρηση των συνιστώμενων διαδικασιών συντήρησης που περιέχονται στο παρόν 

εγχειρίδιο χρήσης. 

7. Καθαρισμός με υπερβολική πίεση ή ισχυρά χημικά. 

8. Χρήση διαφορετική από την προβλεπόμενη και σύμφωνα με τις οδηγίες που περιέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης. 

ΑΠΩΛΕΙΑ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΗΣ: 
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b. Temel Teknik Veriler 

 

72178 

Yük kapasitesi IU 2,5 
Tip ve tekerlek boyutu mm Ø200×50; Ø180×50  

Naylon / Poliüretan 
Tip I arka tekerlek boyutu mm Ø80×70 Naylon / Poliüretan 
Kaldırma yüksekliği mm 115 
Çekme çubuğu yüksekliği mm 1230 
Minimum yükseklik mm 85 
Toplam uzunluk mm 1540 
Çatal boyutu Yükseklik/Genişlik/Uzunluk (mm) 50 / 160 / 1150 

 

 72179 

Yük kapasitesi IU 2,5 
Tip ve tekerlek boyutu mm Ø180×50, Poliüretan 
Tip I arka tekerlek boyutu mm Ø80×70, Poliüretan 
Kaldırma yüksekliği mm 12 
Çekme çubuğu yüksekliği mm 1210 
Minimum yükseklik mm 80 
Toplam uzunluk mm 1510 
Çatal boyutu Yükseklik/Genişlik/Uzunluk (mm) 50 / 160 (üretici 153 olarak belirtmiştir) / 

1150 
 72172 

Yük kapasitesi IU 2,5 
Tip ve tekerlek boyutu mm Ø180×50, Poliüretan 
Tip I arka tekerlek boyutu mm Ø80×90, Poliüretan 
Kaldırma yüksekliği mm 12 
Çekme çubuğu yüksekliği mm 1210 
Minimum yükseklik mm 80 
Toplam uzunluk mm 1160 
Çatal boyutu Yükseklik/Genişlik/Uzunluk (mm) 50 / 160 (üretici 153 olarak belirtmiştir) / 800 
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3. UYARI VE GÜVENLİK TALİMATLARI 

AŞAĞIDAKILER YASAKTIR: 

• Sürüş veya kaldırma/indirme sırasında manuel palet kamyonunun önüne veya arkasına durmak. 
• Cihazı izin verilen yük kapasitesinin üzerinde aşırı yüklemek. 
• Cihazın tekerleğinin önüne ayaklarınızı koymak, çünkü bu yaralanmalara ve yaralanmalara neden olabilir. 
• Sürüş veya durma sırasında cihazın üzerinde durmak. Kişileri kaldırmak yasaktır. 
• Cihazı gevşek veya dengesiz dağıtılmış yükleri taşımak için kullanmak. 

Operatör, manuel palet kamyonunun sürüldüğü yüzeydeki herhangi bir düzensizliğe dikkat etmek de dahil olmak üzere, yükün 
güvenli hareketine ilişkin ilkelere uymakla yükümlüdür. Yüzeydeki herhangi bir düzensizlik, taşınan yükün dengesini 
kaybetmesine neden olabilir. Denge kaybı durumunda, yük indirilerek cihaz durdurulmalıdır. 

Manuel palet kamyonunun teknik durumunu düzenli olarak kontrol edin ve gerekli bakımları yapın. Kuru bir çalışma ortamında 
kullanılması tavsiye edilir. 

4. MONTAJ, TAŞIMA, SÖKME 

a. Montaj Talimatları 
Montaja başlamadan önce şunları yapmalısınız: 

• Parçaları inceleyin. 
• Kullanım kılavuzunu okuyun. 

 

Parça listesi: 

• 1 adet delikli aks (3) 
• 1 adet önceden monte edilmiş kol (1) 
• 1 adet pompalı önceden monte edilmiş şasi (5) 
• 2 adet dübel pimi (2) [biri aksa zaten takılıdır] 

 

Kol montajı 

(1. Kol 2. Yerleştirme pimi 3. Delikli aks 4. Pim 5. Pompalı şasi) 

Not: Parça ambalajındaki ve çizimdeki işaretler aynı olmalıdır. 

a) Kolu (1) pompa pistonuna yerleştirin, ardından delikli aksı sağdan sola doğru hareket ettirerek yerleştirin. 
b) Kollu kolu "İndirme" konumuna getirin, ardından ayar somununu sıkarak kol eksenindeki delikle hizalayın. 
c) Kol kolunu aşağı doğru bastırın ve pimi çıkarın. 
d) Kollu kolu "Kaldırma" konumuna getirin, ardından pim (2) ile kol plakasını kaldırın ve ayar vidasını kol plakasının ön 

yuvasına yerleştirin. Not: Ayar somunu kol plakasının altında olmalıdır. 
e) 2 pimi (4) aksın 2 deliğine yerleştirin. Manuel palet kamyonu çubuğu pompa ile monte edilir. 
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Yük kapasitesi IU 2,5 
Tip ve tekerlek boyutu mm Ø200×50; Ø180×50  

Naylon / Poliüretan 
Tip I arka tekerlek boyutu mm Ø80×70 Naylon / Poliüretan 
Kaldırma yüksekliği mm 115 
Çekme çubuğu yüksekliği mm 1230 
Minimum yükseklik mm 85 
Toplam uzunluk mm 1540 
Çatal boyutu Yükseklik/Genişlik/Uzunluk (mm) 50 / 160 / 1150 

 

 72179 

Yük kapasitesi IU 2,5 
Tip ve tekerlek boyutu mm Ø180×50, Poliüretan 
Tip I arka tekerlek boyutu mm Ø80×70, Poliüretan 
Kaldırma yüksekliği mm 12 
Çekme çubuğu yüksekliği mm 1210 
Minimum yükseklik mm 80 
Toplam uzunluk mm 1510 
Çatal boyutu Yükseklik/Genişlik/Uzunluk (mm) 50 / 160 (üretici 153 olarak belirtmiştir) / 

1150 
 72172 

Yük kapasitesi IU 2,5 
Tip ve tekerlek boyutu mm Ø180×50, Poliüretan 
Tip I arka tekerlek boyutu mm Ø80×90, Poliüretan 
Kaldırma yüksekliği mm 12 
Çekme çubuğu yüksekliği mm 1210 
Minimum yükseklik mm 80 
Toplam uzunluk mm 1160 
Çatal boyutu Yükseklik/Genişlik/Uzunluk (mm) 50 / 160 (üretici 153 olarak belirtmiştir) / 800 
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b. Hidrolik Valfin Ayarlanması 

Manuel palet kamyonunun çekme çubuğunda üç konuma ayarlanabilen bir kol bulunmaktadır: 

• İndirme: Kol yukarıda, bırakıldığında kol nötr konuma geri döner. 
• Nötr: Orta konumu kullanın. 
• Kaldırma: Kol aşağıda. 

Gerekirse, kol ayarları aşağıdaki adımlara göre ayarlanabilir: 

• Nötr konumda pompalarken çatallar yükseliyorsa, ayar somununu saat yönünde çevirin. 
• Nötr konumda pompalarken çatallar alçalırsa, ayar somununu saat yönünün tersine çevirin. 
• Kontrol kolu "İndirme" konumundayken çatallar yükü indirmiyorsa, çatallar indirilene kadar ayar somununu saat 

yönünde çevirin. Ardından, ayar somununun doğru konumda olduğundan emin olmak için "Nötr" ayarının çalışmasını 
kontrol edin. 

• "Kaldırma" konumunda pompalarken çatallar yükselmiyorsa, "Kaldırma" konumunda pompalarken çatallar yükselmeye 
başlayana kadar ayar somununu saat yönünün tersine çevirin. Ardından nötr ve "Aşağı" konumlarının çalışmasını 
kontrol edin. 

c. Taşıma 

Palet arabası, yük olmadan, taşıma kayışları ile hareket etmemesi için sabitlenerek taşınabilir. 

d. Depolama ve Sökme 

Manuel palet kamyonunu sökmeden önce, çatallardan yükü çıkarın ve çatalları en alt konuma indirin. Çalışma alanını yağ 
sızıntıları ve kaçaklara karşı koruyun. Sökme işlemi, montaj talimatlarının tersi şekilde gerçekleştirilmelidir. 

5. GÜNLÜK KONTROL 

Manuel palet kamyonunu aşağıdaki yönergelere göre kontrol etmeniz önerilir. 

Hasarlı olduğu tespit edilen manuel palet kamyonunu KULLANMAYIN. 

• Cihazı gözle inceleyin. Çekme çubuğunda, çatallarda veya diğer bileşenlerde çatlak olup olmadığını kontrol edin. Yağ 
sızıntısı olup olmadığını kontrol edin. 

• Kaldırma mekanizmasının çalışmasını kontrol edin. 
• Tekerleklerde hasar veya ezik olup olmadığını kontrol edin. 
• Tüm vida ve somunların sıkıca sıkıldığından emin olun. 
• Cihazda fren varsa, düzgün çalışıp çalışmadığını kontrol edin. 
• Tüm etiketlerin yerinde olup olmadığını kontrol edin. 

 

6. ÇALIŞTIRMA TALIMATLARI 

• Manuel palet arabasını kullanırken, operatör güvenlik ayakkabısı giymelidir. 
• Cihaz, ortam sıcaklığı +5℃ ila +40℃ olan odalarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
• İşyerindeki aydınlatma en az 50 lüks olmalıdır. 
• Cihazı düz olmayan yüzeylerde kullanmayın. 
• Yüklü cihazı gözetimsiz bırakmayın. 

  

233232



TR Sahibinin kullanımına yönelik kullanım kılavuzu
(orijinalinden çevrilmiştir)

a. Park etme  

Çatalları en alt noktaya indirin. Palet arabasını diğer operatörleri veya depo çalışanlarını engellemeyecek bir yere park edin. 
Manuel palet arabası frenle donatılmışsa, aşağıda açıklanan şekilde cihazı park etmek için freni kullanın. 

b. Kaldırma 

Yükün manuel palet kamyonunun kapasitesini aşmadığını kontrol etmek gerekir. Çatalları en alt seviyeye indirin ve yükün altına 
yerleştirin. Yük, kumanda kolunu yukarı ve aşağı hareket ettirerek kaldırılır. Yük, her iki çatala eşit olarak dağıtılmalıdır. Cihazı 
aşırı yüklemeyin! 

c. İndirme 

Yükü çatallardan indirmek için kolları alt konuma getirin ve yükü yavaşça yere indirin. Geri giderken, bunu güvenli bir şekilde 
yapmak için yeterli alan olduğundan emin olun. 

d. Sürüş 

• Palet kamyonunu eğimli veya düz olmayan yüzeylerde kullanmayın. 
• Taşıma sırasında yükün devrilmediğinden emin olun. 

Manuel palet kamyonu, ucunda döner tekerlekler bulunan bir dümen kontrolü ile yönlendirilir. 

7. DÜZENLI BAKIM 

• Manuel palet kamyonunun bakımını yalnızca kalifiye ve eğitimli personel yapabilir. 
• Cihazın bakımını yapmadan önce, yükü çatallardan çıkarın ve en alt konuma indirin. Çalışmaya başlamadan önce palet 

kamyonunu tamamen sabitleyin – hareketli parçalar kişisel yaralanmalara neden olabilir. 
• Orijinal yedek parçalar kullanılmalıdır. 
• Hidrolik yağ sızıntıları arızalara ve kazalara neden olabileceğinden, bakımın belirlenen yerlerde yapılması önerilir. 
• Sistem basıncı yalnızca kalifiye servis personeli tarafından ayarlanabilir. 
• Yağ ve kullanılmış piller geri dönüştürülmelidir. 
• Burçlar ve yataklar fabrikada greslenmiştir. Ömürlerini uzatmak için düzenli bakım yapılması önerilir. Her 6 ayda bir 

uygun gres kullanın. 
• Zorlu ortamlarda kullanılan manuel palet kamyonu daha sık kontrol edilmesi gerekebilir. 

Tekerlek değişimi gerekiyorsa, yukarıdaki güvenlik kurallarına uyulmalıdır. Yeni tekerlekler iyi çalışır durumda olmalı, kullanım 
izleri göstermemeli ve çatlak veya kırık olmamalıdır. 

 

a. Bakım 

HER GÜN 

• Bölüm 5'te açıklanmıştır. 

AYLIK 

• Hidrolik yağ seviyesini kontrol edin. 

Gerekli hidrolik sıvı tipi ISO VG32'dir, viskozitesi 40°C'de 30 
cSt olmalıdır, toplam hacmi yaklaşık 0,3 L'dir. 

NOT: Hidrolik yağı süt beyazı renkteyse, sistemde su vardır ve 
hidrolik yağı derhal değiştirilmelidir. 

b. Hidrolik Sistem Onarımları 

Eğimli bir yüzeyde taşıma sırasında veya düz olmayan 
zeminde kullanım sırasında pompaya hava girebilir. Bu durum 
çatalların kaldırılmamasına neden olabilir. 

Hava şu şekilde çıkarılabilir: kontrol kolunu "Kaldırma" 
konumuna getirin ve ardından dirseği birkaç kez yukarı ve 
aşağı hareket ettirin. Hava hidrolik sistemden çıkmalıdır. 
Ardından çalışmaya devam edilebilir. 

c. Pompa Tankına Hidrolik Yağı Doldurma 

• Çatalların indirilmiş konumda olduğundan emin olun. 
• Cihazı yan yatırın. Tahliye tapası üstte bulunur. 
• Vidayı sökün. 
• Yağ seviyesi deliğin dibine ulaşana kadar hidrolik 

yağı doldurun. 
• Tahliye tapasını kapatın. 

 

 

 

 

b. Hidrolik Valfin Ayarlanması 

Manuel palet kamyonunun çekme çubuğunda üç konuma ayarlanabilen bir kol bulunmaktadır: 

• İndirme: Kol yukarıda, bırakıldığında kol nötr konuma geri döner. 
• Nötr: Orta konumu kullanın. 
• Kaldırma: Kol aşağıda. 

Gerekirse, kol ayarları aşağıdaki adımlara göre ayarlanabilir: 

• Nötr konumda pompalarken çatallar yükseliyorsa, ayar somununu saat yönünde çevirin. 
• Nötr konumda pompalarken çatallar alçalırsa, ayar somununu saat yönünün tersine çevirin. 
• Kontrol kolu "İndirme" konumundayken çatallar yükü indirmiyorsa, çatallar indirilene kadar ayar somununu saat 

yönünde çevirin. Ardından, ayar somununun doğru konumda olduğundan emin olmak için "Nötr" ayarının çalışmasını 
kontrol edin. 

• "Kaldırma" konumunda pompalarken çatallar yükselmiyorsa, "Kaldırma" konumunda pompalarken çatallar yükselmeye 
başlayana kadar ayar somununu saat yönünün tersine çevirin. Ardından nötr ve "Aşağı" konumlarının çalışmasını 
kontrol edin. 

c. Taşıma 

Palet arabası, yük olmadan, taşıma kayışları ile hareket etmemesi için sabitlenerek taşınabilir. 

d. Depolama ve Sökme 

Manuel palet kamyonunu sökmeden önce, çatallardan yükü çıkarın ve çatalları en alt konuma indirin. Çalışma alanını yağ 
sızıntıları ve kaçaklara karşı koruyun. Sökme işlemi, montaj talimatlarının tersi şekilde gerçekleştirilmelidir. 

5. GÜNLÜK KONTROL 

Manuel palet kamyonunu aşağıdaki yönergelere göre kontrol etmeniz önerilir. 

Hasarlı olduğu tespit edilen manuel palet kamyonunu KULLANMAYIN. 

• Cihazı gözle inceleyin. Çekme çubuğunda, çatallarda veya diğer bileşenlerde çatlak olup olmadığını kontrol edin. Yağ 
sızıntısı olup olmadığını kontrol edin. 

• Kaldırma mekanizmasının çalışmasını kontrol edin. 
• Tekerleklerde hasar veya ezik olup olmadığını kontrol edin. 
• Tüm vida ve somunların sıkıca sıkıldığından emin olun. 
• Cihazda fren varsa, düzgün çalışıp çalışmadığını kontrol edin. 
• Tüm etiketlerin yerinde olup olmadığını kontrol edin. 

 

6. ÇALIŞTIRMA TALIMATLARI 

• Manuel palet arabasını kullanırken, operatör güvenlik ayakkabısı giymelidir. 
• Cihaz, ortam sıcaklığı +5℃ ila +40℃ olan odalarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
• İşyerindeki aydınlatma en az 50 lüks olmalıdır. 
• Cihazı düz olmayan yüzeylerde kullanmayın. 
• Yüklü cihazı gözetimsiz bırakmayın. 
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8. SORUN GIDERME 

 

Kullanım veya inceleme sırasında bir arıza tespit edilirse, aşağıdaki talimatları izleyin. 

No Arıza Neden Onarım 

1. 

Palet kamyonu tam 
yüksekliğe kadar 
kalkmıyor veya çok yavaş 
kalkıyor 

a) Yağ seviyesi çok düşük. 
b) Kolu ayarı bozuk. 
c) Yük çok fazla. 
d) Sıcaklık çok düşük – yağ çok kalın. 
e) Sistemde hava var. 

a) Yağı doldurun. 
b) Kolu ayarlayın – Bölüm 4'e 

bakın. 
c) Yükü azaltın. 
d) Palet kamyonunu daha sıcak bir 

odaya taşıyın. 
e) Pompanın havası alınmalıdır. 

2. Palet kamyonu inmiyor 
veya tamamen inmiyor 

a) Çatal altında engel var – çatal 
mekanizması tıkanmış. 

b) Kolu ayar dışı. 
c) Çatallar çok uzun süre kaldırılmış 

konumda bırakılmış – paslı piston. 
d) Aşırı yük nedeniyle paslanmış piston 

veya deforme olmuş pompa. 

a) Engeli dikkatlice kaldırın. 
b) Kolu ayarlayın – bkz. Bölüm 4. 
c) Düzenli olarak yağlayın ve 

manuel palet kamyonunu 
çatalları kaldırılmış halde 
bırakmayın. 

d) Pistonu veya pompayı 
değiştirin. 

3. Yük kendiliğinden 
düşüyor 

a) Kirlenmiş yağ, valfin tamamen 
kapanmasını engeller. 

b) Bazı hidrolik bileşenler veya contalar 
hasar görmüş olabilir. 

c) Kolu ayar dışı. 

a) Yağı değiştirin. 
b) Arızalı parçaları inceleyin ve 

değiştirin. 
c) Kolu ayarlayın – Bölüm 4'e 

bakın. 

4. Yağ sızıntısı a) Aşınmış, hasarlı veya çatlak 
parçalar/contalar 

a) Arızalı parçaları değiştirin 
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TR Sahibinin kullanımına yönelik kullanım kılavuzu
(orijinalinden çevrilmiştir)

GARANTİ KARTI 
1. Airpress Polska Sp. z o. o., kayıtlı adresi ul. Rynkowa 156, Przeźmierowo olan, üretici, ithalatçı ve distribütör olarak, 

bundan sonra "Garanti Veren" olarak anılacak olan, bu garanti kartının düzenlendiği cihazların, kullanım amaçlarına 
uygun olarak ve bu kullanım kılavuzunda açıklanan teknik ve çalışma koşullarına uygun olarak kullanılması koşuluyla, 
düzgün çalışmasını garanti eder. 

2. Garanti Veren, bu garanti kartının kapsadığı ürünün kusursuz olarak teslim edildiğini ve geçerli standartlara uygun 
olarak üretildiğini beyan eder. 

3. Garanti Kartında aksi belirtilmedikçe, Garantör ürün için 24 ay garanti vermektedir. 
4. Müşterinin garanti kapsamında yaptığı bir talep, tüketim mallarının sözleşmeye, garantiye veya diğer yasal gerekçelere 

uygun olmaması nedeniyle değiştirilen veya onarılan malların garanti süresi, onarım veya değiştirme sonrasında 
uzatılmaz ve onarılan veya değiştirilen mallar için öngörülen süre içinde sona erer. Onarılan veya değiştirilen mallar ayrı 
bir garanti kapsamında değildir.  

5. Garanti belgesi, satış tarihi, adı, satılan cihazın katalog numarası veya seri numarası, satıcının kaşesi ve imzası ile 
müşterinin imzası gibi bilgilerin doğru bir şekilde doldurulmuş olduğu satın alma belgesinin bir kopyası ile birlikte 
geçerlidir. 

6. Garanti süresi içinde ortaya çıkan kusurlar, talep edilen cihazın teslim alındığı tarihten itibaren 14 gün içinde 
giderilecektir. Garantör, onarım süresini uzatma ve müşteriyi bu konuda bilgilendirme hakkını saklı tutar. 

7. Cihazdaki kusurun bildirilmesi aşağıdaki şekilde yapılmalıdır: 
a) e-posta ile serwis@airpress.pl   
b) Pazartesi-Cuma, 08:00-17:00 saatleri arasında +48 518 956 718 / 61 625 57 00 numaralı telefondan 
c) faksla: 61 625 57 01 

8. Garanti kapsamında talep edilen cihaz, eksiksiz standart donanımıyla birlikte satıcıya teslim edilmelidir. 
9. Garanti veren, garanti süresi içinde garanti kapsamında talep edilen cihazın iadesini talep eder. Talebin konusu olan 

cihaz, nakliye sırasında hasara karşı korunacak şekilde uygun bir nakliye aracında (kutu, palet) paketlenmiş olarak iade 
edilmelidir – üzerinde "üst – alt" veya "dikkatli taşıyın, cam" ibaresi bulunmalıdır. Yukarıdaki kurallara uygun olmayan 
şekilde paketlenmiş malların gönderilmesi durumunda, garanti veren bunların tahrip olması veya kaybolmasından 
sorumlu değildir. 

10. Garanti veren, cihazın arızalanması veya hasar görmesinden kaynaklanan hasar veya kayıplardan, cihazın 
kullanımından kaynaklanan hasar, veri kaybı veya veri kaybından sorumlu değildir. Haksız servis çağrısı durumunda, 
seyahat, servis ve inceleme masrafları tamamen bildirimde bulunan tarafça karşılanır. 

11. Garanti kapsamındaki onarımlar, kullanım talimatlarında belirtilen ve kullanıcının kendi masrafları ile gerçekleştirmesi 
gereken faaliyetleri kapsamaz. 

12. Haksız müdahale durumunda, seyahat, müdahale ve inceleme masrafları tamamen bildirimde bulunan tarafça 
karşılanır. 

13. Garanti sadece üretim hatalarını kapsar ve insanlara, hayvanlara veya nesnelere verilen doğrudan veya dolaylı 
hasarlara ilişkin sorumluluğu kapsamaz. Cihazda yapılan herhangi bir değişiklik garantiyi geçersiz kılar. 

GARANTİ KAPSAMINA GİRMEYENLER: 
1. Önerilen şekilde kullanıldığında, garanti süresi dolmadan doğal aşınma ve yıpranmaya maruz kalan parçalar, örneğin: 

kayışlar, filtreler, yağlar, contalar, O-ringler, piller ve çalışmayla doğrudan ilgili diğer bileşenler. 

2. Cihaz ve ekipmanda mekanik, termal veya kimyasal hasardan kaynaklanan kusurlar. 

3. Uygun olmayan nakliye ve depolama nedeniyle oluşan hasarlar. 

4. Çok düşük veya çok yüksek sıcaklıklarda çalıştırılmasından kaynaklanan hasarlar. 

5. Cihazın aşırı yüklenmesinden kaynaklanan hasarlar. 

6. Bu kullanım kılavuzunda yer alan önerilen bakım prosedürlerine uyulmamasından kaynaklanan hasarlar. 

7. Aşırı basınç veya agresif kimyasallarla temizleme. 

8. Bu kullanım kılavuzunda yer alan talimatlara uygun olmayan ve amaçlanan kullanım dışındaki kullanım. 

GARANTİ HAKLARININ KAYBI: 

1. Kusur veya arıza, nakliye hasarı, uygun olmayan depolama, kurulum, çalıştırma veya bakımdan kaynaklanıyorsa. 

2. Kullanıcı, üreticinin servis departmanı gelmeden önce cihazı sökmüşse. 

3. Kullanıcı, üreticinin veya satıcının teknik servis departmanının onayı olmadan, talimatlarda önerilenden farklı bir şekilde 

cihazı değiştirmiş veya kurmuşsa. 

 

8. SORUN GIDERME 

 

Kullanım veya inceleme sırasında bir arıza tespit edilirse, aşağıdaki talimatları izleyin. 

No Arıza Neden Onarım 

1. 

Palet kamyonu tam 
yüksekliğe kadar 
kalkmıyor veya çok yavaş 
kalkıyor 

a) Yağ seviyesi çok düşük. 
b) Kolu ayarı bozuk. 
c) Yük çok fazla. 
d) Sıcaklık çok düşük – yağ çok kalın. 
e) Sistemde hava var. 

a) Yağı doldurun. 
b) Kolu ayarlayın – Bölüm 4'e 

bakın. 
c) Yükü azaltın. 
d) Palet kamyonunu daha sıcak bir 

odaya taşıyın. 
e) Pompanın havası alınmalıdır. 

2. Palet kamyonu inmiyor 
veya tamamen inmiyor 

a) Çatal altında engel var – çatal 
mekanizması tıkanmış. 

b) Kolu ayar dışı. 
c) Çatallar çok uzun süre kaldırılmış 

konumda bırakılmış – paslı piston. 
d) Aşırı yük nedeniyle paslanmış piston 

veya deforme olmuş pompa. 

a) Engeli dikkatlice kaldırın. 
b) Kolu ayarlayın – bkz. Bölüm 4. 
c) Düzenli olarak yağlayın ve 

manuel palet kamyonunu 
çatalları kaldırılmış halde 
bırakmayın. 

d) Pistonu veya pompayı 
değiştirin. 

3. Yük kendiliğinden 
düşüyor 

a) Kirlenmiş yağ, valfin tamamen 
kapanmasını engeller. 

b) Bazı hidrolik bileşenler veya contalar 
hasar görmüş olabilir. 

c) Kolu ayar dışı. 

a) Yağı değiştirin. 
b) Arızalı parçaları inceleyin ve 

değiştirin. 
c) Kolu ayarlayın – Bölüm 4'e 

bakın. 

4. Yağ sızıntısı a) Aşınmış, hasarlı veya çatlak 
parçalar/contalar 

a) Arızalı parçaları değiştirin 
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Lámhleabhar treoracha le húsáid ag an úinéir
(aistrithe ón mbunleagan) IE

Sula n-úsáideann tú an gléas, léigh na treoracha go cúramach agus cuir tú féin ar an eolas faoi na rialacha maidir le húsáid an 
trucail pailléid láimhe. D’fhéadfadh oibriú mícheart na gléas a bheith ina bhagairt do bheatha agus do shláinte. 

 AIRD: 

Ba chóir dramhaíl a aicmiú agus a chur i gcoimeádáin bhuana de réir grúpaí agus é a dhiúscairt ag 
cuideachtaí áitiúla sórtála dramhaíola. 

RABHADH: Tugann an comhartha “comhartha eisceachtúla” rabhadh faoi ghuaiseacha a bhaineann le mí-úsáid an trucail 
phailléid, rud a d’fhéadfadh bás nó gortú tromchúiseach a bheith mar thoradh air. 

1. COINNÍOLLACHA OIBRÍOCHTA AGUS TREOIRLINTE SÁBHÁILTEACHTA 

Bain úsáid as an bhfeiste de réir an lámhleabhair threorach. 

Tá oibleagáid ar an oibreoir an trucail pailléid láimhe a úsáid de réir a chuspóra beartaithe. 

Féadfar an trucail pailléid láimhe a úsáid ar dhromchlaí cruaite atá oiriúnaithe dá oibríocht. 

Ní cheadaítear tiomáint le hualach ar dhromchlaí géara, claonta. Ní mór an t-ualach a dháileadh go cothrom ar an bhfeiste. 

Is féidir an trucail pailléid a úsáid i seomraí a bhfuil teocht chomhthimpeallach de +5 acu℃go +40℃.Ní mór don soilsiú oibre a 
bheith 50 lux ar a laghad. 

Modhnú 

Tá cosc ar aon mhodhnuithe ar an trucail pailléid láimhe a d’fhéadfadh difear a dhéanamh dá chobhsaíocht, dá chumas ualaigh 
nó do shábháilteacht an ualaigh atá á iompar. 

2. CUR SÍOS 

a. Príomhchodanna 

 

1. Lámh 
2. Caidéal hiodrálacha 
3. Rothaí stiúrtha rothlacha 
4. Sásra ardaithe 

 

5. Rothaí luchtaithe 
6. Forc 
7. Luamhán 
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IE Lámhleabhar treoracha le húsáid ag an úinéir
(aistrithe ón mbunleagan)

b. Sonraí Teicniúla Bunúsacha 

 

 

72178 

Cumas ualaigh IU 2.5T 
Cineál agus méid roth mm Ø200×50; Ø180×50 

Níolón / Polaúireatán 
Méid roth cúil Cineál I mm Ø80×70 Níolón / Polaúireatán 
Airde ardaithe mm 115 
Airde an bharra tarraingthe mm 1230 
Airde íosta mm 85 
Fad iomlán mm 1540 
Méid forc Airde/Leithead/Fad (mm) 50 / 160 / 1150 

 

72179 

Cumas ualaigh IU 2.5T 
Cineál agus méid roth mm Ø180×50, Polaúireatán 
Méid roth cúil Cineál I mm Ø80×70, Polaúireatán 
Airde ardaithe mm 120 
Airde an bharra tarraingthe mm 1210 
Airde íosta mm 80 
Fad iomlán mm 1510 
Méid forc Airde/Leithead/Fad (mm) 50 / 160 (deir an monaróir 153) / 1150 

 

72172 

Cumas ualaigh IU 2.5T 
Cineál agus méid roth mm Ø180×50, Polaúireatán 
Méid roth cúil Cineál I mm Ø80×90, Polaúireatán 
Airde ardaithe mm 120 
Airde an bharra tarraingthe mm 1210 
Airde íosta mm 80 
Fad iomlán mm 1160 
Méid forc Airde/Leithead/Fad (mm) 50 / 160 (deir an monaróir 153) / 800 

 

 

  

Sula n-úsáideann tú an gléas, léigh na treoracha go cúramach agus cuir tú féin ar an eolas faoi na rialacha maidir le húsáid an 
trucail pailléid láimhe. D’fhéadfadh oibriú mícheart na gléas a bheith ina bhagairt do bheatha agus do shláinte. 

 AIRD: 

Ba chóir dramhaíl a aicmiú agus a chur i gcoimeádáin bhuana de réir grúpaí agus é a dhiúscairt ag 
cuideachtaí áitiúla sórtála dramhaíola. 

RABHADH: Tugann an comhartha “comhartha eisceachtúla” rabhadh faoi ghuaiseacha a bhaineann le mí-úsáid an trucail 
phailléid, rud a d’fhéadfadh bás nó gortú tromchúiseach a bheith mar thoradh air. 

1. COINNÍOLLACHA OIBRÍOCHTA AGUS TREOIRLINTE SÁBHÁILTEACHTA 

Bain úsáid as an bhfeiste de réir an lámhleabhair threorach. 

Tá oibleagáid ar an oibreoir an trucail pailléid láimhe a úsáid de réir a chuspóra beartaithe. 

Féadfar an trucail pailléid láimhe a úsáid ar dhromchlaí cruaite atá oiriúnaithe dá oibríocht. 

Ní cheadaítear tiomáint le hualach ar dhromchlaí géara, claonta. Ní mór an t-ualach a dháileadh go cothrom ar an bhfeiste. 

Is féidir an trucail pailléid a úsáid i seomraí a bhfuil teocht chomhthimpeallach de +5 acu℃go +40℃.Ní mór don soilsiú oibre a 
bheith 50 lux ar a laghad. 

Modhnú 

Tá cosc ar aon mhodhnuithe ar an trucail pailléid láimhe a d’fhéadfadh difear a dhéanamh dá chobhsaíocht, dá chumas ualaigh 
nó do shábháilteacht an ualaigh atá á iompar. 

2. CUR SÍOS 

a. Príomhchodanna 

 

1. Lámh 
2. Caidéal hiodrálacha 
3. Rothaí stiúrtha rothlacha 
4. Sásra ardaithe 

 

5. Rothaí luchtaithe 
6. Forc 
7. Luamhán 
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Lámhleabhar treoracha le húsáid ag an úinéir
(aistrithe ón mbunleagan) IE

3. TREORACHA RABHADH AGUS SÁBHÁILTEACHTA 

TÁ COSC AR: 

• Seas ag tosaigh nó ag cúl an trucail phailléid láimhe agus tú ag tiomáint nó ag ardú/ísliú. 
• Ró-ualach a chur ar an bhfeiste thar a cumas ualaigh ceadaithe. 
• Cuir do chosa os comhair roth an fheiste, ós rud é go bhféadfadh sé seo gortuithe agus créachtaí a chur faoi deara. 
• Seas ar an ngléas agus tú ag tiomáint nó i do sheasamh. Tá cosc ar dhaoine a ardú. 
• Bain úsáid as an bhfeiste chun ualaí scaoilte nó míchothroma a iompar. 

Tá sé de dhualgas ar an oibreoir cloí le prionsabail ghluaiseacht shábháilte an ualaigh, lena n-áirítear aird a thabhairt ar aon 
mhíchothromaíocht ar an dromchla ar a bhfuil an trucail pailléid láimhe á thiomáint. Féadfaidh aon mhíchothromaíocht ar an 
dromchla a chur faoi deara go gcaillfidh an t-ualach atá á iompar a chobhsaíocht. I gcás caillteanais chobhsaíochta, ní mór an 
fheiste a stopadh tríd an ualach a ísliú. 

Déan seiceáil rialta ar riocht teicniúil an trucail pailléid láimhe agus déan an cothabháil riachtanach. Moltar é a úsáid in áit oibre 
thirim. 

4. TIONÓL, IOMPAR, DÍCHÓIMEÁIL 

a. Treoracha Tionóil 
Sula dtosaíonn tú ar an tionól, ní mór duit: 

• Déan iniúchadh ar chodanna. 
• Léigh an lámhleabhar úsáideora. 

 

Liosta páirteanna: 

• 1 phíosa ais le poll (3) 
• 1 phíosa lámh réamh-chomhthionóilte (1) 
• 1 phíosa chassis réamh-chomhthionóilte le caidéal 

(5) 
• 2 phíosa bioráin dowel (2) [tá ceann ceangailte leis 

an acastóir cheana féin] 

 

Tionól na láimhe 

(1. Lámh 2. Biorán suite 3. Acastóir le poll 4. Biorán 5. Fonnadh le caidéal) 

Nóta: Ba chóir go mbeadh na marcanna ar phacáistiú na gcodanna agus sa líníocht mar an gcéanna. 

a) Cuir an lámh (1) isteach i loine an chaidéil, ansin cuir an t-acastóir leis an bpoll isteach trína bhogadh ó dheis go clé. 
b) Socraigh luamhán an láimhseála go dtí an suíomh „Ísliú“, ansin teannaigh an cnó coigeartaithe chun é a ailíniú leis an 

bpoll in ais an luamháin. 
c) Brúigh luamhán na láimhe síos agus bain an biorán. 
d) Socraigh luamhán an láimhseála go dtí an suíomh „Ardaithe“, ansin ardaigh pláta an luamháin leis an biorán (2) agus 

cuir an scriú coigeartaithe isteach sa sliotán tosaigh den phláta luamháin. Tabhair faoi deara: Caithfidh an cnó 
coigeartaithe a bheith faoin pláta luamháin. 

e) Cuir 2 bhiorán (4) i 2 pholl den acastóir. Tá slat an trucail pailléid láimhe cóimeáilte leis an gcaidéal. 
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IE Lámhleabhar treoracha le húsáid ag an úinéir
(aistrithe ón mbunleagan)

b. Coigeartú an Chomhla Hiodrálacha 

Tá luamhán ar bharra tarraingthe an trucail pailléid láimhe is féidir a choigeartú go trí shuíomh: 

• Ísliú: An láimhseáil suas, filleann an luamhán ar an suíomh neodrach nuair a scaoiltear saor é. 
• Neodrach: Bain úsáid as an suíomh lárnach. 
• Ardú: Láimhseáil síos. 

Más gá, is féidir socruithe an luamháin a choigeartú de réir na gcéimeanna seo a leanas: 

• Má ardaíonn na forcanna agus tú ag pumpáil sa suíomh neodrach, cas an cnó coigeartaithe deiseal. 
• Má thagann na forcanna anuas agus tú ag pumpáil sa suíomh neodrach, cas an cnó coigeartaithe tuathal. 
• Mura íslíonn na forcanna an t-ualach nuair a bhíonn an luamhán rialaithe sa suíomh “Ísliú”, cas an cnó coigeartaithe 

deiseal go dtí nach íslíonn na forcanna. Ansin seiceáil oibriú an tsuímh “Neodrach” lena chinntiú go bhfuil an cnó 
coigeartaithe sa suíomh ceart. 

• Mura n-ardaíonn na forcanna agus tú ag caidéalú sa suíomh „Ardaithe“, cas an cnó coigeartaithe tuathal go dtí go 
dtosaíonn na forcanna ag ardú agus tú ag caidéalú sa suíomh „Ardaithe“. Ansin seiceáil oibriú na suíomhanna 
neodracha agus „Íslithe“. 

c. Iompar 

Is féidir an trucail pailléid a iompar gan ualach, agus é daingnithe i gcoinne gluaiseachta ag baint úsáide as criosanna iompair. 

d. Stóráil agus Díchóimeáil 

Sula ndéantar an trucail pailléid láimhe a dhíchóimeáil, bain an t-ualach de na forcanna agus ísligh na forcanna go dtí an suíomh 
is ísle. Daingnigh an limistéar oibre i gcoinne sceitheadh agus sceitheanna ola. Ba chóir an díchóimeáil a dhéanamh ar an 
mbealach os coinne na dtreoracha tionóil. 

5. CIGIREACHT LAETHÚIL 

Moltar an trucail pailléid láimhe a sheiceáil de réir na dtreoirlínte seo a leanas. 

NÁ húsáid an trucail pailléid láimhe má aimsítear go bhfuil damáiste déanta dó. 

• Déan iniúchadh amhairc ar an bhfeiste. Lorg scoilteanna sa bharra tarraingthe, sna forcanna, nó i gcomhpháirteanna 
eile. Seiceáil le haghaidh aon sceitheanna ola. 

• Seiceáil oibriú an mheicníocht ardaithe. 
• Seiceáil le haghaidh aon damáiste nó cnapáin ar na rothaí. 
• Seiceáil go bhfuil na scriúnna agus na cnónna go léir teannta i gceart. 
• Má tá coscán ar an bhfeiste, seiceáil a oibriú i gceart. 
• Seiceáil go bhfuil na lipéid uile ina n-áit. 

 

6. TREORACHA OIBRIÚCHÁIN 

• Agus an trucail pailléid láimhe á oibriú aige, ní mór don oibreoir bróga sábháilteachta a chaitheamh. 
• Tá an gléas beartaithe lena úsáid i seomraí a bhfuil teocht chomhthimpeallach de +5 acu℃go +40℃. 
• Ní mór go mbeadh 50 lux ar a laghad sa soilsiú san ionad oibre. 
• Ná húsáid an gléas ar dhromchlaí míchothroma. 
• Ná fág gléas luchtaithe gan aire. 

a. Páirceáil 

Ísligh na forcanna go dtí a bpointe is ísle. Páirceáil an trucail pailléid in áit nach gcuirfidh sé bac ar oibreoirí eile ná ar oibrithe 
stórais. Má tá coscán feistithe ar an trucail pailléid láimhe, bain úsáid as chun an fheiste a pháirceáil mar a thuairiscítear thíos. 

b. Ardaithe 

Is gá a sheiceáil nach sáraíonn an t-ualach acmhainn an trucail pailléid láimhe. Ísligh na forcanna go dtí an leibhéal is ísle agus 
cuir faoin ualach iad. Ardaítear an t-ualach tríd an lámh tiller a bhogadh suas agus síos. Ní mór an t-ualach a dháileadh go 
cothrom ar an dá fhorc. Ná ró-ualach an fheiste! 

c. Ísliú 

Chun an t-ualach a ísliú ó na forcanna, bog na luamháin go dtí an suíomh níos ísle agus ísligh an t-ualach go mall go dtí an t-
urlár. Agus tú ag cúliompú, déan cinnte go bhfuil dóthain spáis ann chun é sin a dhéanamh go sábháilte. 

3. TREORACHA RABHADH AGUS SÁBHÁILTEACHTA 

TÁ COSC AR: 

• Seas ag tosaigh nó ag cúl an trucail phailléid láimhe agus tú ag tiomáint nó ag ardú/ísliú. 
• Ró-ualach a chur ar an bhfeiste thar a cumas ualaigh ceadaithe. 
• Cuir do chosa os comhair roth an fheiste, ós rud é go bhféadfadh sé seo gortuithe agus créachtaí a chur faoi deara. 
• Seas ar an ngléas agus tú ag tiomáint nó i do sheasamh. Tá cosc ar dhaoine a ardú. 
• Bain úsáid as an bhfeiste chun ualaí scaoilte nó míchothroma a iompar. 

Tá sé de dhualgas ar an oibreoir cloí le prionsabail ghluaiseacht shábháilte an ualaigh, lena n-áirítear aird a thabhairt ar aon 
mhíchothromaíocht ar an dromchla ar a bhfuil an trucail pailléid láimhe á thiomáint. Féadfaidh aon mhíchothromaíocht ar an 
dromchla a chur faoi deara go gcaillfidh an t-ualach atá á iompar a chobhsaíocht. I gcás caillteanais chobhsaíochta, ní mór an 
fheiste a stopadh tríd an ualach a ísliú. 

Déan seiceáil rialta ar riocht teicniúil an trucail pailléid láimhe agus déan an cothabháil riachtanach. Moltar é a úsáid in áit oibre 
thirim. 

4. TIONÓL, IOMPAR, DÍCHÓIMEÁIL 

a. Treoracha Tionóil 
Sula dtosaíonn tú ar an tionól, ní mór duit: 

• Déan iniúchadh ar chodanna. 
• Léigh an lámhleabhar úsáideora. 

 

Liosta páirteanna: 

• 1 phíosa ais le poll (3) 
• 1 phíosa lámh réamh-chomhthionóilte (1) 
• 1 phíosa chassis réamh-chomhthionóilte le caidéal 

(5) 
• 2 phíosa bioráin dowel (2) [tá ceann ceangailte leis 

an acastóir cheana féin] 

 

Tionól na láimhe 

(1. Lámh 2. Biorán suite 3. Acastóir le poll 4. Biorán 5. Fonnadh le caidéal) 

Nóta: Ba chóir go mbeadh na marcanna ar phacáistiú na gcodanna agus sa líníocht mar an gcéanna. 

a) Cuir an lámh (1) isteach i loine an chaidéil, ansin cuir an t-acastóir leis an bpoll isteach trína bhogadh ó dheis go clé. 
b) Socraigh luamhán an láimhseála go dtí an suíomh „Ísliú“, ansin teannaigh an cnó coigeartaithe chun é a ailíniú leis an 

bpoll in ais an luamháin. 
c) Brúigh luamhán na láimhe síos agus bain an biorán. 
d) Socraigh luamhán an láimhseála go dtí an suíomh „Ardaithe“, ansin ardaigh pláta an luamháin leis an biorán (2) agus 

cuir an scriú coigeartaithe isteach sa sliotán tosaigh den phláta luamháin. Tabhair faoi deara: Caithfidh an cnó 
coigeartaithe a bheith faoin pláta luamháin. 

e) Cuir 2 bhiorán (4) i 2 pholl den acastóir. Tá slat an trucail pailléid láimhe cóimeáilte leis an gcaidéal. 
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d. Tiomáint 

• Ná húsáid an trucail pailléid ar fhánaí ná ar dhromchlaí míchothroma. 
• Cinntigh nach dtiteann an t-ualach le linn iompair. 

Stiúrann rialú tiller an trucail pailléid láimhe, agus tá rothaí rothlacha ag a cheann. 

7. COTHABHÁIL RIALTA 

• Ní fhéadfaidh ach pearsanra cáilithe agus oilte an trucail pailléid láimhe a sheirbhísiú. 
• Sula ndéantar seirbhísiú ar an bhfeiste, bain an t-ualach de na forcanna agus ísligh iad go dtí an suíomh is ísle. Cuir an 

trucail pailléid ar neamhghluaiste go hiomlán sula dtosaíonn tú ag obair – is féidir le páirteanna gluaisteacha díobháil 
phearsanta a dhéanamh. 

• Ní mór páirteanna breise bunaidh a úsáid. 
• Ós rud é gur féidir le sceitheanna ola hiodrálach miondealuithe agus timpistí a chur faoi deara, moltar cothabháil a 

dhéanamh in áiteanna ainmnithe. 
• Ní fhéadfaidh ach pearsanra seirbhíse cáilithe brú an chórais a choigeartú. 
• Caithfear an ola agus na cadhnraí úsáidte a athchúrsáil. 
• Tá na toir agus na himthacaí ramhar sa mhonarcha. Chun a saolré a fhadú, moltar cothabháil rialta a dhéanamh orthu. 

Bain úsáid as an ramhar cuí gach 6 mhí. 
• D’fhéadfadh go mbeadh gá le cigireacht níos minice ar thrucail pailléid láimhe a úsáidtear i dtimpeallachtaí crua. 

Más gá roth a athrú, ní mór na rialacha sábháilteachta thuas a leanúint. Ní mór rothaí nua a bheith i riocht maith oibre, gan 
comharthaí úsáide a thaispeáint, agus saor ó scoilteanna agus scealpadh. 

 

a. Cothabháil 

GACH LÁ 

• Cur síos air i gCaibidil 5. 

MÍOSÚIL 

• Seiceáil leibhéal an ola hiodrálaigh. 

Is é ISO VG32 an cineál sreabhán hiodrálach atá ag teastáil, 
ba chóir go mbeadh a slaodacht 30 cSt ag 40°C, agus is é an 
toirt iomlán ná thart ar 0.3 L. 

NÓTA: Má tá dath bán bainne ar an ola hiodrálach, tá uisce sa 
chóras, agus ní mór an ola hiodrálach a athsholáthar 
láithreach. 

b. Deisiúcháin ar an gCóras Hiodrálacha 

Is féidir le haer dul isteach sa chaidéal le linn iompair ar fhána 
nó le linn úsáide ar thalamh míchothrom. Is féidir leis seo a 
bheith ina chúis le nach n-ardófar na forcanna. 

Is féidir an t-aer a bhaint amach mar seo a leanas: bog an 
luamhán rialaithe go dtí an suíomh „Ardaithe“ agus ansin bog 
an treallamh suas agus síos arís agus arís eile. Ba chóir go 
mbeadh an t-aer imithe as an gcóras hiodrálach. Is féidir 
leanúint ar aghaidh ag obair ansin. 

c. Ola Hiodrálach a Bharrlú san Umar Caidéil 

• Cinntigh go bhfuil na forcanna sa suíomh íslithe. 
• Leag an gléas ar a thaobh. Tá an breiseán draenála 

ag an mbarr. 
• Bain an scriú. 
• Cuir an ola hiodrálach suas go dtí go mbeidh an 

leibhéal ola ag bun an phoill. 
• Dún an breiseán draenála. 
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8. FABHTCHEARTÚ 

 

Má bhraitear locht le linn úsáide nó cigireachta, lean na treoracha thíos. 

Níl. Locht Cúis Deisiú 

1. 

Ní ardaíonn an trucail 
pailléid go dtí an airde 
iomlán nó ardaíonn sé go 
han-mhall 

a) Leibhéal ola ró-íseal. 
b) Luamhán as coigeartú. 
c) An iomarca ualaigh. 
d) Teocht ró-íseal – ola ró-thiubh. 
e) Aer sa chóras. 

a) Cuir an ola ar ais. 
b) Déan coigeartuithe luamháin – 

féach Roinn 4. 
c) Laghdaigh do ualach. 
d) Bog an trucail pailléid go 

seomra níos teo. 
e) Caithfear an caidéal a fhuiliú. 

2. 
Ní íslíonn an trucail 
pailléid nó ní íslíonn sé 
go hiomlán 

a) Bac faoi fhorcanna – meicníocht forc 
blocáilte. 

b) Luamhán as coigeartú. 
c) Forcanna fágtha san áit ardaithe 

rófhada – loine meirgeach. 
d) Loine meirgeach nó caidéal 

dífhoirmithe mar gheall ar ualach 
iomarcach. 

a) Bain an bac go cúramach. 
b) Déan coigeartuithe luamháin – 

féach Roinn 4. 
c) Olaigh go rialta agus ná fág an 

trucail pailléid láimhe agus na 
forcanna ardaithe. 

d) Cuir an loine nó an caidéal in 
ionad a chéile. 

3. Titeann an t-ualach leis 
féin 

a) Cuireann ola éillithe cosc ar an 
gcomhla dúnadh go hiomlán. 

b) D’fhéadfadh damáiste a bheith déanta 
do roinnt comhpháirteanna nó rónta 
hiodrálacha. 

c) Luamhán as coigeartú. 

a) Athraigh an ola. 
b) Déan páirteanna lochtacha a 

iniúchadh agus a athsholáthar. 
c) Déan coigeartuithe luamháin – 

féach Roinn 4. 

4. sceitheadh ola a) Páirteanna/séalaí caite, millte nó scoilte 
a) Cuir páirteanna lochtacha in 

ionad 
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CÁRTA BARÁNTA 
1. Ráthaíonn Airpress Polska Sp. z oo, lena hoifig chláraithe ag ul. Rynkowa 156 i Przeźmierowo, mar tháirgeoir, 

allmhaireoir agus dáileoir, dá ngairtear an 'Barántasóir' anseo feasta, feidhmiú ceart na bhfeistí a n-eisítear an cárta 
bharántais seo ina leith, ar choinníoll go n-úsáidtear iad i gcomhréir lena n-úsáid beartaithe agus na gcoinníollacha 
teicniúla agus oibríochtúla a thuairiscítear sa lámhleabhar úsáideora seo. 

2. Dearbhaíonn an Barántasóir gur seachadadh an mhír atá cumhdaithe ag an gcárta bharántais seo gan locht agus gur 
monaraíodh í de réir na gcaighdeán is infheidhme. 

3. Cuireann an Barántasóir barántas 24 mhí ar fáil don táirge, mura luaitear a mhalairt ar an gcárta barántais. 
4. Ní dhéantar tréimhse bharántais earraí a athsholáthar nó a dheisiú mar thoradh ar éileamh ón gCustaiméir faoin 

mbarántas, neamhchomhréireacht earraí tomhaltóra leis an gconradh, an bharántas, nó forais dhlíthiúla eile a shíneadh 
tar éis an deisiúcháin nó an athsholáthair agus críochnaíonn sí laistigh den tréimhse a fhoráiltear do na hearraí deisithe 
nó athsholáthair. Ní chumhdaítear earraí deisithe nó athsholáthair le barántas ar leithligh. 

5. Ní bheidh an doiciméad bharántais bailí ach amháin le cóip den doiciméad ceannaigh, ar choinníoll go bhfuil na 
hiontrálacha comhlánaithe i gceart ann maidir leis na nithe seo a leanas: dáta an díola, ainm, uimhir chatalóige nó 
uimhir sraitheach an fheiste díolta, stampa agus síniú an díoltóra, agus síniú an chustaiméara. 

6. Déanfar lochtanna a nochtar le linn na tréimhse bharántais a cheartú laistigh de 14 lá ón dáta a bhfaighfear an fearas a 
ndearnadh éileamh air. Forchoimeádann an Barántaí an ceart an tréimhse deisiúcháin a shíneadh agus an custaiméir a 
chur ar an eolas dá réir. 

7. Déanfar fógra faoi locht sa fheiste mar seo a leanas: 
a) trí ríomhphost chuigserwis@airpress.pl   
b) ar an teileafón, Luan go hAoine, 8 am go 5 pm: +48 518 956 718 / 61 625 57 00 
c) trí fhacs: 61 625 57 01 

8. Ní mór an fearas atá á éileamh faoi bharántas a sheachadadh chuig an díoltóir leis an trealamh caighdeánach iomlán. 
9. Ordóidh an Barántasóir go ndéanfar an fearas atá á éileamh faoin mbarántas a thabhairt ar ais le linn na tréimhse 

barántais. Ní mór an fearas atá faoi réir an éilimh a thabhairt ar ais pacáilte i modh iompair oiriúnach (bosca, pailléad), 
atá cosanta ar dhamáiste le linn iompair – ní mór ‘barr – bun’ nó ‘láimhseáil go cúramach, gloine’ a bheith marcáilte air. 
I gcás seolta earraí pacáistithe nach bhfuil i gcomhréir leis na treoirlínte thuas, ní bheidh an Barántasóir faoi dhliteanas 
as a scriosadh nó a gcaillteanas. 

10. Ní bheidh an Barántasóir faoi dhliteanas as aon damáiste ná caillteanas a eascraíonn as mífheidhmeanna nó damáiste 
don fhearas, ná as aon damáiste, cailliúint sonraí, nó cailliúint sonraí a eascraíonn as úsáid an fhearais. I gcás glao 
seirbhíse gan údar, íocfaidh an páirtí tuairiscithe costais taistil, seirbhíse agus cigireachta go hiomlán. 

11. Ní chumhdaítear na gníomhaíochtaí atá sonraithe sna treoracha oibriúcháin le deisiúcháin faoi bharántas, agus ní mór 
don úsáideoir iad a dhéanamh ar a chostas féin. 

12. I gcás idirghabhála gan údar, íocfaidh an páirtí dearbhaithe costais taistil, idirghabhála agus cigireachta go hiomlán. 
13. Ní chumhdaítear lochtanna déantúsaíochta amháin faoin mbarántas agus ní chumhdaítear dliteanas as damáiste 

díreach nó indíreach a dhéantar do dhaoine, d’ainmhithe nó do rudaí. Cuirfidh aon mhodhnú a dhéantar ar an bhfearas 
an barántas ar neamhní. 

NÍ CHLÚDAÍONN AN BARÁNTA: 
1. Páirteanna a bhíonn, nuair a úsáidtear iad mar a mholtar, faoi réir caitheamh agus cuimilt nádúrtha sula rachaidh an 

tréimhse bharántais in éag, amhail: criosanna, scagairí, olaí, rónta, fáinní-O, cadhnraí, agus comhpháirteanna eile a 
bhaineann go díreach le hoibriú. 

2. Lochtanna mar thoradh ar dhamáiste meicniúil, teirmeach nó ceimiceach don fhearas agus don trealamh. 
3. Damáiste de dheasca iompair agus stórála míchuí. 
4. Damáiste de dheasca oibríochta ag teochtaí atá ró-íseal nó ró-ard. 
5. Damáiste de dheasca ró-ualaigh an fhearais. 
6. Damáiste de dheasca mainneachtain na nósanna imeachta cothabhála molta atá sa lámhleabhar úsáideora seo a 

leanúint. 
7. Glanadh le brú iomarcach nó ceimiceáin ionsaitheacha. 
8. Úsáid seachas an úsáid atá beartaithe agus i gcomhréir leis na treoracha atá sa lámhleabhar úsáideora seo. 

CAILLTEANAS CEART BARÁNTA: 

1. Más toradh ar dhamáiste iompair, stóráil, suiteáil, oibriú nó cothabháil mhíchuí atá an locht nó an locht. 
2. Má tá an fearas díchóimeáilte ag an úsáideoir sula dtagann roinn seirbhíse an mhonaróra. 
3. Má mhodhnaigh nó má shuiteáil an t-úsáideoir an fearas ar bhealach seachas an ceann a mholtar sna treoracha, gan 

toiliú a fháil ó roinn seirbhíse teicniúla an mhonaróra nó an díoltóra. 
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